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Sicherheitshinweise

m WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise

und Anweisungen. Versdumnisse bei
der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kén-
nen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzun-
gen verursachen.

Bewabhren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektro-
werkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

Gefahrloses Arbeiten mit dem Gerét
ist nur méglich, wenn Sie die Bedie-
nungsanleitung und die Sicherheits-
hinweise vollsténdig lesen und die
darin enthaltenen Anweisungen
strikt befolgen.

Allgemeine Sicherheitshinweise

Arbeitsplatzsicherheit

O Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbe-
reiche kénnen zu Unfdllen fihren.

O Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgeféhrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Flissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elekirowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Démpfe entziinden kdnnen.

O Halten Sie Kinder und andere Personen wih-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs
fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle iber das
Gerdt verlieren.

Elektrische Sicherheit

O Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges
muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf
in keiner Weise verdndert werden. Verwen-
den Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverdn-
derte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

O Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Oberflédchen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kihlschrénken. Es besteht ein erhdhtes
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet
ist.

O Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Naésse fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektro-
werkzeug erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.
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O Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu zie-
hen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, O,
scharfen Kanten oder sich bewegenden Geré-
teteilen. Beschddigte oder verwickelte Kabel erhéhen
das Risiko eines elekirischen Schlages.

O Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlénge-
rungskabel, die auch fir den AuBenbereich
geeignet sind. Die Anwendung eines fir den Auf3enbe-
reich geeigneten Verldéingerungskabels verringert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

O Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert
das Risiko eines elekirischen Schlages.

Sicherheit von Personen

O Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide
sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alko-
hol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.

O Tragen Sie persénliche Schutzausristung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persénlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art
und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko
von Verletzungen.

ﬁ
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O Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elekt-
rowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an
die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn
Sie beim Tragen des Elekirowerkzeuges den Finger am
Schalter haben oder das Gerét eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen fih-
ren.

O Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in
einem drehenden Gerditeteil befindet, kann zu Verletzun-
gen fihren.

O Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhal-
tung. Sorgen Sie fir einen sicheren Stand und
halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch
kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

O Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von
sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare k&nnen von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

O Wenn Staubabsaug- und -auffangein-
richtungen montiert werden kénnen,
vergewissern Sie sich, dass diese angeschlos-
sen sind und richtig verwendet werden. Verwen-
dung einer Staubabsaugung kann Geféhrdungen durch
Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-

zeuges

O Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie
fir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elekirowerkzeug arbei-
ten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

O Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elekirowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten l&sst, ist geféhrlich und
muss repariert werden.

O Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie
Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehor-
teile wechseln oder das Gerét weglegen. Diese
VorsichtsmaBBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

o e
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O Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie Personen das Gerdt nicht benutzen,
die mit diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben. Elekirowerk-
zeuge sind geféhrlich, wenn sie von unerfahrenen Perso-
nen benutzt werden.

O Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob
Teile gebrochen oder so beschadigt sind, dass
die Funktion des Elektrowerkzeuges beein-
tréchtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor
dem Einsatz des Gerdétes reparieren. Viele
Unfslle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elekt-
rowerkzeugen.

O Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit schar-
fen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu fihren.

O Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehér,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufishrende
T&tigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fihren.

Service

O Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt,
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

ﬁ
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Sicherheitshinweise fir Hammer

O Tragen Sie Gehdrschutz. Die Einwirkung von L&rm O Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbei-
kann Gehdrverlust bewirken. ten fest mit beiden Hénden und sorgen Sie fir
O Benutzen Sie Zusatzgriffe, wenn diese mit dem einen sicheren Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit
Elektrowerkzeug mitgeliefert werden. Der Ver- zwei Hénden sicherer gefuhrt.
lust der Kontrolle kann zu Verletzungen fishren. O Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvorrichtun-
O Halten Sie das Ger&t an den isolierten Griffflé- gen oder Schraubstock festgehaltenes Werkstiick ist
chen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen sicherer gehalten als mit Ihrer Hand.
das Einsatzwerkzeug oder die Schraube ver- O Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Still-
borgene Stromleitungen oder das eigene stand gekommen ist, bevor Sie es ablegen. Das
Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit einer span- Einsatzwerkzeug kann sich verhaken und zum Verlust der
nungsfihrenden Leitung kann auch metallene Geréteteile Kontrolle iber das Elektrowerkzeug fiihren.
1L:J"r:er Spannung sefzen und zu einem elekirischen Schlag yerwenden Sie nur original Wisrth Zubehér.
uhren.
O Verwenden Sie geeignete Suchgerdte, um ver-

borgene Versorgungsleitungen aufzuspiiren,
oder ziehen Sie die ortliche Versorgungsge-
sellschaft hinzu. Kontakt mit Elekiroleitungen kann zu
Feuer und elektrischem Schlag fihren. Besché&digung
einer Gasleitung kann zur Explosion fishren. Eindringen in
eine Wasserleitung verursacht Sachbeschédigung oder
kann einen elektrischen Schlag verursachen.

Gerdateelemente

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise Die Nummerierung der Geréteelemente bezieht sich auf die
und Anweisungen. Verséumnisse bei der  Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der Grafikseite.
Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anwei- 1
sungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand

Produkt- und Leistungsbeschreibung

Werkzeugaufnahme SDS-plus

und/oder schwere Verletzungen verursachen. 2 Staubschutzkappe

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstellung des 3 Verr{ege|ungshu|se"

Elektrowerkzeugs auf, und lassen Sie diese Seite aufgeklappt, 4 Verriegelungsring fir Werkzeugaufnahme

wiéhrend Sie die Betriebsanleitung lesen. 5 Schlag-/Drehstopp-Schalter
6 Vibrationsdémpfung

a m 7 Ein-/Ausschalter
Bestimmun maéaBer Gebrauch
es ungsge er Ge Y 8 Drehrichtungsumschalter

0

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Hammerbohren in Taste fiir Tiefenanschlageinstellung
Beton, Ziegel und Gestein sowie fiir leichte Meif3elarbeiten.
Es ist ebenso geeignet zum Bohren ohne Schlag in Holz,
Metall, Keramik und Kunststoff. Elektrowerkzeuge mit elektro-
nischer Regelung und Rechts-/Linkslauf sind auch geeignet

zum Schrauben.

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19

Zusatzgriff (isolierte Grifffléche)
Tiefenanschlag

Handgriff (isolierte Grifffléche)
Schnellspann-Wechselbohrfutter *

Fir Schéden bei nicht bestimmungsgeméfem Gebrauch haf- Vordere Hilse des Schnellspann-Wechselbohrfutters *

tet der Benutzer. Haltering des Schnellspann-Wechselbohrfutters *

Fragen zum Elektrowerkzeug und seiner Anwendung beant- Absaugéffnung Absaugvorrichtung *

wortet lhnen in Deutschland die Produkt- und Anwendungsbe-
ratung unter

Tel.: 01805-60 65 69 (14 Cent/min).

Klemmschraube Absaugvorrichtung *
Tiefenanschlag Absaugvorrichtung *

Teleskoprohr Absaugvorrichtung *

o e 4|
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20 Flisgelschraube Absaugvorrichtung *
21 Fihrungsrohr Absaugvorrichtung *

Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehért nicht
zum Standard-Lieferumfang.

Gerdtekennwerte

Bohrhammer BMH 32-XE
Art-Nr. 0702 543 X
Nennaufnahmeleistung %% 900
Nenndrehzahl min’! 0-760
Schlagzahl min’! 0-3600
Einzelschlagstérke
entsprechend
EPTA-Procedure 05/2009 J 4,2
MeiBelstellungen 12
Werkzeugaufnahme SDS-plus
Schmierung Zentrale
Daverschmierung

max. Bohr-&
- Beton (mit Wendelbohrer) mm 32
- Maverwerk

(mit Hohlbohrkrone) mm 90
- Stahl mm 13
- Holz mm 32
Gewicht entsprechend
EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,7
Schutzklasse [o /1
Angaben gelten fiir Nennspannungen [U] 230/240 V.

Gerdusch-/Vibrationsinformation

Gerduschemissionswerte ermittelt entsprechend
EN 60745-2-6.

Der A-bewertete Geréuschpegel des Elektrowerkzeugs
betrégt typischerweise: Schalldruckpegel 93 dB(A); Schall-
leistungspegel 104 dB(A). Unsicherheit K=3 dB.
Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte ah (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend

EN 60745-2-6:

Hammerbohren in Beton: a, =10 m/s?, K=1,5 m/s>
Meieln: a, =9 m/s?, K=1,5 m/s?

Bohren in Metall: a,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s?

Schrauben: 0,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s>

%

%
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Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfah-
ren gemessen worden und kann fiir den Vergleich von Elek-
trowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich
auch fiir eine vorléufige Einschdtzung der Schwingungsbelas-
tung.

Der angegebene Schwingungspegel représentiert die haupt-
sdichlichen Anwendungen des Elekirowerkzeugs. Wenn aller-
dings das Elekirowerkzeug fir andere Anwendungen, mit
unterschiedlichen Zubehéren, mit abweichenden Einsatzwerk-
zeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kann
der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwin-
gungsbelastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich
erhéhen.

Fir eine genaue Abschétzung der Schwingungsbelastung
sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das
Gerét abgeschaltet ist oder zwar l&uft, aber nicht tatséchlich
im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zuséitzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum
Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeu-
gen, Warmhalten der Hénde, Organisation der Arbeitsab-
l&ufe.

EG-Konformitdatserkldrung (3

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
,Gerdtekennwerte” beschriebene Produkt allen einschldgi-
gen Bestimmungen der Richtlinien 2011/65/EU,

bis 19. April 2016: 2004/108/EG, ab 20. April 2016:
2014/30/EU, 2006/42/EG einschlieBlich ihrer Anderun-
gen entspricht und mit folgenden Normen ibereinstimmt:
EN 60745-1, EN 60745-2-6.

Technische Unterlagen (2006/42/EG) bei:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

fGll [y

Marcel Strobel

General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2015

Dr.Ing. Siegfried Beichter
General Manager

ﬁ
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O Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerk-
zeug den Netzstecker aus der Steckdose.

O Verwenden Sie lhr Elektrowerkzeug nur mit
dem Zusatzgriff 10.

Sie kénnen den Zusatzgriff 10 beliebig schwenken, um eine
sichere und ermiidungsarme Arbeitshaltung zu erreichen.

* Drehen Sie das untere Griffstiick des Zusatzgriffs 10 ent-
gegen dem Uhrzeigersinn und schwenken Sie den Zusatz-
griff 10 in die gewiinschte Position. Danach drehen Sie
das untere Giriffstiick des Zusatzgriffs 10 im Uhrzeigersinn
wieder fest.

Bohrtiefe einstellen (siehe Bild A)

Mit dem Tiefenanschlag 11 kann die gewiinschte Bohrtiefe X
festgelegt werden.

* Driicken Sie die Taste fiir die Tiefenanschlageinstellung 9
und setzen Sie den Tiefenanschlag in den Zusatzgriff 10
ein.

* Schieben Sie das SDS-plus-Einsatzwerkzeug bis zum
Anschlag in die Werkzeugaufnahme SDS-plus 1. Die
Beweglichkeit des SDS-plus-Werkzeugs kann sonst zu
einer falschen Einstellung der Bohrtiefe fihren.

* Ziehen Sie den Tiefenanschlag so weit heraus, dass der
Abstand zwischen der Spitze des Bohrers und der Spitze
des Tiefenanschlags der gewiinschten Bohrtiefe X ent-
spricht.

Die Riffelung am Tiefenanschlag 11 muss nach unten zei-
gen.

Werkzeugaufnahme auswahlen

Zum Hammerbohren benétigen Sie SDS-plus-Werkzeuge, die
in die Werkzeugaufnahme SDS-plus 1 eingesetzt werden.

Zum Bohren ohne Schlag in Holz, Metall, Keramik und Kunst-
stoff sowie zum Schrauben und Gewindeschneiden werden
Werkzeuge ohne SDS-plus (z. B. Bohrer mit zylindrischem
Schaft) verwendet. Fiir diese Werkzeuge benétigen Sie ein
Schnellspannbohrfutter.

Hinweis: Verwenden Sie Werkzeuge ohne SDS-plus nicht
zum Hammerbohren oder Meifeln! Werkzeuge ohne SDS-
plus und ihr Bohrfutter werden beim Hammerbohren und Mei-

Beln beschadigt.

Die Werkzeugaufnahme SDS-plus 1 kann leicht gegen das
Schnellspann-Wechselbohrfutter 13 ausgetauscht werden.

%
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Werkzeugaufnahme wechseln

Werkzeugaufnahme SDS-plus bzw.
Schnellspann-Wechselbohrfutter
demontieren (siehe Bild B)

* Ziehen Sie den Verriegelungsring der Werkzeugauf-
nahme 4 kréftig in Pfeilrichtung, halten Sie ihn in dieser
Position fest und ziehen Sie die Werkzeugaufnahme 1
bzw. das Schnellspann-Wechselbohrfutter 13 nach vorn
ab.

Schiitzen Sie die Werkzeugaufnahme 1 bzw. das Schnell-
spann-Wechselbohrfutter 13 nach dem Abnehmen vor Ver-
schmutzung. Schmieren Sie bei Bedarf die
Mitnahmeverzahnung leicht.

Werkzeugaufnahme bzw. Schnell-
spann-Wechselbohrfutter montieren
(siehe Bild B)

O Verwenden Sie nur modellspezifische Origi-
nalausstattung und achten Sie dabei auf die
Anzahl der Kennrillen . Es sind nur Wechsel-
bohrfutter mit zwei Kennrillen zuléssig. Wird ein
fir dieses Elektrowerkzeug nicht geeignetes Wechsel-
bohrfutter verwendet, kann das Einsatzwerkzeug wéh-
rend des Betriebs herausfallen.

* Umgreifen Sie die Werkzeugaufnahme 1 bzw. das
Schnellspann-Wechselbohrfutter 13 mit der ganzen
Hand. Schieben Sie die Werkzeugaufnahme 1 bzw. das
Schnellspann-Wechselbohrfutter 13 drehend auf die
Bohrfutteraufnahme, bis Sie ein deutliches Einrastge-
rdusch haren.

* Die Werkzeugaufnahme 1 bzw. das Schnellspann-Wech-
selbohrfutter 13 verriegelt sich selbsttétig. Uberprifen Sie
die Verriegelung durch Ziehen an der Werkzeugauf-
nahme.

Werkzeugwechsel

Mit der Werkzeugaufnahme SDS-plus k&nnen Sie das Ein-
satzwerkzeug einfach und bequem ohne Verwendung zusétz-
licher Werkzeuge wechseln.

Das SDS-plus-Einsatzwerkzeug ist systembedingt frei beweg-
lich. Dadurch entsteht beim Leerlauf eine Rundlaufabwei-
chung. Dies hat keine Auswirkungen auf die Genauigkeit des
Bohrlochs, da sich der Bohrer beim Bohren selbst zentriert.

Die Staubschutzkappe 2 verhindert weitgehend das Eindrin-
gen von Bohrstaub in die Werkzeugaufnahme wiéhrend des
Betriebes. Achten Sie beim Einsetzen des Werkzeuges dar-
auf, dass die Staubschutzkappe 2 nicht beschédigt wird.

ﬁ
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O Eine beschadigte Staubschutzkappe ist sofort
zu ersetzen. Es wird empfohlen, dies von
einem Kundendienst vornehmen zu lassen.

SDS-plus-Einsatzwerkzeug einsetzen
(siehe Bild C)

* Reinigen Sie das Einsteckende des Einsatzwerkzeuges
und fetten Sie es leicht ein.

* Setzen Sie das Einsatzwerkzeug drehend in die Werk-
zeugaufnahme ein, bis es selbsttétig verriegelt wird.

* Uberprifen Sie die Verriegelung durch Ziehen am Werk-
zeug.

SDS-plus-Einsatzwerkzeug entnehmen
(siehe Bild D)

* Schieben Sie die Verriegelungshiilse 3 nach hinten und
entnehmen Sie das Einsatzwerkzeug.

Einsatzwerkzeuge ohne SDS-plus ein-
setzen (siehe Bild E)

Hinweis: Verwenden Sie Werkzeuge ohne SDS-plus nicht
zum Hammerbohren oder Meifeln! Werkzeuge ohne SDS-
plus und ihr Bohrfutter werden beim Hammerbohren und Mei-

Beln beschadigt.

* Setzen Sie das Schnellspann-Wechselbohrfutter 13 ein.

* Halten Sie den Haltering des Schnellspann-Wechselbohr-
futters 13 fest. Offnen Sie die Werkzeugaufnahme durch
Drehen der vorderen Hiilse in Richtung des Symbols

* Setfzen Sie das Einsatzwerkzeug in das Schnellspann-
Wechselbohrfutter 13 ein. Halten Sie den Haltering des
Schnellspann-Wechselbohrfutters 13 fest und drehen Sie
die vordere Hiilse in Richtung des Symbols ,, “.

* Priifen Sie den festen Sitz durch Ziehen am Werkzeug.

Hinweis: Wurde die Werkzeugaufnahme bis zum Anschlag
gedffnet, kann beim Zudrehen der Werkzeugaufnahme das

Ratschengerdusch zu héren sein und die Werkzeugaufnahme
schlief}t sich nicht.

Drehen Sie in diesem Fall die vordere Hiilse 14 einmal entge-
gen der Pfeilrichtung. Danach kann die Werkzeugaufnahme
geschlossen werden.

* Drehen Sie den Schlag-/Drehstopp-Schalter 5 in die Posi-
tion ,Bohren”.

Einsatzwerkzeuge ohne SDS-plus ent-
nehmen (siehe Bild E)
* Halten Sie den Haltering des Schnellspann-Wechselbohr-

futters 13 fest. Offnen Sie die Werkzeugaufnahme durch
Drehen der vorderen Hiilse in Richtung des Symbols

, [RELEASE, AUF ] .

* Entnehmen Sie das Einsatzwerkzeug.

%
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Staubabsaugung mit Absaug-

vorrichtung (Zubehéor)

Stdube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen

Holzarten, Mineralien und Metall kénnen gesundheitsschad-

lich sein. Berilhren oder Einatmen der Stéube kénnen allergi-

sche Reakfionen und/oder Atemwegserkrankungen des

Benutzers oder in der Né&he befindlicher Personen hervorru-

fen.

Bestimmte Stéube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als

krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatzstoffen

zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthal-

tiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet werden.

* Benutzen Sie mdglichst eine fiir das Material geeignete
Staubabsaugung.

* Sorgen Sie fir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.

* Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filterklasse
P2 zu tragen.

Beachten Sie in lhrem Land giiltige Vorschriften fir die zu
bearbeitenden Materialien.

O Vermeiden Sie Staubansammlungen am
Arbeitsplatz. Stdube kénnen sich leicht entziinden.

Absaugvorrichtung montieren
(siehe Bild F)

Fir die Staubabsaugung wird eine Absaugvorrichtung (Zube-
hér) benétigt. Beim Bohren federt die Absaugvorrichtung
zuriick, sodass der Absaugvorrichtungs-Kopf immer dicht am
Untergrund gehalten wird.

* Driicken Sie die Taste fiir die Tiefenanschlageinstellung 9
und entnehmen Sie den Tiefenanschlag 11. Driicken Sie
die Taste 9 erneut und setzen Sie die Absaugvorrichtung
von vorn in den Zusatzgriff 10 ein.

* SchlieBen Sie einen Absaugschlauch an die Absaugsff-
nung 16 der Absaugvorrichtung an.

Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden Werkstoff
geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders gesundheits-
gefdhrdenden, krebserzeugenden oder trockenen Stéuben
einen Spezialsauger.

Bohrtiefe an der Absaugvorrichtung
einstellen (siehe Bild G)

Sie kdnnen die gewiinschte Bohrtiefe X auch bei montierter
Absaugvorrichtung festlegen.

* Schieben Sie das SDS-plus-Einsatzwerkzeug bis zum
Anschlag in die Werkzeugaufnahme SDS-plus 1. Die
Beweglichkeit des SDS-plus-Werkzeugs kann sonst zu
einer falschen Einstellung der Bohrtiefe fihren.

ﬁ
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* Ldsen Sie die Fligelschraube 20 an der Absaugvorrich-
tung.

* Setzen Sie das Elektrowerkzeug ohne es einzuschalten
fest auf die zu bohrende Stelle auf. Das SDS-plus-Einsatz-
werkzeug muss dabei auf der Fléche aufsetzen.

* Verschieben Sie das Fishrungsrohr 21 der Absaugvorrich-
tung so in seiner Halterung, dass der Absaugvorrichtungs-
Kopf auf der zu bohrenden Flache aufliegt. Schieben Sie
das Fihrungsrohr 21 nicht weiter iiber das Teleskoprohr
19 als nétig, sodass ein méglichst groBer Teil der Skala
auf dem Teleskoprohr 19 sichtbar bleibt.

* Ziehen Sie die Fligelschraube 20 wieder fest. Lsen Sie
die Klemmschraube 17 am Tiefenanschlag der Absaug-
vorrichtung.

* Verschieben Sie den Tiefenanschlag 18 so auf dem Tele-
skoprohr 19, dass der im Bild gezeigte Abstand X Ihrer
gewiinschten Bohrtiefe entspricht.

* Ziehen Sie die Klemmschraube 17 in dieser Position fest.

O Beachten Sie die Netzspannung! Die Span-
nung der Stromquelle muss mit den Angaben
auf dem Typenschild des Elektrowerkzeuges
Ubereinstimmen. Mit 230 V gekennzeichnete
Elektrowerkzeuge kénnen auch an 220 V
betrieben werden.

Betriebsart einstellen

Mit dem Schlag-/Drehstopp-Schalter 5 wihlen Sie die
Betriebsart des Elekirowerkzeugs.

Hinweis: Andern Sie die Betriebsart nur bei ausgeschalte-
tem Elektrowerkzeug! Das Elektrowerkzeug kann sonst
beschadigt werden.

* Drehen Sie den Schlag-/Drehstopp-Schalter 5 auf die
gewiinschte Stellung.

Position zum Bohren ohne
Schlag in Holz, Metall, Keramik
und Kunststoff

Position zum Hammerbohren
in Beton oder Stein

Falls sich das Einsatzwerkzeug
beim Einschalten nicht sofort

[\ dreht, lassen Sie das Elektrowerk-
zeug langsam laufen, bis sich das
Einsatzwerkzeug mitdreht.

%
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Position zum Verstellen der Mei-

Belposition

Position zum MeiBBeln

7

Drehrichtung einstellen

O Betatigen Sie den Drehrichtungsumschalter 8
nur bei Stillstand des Elektrowerkzeuges.

Mit dem Drehrichtungsumschalter 8 kénnen Sie die Drehrich-
tung des Elektrowerkzeuges éndern.

Rechtslauf: Drehen Sie den Drehrichtungsumschalter 8 bis
zum Anschlag in Position < .

Linkslauf: Drehen Sie den Drehrichtungsumschalter 8 bis
zum Anschlag in Position s .

Stellen Sie die Drehrichtung zum Hammerbohren, Bohren und
Meifeln immer auf Rechtslauf.

Ein-/Ausschalten

Um Energie zu sparen, schalten Sie das Elektrowerkzeug nur
ein, wenn Sie es benutzen.

* Driicken Sie zur Inbetriebnahme des Elekirowerkzeu-
ges den Ein-/Ausschalter 7 und halten Sie ihn gedriickt.

*  Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, lassen Sie
den Ein-/Ausschalter 7 los.

Bei niedrigen Temperaturen erreicht das Elektrowerkzeug erst
nach einer gewissen Zeit die volle Hammerleistung/Schlag-
leistung.

Drehzahl/Schlagzahl einstellen

Sie kénnen die Drehzahl/Schlagzahl des eingeschalteten
Elekirowerkzeugs stufenlos regulieren, je nachdem, wie weit
Sie den Ein-/Ausschalter 7 eindriicken.

Leichter Druck auf den Ein-/Ausschalter 7 bewirkt eine nied-
rige Drehzahl/Schlagzahl. Mit zunehmendem Druck erhsht
sich die Drehzahl/Schlagzahl.

Uberlastkupplung

O Klemmt oder hakt das Einsatzwerkzeug, wird
der Antrieb zur Bohrspindel unterbrochen.
Halten Sie, wegen der dabei auftretenden
Kréfte, das Elektrowerkzeug immer mit bei-
den Hénden gut fest und nehmen Sie einen fes-
ten Stand ein.

ﬁ
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a

Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und
I6sen Sie das Einsatzwerkzeug, wenn das
Elektrowerkzeug blockiert. Beim Einschalten
mit einem blockierten Bohrwerkzeug entste-
hen hohe Reaktionsmomente.

Verdandern der MeiBelstellung

Sie kdnnen den Meif3el in 12 Stellungen arretieren. Dadurch

kénnen Sie die jeweils optimale Arbeitsposition einnehmen.

* Setzen Sie den Meif3el in die Werkzeugaufnahme ein.

* Drehen Sie den Schlag-/Drehstopp-Schalter 5 in die Posi-
tion ,MeiBelverstellung” (siehe ,Betriebsart einstellen”,
Seite 12).

* Drehen Sie das Einsatzwerkzeug in die gewiinschte Mei-
Belstellung.

* Drehen Sie den Schlag-/Drehstopp-Schalter 5 in die Posi-
tion ,Mei3eln”. Die Werkzeugaufnahme ist damit arre-
tiert.

* Stellen Sie die Drehrichtung zum Meif3eln auf Rechtslauf.

O Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerk-
zeug den Netzstecker aus der Steckdose.

O Setzen Sie das Elektrowerkzeug nur ausge-
schaltet auf die Mutter/Schraube auf. Sich dre-
hende Einsatzwerkzeuge kénnen abrutschen.

Vibrationsdédmpfung

Die integrierte Vibrationsdémpfung reduziert auftretende Vib-
rationen.

Wartung und Reinigung

O Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerk-
zeug den Netzstecker aus der Steckdose.

O Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Lif-
tungsschlitze sauber, um gut und sicher zu
arbeiten.

Qa

Eine beschédigte Staubschutzkappe ist sofort
zu ersetzen. Es wird empfohlen, dies von
einem Kundendienst vornehmen zu lassen.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann ist
dies vom Wiirth master-Service oder einer autorisierten Kun-
dendienststelle fir Wiirth-Elektrowerkzeuge auszufihren, um
Sicherheitsgeféhrdungen zu vermeiden.

4
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Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgféltiger Herstellungs-
und Prijfverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von
einem Wiirth master-Service ausfihren zu lassen. In Deutsch-
land erreichen Sie den Wiirth master-Service kostenlos unter
Tel. 0800-WMASTER (0800-9 62 78 37), in Osterreich
unter Tel. 0800-20 30 13.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die Artikelnummer laut Typenschild des Elekt-
rowerkzeuges an.

Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Elektrowerkzeuges kann im
Internet unter http://www.wuerth.com/partsmanager aufge-
rufen oder von der néchstgelegenen Wiirth Niederlassung
angefordert werden.

Gewadbhrleistung

Fir dieses Wiirth Elektrowerkzeug bieten wir eine Gewdhr-
leistung gemd&B den gesetzlichen/Iénderspezifischen Bestim-
mungen ab Kaufdatum (Nachweis durch Rechnung oder
Lieferschein). Entstandene Schaden werden durch Ersatzliefe-
rung oder Reparatur beseitigt.

Schéden, die auf natirliche Abnutzung, Uberlastung oder
unsachgeméfBe Behandlung zuriickzufihren sind, werden
von der Gewdhrleistung ausgeschlossen.

Beanstandungen kénnen nur anerkannt werden, wenn Sie
das Elektrowerkzeug unzerlegt einer Wiirth Niederlassung,
lhrem Wiirth AuBendienstmitarbeiter oder einer Wiirth autori-
sierten Kundendienststelle fir Elektrowerkzeuge ibergeben.

Elektrowerkzeuge, Zubehdr und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!
Nur fiir EU-Lénder:

GemdB der Europdgischen Richtlinie
2012/19/EU iber Elektro- und Elektronik-
Altgerdte und ihrer Umsetzung in nationales
Recht miissen nicht mehr gebrauchsféhige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefihrt werden.

Anderungen vorbehalten.

ﬁ




OBJ_BUCH-820-004.book Page 14 Tuesday, August 4,2015 3:37 PM

D

m WARNING !!ead a[l sufel'x warnings and all
instructions. Failure to follow the warn-

ings and instructions may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instructions for future ref-
erence.

|

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Safety Notes

Working safely with this machine is
possible only when the operating
and safety information is read com-
pletely and the instructions contained
therein are strictly followed.

A General Safety Rules

Work area safety

O Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

O Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust. Power tools create
sparks which may ignite the dust or fumes.

Q

Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

Electrical safety

O Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

a

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Q

Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

Q

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges and moving parts. Damaged or entangled
cords increase the risk of electric shock.

Q

When operating a power tool outdoors, use
an extension cord suitable for outdoor use. Use

of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of elec-

tric shock.

O If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the

risk of electric shock.

Personal safety

O Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or medi-
cation. A moment of inaftention while operating power
tools may result in serious personal injury.

O Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such as
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing pro-
tection used for appropriate conditions will reduce per-
sonal injuries.

O Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools that
have the switch on invites accidents.

O Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

O Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

O Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewellery
or long hair can be caught in moving parts.

14
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o

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dustrelated hazards.

Power tool use and care

o

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the rate for
which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or the battery pack from the power tool
before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such preven-
tive safety measures reduce the risk of starting the power
tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

ww WURTH

O Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the
power tool repaired before use. Many accidents
are caused by poorly maintained power tools.

O Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

0 Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could result in
a hazardous situation.

Service

O Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

A Hammer Safety Warnings

o

o

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause
hearing loss.

Use auxiliary handle(s), if supplied with the
tool. Loss of control can cause personal injury.

Hold the tool by the insulated gripping sur-
faces when performing operations where the
application tool or the screw could contact hid-
den wiring or its own power cord. Contact with a
“live” wire will also make exposed metal parts of the
power tool “live” and shock the operator.

Use suitable detectors to determine if utility
lines are hidden in the work area or call the
local utility company for assistance. Contact with
electric lines can lead to fire and electric shock. Damaging
a gas line can lead to explosion. Penetrating a water line
causes property damage or may cause an electric shock.

When working with the machine, always hold
it firmly with both hands and provide for a
secure stance. The power tool is guided more secure

with both hands.

O Secure the workpiece. A workpiece clamped with
clamping devices or in a vice is held more secure than by
hand.

O Always wait until the machine has come to a
complete stop before placing it down. The tool
insert can jam and lead to loss of control over the power
tool.

O Use only original Wirth accessories.

Products sold in GB only: Your product is fitted with a
BS 1363/A approved electric plug with internal fuse (ASTA
approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be
cut off and an appropriate plug fitted in its place by an author-
ised customer service agent. The replacement plug should
have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible
shock hazard and should never be inserted into a mains
socket elsewhere.

Products sold in AUS and NZ only: Use a residual cur-
rent device (RCD) with a rated residual current of 30 mA or
less.
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Product Description and Specifications

Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

While reading the operating instructions, unfold the graphics
page for the machine and leave it open.

Intended Use

The machine is intended for hammer drilling in concrete, brick
and stone, as well as for light chiselling work. It is also suitable
for drilling without impact in wood, metal, ceramic and plas-
tic. Machines with electronic control and right/left rotation are
also suitable for screwdriving.

For damage caused by usage other than intended, the user is
responsible.

Product Features

The numbering of the product features refers to the illustration
of the power tool on the graphics page.

SDS-plus tool holder

Dust protection cap

Locking sleeve

Lock ring of the tool holder

Mode selector switch

Vibration damper

On/Off switch

Rotational direction switch

W NOUBAWN-

9 Button for depth stop adjustment
10 Auxiliary handle (insulated gripping surface)
11 Depth stop
12 Handle (insulated gripping surface)
13 Quick change keyless chuck *
14 Front sleeve of the quick change keyless chuck *
15 Retaining ring of the quick change keyless chuck *
16 Extraction sleeve of the extraction device *
17 Clamping screw of the extraction device *
18 Depth stop of the extraction device *
19 Telescopic pipe of the extraction device *
20 Wing bolt of the extraction device *
21 Guide tube of the extraction device *

The accessories illustrated or described are not included
as standard delivery.

4
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Tool Specifications

Rotary Hammer BMH 32-XE
Art. No. 0702 543 X
Rated power input \%% 900
Rated speed min’! 0-760
Impact rate min’! 0-3600
Impact energy per
stroke according to
EPTA-Procedure 05/2009 J 4.2
Chisel positions 12
Tool holder SDS-plus
Lubrication Central permanent
lubrication
Max. drilling dia.
- Concrete (with twist drill) mm 32
- Brickwork (with core bit) mm 90
- Steel mm 13
- Wood mm 32
Weight according to
EPTA-Procedure 01:2014 kg 4.7
Protection class [o/n
The values given apply for nominal voltages [U] of 230/240 V.

Noise/Vibration Information

Sound emission values determined according to
EN 60745-2-6.

Typically the A-weighted noise levels of the product are:
Sound pressure level 93 dB(A); sound power level

104 dB(A). Uncertainty K=3 dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values a, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 60745-2-6:

Hammer drilling info concrete: a,=10 m/s?, K=1,5 m/s?
Chiselling: a, =9 m/s2, K=1,5 m/s?

Drilling into metal: a;,<2.5 m/s?, K=1.5 m/s>

Screwdriving without impact: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

The vibration level given in this information sheet has been
measured in accordance with a standardised test given in
EN 60745 and may be used to compare one tool with
another. It may be used for a preliminary assessment of expo-
sure.

The declared vibration emission level represents the main
applications of the tool. However if the tool is used for differ-
ent applications, with different accessories or insertion tools or
is poorly maintained, the vibration emission may differ. This
may significantly increase the exposure level over the total
working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or

16
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when it is running but not actually doing the job. This may sig-
nificantly reduce the exposure level over the total working
period.

Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organisation of work pat-
terns.

EC-Declaration of Conformity C €

We declare under our sole responsibility that the product
described under “Tool Specifications” complies with all appli-
cable provisions of the directives 2011/65/EU,

until 19 April 2016: 2004/108/EC, from 20 April 2016:
2014/30/EU, 2006/42/EC including their amendments
and is in conformity with the following standards:

EN 60745-1, EN 60745-2-6.

Technical file (2006/42/EC) at:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

b el [

Marcel Strobel
General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2015

Auxiliary Handle

O Before any work on the machine itself, pull the
mains plug.

Dr.-Ing. Siegfried Beichter

General Manager

O Operate your machine only with the auxiliary
handle 10.

The auxiliary handle 10 can be set to any position for a
secure and low-fatigue working posture.

* Turn the bottom part of the auxiliary handle 10 in counter-
clockwise direction and swivel the auxiliary handle 10 to
the desired position. Then retighten the bottom part of the
auxiliary handle 10 by turning in clockwise direction.

Adjusting the Drilling Depth
(see figure A)

The required drilling depth X can be set with the depth stop
11.

*  Press the button for the depth stop adjustment 9 and insert
the depth stop into the auxiliary handle 10.

%
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* Insert the SDS-plus drilling tool to the stop into the SDS-
plus tool holder 1. Otherwise, the movability of the SDS-
plus drilling tool can lead to incorrect adjustment of the
drilling depth.

* Pull out the depth stop until the distance between the tip of
the drill bit and the tip of the depth stop corresponds with
the desired drilling depth X.

The knurled surface of the depth stop 11 must face down-
ward.

Selecting the Tool Holder

For hammer drilling, SDS-plus drilling tools that can be
inserted into the SDS-plus tool holder 1 are required.

For drilling without impact in wood, metal, ceramic and plastic
as well as for screwdriving and tapping, use non-SDS-plus
drilling tools (e. g., drill bits with cylindrical shank). A keyless
drill chuck is required for such drilling tools.

Note: Do not use tools without SDS-plus for hammer drilling
or chiselling! Tools without SDS-plus and their drill chucks are
damaged by hammer drilling or chiselling.

The SDS-plus tool holder 1 can easily be exchanged against
the quick change keyless chuck 13.

Changing the Tool Holder

Dismounting the SDS-plus Tool Holder
or the Quick change keyless chuck
(see figure B)

*  Pullthe lock ring of the tool holder 4 firmly in the direction
of the arrow, hold it in this position and pull off the tool
holder 1 or the keyless replacement chuck 13 toward the
front.

After removing, protect the tool holder 1 or the quick change
keyless chuck 13 against contamination. Lightly lubricate the
engaging grooves, if required.

Mounting the SDS-plus Tool Holder or
the Quick change keyless chuck
(see figure B)

O Use only model-specific original equipment
and pay attention to the number of identifica-
tion grooves .Only quick-change chucks with
two identification grooves are permitted. When
an unsuitable quick-change chuck is used, the application
tool could fall out during operation.

ﬁ
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*  Grasp the tool holder 1 or the keyless replacement chuck
13 completely with your hand. Slide the tool holder 1 or
the keyless replacement chuck 13 with a turning motion
onto the drill chuck mounting until a distinct latching noice
is heard.

* Thetool holder 1 or the quick change keyless chuck 13 is
automatically locked. Check the locking effect by pulling
the tool holder.

Changing the Tool

With the SDS-plus tool holder, simple and convenient tool
changing is possible without additional aids.
As a requirement of the system, the SDS-plus drilling tool can
move freely. This causes a certain radial run-out at no-load,
which has no effect on the accuracy of the drill hole, as the
drill bit centres itself upon drilling.
The dust protection cap 2 largely prevents the entry of drilling
dust info the tool holder during operation. When inserting the
tool, take care that the dust protection cap 2 is not damaged.
O A damaged dust protection cap should be
changed immediately. We recommend having
this carried out by an after-sales service.

Inserting SDS-plus Drilling Tools
(see figure C)

* Clean and lightly grease the shank end of the tool.

* Insert the tool in a twisting manner into the tool holder until
it latches itself.

* Check the latching by pulling the tool.

Removing SDS-plus Drilling Tools
(see figure D)

*  Push back the locking sleeve 3 and remove the tool.

Inserting Drilling Tools without SDS-plus
(see figure E)

Note: Do not use tools without SDS-plus for hammer drilling
or chiselling! Tools without SDS-plus and their drill chucks are
damaged by hammer drilling or chiselling.

* Insert the quick change keyless chuck 13.

*  Firmly hold the retaining ring of the quick change keyless
chuck 13. Open the quick change keyless chuck by turn-
ing the front sleeve in the direction of the symbol

* Insert the drilling tool into the quick change keyless chuck
13. Firmly hold the retaining ring of the quick change key-
less chuck 13 and turn the front sleeve in the direction of

the symbol “[GRIP,ZU] "
* Check the tight seating by pulling the tool.
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Note: If the tool holder was opened to the stop, then the
latching noise possibly may be heard while closing the tool
holder and the tool holder will not close.

In this case, turn the front sleeve 14 once in the opposite direc-
tion of the arrow. Afterwards, the tool holder can be closed
(tightened) again.

* Turn the mode selector switch 5 to the “drilling” position.

Removing Drilling Tools without SDS-
plus (see figure E)

¢ Firmly hold the retaining ring of the quick change keyless
chuck 13. Open the quick change keyless chuck by turn-

ing the front sleeve in the direction of the symbol
" _ "

* Remove the drilling tool.

Dust Extraction with the Extraction

Device (Accessory)

Dust from materials such as lead-containing coatings, some

wood types, minerals and metal can be harmful to one’s

health. Touching or breathing-in the dust can cause allergic

reactions and/or lead to respiratory infections of the user or

bystanders.

Certain dust, such as oak or beech dust, is considered carci-

nogenic, especially in connection with wood-reatment addi-

tives (chromate, wood preservative). Materials containing

asbestos may only be worked by specialists.

* Asfaras possible, use a dust extraction system suitable for
the material.

* Provide for good ventilation of the working place.

* ltis recommended to wear a P2 filterclass respirator.

Observe the relevant regulations in your country for the mate-
rials to be worked.

O Prevent dust accumulation at the workplace.
Dust can easily ignite.

Mounting the Extraction Device
(see figure F)

An extraction device (accessory) is required for dust extrac-
tion. When drilling, the extraction device retracts so that the
head of the extraction device is always positioned close to the
surface.

* Press the button for depth stop adjustment @ and remove
the depth stop 11. Press button 9 again and insert the
extraction device from the front into the auxiliary handle
10.

» Connect a vacuum hose to the extraction sleeve 16 of the
extraction device.
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The vacuum cleaner must be suitable for the material being
worked.

When vacuuming dry dust that is especially detrimental to
health or carcinogenic, use a special vacuum cleaner.

Adjusting the Drilling Depth on the
Extraction Device (see figure G)

The requested drilling depth X can also be set when the
extraction device is mounted.

* Insert the SDS-plus drilling tool to the stop into the SDS-
plus tool holder 1. Otherwise, the movability of the SDS-
plus drilling tool can lead to incorrect adjustment of the
drilling depth.

* Loosen wing bolt 20 of the extraction device.

*  Without switching the power tool on, apply it firmly to the
drilling location. The SDS-plus drilling tool must face
against the surface.

*  Move the guide tube 21 of the extraction device in its
holder in such a manner that the head of the extraction
device faces against the surface to be drilled. Do not
move guide tube 21 further over the telescopic pipe 19
than necessary, so that as much as possible of the scale
remains visible on the telescopic pipe 19.

* Tighten wing bolt 20 again. Loosen clamping screw 17
at the depth stop of the extraction device.

*  Move the depth stop 18 on the telescopic pipe 19 in such
a manner that the clearance X shown in the figure corre-
sponds with the required drilling depth.

* Tighten the clamping screw 17 in this position.

Starting Operation

O Observe correct mains voltage! The voltage of
the power source must agree with the voltage
specified on the nameplate of the machine.
Power tools marked with 230 V can also be
operated with 220 V.

Setting the operating mode

The operating mode of the power tool is selected with the
mode selector switch 5.

Note: Change the operating mode only when the machine
is switched offl Otherwise, the machine can be damaged.

* Turn the mode selector switch 5 to the requested position.
@ Position for drilling without

impact in wood, metal, ceramic
and plastic
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Position for hammer drilling
in concrete or stone

When the drilling tool does not
immediately rotate upon switch-
ing on, allow the machine to run
slowly until the drilling tool
rotates.

Position for changing the position
of the chisel

Position for chiselling

Reversing the rotational direction
O Actuate the rotational direction switch 8 only
when the machine is at a standstill.

The rotational direction switch 8 is used to reverse the rota-
tional direction of the machine.

Right rotation: Turn the rotational direction switch 8 to the
stop in the position «mm .

Left rotation: Turn the rotational direction switch 8 to the
stop in the posifion mm .

Set the direction of rotation for hammer drilling, drilling and
chiselling always to right rotation.

Switching On and Off

To save energy, only switch the power tool on when using it.

* To start the machine, press the On/Off switch 7 and
keep it pressed.

* To switch off the machine, release the On/Off switch 7.

For low temperatures, the power tool reaches the full ham-
mer/impact capacity only after a certain time.

Setting the Speed/Impact Rate

The speed/impact rate of the switched on power tool can be
variably adjusted, depending on how far the On/Off switch
7 is pressed.

Light pressure on the On/Off switch 7 results in low

speed/impact rate. Further pressure on the switch increases
the speed/impact rate.

4
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Overload Clutch

O If the tool insert becomes caught or jammed,
the drive to the drill spindle is interrupted.
Because of the forces that occur, always hold
the power tool firmly with both hands and pro-
vide for a secure stance.

]

If the power tool jams, switch the machine off
and loosen the tool insert. When switching the
machine on with the drilling tool jammed, high
reaction torques can occur.

Changing the position of the chisel

The chisel can be locked in 12 positions. In this manner, the

optimum working position can be set for each application.

¢ Insert the chisel into the tool holder.

* Turn the mode selector switch 5 into the position “chang-
ing the position of the chisel” (see “Setting the operating
mode”, page 19).

* Turn the tool holder to the desired chiselling position.

* Turn the mode selector switch 5 to the “chiselling” posi-
tion. The tool holder is now locked.

* For chiselling, set the rotation direction to right rotation.

Working Advice

O Before any work on the machine itself, pull the
mains plug.

O Apply the power tool to the screw/nut only
when it is switched off. Rotating tool inserts can slip

off.

Vibration Damper

The integrated vibration damper reduces occurring vibrations.

Maintenance and Cleaning

O Before any work on the machine itself, pull the
mains plug.

O Forsafe and proper working, always keep the
machine and ventilation slots clean.

O A damaged dust protection cap should be
changed immediately. We recommend having
this carried out by an after-sales service.

When replacing the power tool's cable is required, have this
carried out by a Wiirth master-Service or by an authorised
customer services agent for Wiirth power tools, in order to
avoid hazardous situations.
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If the machine should fail despite the care taken in manufac-
turing and testing procedures, repair should be carried out by
a Wiirth master-Service.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the article number given on the type plate of the
machine.

The current spare parts list for this power tool can be viewed
on the internet at http://www.wuerth.com/partsmanager or
be requested from your next Wiirth branch office.

For this Wiirth power tool, we provide a guarantee in accord-
ance with the legal/country-specific regulations from the date
of purchase (verified by invoice or delivery document). Dam-
age that has occurred will be corrected by replacement or
repair.

Damage caused by normal wear, overloading or improper
handling is excluded from the guarantee.

Claims can only be accepted if the power tool is sent undisas-
sembled to a Wiirth branch office, your Wiirth sales repre-
sentative or a customer service agent for Wiirth power tools.

Disposal

The machine, accessories and packaging should be sorted for

environmentalfriendly recycling.

Do not dispose of power tools into household waste!

Only for EC countries:
According to the European Directive
2012/19/EU for Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment and its implementation into
national right, power tools that are no longer
usable must be collected separately and dis-
posed of in an environmentally correct man-
ner.

Subject to change without notice.
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Norme di sicurezza

m AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di
pericolo e le istruzioni opera-

tive. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo
e delle istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse
elettriche, incendi e/o incidenti gravi.

E possibile lavorare con la macchina
senza incorrere in pericoli soltanto
dopo aver letto completamente le
istruzioni per l'uso, I'opuscolo avver-
tenze per la sicurezza e seguendo
rigorosamente le istruzioni in esse

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le
contenute.

istruzioni operative per ogni esigenza futura.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di peri-
colo si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con
linea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a bat-
teria (senza linea di allacciamento).

Indicazioni generali di sicurezza

O Non usare il cavo per scopi diversi da quelli
previsti ed, in particolare, non usarlo per tra-
sportare o per appendere |’ elettroutensile
oppure per estrarre la spina dalla presa di cor-
rente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore,
olio, spigoli taglienti e neppure a parti della

Sicurezza della postazione di lavoro

O Tenere la postazione dilavoro sempre pulita e
ben illuminata. Il disordine oppure zone della posta-
zione di lavoro non illuminate possono essere causa di
incidenti.

O Evitare d’impiegare I’elettroutensile in
ambienti soggetti al rischio di esplosioni nei
quali si abbia presenza diliquidi, gas o polveri
infiammabili. Gli elettroutensili producono scintille che

macchina che siano in movimento. | cavi danneg-
giati o aggrovigliati aumentano il rischio d'insorgenza di
scosse eleftriche.

possono far infiammare la polvere o i gas. O Qualora si voglia usare I’elettroutensile

O Tenere lontani i bambini ed altre persone ull’?p'erfo, impiegare' solo od es'clusin:me'nte
durante I'impiego dell’elettroutensile. Eventuali CTIVI diprolunga Zhe Sldnodudcllih per |’|n|1plego

R : ; all’esterno. L i i t
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo . Jso diun cavo ¢ prolunga omologato
sull'elettroutensile per I'impiego all’esterno riduce il rischio d'insorgenza di
’ scosse elettriche.
Sicurezza elettrica O Qualora non fosse possibile evitare di utiliz-

O La spina di allacciamento alla rete dell’elettro-

utensile deve essere adatta alla presa. Evitare
assolutamente di apportare modifiche alla
spina. Non impiegare spine adattatrici
assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese
adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

O Evitare il contatto fisico con superfici collegate

a terra, come tubi, riscaldamenti, cucine elettri-
che e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse

elettriche nel momento in cui il corpo & messo a massa.

O Custodire I’elettroutensile al riparo dalla piog-

gia o dall’umidita. La penetrazione dell’acqua in un
elettroutensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

zare l’elettroutensile in ambiente umido, utiliz-
zare un interruttore di sicurezza. L'uso di un
interruttore di sicurezza riduce il rischio di una scossa elet-
trica.

Sicurezza delle persone

m]

E importante concentrarsi su cié che si sta
facendo e maneggiare con giudizio I’elettrou-
tensile durante le operazioni di lavoro. Non
utilizzare mai I’elettroutensile in caso di stan-
chezza oppure quando ci si trovi sotto I’ effetto
di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
attimo di distrazione durante 'uso dell’elettroutensile puod
essere causa di gravi incidenti.
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O Indossare sempre equipaggiamento protet-

tivo individuale nonché occhiali protettivi.
Indossando abbigliamento di protezione personale come
la maschera per polveri, scarpe di sicurezza che non sci-
volino, elmetto di protezione oppure protezione acustica
a seconda del tipo e dell'applicazione dell’elettroutensile,
si riduce il rischio di incidenti.

O Evitare I’accensione involontaria dell’elet-

troutensile. Prima di collegarlo alla rete di ali-
mentazione elettrica e/o alla batteria
ricaricabile, prima di prenderlo oppure prima
di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che I'elet-
troutensile sia spento. Tenendo il dito sopra l'inter-
ruttore mentre si trasporta |'elettroutensile oppure
collegandolo all‘alimentazione di corrente con l'interrut-
tore inserito, si vengono a creare situazioni pericolose in
cui possono verificarsi seri incidenti.

O Primadiaccendere I’elettroutensile togliere gli

attrezzi di regolazione o la chiave inglese. Un
accessorio oppure una chiave che si trovi in una parte
rotante della macchina pud provocare seri incidenti.

O Evitare una posizione anomala del corpo.

Avere cura di mettersi in posizione sicura e di
mantenere |’equilibrio in ogni situazione. In
questo modo & possibile controllare meglio I'eleftrouten-
sile in caso di situazioni inaspettate.

O Indossare vestiti adeguati. Non indossare

vestiti larghi, né portare bracciali e catenine.
Tenere i capelli, i vestiti ed i guanti lontani da
pezzi in movimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli lun-
ghi potranno impigliarsi in pezzi in movimento.

O In caso fosse previsto il montaggio di disposi-

tivi di aspirazione della polvere e di raccoltaq,
assicurarsi che gli stessi siano collegati e che
vengano utilizzati correttamente. L'vtilizzo di
un’aspirazione polvere pud ridurre lo svilupparsi di situa-
zioni pericolose dovute alla polvere.
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O Prima di procedere ad operazioni di regola-

zione sulla macchina, prima di sostituire parti
accessorie oppure prima di posare la mac-
china al termine di un lavoro, estrarre sempre
la spina dalla presa della corrente e/o estrarre
la batteria ricaricabile. Tale precauzione evitera che
I'elettroutensile possa essere messo in funzione involonta-
riamente.

Quando gli elettroutensili non vengono utiliz-
zati, conservarli al di fuori del raggio di
accesso di bambini. Non fare usare I’elettrou-
tensile a persone che non siano abituate ad
usarlo o che non abbiano letto le presenti istru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose
quando vengono utilizzati da persone non dotate di suffi-
ciente esperienza.

Eseguire la manutenzione dell’elettroutensile
operando con la dovuta diligenza. Accertarsi
che le parti mobili della macchina funzionino
perfettamente, che non s’inceppino e che non
ci siano pezzi rotti o danneggiati al punto da
limitare la funzione dell’eletiroutensile stesso.
Prima di iniziare I'impiego, far riparare le
parti danneggiate. Numerosi incidenti vengono cau-
sati da elettroutensili la cui manutenzione & stata effet-
tuata poco accuratamente.

Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati
e puliti. Gli utensili da taglio curati con particolare atten-
zione e con taglienti affilati s'inceppano meno frequente-
mente e sono piv facili da condurre.

Utilizzare I’elettroutensile, gli accessori opzio-
nali, gli utensili per applicazioni specifiche ecc.,
sempre attenendosi alle presenti istruzioni.
Cosi facendo, tenere sempre presente le condi-
zioni di lavoro e le operazioni da eseguire.
L'impiego di elettroutensili per usi diversi da quelli consen-
titi potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Assistenza

O Fare riparare I’elettroutensile solo ed esclusi-
vamente da personale specializzato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In tale
maniera potrd essere salvaguardata la sicurezza
dell’elettroutensile.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elet-

troutensili

O Non sottoporre la macchina a sovraccarico.
Per il proprio lavoro, utilizzare esclusivamente
I’elettroutensile esplicitamente previsto per il
caso. Con un elettroutensile adatto si lavora in modo
migliore e pib sicuro nell’ambito della sua potenza di pre-
stazione.

O Non utilizzare mai elettroutensili con interrut-
tori difettosi. Un elettroutensile con I'interruttore rotto &
pericoloso e deve essere aggiustato.
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Indicazioni di sicurezza per martelli

O Portare cuffie di protezione. L'effetto del rumore
pud provocare la perdita dell’udito.

O Utilizzare le impugnature supplementari, se
sono fornite in dotazione con I’elettroutensile.
La perdita di controllo sull’elettroutensile pud comportare
il pericolo di incidenti.

O Tenere 'apparecchio sull’'impugnatura iso-
lante qualora si svolgano lavori durante i
quali I’accessorio oppure la vite potrebbe
venire a contatto con cavi elettrici nascosti
oppure con il proprio cavo di alimentazione. ||
contatto con un cavo sotto tensione pud mettere softo ten-
sione anche parti metalliche dell'apparecchio, causando
una scossa elettrica.

O Alfine dirilevare linee di alimentazione nasco-
ste, utilizzare adatte apparecchiature di
ricerca oppure rivolgersi alla locale societa
erogatrice. Un contatto con linee elettriche pud provo-
care lo sviluppo di incendi e di scosse elettriche. Danneg-
giando linee del gas si pud creare il pericolo di esplosioni.
Penetrando una tubazione dell'acqua si provocano seri
danni materiali oppure vi & il pericolo di provocare una
scossa eleftrica.

Descrizione del prodotto e

caratteristiche

Leggere tutte le avvertenze di peri-
colo e le istruzioni operative. In caso di
mancato rispetto delle avverfenze di pericolo
e delle istruzioni operative si potra creare il
pericolo di scosse elettriche, incendi /0 inci-
denti gravi.

Si prega di aprire la pagina ribaltabile su cui si trova raffigu-
rata schematicamente la macchina e lasciarla aperta mentre
si legge il manuale delle Istruzioni per I'uso.

Uso conforme alle norme

L'elettroutensile & idoneo per forature battenti in calcestruzzo,
in mattoni ed in roccia ed & adatto anche per leggeri lavori di
scalpellatura. Lo stesso & inoltre adatto per forature non bat-
tenti nel legno, nel metallo, nella ceramica ed in materiali sin-
tetici. Elettroutensili con regolazione elettronica e rotazione

destrorsa/sinistrorsa sono adatti anche per avvitare.

In caso di danni provocati da utilizzo non conforme, ogni
responsabilita ricade sull'operatore.

O Durante le operazioni di lavoro & necessario
tenere I’elettroutensile sempre con entrambe
le mani ed adottare una posizione di lavoro
sicura. Utilizzare con sicurezza I'elettroutensile tenen-
dolo sempre con entrambe le mani.

O Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in
lavorazione pud essere bloccato con sicurezza in posi-
zione solo utilizzando un apposito dispositivo di serrag-
gio oppure una morsa a vite e non tenendolo con la
semplice mano.

O Prima di posare |’elettroutensile, attendere
sempre fino a quando si sara fermato comple-
tamente. L'accessorio pud incepparsi e comportare la
perdita di controllo dell’eleftroutensile.

O Impiegare solo accessori originali Wirth.

Elementi dell’apparecchio

La numerazione degli elementi dell'apparecchio si riferisce
all'illustrazione dell’eleftroutensile riportata sulla pagina con
la rappresentazione grafica.

Portautensili SDS-plus

Protezione antipolvere

Mandrino di serraggio

Anello di bloccaggio per mandrino portautensile
Interruttore arresto rotazione/percussione

Sistema antivibrazione

Interruttore di avvio/arresto

O NOURAODN—-

Commutatore del senso di rotazione

0

Tasto per la regolazione dell'asta di profondita

o

Impugnatura supplementare (superficie di presa isolatal)
Guida di profondita
Impugnatura (superficie di presa isolata)

[P —
W N -

Mandrino autoserrante a serraggio rapido *

»n

Boccola anteriore del mandrino autoserrante a serrag-
gio rapido *

-
(%]

Anello di tenuta del mandrino autoserrante a serraggio
rapido *
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16 Apertura di aspirazione dispositivo di aspirazione *
17 Vite d'arresto dispositivo di aspirazione *

18 Asta di profondita dispositivo di aspirazione *

19 Tubo telescopico dispositivo di aspirazione *

20 Vite ad alette dispositivo di aspirazione *

21 Tubo di guida dispositivo di aspirazione *

L’accessorio illustrato o descritto nelle istruzioni per I'uso
non é compreso nella fornitura standard.

Martello perforatore BMH 32-XE
Cod. art. 0702 543 X
Potenza nominale assorbita W 900
Numero giri nominale min’! 0-760
Frequenza colpi min’! 0-3600
Forza colpo singolo

corrispondente alla

EPTA-Procedure 05/2009 J 4,2
Regolazione scalpello 12
Mandrino portautensile SDS-plus

Lubrificazione conti-
nua centralizzata

Lubrificazione

Diametro max. foratura
- Calcestruzzo

(con punta elicoidale) mm 32
- Muratura

(con corona a punta caval) mm 90
- Acciaio mm 13
- Legname mm 32
Peso in funzione della
EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,7
Classe di sicurezza [O/1

| dati sono validi per tensioni nominali [U] 230/240 V.

Informazioni sulla rumorosita e sulla

vibrazione

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a

EN 60745-2-6.

Il livello di rumore stimato A dell’elettroutensile ammonta nor-
malmente: Livello di pressione acustica 93 dB(A); livello di
potenza sonora 104 dB(A). Incertezza della misura K=3 dB.
Usare la protezione acustica!
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Valori complessivi di oscillazione a}, (somma vettoriale delle
tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conforme-
mente alla norma EN 60745-2-6:

Forature a percussione nel calcestruzzo: ;=10 m/s?,
K=1,5m/s?

scalpellatura: a, =9 m/s%, K=1,5 m/s?

Forature nel metallo: a;<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?
Awvitamento: ,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s?

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato
rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme
alla norma EN 60745 e pud essere utilizzato per confrontare
gli elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valuta-
zione temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dell’elettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse utiliz-
zato tuttavia per altri impieghi, con accessori e utensili da
innesto differenti oppure con manutenzione insufficiente, il
livello di vibrazioni pud differire. Questo pud aumentare sen-
sibilmente la sollecitazione da vibrazioni per l'intero periodo
di tempo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui I'apparecchio
& spento oppure & acceso ma non & utilizzato effettivamente.
Questo pud ridurre chiaramente la sollecitazione da vibra-
zioni per l'intero periodo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione
dell'operatore dall’effetto delle vibrazioni come p.es.: manu-
tenzione dell’elettroutensile e degli accessori, mani calde,
organizzazione dello svolgimento del lavoro.

Dichiarazione di Conformita CE C €

Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che il pro-
dotto descritto nella sezione «Dati tecnici» & conforme a tutte
le disposizioni pertinenti delle Direttive 2011/65/UE, fino al
19 aprile 2016: 2004/108/CE, dal 20 aprile 2016:
2014/30/UE, 2006/42/CE e dlle relative modifiche, non-
ché alle seguenti Normative: EN 60745-1, EN 60745-2-6.

Fascicolo tecnico (2006/42/CE) presso:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

b el [

Marcel Strobel
General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2015

Dr.Ing. Siegfried Beichter
General Manager

24

4




%

OBJ_BUCH-820-004.book Page 25 Tuesday, August 4,2015 3:37 PM

Impugnatura supplementare

O Prima di qualunque intervento sull’elettrou-
tensile estrarre la spina di rete dalla presa.

O Utilizzare il Vostro elettroutensile soltanto con
I'impugnatura supplementare 10.

L'impugnatura supplementare 10 puo essere spostata libera-
mente e regolata in modo da permettere di prendere una
posizione di lavoro di assoluta maneggevolezza.

* Girare la maniglia inferiore dell'impugnatura supplemen-
tare 10 in senso antiorario e spostare |'impugnatura sup-
plementare 10 alla posizione richiesta. Avvitare dunque
la maniglia inferiore dell'impugnatura supplementare 10
di nuovo bene in senso orario.

Regolazione della profondita di fora-
tura (vedi figura A)

Tramite |'asta di profondita 11 & possibile determinare la pro-
fonditar della foratura richiesta X.

* Premere il pulsante per la regolazione dell'asta di profon-
ditd 9 ed applicare I'asta di profondita nell'impugnatura
supplementare 10.

* Spingere |'utensile accessorio SDS-plus fino alla battuta
nell'attacco dell'utensile SDS-plus 1. In caso contrario la
mobilita dell’utensile accessorio SDS-plus pud impedire
che la profondita della foratura possa essere regolata
correttamente.

* Estrarre |'asta di profondita fino a quando la distanza tra
I'estremita della punta e I'estremita della guida profondita
corrisponde alla richiesta profondita della foratura X.

La scanalatura all'asta di profondita 11 deve indicare
verso il basso.

Scelta del mandrino portautensile

Per eseguire forature battenti sono necessari utensili SDS-plus
che vengono inseriti nel mandrino portapunta SDS-plus 1.

Per forature non battenti nel legname, nel metallo, nella cera-
mica e nei materiali sintetici nonché per I'avvitamento ed il
taglio di filettature vengono utilizzati utensili senza SDS-plus
(p. es. punta con gambo cilindrico). Per questi utensili & neces-
sario un mandrino autoserrante.

Nota bene: Per eseguire forature battenti oppure lavori di
scalpellatura non utilizzare mai utensili senza SDS-plus! Uten-
sili non dotati del sistema SDS-plus ed i mandrini portapunta
vengono danneggiati nel corso di lavori di foratura a martello
e di scalpellatura.

Il mandrino portautensili SDS-plus 1 pud essere sostituito facil-
mente con il mandrino autoserrante a serraggio rapido 13.
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Sostituzione del mandrino

portautensile

Smontaggio del portautensili SDS-plus

oppure del mandrino autoserrante a

serraggio rapido (vedi figura B)

* Tirare con forza I'anello di bloccaggio del mandrino por-
tautensile 4 in direzione della freccia, tenerlo forte in que-
sta posizione ed estrarre il mandrino portautensile 1

oppure il mandrino autoserrante a serraggio rapido 13 in
avanti.

Una volta smontato, avere cura di proteggere il mandrino
portautensile 1 oppure il mandrino autoserrante a serraggio
rapido 13 evitando che possa entrare in contatto con sporci-
zia. In caso di necessitd, lubrificare leggermente la dentatura
di trascinamento.

Montaggio del mandrino portautensile
o del mandrino autoserrante a serrag-
gio rapido (vedi figura B)

O Utilizzare esclusivamente dotazione originale
specifica del modello, prestando attenzione al
numero delle scanalature di identificazione
.Sono ammissibili esclusivamente mandrini
autoserranti con due scanalature di identifica-
zione. Se per questo elettroutensile venisse impiegato un
mandrino autoserrante non adatto, & possibile che
durante il funzionamento |'accessorio fuoriesca.

* Afferrare con la completa mano il mandrino portautensile
1 oppure il mandrino autoserrante a serraggio rapido
13. Spingere il mandrino portautensile 1 oppure il man-
drino autoserrante a serraggio rapido 13 ruotandolo
sull'attacco del mandrino fino a sentire chiaramente uno
scatto di incastro in posizione.

* |l mandrino portautensile 1 o il mandrino autoserrante a
serraggio rapido 13 si blocca automaticamente. Control-
lare il bloccaggio tirando al mandrino portautensile.

Cambio degli utensili

Tramite il mandrino portautensile SDS-plus & possibile sostitu-
ire I'utensile accessorio in maniera semplice e comoda senza
dover ricorrere all'impiego di ulteriori attrezzi.

Il sistema dell’accessorio SDS-plus & un sistema mobile. In
questo modo si ha una deviazione della rotazione nel corso
del funzionamento a vuoto. Questo fatto non ha nessun
effetto sulla precisione della foratura perché la centratura del
foro avviene automaticamente nel corso della foratura.
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La protezione antipolvere 2 ha la funzione di impedire in
larga misura che la polvere provocata forando possa arrivare
a penetrare nel mandrino portautensile durante la fase di fun-
zionamento. Applicando |'accessorio, attenzione a non dan-
neggiare la protezione antipolvere 2.

O Una protezione antipolvere danneggiata
deve essere sostituita immediatamente. Si con-
siglia di affidare I’operazione ad un Centro di
Assistenza Clienti.

Montaggio dell’utensile accessorio
SDS-plus (vedi figura C)

* Pulire il gambo dell’utensile accessorio ed applicarvi un
leggero strato di grasso.

* Applicare I'accessorio nel mandrino portautensile ruotan-
dolo fino a farlo sara arrivato a bloccarsi autonoma-
mente.

* Controllare il bloccaggio tirando I'accessorio.

Smontaggio dell’utensile accessorio
SDS-plus (vedi figura D)

* Spingere il mandrino di serraggio 3 all'indietro ed
estrarre |'accessorio.

Inserimento di accessori senza SDS-plus
(vedi figura E)

Nota bene: Per eseguire forature battenti oppure lavori di
scalpellatura non utilizzare mai utensili senza SDS-plus! Uten-
sili non dotati del sistema SDS-plus ed i mandrini portapunta
vengono danneggiati nel corso di lavori di foratura a martello
e di scalpellatura.

* Inserire il mandrino autoserrante a serraggio rapido 13.

* Tenere fisso |'anello d’arresto del mandrino autoserrante
13. Aprire il mandrino portautensile ruotando la boccola
anteriore in direzione del simbolo « [RELEASE, AUF] .

* Inserire I'accessorio nel mandrino autoserrante a serrag-
gio rapido 13. Tenere ben saldo I'anello di tenuta del
mandrino autoserrante 13 e ruotare la boccola anteriore

in direzione del simbolo « ».

e Controllare la sede fissa tirando sull'utensile.

Nota bene: Qualora il portautensili fosse stato aperto fino
alla battuta & possibile che chiudendo il portautensili sia udi-
bile il rumore di grattamento e che il portautensili non si
chivda.

In questo caso ruotare una volta la boccola anteriore 14 in
senso contrario alla direzione della freccia. Successivamente
sard possibile chiudere il portautensili.

* Ruotare l'interruttore arresto rotazione/percussione 5
nella posizione «Foraturax.
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Estrazione di accessori senza SDS-plus

(vedi figura E)

* Tenere fisso I'anello d'arresto del mandrino autoserrante
13. Aprire il mandrino portautensile ruotando la boccola

anteriore in direzione del simbolo « ».

e Estrarre 'accessorio.

Aspirazione della polvere con disposi-

tivo di aspirazione (accessori)

Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni tipi
di legname, minerali e metalli possono essere dannosi per la
salute. Il contatto oppure l'inalazione delle polveri possono
causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie respiratorie
dell’'operatore oppure delle persone che si trovano nelle vici-
nanze.
Determinate polveri come polvere da legname di faggio o di
quercia sono considerate cancerogene, in modo particolare
insieme ad additivi per il trattamento del legname (cromato,
protezione per legno). Materiale contenente amianto deve
essere lavorato esclusivamente da personale specializzato.
¢ Utilizzare possibilmente un’aspirazione polvere adatta
per il materiale.
* Provvedere per una buona aerazione del posto di lavoro.
* Si consiglia di portare una mascherina protettiva con
classe di filtraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i materiali
da lavorare.

O Evitare accumuli di polvere sul posto dilavoro.
Le polveri si possono incendiare facilmente.

Montaggio del dispositivo di aspira-
zione (vedi figura F)

Per |'aspirazione della polvere & necessario un dispositivo di
aspirazione (accessorio). Durante la foratura il dispositivo di
aspirazione ritorna indiefro in modo che la testa del disposi-
tivo di aspirazione venga tenuta sempre ermetica sulla base.

* Premere il tasto per la regolazione dell’asta di profondita
9 e togliere I'asta di profondita 11. Premere di nuovo il
tasto 9 ed inserire dal davanti il dispositivo di aspirazione
nellimpugnatura supplementare 10.

* Collegare un tubo flessibile di aspirazione all'apertura di
aspirazione 16 del dispositivo di aspirazione.

L'aspirapolvere deve essere adatto per il materiale da lavo-
rare.

Utilizzare un aspiratore speciale per |'aspirazione di polveri
particolarmente nocive per la salute, cancerogene oppure
polveri asciutte.
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Regolazione della profondita di fora-
tura sul dispositivo di aspirazione
(vedi figura G)

E possibile stabilire la profondita di foratura desiderata X
anche con dispositivo di aspirazione montato.

Spingere |'utensile accessorio SDS-plus fino alla battuta
nell'attacco dell’utensile SDS-plus 1. In caso contrario la
mobilitas dell’utensile accessorio SDS-plus pud impedire
che la profondita della foratura possa essere regolata
correttamente.

Allentare la vite ad alette 20 sul dispositivo di aspira-
zione.

Applicare I'elettroutensile sul punto di foratura poggian-
dolo bene e senza accenderlo. Cosi facendo, I'accesso-
rio SDS-plus deve poggiare sulla superficie.

Introdurre il tubo di guida 21 del dispositivo di aspira-
zione nel suo supporto in modo che la testa del dispositivo
di aspirazione appoggi sulla superficie da forare. Non
continuare ad inserire il tubo di guida 21 sopra al tubo
telescopico 19 pit di quanto sia necessario, in modo che
rimanga visibile la massima parte possibile della scala sul
tubo telescopico 19.

Serrare di nuovo saldamente la vite ad alette 20. Allen-
tare la vite d'arresto 17 sull'asta di profondita del dispo-
sitivo di aspirazione.

Spostare la boccola di profondita 18 sul tubo telescopico
19 in modo tale che la distanza X rappresentata nella
figura corrisponda alla profondita di foratura richiesta.
Awvitare forte la vite di bloccaggio 17 in questa posi-
zione.

Messa in funzione

O Osservare latensione direte! Latensione della

rete deve corrispondere a quella indicata sulla
targhetta dell’elettroutensile. Gli elettrouten-

sili con I'indicazione di 230 V possono essere

collegati anche alla rete di 220 V.

Regolazione del modo operativo

Con l'interruttore arresto rotazione/percussione 5 scegliere il
modo operativo dell’elettroutensile.

Nota bene: Modificare il modo operativo solo quando
I'elettroutensile & spento! In caso contrario |'elettroutensile
pud subire dei danni.

Ruotare I'interruttore arresto rotazione/percussione 5
nella posizione desiderata.
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Posizione per forature non bat-
tenti nel legno, nel metallo, nella
ceramica e nella plastica

Posizione per forature bat-
tenti nel calcestruzzo oppure
materiale pietroso

Qualora all’'accensione I'utensile
accessorio non dovesse ruotare
subito, far funzionare lentamente
I'elettroutensile fino a quando
I'utensile accessorio ruota
anch’esso.

Posizione per la regolazione
della posizione per scalpellatura

Posizione per scalpellatura

Impostazione del senso di rotazione

O Azionare il commutatore del senso di rota-
zione 8 soltanto quando I’elettroutensile si
trova in posizione di fermo.

Con il commutatore del senso di rotazione 8 & possibile com-
mutare il senso di rotazione dell’elettroutensile.

Rotazione destrorsa: Ruotare il commutatore del senso

di rotazione 8 fino all'arresto in posizione «mm .

Rotazione sinistrorsa: Ruotare il commutatore del senso
di rotazione 8 fino all'arresto in posizione = .

Per operazioni di foratura e scalpellatura, regolare il senso di
rotazione sempre su rotazione destrorsa.

Accendere/spegnere

Per risparmiare energia accendere |'elettroutensile solo se lo
stesso viene utilizzato.

* Per accendere |'elettroutensile premere l'interruttore di
awvio/arresto 7 e tenerlo premuto.

* Per spegnere |'elettroutensile rilasciare di nuovo l'inter-
ruttore di avvio/arresto 7.

In caso di temperature basse, |'elettroutensile raggiunge solo
dopo un certo tempo la potenza battente/potenza di percus-
sione completa.
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Regolazione del numero di giri/numero
di colpi
E possibile regolare a variazione continua la velocitd/fre-

quenza di colpi dell’elettroutensile in funzione operando con
la pressione che si esercita sull'interruttore avvio/arresto 7.

Esercitando una leggera pressione sull'interruttore di
avvio/arresto 7 si ha una riduzione della velocitd/numero
frequenza colpi. Aumentando la pressione si aumenta la velo-
citd/numero frequenza colpi.

Frizione di sicurezza contro il sovracca-

rico

O Latrasmissione all’alberino filettato si blocca
se l'accessorio si inceppa oppure resta bloc-
cato. Per via delle rilevanti forze che si svilup-
pano mentre si opera in questo modo,
afferrare sempre I’elettroutensile con
entrambe le mani ed assicurarsi una sicura
posizione operativa.

O Se I'elettroutensile si blocca, spegnere I’elet-
troutensile e sbloccare I’accessorio impiegato.
Avviando la macchina con la punta utensile
bloccata si provocano alti momenti di rea-
zione!

Modifica della posizione per scalpella-
tura

Si ha la possibilité di bloccare lo scalpello in 12 posizioni. In
questo modo & possibile prendere rispettivamente la posi-
zione di lavoro oftimale.

*  Applicare lo scalpello nel mandrino portautensile.

* Ruotare l'inferruttore arresto rotazione/percussione 5
nella posizione «Regolazione per scalpellaturax (vedi
«Regolazione del modo operativo», pagina 27).

* Ruotare il mandrino portautensile sulla posizione di scal-
pellatura richiesta.

* Ruotare l'inferruttore arresto rotazione/percussione 5
nella posizione «Scalpellaturas. In questo modo il portau-
tensili & bloccato.

¢ Perlavori di scalpellatura regolare il senso di rotazione su
rotazione destrorsa.

Indicazioni operative

O Prima di qualunque intervento sull’elettrou-
tensile estrarre la spina di rete dalla presa.

O Applicare I’elettroutensile sul dado/vite solo
quando é spento. Utensili accessori in rotazione pos-
sono scivolare.
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Sistema antivibrazione

Il sistema antivibraziona integrato riduce le vibrazioni che si
generano.

O Prima di qualunque intervento sull’elettrou-
tensile estrarre la spina di rete dalla presa.

O Per poter garantire buone e sicure operazioni
dilavoro, tenere sempre puliti I’elettroutensile
e le prese di ventilazione.

O Una protezione antipolvere danneggiata
deve essere sostituita immediatamente. Si con-
siglia di affidare I’operazione ad un Centro di
Assistenza Clienti.

Qualora si rendesse necessaria una sostituzione del cavo di
collegamento, la stessa deve essere effettuata da un Wiirth
master-Service oppure da un centro di assistenza clienti auto-
rizzato per elettroutensili Wirth per evitare pericoli per la
sicurezza.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e di
controllo |'elettroutensile dovesse guastarsi, la riparazione va
fatta effettuare da un punto di assistenza Wiirth master-Ser-
vice autorizzato.

Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di pezzi di ricam-
bio, & indispensabile comunicare sempre il codice articolo
riportato sulla targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

L'attuale distinta dei pezzi di ricambio del presente elettro-
utensile pud essere consultata sul sito internet
http://www.wuerth.com/partsmanager oppure & possibile
richiederla pressa la pib vicina filiale Wirth.

Per questo elettroutensile Wiirth la garanzia & conforme alle
disposizioni di legge vigenti nei singoli Paesi, a partire dalla
data di acquisto (faranno fede la fattura o la bolla di conse-
gnal). | difetti verificatisi verranno eliminati tramite una forni-

tura di ricambio oppure provvedendo alle dovute riparazioni.

La garanzia non copre eventuali danni conseguenti ad usura,
carico eccessivo od uso improprio del prodotto. Si esclude
ogni prestazione di garanzia in caso di danni dovuti a nor-
male usura, a sovraccarico, oppure a trattamento ed impiego
inappropriato.

Si accettano reclami soltanto se |'elettroutensile sara riman-
dato indietro non smontato ad una delle filiali Wiirth, ol
Responsabile di zona per il Servizio Clienti Wirth oppure ad
un Centro di Assistenza Clienti per elettroutensili Wirth auto-
rizzato.

28

4




V2 4@
% OBJ_BUCH-820-004.book Page 29 Tuesday, August 4,2015 3:37 PM

ww WURTH

Awviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente gli imbal-

laggi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.

Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti domesticil

Solo per i Paesi della CE:
Conformemente alla norma della direttiva
2012/19/UE sui rifivti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche (RAEE) ed all’attua-
zione del recepimento nel diritto nazionale,
gli elettroutensili diventati inservibili devono
essere raccolti separatamente ed essere
inviati ad una rivtilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.
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® Avertissements de sécurité

m AVERTISSEMENT Lire t‘ous-le’s avertissements le r.er'me « f;uhI » <-icns Iies avertissements fait reference,o vofre

e sécurité et toutes les ins-  outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon d'alimen-
tructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions tation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans cordon
peut donner lieu & un choc électrique, un incendie et/ou une  d’alimentation).

blessure sérieuse. Pour travadiller sans risque avec cet

Conserver tous les avertissements et toutes les appareil, lire intégralement au préa-
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieure- lable les instructions de service et les
ment. remarques concernant la sécurité.
A Indications générales de sécurité
Sécurité de la zone de travail O Lorsqu’on utilise un outil a I’extérieur, utiliser
O Conserver la zone de travail propre et bien un prolongateur adapté a I'utilisation exté-
éclairée. Les zones en désordre ou sombres sont pro- rieure. L'utilisation d’un cordon adapté & I'vtilisation
pices aux accidents. extérieure réduit le risque de choc électrique.
O Ne pas faire fonctionner les outils électriques O Sil'usage d’un outil dans un emplacement
en ufmosphére explosivel par exemple en humide est inévitable, utiliser une alimenta-
présence de liquides inflammables, de gaz ou tion protégée par un dispositif a courant diffé-
de poussiéres. Les outils électriques produisent des rentiel résiduel (RCD). L'vsage d'un RCD réduit le
étincelles qui peuvent enflammer les poussiéres ou les risque de choc électrique.
fumées.

Sécurité des personnes

O Rester vigilant, regarder ce que vous étes en
train de faire et faire preuve de bon sens dans
I’ utilisation de I’outil. Ne pas utiliser un outil
lorsque vous étes fatigué ou sous I’emprise de
drogues, d’alcool ou de médicaments. Un
moment d'inattention en cours d'utilisation d'un outil peut
entrainer des blessures graves des personnes.

Q

Maintenir les enfants et les personnes pré-
sentes a I’écart pendant Iutilisation de I’outil.
Les distractions peuvent vous faire perdre le contréle de
I'outil.

Sécurité électrique
3 1l faut que les fiches de I’outil électrique soient
adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche

de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser O Utiliser un équipement de sécurité. Toujours
d’adaptateurs avec des outils a branchement porter une protection pour les yeux. Les équipe-
de terre. Des fiches non modifiées et des socles adaptés ments de sécurité tels que les masques contre les pous-
réduiront le risque de choc électrique. siéres, les chaussures de sécurité antidérapantes, les
O Eviter tout contact du corps avec des surfaces casques ou les pro'.e,dion,s acousfiques utlisés pour les
reliées a la terre telles que les tuyaux, les conditions appropriées réduiront les blessures des per-
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs. SONNEs.
Il existe un risque accru de choc électrique si votre corps O Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
est relié & la terre. que l’interrupteur est en position arrét avant
O Ne pas exposer les outils & la pluie ou & des de bra.ncher I’outil au secteur et/ou au bloc de
conditions humides. La pénétration d’eau & I'intérieur lbcl'l'e,res, de |e|radm.usser|’¢':u dele porl‘gr. Pohrter
d'un outil augmentera le risque de choc électrique. es oufils en °y°,f" e doigt sur Tinterrupfeur ou brancher
des outils dont I'interrupteur est en position marche est
O Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser source d’accidents.
le cordon pour porter, tirer ou débrancher O Retirer toute clé de réglage avant de metire

I'outil. Maintenir le cordon & I’écart de la cha-
leur, du lubrifiant, des arétes ou des parties en
mouvement. Les cordons endommagés ou emmélés
augmentent le risque de choc électrique.

I’outil en marche. Une clé laissée fixée sur une partie
tournante de I'outil peut donner lieu & des blessures de
personnes.
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o

o

Ne pas se précipiter. Garder une position et un
équilibre adaptés a tout moment. Cela permet un
meilleur contréle de I'outil dans des situations inattendues.

S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance
des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou les cheveux longs peuvent étre pris dans
des parties en mouvement.

Si des dispositifs sont fournis pour le raccorde-
ment d’équipements pour I’extraction et la
récupération des poussiéres, s’assurer qu’ils
sont connectés et correctement utilisés. Utiliser
des collecteurs de poussiére peut réduire les risques dus
aux poussiéres.

Utilisation et entretien de I’outil

o

Ne pas forcer I’outil. Utiliser I’outil adapté &
votre application. L'outil adapté réalisera mieux le
travail et de maniére plus sdre au régime pour lequel il a
été construit.

Ne pas utiliser I’outil si I’interrupteur ne per-

met pas de passer de I’état de marche & arrét
et vice versa. Tout outil qui ne peut pas étre commandé
par 'interrupteur est dangereux et il faut le faire réparer.

Débrancher la fiche de la source d’alimenta-
tion en courant et/ou le bloc de batteries de
I’outil avant tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ranger I’outil. De
telles mesures de sécurité préventives réduisent le risque
de démarrage accidentel de I'outil.
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Conserver les outils a I’arrét hors de la portée
des enfants et ne pas permetire a des per-
sonnes ne connaissant pas |’outil ou les pré-
sentes instructions de le faire fonctionner. Les
outils sont dangereux entre les mains d'utilisateurs
novices.

Observer la maintenance de I’outil. Vérifier
qu’il n’y a pas de mauvais alignement ou de
blocage des parties mobiles, des piéces cas-
sées ou toute autre condition pouvant affecter
le fonctionnement de I’outil. En cas de dom-
mages, faire réparer |’outil avant de I'utiliser.
De nombreux accidents sont dus & des outils mal entrete-
nus.

Garder affGtés et propres les outils permettant
de couper. Des outils destinés & couper correctement
entretenus avec des piéces coupantes franchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles & contrd-
ler.

Utiliser I’outil, les accessoires et les lames etc.,
conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser. L'utilisation de I'outil pour des opérations diffé-
rentes de celles prévues pourrait donner lieu & des situa-
tions dangereuses.

Maintenance et entretien
O Faire entretenir I’outil par un réparateur quali-

fié utilisant uniquement des piéces de
rechange identiques. Cela assurera que la sécurité
de l'outil est maintenue.

A Avertissements de sécurité pour les marteaux

o

o

Portez des protections auditives. L'exposition aux
bruits peut provoquer une perte de I'audition.

Utiliser la(les) poignée(s) auxiliaire(s) four-
nie(s) avec I’outil. La perte de contrdle peut provo-
quer des blessures.

Tenir I’outil par les surfaces de préhension iso-
lantes, pendant les opérations au cours des-
quelles I’accessoire coupant ou la vis peut étre
en contact avec des conducteurs cachés ou
avec son propre cdble. Le contact de I'accessoire
coupant avec un fil sous tension peut également mettre
sous tension les parties métalliques visibles de 'outil élec-
trique et entrainer |'électrocution de I'opérateur.

O Utiliser des détecteurs appropriés afin de déce-

ler des conduites cachées ou consulter les
entreprises d’approvisionnement locales. Un
contact avec des lignes électriques peut provoquer un
incendie ou un choc électrique. Un endommagement
d'une conduite de gaz peut provoquer une explosion. La
perforation d’une conduite d'eau provoque des dégéts
matériels et peut provoquer un choc électrique.

O Toujours bien tenir I’outil électroportatif des

deux mains et veiller a toujours garder une
position de travail stable. Avec les deux mains,
I'outil électroportatif est guidé de maniére plus sire.

Bloquer la piéce a travailler. Une piéce & travailler
serrée par des dispositifs de serrage appropriés ou dans
un étau est fixée de maniére plus sire que fenue dans les
mains.
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O Avant de déposer I’outil électroportatif,
attendre que celui-ci soit complétement a
I’arrét. L'outil risque de se coincer, ce qui entrainerait
une perte de contrdle de |'outil électroportatif.

Description et performances du

produit

Il est impératif de lire toutes les
consignes de sécurité et toutes les ins-
tructions. Le non-respect des avertissements
et instructions indiqués ci-aprés peut conduire
& une électrocution, un incendie et/ou de
graves blessures.

Dépliez le volet sur lequel I'appareil est représenté de

maniére graphique. Laissez le volet déplié pendant la lecture

de la présente notice d'utilisation.

Utilisation conforme

Cet outil électroportatif est destiné au percage en frappe dans
le béton, la brique et dans la pierre naturelle ainsi qu'a des
travaux de burinage légers. Il est également approprié au
percage sans frappe du bois, du métal, de la céramique ou
de matiéres plastiques. Les outils électroportatifs avec réglage
électronique et rotation & droite/& gauche sont également
appropriés pour le vissage.

L' utilisateur assume toute responsabilité pour les dommages
dus & une utilisation non conforme & la conception de I'appa-
reil.
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O Nutiliser que des accessoires d’origine Wiirth.

Eléments de ’appareil

La numérotation des éléments de |'appareil se référe & la

représentation de |'outil électroportatif sur la page graphique.
1 Porte-outil SDS-plus

Capuchon anti-poussiére

Bague de verrouillage

Bague de verrouillage pour porte-outil

Stop de rotation/de frappe

Dispositif d’amortissement des vibrations

Interrupteur Marche/Arrét

O NOURAWODN

Commutateur du sens de rotation

9 Touche pour réglage de la butée de profondeur
10 Poignée supplémentaire (surface de préhension isolante)
11 Butée de profondeur
12 Poignée (surface de préhension isolante)
13 Mandrin & serrage rapide *
14 Douville de devant du mandrin & serrage rapide *
15 Anneau de retenue du mandrin & serrage rapide *
16 Ouverture d'aspiration du dispositif d'aspiration *
17 Vis de serrage du dispositif d'aspiration *
18 Butée de profondeur du dispositif d'aspiration *
19 Tige #lescopique du dispositif d’aspiration *
20 Vis papillon du dispositif d'aspiration *
21 Tuyau de guidage du dispositif d'aspiration *

Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous com-
pris dans la fourniture d’origine.

Déclaration de conformité CE C €

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro-
duit décrit sous « Caractéristiques techniques » est en confor-
mité avec toutes les dispositions des directives 2011/65/UE,
jusqu'au 19 avril 2016 : 2004/108/CE, & partir du 20 avril
2016 :2014/30/UE, 2006/42/CE et leurs modifications
ainsi qu'avec les normes suivantes :

EN 60745-1, EN 60745-2-6.

Dossier technique (2006/42/CE) auprés de :
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

32

4




%

OBJ_BUCH-820-004.book Page 33 Tuesday, August 4,2015 3:37 PM

AT A

Marcel Strobel
General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2015

Caractéristiques techniques

S

Dr.Ing. Siegfried Beichter
General Manager

Marteau perforateur BMH 32-XE
N° d'article 0702 543 X
Puissance nominale absorbée % 900
Vitesse de rotation nominale  tr/min 0-760
Nombre de chocs min’! 0-3600
Puissance de frappe

individuelle suivant

EPTA-Procedure 05/2009 J 4,2
Positions du burin 12
Porte-outil SDS-plus
Craissage Graissage

permanent central
@ percage max.

- Béton

(avec foret hélicoidal) mm 32
- Maconnerie (avec foret

creux & couronne) mm 90
- Acier mm 13
- Bois mm 32
Poids suivant
EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,7
Classe de protection [O/1

Ces indications sont valables pour des tensions nominales de [U]
230/240V.

Niveau sonore et vibrations

Valeurs d'émissions sonores déterminées selon la norme
EN 60745-2-6.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de I'appareil
sont : Niveau de pression acoustique 93 dB(A) ; niveau
d'intensité acoustique 104 dB(A). Incertitude K=3 dB.
Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations a;, (somme vectorielle des trois
axes directionnels) et incerfitude K relevées conformément a
la norme EN 60745-2-6 :

Perforation dans le béton : a,=10 m/s%, K=1,5 m/s?
Burinage : a,=9 m/s%, K=1,5m/s?

Percage dans le métal : a,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s?

Vissage : ;,<2,5 m/s2, K=1,5 m/s?
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Le niveau d'oscillation indiqué dans ces instructions d'utilisa-
tion a été mesuré conformément & la norme EN 60745 et
peut étre utilisé pour une comparaison d’outils électroporta-
tifs. Il est également approprié pour une estimation prélimi-
naire de la charge vibratoire.

Le niveau d'oscillation correspond aux utilisations principales
de I'outil électroportatif. Si I'outil électrique est néanmoins uti-
lisé pour d'autres applications, avec différents accessoires ou
d’autres outils de travail ou s'il est mal entretenu, le niveau
d'oscillation peut étre différent. Ceci peut augmenter considé-
rablement la charge vibratoire pendant toute la durée de tra-
vail.

Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est
recommandé de prendre aussi en considération les périodes
pendant lesquelles |'appareil est éteint ou en fonctionnement,
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérablement
la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour
protéger |'utilisateur des effets des vibrations, telles que par
exemple : Entretien de I'outil électrique et des outils de travail,
maintenir les mains chaudes, organisation des opérations de
travail.

Poignée supplémentaire

O Avant d’effectuer des travaux sur I’outil élec-
troportatif, retirez la fiche de la prise de cou-
rant.

O N'utilisez I’ outil électroportatif qu’avec la poi-
gnée supplémentaire 10.

La poignée supplémentaire 10 peut étre basculée dans
n'importe quelle position, afin d’obtenir une position de travail
sire et peu fatigante.

* Tournez la piéce inférieure de la poignée supplémentaire
10 dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre et
orientez la poignée supplémentaire 10 vers la position
souhaitée. Ensuite, resserrez la piéce inférieure de la poi-
gnée supplémentaire 10 en la tournant dans le sens des
aiguilles d'une montre.

Réglage de la profondeur de percage

(voir figure A)

La butée de profondeur 11 permet de déterminer la profon-

deur de percage souhaitée X.

* Appuyez sur la touche de réglage de la butée de profon-
deur 9 et placez la butée de profondeur dans la poignée
supplémentaire 10.

* Poussez & fond I'outil de travail SDS-plus dans le porte-
outil SDS-plus 1. Sinon, la mobilité de I'outil SDS-plus
pourrait conduire & un réglage erroné de la profondeur
de percage.
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* Sortez la butée de profondeur jusqu’a ce que la distance
entre la pointe du foret et la pointe de la butée de profon-
deur corresponde & la profondeur de percage souhaitée
X.

Le striage de la butée de profondeur 11 doit étre orienté
vers le bas.

Choisir le porte-outil approprié

Pour le percage en frappe, des outils SDS-plus sont néces-
saires qui sont mis en place dans le porte-foret SDS-plus 1.

Pour le percage sans frappe du bois, du métal, de la céra-
mique ou de matiéres plastiques ainsi que pour le vissage et
le taraudage sont utilisés des outils sans SDS-plus (par ex.
forets & queue cylindrique). Pour ce type d'outil, vous avez
besoin d'un mandrin & serrage rapide.

Note : N'utilisez pas d'outils sans SDS-plus pour le percage
en frappe ou le burinage ! Les outils sans SDS-plus et leurs
mandrins seront endommagés lors du percage en frappe ou
du burinage.

Il est facile de remplacer le porte-outil SDS-plus 1 par le man-
drin interchangeable & serrage rapide 13.

Changement du porte-outil

Démonter le porte-outil SDS-plus ou le
mandrin porte-foret @ tendeur rapide
(voir figure B)

* Tirez fermement la bague de verrouillage du porte-outil 4
dans le sens de la fléche, maintenezle dans cette position
et sortez le porte-outil 1 ou le mandrin porte-foret & ten-
deur rapide 13 vers l'avant.

Protégez le porte-outil 1 ou le mandrin porte-foret & tendeur
rapide 13 de maniére & ce qu'il ne soit pas sali une fois
enlevé. Au besoin, graissez légérement |'engrenage d'entrai-
nement.

Monter le porte-outil SDS-plus ou le
mandrin porte-foret a tendeur rapide
(voir figure B)

O Nutiliser qu’un équipement d’origine spéci-
fique au modéle et respecter le nombre des
rainures code. Seuls des mandrins interchan-
geables avec deux rainures code sont admis-
sibles.Seuls des mandrins interchangeables
avec deux rainures code sont admissibles. Au
cas oU un mandrin interchangeable inapproprié pour cet
outil électroportatif serait utilisé, 'outil électroportatif peut
tomber pendant le service.
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Prenez le porte-outil 1 ou le mandrin porte-foret & tendeur
rapide 13 & pleine main. Poussez le porte-outil T ou le
mandrin porte-foret & tendeur rapide 13 en le tournant
dans le porte mandrin jusqu’a ce qu’un clic sonore se
fasse entendre.

* Le porte-outil 1 ou le mandrin porte-foret & tendeur rapide
13 se verrouille automatiquement. Contrélez qu'il est bien
verrouillé en tirant sur le porte-outil.

Changement d’outil

Grdce au porte-outil SDS-plus, vous pouvez changer d’outil
de travail facilement et confortablement sans avoir & utiliser
d’outil supplémentaire.

Les outils de travail SDS-plus utilisés dans ce systéme ne sont
pas rigidement fixés, ils peuvent étre librement bougés. Ceci
provoque un faux-rond au fonctionnement & vide qui n‘a
cependant aucun effet sur I'exactitude du percage puisque le
foret se centre automatiquement pendant le percage.

Le capuchon anti-poussiére 2 empéche dans une large

mesure la poussiére de pénétrer dans le porte-outil pendant le

service de I'appareil. Lors du montage de I'outil, veillez & ne

pas endommager le capuchon anti-poussiére 2.

O Remplacez immédiatement un capuchon anti-
poussiére endommagé. Il est recommandé de
faire effectuer ce travail par un service aprés-
vente.

Metire un outil de travail SDS-plus en

place (voir figure C)

* Nettoyez I'extrémité de |'outil, et graissez-le légérement.

* Introduisez |'outil de travail dans le porte-outil en le tour-
nant jusqu’a ce qu'il s'encliquette automatiquement.

o Vérifiez si l'outil est bien encliqueté en tirant sur ce dernier.

Retirer un outil de travail SDS-plus

(voir figure D)

* Poussez la doville de verrouillage 3 vers |'arriére et sortez
I'outil de travail.

Mettre un outil de travail sans SDS-plus
en place (voir figure E)

Note : N'utilisez pas d'outils sans SDS-plus pour le percage
en frappe ou le burinage ! Les outils sans SDS-plus et leurs
mandrins seront endommagés lors du percage en frappe ou
du burinage.

* Mettez le mandrin & serrage rapide 13 en place.

* Tenez fermement I'anneau de refenue du mandrin porfe-
foret & tendeur rapide 13. Ouvrez le porte-outil en tour-
nant la douille de devant en direction du symbole
« [RELEASE, AUF]
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*  Mettez I'outil de travail en place dans le mandrin porte-
foret & tendeur rapide 13. Maintenez fermement
I'anneau de retenue du mandrin porte-foret & tendeur
rapide 13 et fournez la doville de devant en direction du
symbole « ».

* Contréler que I'outil soit bien fixé en tirant dessus.

Note : Sile porte-outil a été ouvert & fond, il est possible que
des grincements se font entendre lorsque le porte-outil est
vissé et que le porte-outil ne se ferme pas.

Dans un tel cas, tourner la douille avant 14 une fois dans le
sens inverse de la fleche. Ensuite, il est possible de fermer le
porte-outil.

* Tournez le stop de rotation/de frappe 5 pour le mettre
dans la position « percage ».

Retirer un outil de travail sans SDS-plus

(voir figure E)

* Tenez fermement I'anneau de retenue du mandrin porte-
foret & tendeur rapide 13. Ouvrez le porte-outil en tour-

nant la doville de devant en direction du symbole
« [RELEASE, AUF] .

e Retirez I'outil de travail.

Aspiration des poussiéres avec dispo-

sitif d’aspiration (accessoire)

Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant du

plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre nui-

sibles & la santé. Entrer en contact ou aspirer les poussiéres

peut entrainer des réactions allergiques et/ou des maladies

respiratoires auprés de |'utilisateur ou de personnes se trou-

vant & proximité.

Cerfaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou de

hétre sont considérées comme cancérigénes, surtout en asso-

ciation avec des additifs pour le traitement du bois (chromate,

lazure). Les matériaux contenant de I'amiante ne doivent étre

travaillés que par des personnes qualifiées.

* Si possible, utilisez un dispositif d'aspiration des pous-
siéres approprié au matériau.

* Veillez & bien aérer la zone de travail.

* Il est recommandé de porter un masque respiratoire avec
un niveau de filtration de classe P2.

Respectez les réglements spécifiques aux matériaux & fraiter
en vigueur dans votre pays.

O Evitez toute accumulation de poussiéres a

I’emplacement de travail. Les poussiéres peuvent
facilement s’enflammer.
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Montage du dispositif d’aspiration
(voir figure F)

Pour I'aspiration des poussiéres, un dispositif d’aspiration
(accessoire) est nécessaire. Pendant le percage, le dispositif
d'aspiration s'écarte automatiquement de maniére & ce que
la téte du dispositif d'aspiration soit toujours trés prés de la
surface travaillée.

* Appuyez sur la touche de réglage de la butée de profon-
deur 9 et retirez la butée de profondeur 11. Appuyez &
nouveau sur la touche 9 et positionnez le dispositif d'aspi-
ration par devant sur la poignée supplémentaire 10.

* Raccordez un tuyau d'aspiration sur I'ouverture d'aspira-
tion 16 du dispositif d’aspiration.

L'aspirateur doit étre approprié au matériau & travailler.

Pour I'aspiration de poussiéres particuliérement nuisibles & la
santé, cancérigénes ou séches, utilisez des aspirateurs spéci-
fiques.

Réglage de la profondeur de percage
sur le dispositif d’aspiration
(voir figure G)

Vous pouvez aussi régler la profondeur de percage X sou-
haité quand le dispositif d'aspiration est déja monté.

* Poussez & fond I'outil de travail SDS-plus dans le porte-
outil SDS-plus 1. Sinon, la mobilité de I'outil SDS-plus
pourrait conduire & un réglage erroné de la profondeur
de percage.

* Desserrez la vis papillon 20 sur le dispositif d'aspiration.

* Appuyez fermement |'outil électroportatif éteint sur le
point & percer. L'outil de travail SDS-plus doit toucher la
surface.

* Poussez le tuyau de guidage 21 du dispositif d'aspiration
dans sa fixation de maniére & ce que la téte du dispositif
d'aspiration soit posée sur la surface & percer. Ne pous-
sez pas le tuyau de guidage 21 plus que nécessaire par
dessus la tige télescopique 19, de maniére & ce que la
plus grande partie possible de la graduation sur la tige
télescopique 19 reste visible.

* Resserrez fermement la vis papillon 20. Dévissez la vis de
serrage 17 de la butée de profondeur du dispositif d’aspi-
ration.

* Poussez la butée de profondeur 18 sur le tube télesco-
pique 19 de maniére & ce que I'écart X montré sur la
figure corresponde & la profondeur de percage souhai-
tée.

Resserrez fermement la borne & vis 17 dans cette posi-
tion.
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Mise en service

O Tenez compte de la tension du réseau ! La ten-
sion de la source de courant doit correspondre
aux indications se trouvant sur la plaque
signalétique de I’outil électroportatif. Les
outils électroportatifs marqués 230 V peuvent
également fonctionner sur 220 V.

Réglage du mode de fonctionnement

Au moyen du stop de rotation/de frappe 5, sélectionnez le
mode d’exploitation souhaité de I'outil électroportatif.

Note : Ne changez le mode de fonctionnement que lorsque
I'outil électroportatif est éteint | Sinon, I'outil électroportatif
pourrait &tre endommagé.

* Tournez le stop de rotation/de frappe 5 pour le mettre
dans la position souhaitée.

Position pour le percage sans
frappe du bois, du métal, de la
céramique ou de matiéres plas-
tiques

Position pour le percage en
frappe dans le béton et dans la
pierre naturelle

Au cas ou |'outil de travail ne tour-
nerait pas immédiatement aprés
la mise en marche de I'outil élec-
troportatif, faites tourner lente-
ment ce dernier jusqu’d ce que
I'outil de travail tourne avec.

Position pour changer la position

du burin

Position pour le burinage

Sélection du sens de rotation

O N’actionnez le commutateur du sens de rota-
tion 8 qu’a I’arrét total de I’appareil électro-
portatif.

A l'aide du commutateur du sens de rotation 8, il est possible
de modifier le sens de rotation de I'outil électroportatif.
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Rotation a droite : Tourner le commutateur du sens de
rotation 8 jusqu’a butée en position «mm .

Rotation a gauche : Tourner le commutateur du sens de
rotation 8 jusqu’d butée en position .

Mettez toujours le sens de rotation sur la droite pour le per-
cage en frappe, le percage et le burinage.

Mise en Marche/Arrét

Afin d'économiser |'énergie, ne mettez |'outil électroportatif
en marche que quand vous 'utilisez.

* Pour mettre |'outil électroportatif en marche, appuyez
sur l'interrupteur Marche/Arrét 7 et maintenez-le appuyé.

* Pour arréter |'outil électroportatif, reléchez I'interrupteur
Marche/Arrét 7.

Sila température de |'air est trés basse, I'appareil n'atteint sa
pleine puissance de percussion/capacité de frappe qu’au
bout d'un certain temps.

Réglage de la vitesse de rotation/de la
fréquence de frappe

Vous pouvez régler en confinu la vitesse de rotation/la fré-
quence de frappe de I'outil électroportatif en fonction de la
pression exercée sur l'interrupteur de Marche/Arrét 7.

Une légére pression sur l'interrupteur Marche/Arrét 7
entraine une faible vitesse de rotation/fréquence de frappe.
Plus la pression augmente, plus la vitesse de rotation/la fré-
quence de frappe est élevée.

Accouplement de surcharge

O Dés que I’outil de travail se coince ou qu’il
s’accroche, I’entrainement de la broche est
interrompu. En raison des forces pouvant en
résulter, tenez toujours bien I’outil électropor-
tatif des deux mains et veillez @ garder une
position stable et équilibrée.

O Arrétez immédiatement I’ outil électroportatif
et débloquez I’outil de travail lorsque I'appa-
reil électroportatif coince. Lorsqu’on met
I’appareil en marche, I’outil de travail étant
bloqué, il peut y avoir de fortes réactions.

Changer la position du burin

Il est possible d'arréter le burin dans 12 positions. Ceci per-
met de se mettre dans la position de travail optimale souhai-
tée.

* Montez le burin dans le porte-outil.

* Tournez le stop de rotation/de frappe 5 pour le mettre
dans la position « changement de la position du burin »
(voir « Réglage du mode de fonctionnement », page 36).

* Tournez le porte-outil dans la position du burin souhaitée.
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* Tournez le stop de rotation/de frappe 5 pour le metire
dans la position « burinage ». Le porte-outil est ainsi
arrété.

* Mettez le sens de rotation sur la droite pour le burinage.

Instructions d’utilisation

O Avant d’effectuer des travaux sur I’outil élec-
troportatif, retirez la fiche de la prise de cou-
rant.

O Posez I'outil électroportatif sur la vis/sur
I’écrou seulement lorsque I’appareil est
arrété. Les outils de travail en rotation peuvent glisser.

Dispositif d’amortissement des vibra-
tions

Le dispositif intégré pour I'amortissement des vibrations réduit
les vibrations se produisant lors du travail.

Nettoyage et entretien

O Avant d’effectuer des travaux sur l’outil élec-
troportatif, retirez la fiche de la prise de cou-
rant.

]

Veillez a ce que I’ outil électroportatif ainsi que
les ouies de ventilation soient toujours propres
afin d’obtenir un travail impeccable et sor.

]

Remplacez immédiatement un capuchon anti-
poussiére endommagé. Il est recommandé de
faire effectuer ce travail par un service aprés-
vente.

Dans le cas ob un remplacement de la fiche de raccordement
s'avére nécessaire, ceci ne doit étre effectué que par un mas-
ter-Service Wiirth ou une station de Service Aprés-Vente
agréée pour outillage Wirth afin d'éviter des dangers de
sécurité.

Pour la France, si vous avez une machine & faire réparer vous
pouvez contacter le Master Service Wiirth France en appe-
lant au numéro vert : 0800 505 967 (Appel gratuit depuis

un poste fixe).

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piéces de rechange, nous préciser impérativement le numéro
d'article de I'outil électroportatif indiqué sur la plaque signa-
létique.

La liste actuelle des piéces de rechange de cet outil électro-
portatif peut &tre consultée sous

« http://www.wuerth.com/partsmanager »

ou demandée auprés de la succursale Wirth la plus proche.

ww WURTH

Garantie légale

Cet outil électroportatif Wiirth est légalement garanti, & partir
de la date d'achat, conformément aux dispositions
légales/nationales (contre preuve d'achat, facture ou borde-
reau de livraison). Une livraison de remplacement ou une
réparation est assurée en cas de dommages sur I'appareil.

Les dommages résultant d'une usure naturelle, surcharge ou
utilisation non conforme ne sont pas couverts par la garantie.

Les réclamations ne peuvent &tre reconnues que si vous retour-
nez |'outil électroportatif non démonté & une succursale
Wiirth, & votre vendeur Wiirth ou que vous le transmettiez &
un service aprés-vente autorisé pour outils électriques Wirth.

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et embal-
lages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage
appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les ordures
ménageres |

Seulement pour les pays de I’Union Européenne :

Conformément & la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d'équipe-
ments électriques et électroniques et sa mise
en vigueur conformément aux législations
nationales, les outils électroportatifs dont on
ne peut plus se servir doivent étre isolés et
suivre une voie de recyclage appropriée.

Sous réserve de modifications.
2
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@ Instrucciones de seguridad

m ADVERTENCIA Lea integramente estas

advertencias de peligro e ins-

trucciones. En caso de no atenerse a las advertencias de
peligro e instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesién grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e ins-
trucciones para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas
de conexién a la red (con cable de red) y a herramientas
eléctricas accionadas por acumulador (o seq, sin cable de
red).

Solamente puede trabajar sin peligro
con el aparato silee integramente las
instrucciones de manejo y las indica-
ciones de seguridad, ateniéndose
estrictamente a las recomendaciones
alli comprendidas.

Instrucciones generales de seguridad

Seguridad del puesto de trabajo
O Mantenga limpio y bien iluminado su puesto

de trabajo. El desorden o una iluminacién deficiente en

las &reas de trabajo pueden provocar accidentes.

0 No utilice la herramienta eléctrica en un

entorno con peligro de explosién, en el que se

encuentren combustibles liquidos, gases o

material en polvo. Las herramientas eléctricas produ-

cen chispas que pueden llegar a inflamar los materiales
en polvo o vapores.

Q

Mantenga alejados a los nifios y otras perso-
nas de su puesto de trabajo al emplear la
herramienta eléctrica. Una distraccién le puede
hacer perder el control sobre la herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica
O El enchufe de la herramienta eléctrica debe

corresponder a la toma de corriente utilizada.
No es admisible modificar el enchufe en forma

alguna. No emplear adaptadores en herra-
mientas eléctricas dotadas con una toma de
tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las res-

pectivas tomas de corriente reducen el riesgo de una des-

carga eléctrica.

a

tierra como tuberias, radiadores, cocinas y
refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una
sacudida eléctrica es mayor si su cuerpo tiene contacto
con fierra.

a

No exponga la herramienta eléctrica a la llu-

viay evite que penetren liquidos en suinterior.
Existe el peligro de recibir una descarga eléctrica si pene-

tran ciertos liquidos en la herramienta eléctrica.

Evite que su cuerpo toque partes conectadas a

O No utilice el cable de red para transportar o

colgar la herramienta eléctrica, ni tire de él
para sacar el enchufe de la toma de corriente.
Mantenga el cable de red alejado del calor,
aceite, esquinas cortantes o piezas méviles. Los
cables de red dafiados o enredados pueden provocar
una descarga eléctrica.

Al trabajar con la herramienta eléctrica a la
intemperie utilice solamente cables de prolon-
gacién apropiados para su uso en exteriores.
La utilizacién de un cable de prolongacién adecuado
para su uso en exteriores reduce el riesgo de una des-
carga eléctrica.

Si fuese imprescindible utilizar la herramienta
eléctrica en un entorno himedo, es necesario
conectarla a través de un fusible diferencial. La
aplicacién de un fusible diferencial reduce el riesgo a
exponerse a una descarga eléctrica.

Seguridad de personas
O Esté atento a lo que hace y emplee la herra-

mienta eléctrica con prudencia. No utilice la
herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni
tampoco después de haber consumido alco-
hol, drogas o medicamentos. El no estar atento
durante el uso de la herramienta eléctrica puede provo-
carle serias lesiones.

Utilice un equipo de proteccién personal y en
todo caso unas gafas de proteccién. El riesgo a
lesionarse se reduce considerablemente si, dependiendo
del tipo y la aplicacién de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de proteccién adecuado
como una mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad
con suela antideslizante, casco, o protectores auditivos.
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O Evite una puesta en marcha fortuita. Asegu-
rarse de que la herramienta eléctrica esté des-
conectada antes de conectarla a la toma de
corriente y/o al montar el acumulador, al reco-
gerla, y al transportarla. Si transporta la herra-
mienta eléctrica sujetdndola por el interruptor de
conexién/desconexién, o si alimenta la herramienta eléc-
trica estando ésta conectada, ello puede dar lugar a un
accidente.

O Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas
antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta de ajuste o llave fija colocada en una pieza
rotante puede producir lesiones al poner a funcionar la
herramienta eléctrica.

O Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una
base firme y mantenga el equilibrio en todo
momento. Ello le permitird controlar mejor la herra-
mienta eléctrica en caso de presentarse una situacién
inesperada.

O Lleve puesta una vestimenta de trabajo ade-
cuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas.
Mantenga su pelo, vestimenta y guantes aleja-
dos de las piezas méviles. La vestimenta sueltq, el
pelo largo y las joyas se pueden enganchar con las pie-
zas en movimiento.

O Siempre que sea posible utilizar unos equipos
de aspiracién o captacién de polvo, asegurese
que éstos estén montados y que sean utiliza-
dos correctamente. El empleo de estos equipos
reduce los riesgos derivados del polvo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

O No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use
la herramienta eléctrica prevista para el tra-
bajo a realizar. Con la herramienta adecuada podré
trabajar mejor y mds seguro dentro del margen de poten-
cia indicado.

O No utilice herramientas eléctricas con un inte-
rruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que
no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y
deben hacerse reparar.
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O Saque el enchufe de la red y/o desmonte el
acumulador antes de realizar un ajuste en la
herramienta eléctrica, cambiar de accesorio o
al guardar la herramienta eléctrica. Esta medida
preventiva reduce el riesgo a conectar accidentalmente la
herramienta eléctrica.

O Guarde las herramientas eléctricas fuera del
alcance de los nifios. No permita la utilizacién
de la herramienta eléctrica a aquellas perso-
nas que no estén familiarizadas con su uso o
que no hayan leido estas instrucciones. Las
herramientas eléctricas utilizadas por personas inexper-
tas son peligrosas.

O Cuide la herramienta eléctrica con esmero.
Controle si funcionan correctamente, sin atas-
carse, las partes méviles de la herramienta
eléctrica, y si existen partes rotas o deteriora-
das que pudieran afectar al funcionamiento de
la herramienta eléctrica. Haga reparar estas
piezas defectuosas antes de volver a utilizar la
herramienta eléctrica. Muchos de los accidentes se
deben a herramientas eléctricas con un mantenimiento
deficiente.

O Mantenga los utiles limpios y afilados. Los Utiles
mantenidos correctamente se dejan guiar y controlar
mejor.

O Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, Uti-
les, etc. de acuerdo a estas instrucciones, con-
siderando en ello las condiciones de trabajo y
la tarea a realizar. El uso de herramientas eléctricas
para trabajos diferentes de aquellos para los que han
sido concebidas puede resultar peligroso.

Servicio

O Unicamente haga reparar su herramienta eléc-
trica por un profesional, empleando exclusiva-
mente piezas de repuesto originales. Solamente
asi se mantiene la seguridad de la herramienta eléctrica.

A Instrucciones de seguridad para martillos

O Utilice unos protectores auditivos. El ruido intenso
puede provocar sordera.

O Utilice las empuiaduras adicionales, si se
adjuntan al suministro de la herramienta eléc-
trica. La pérdida de control sobre la herramienta eléc-
trica puede provocar un accidente.

O Sujete el aparato por las empuiiaduras aisla-
das al efectuar trabajos en los que el util o el
tornillo puedan tocar conductores eléctricos
ocultos o el propio cable del aparato. El contacto
con conductores bajo tensién puede hacer que las partes
metdlicas de la herramienta eléctrica le provoquen una
descarga eléctrica.
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O Utilice unos aparatos de exploracién adecua-
dos para detectar posibles tuberias de agua 'y
gas o cables eléctricos ocultos, o consulte a la
compaiiia local que le abastece con energia. El
contacto con cables eléctricos puede electrocutarle o cau-
sar un incendio. Al daiar las tuberias de gas, ello puede
dar lugar a una explosién. La perforacién de una tuberia
de agua puede redundar en dafios materiales o provocar
una electrocucién.

O Trabajar sobre una base firme sujetando la
herramienta eléctrica con ambas manos. La

herramienta eléctrica es guiada de forma mds segura con
ambas manos.

Descripcion y prestaciones del

producto

Lea integramente estas advertencias
de peligro e instrucciones. En caso de
no atenerse a las advertencias de peligro e
instrucciones siguientes, ello puede ocasionar
una descarga eléctrica, un incendio y/o lesién
grave.

Despliegue y mantenga abierta la solapa con la imagen del
aparato mientras lee las instrucciones de manejo.

)

zacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para taladrar con
percusién en hormigén, ladrillo y piedra, asi como para rea-
lizar ligeros trabajos de cincelado. Ademés, es adecuada
también para taladrar sin percusién en madera, metal, cerd-
mica y pléstico. Las herramientas eléctricas con regulador
electrénico e inversor del sentido de giro son apropiadas tam-
bién parar atornillar.

La responsabilidad por dafios derivados de una utilizacién
no reglamentaria corre a cargo del usuario.
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O Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de frabajo
fijada con unos dispositivos de sujecién, o en un tornillo
de banco, se mantiene sujeta de forma mucho mas
segura que con la mano.

O Antes de depositarla, esperar a que se haya
detenido la herramienta eléctrica. El itil puede
engancharse y hacerle perder el control sobre la herra-
mienta eléctrica.

O Solamente utilice accesorios originales Wiirth.
O El enchufe macho de conexién, debe ser conec-
tado solamente a un enchufe hembra de las
mismas caracteristicas técnicas del enchufe

macho en materia.

Elementos del aparato

La numeracién de los elementos del aparato estd referida a
la imagen de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.
Portattiles SDS-plus

Caperuza antipolvo

Casquillo de enclavamiento

Anillo de enclavamiento de portadtiles

Mando desactivador de percusién y giro
Amortiguador de vibraciones

Interruptor de conexién/desconexién

O NOURAWODN-—

Selector de sentido de giro

0

Botén de ajuste del tope de profundidad

o

Empufiadura adicional (zona de agarre aislada)

Tope de profundidad

-
N

Empufiadura (zona de agarre aislada)

-
w

Portabrocas intercambiable de cierre répido *

»n

Casquillo delantero del portabrocas intercambiable de

cierre répido *

15 Anillo de retencién del portabrocas intercambiable de
cierre rapido *

16 Boquilla de aspiracién del dispositivo de aspiracién *

17 Tornillo de fijacién del dispositivo de aspiracién *

18 Tope de profundidad del dispositivo de aspiracién *

19 Tubo telescépico del dispositivo de aspiracién *

20 Tornillo de mariposa del dispositivo de aspiracién *

21 Tubo de guia del dispositivo de aspiracion *

Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al
material que se adjunta de serie.
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Declaracién de conformidad

dela CE C€

Declaramos baijo nuestra exclusiva responsabilidad que el
producto descrito en los “Caracteristicas técnicas” cumple
con todas las disposiciones correspondientes de las Directi-
vas 2011/65/UE, hasta el 19 de abril de 2016:
2004/108/CE, desde el 20 de abril de 2016:
2014/30/UE, 2006/42/CE, incluso sus modificaciones y
estd en conformidad con las siguientes normas:

EN 60745-1, EN 60745-2-6.

Expediente técnico (2006/42/CE) en:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wiirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

b el [

Marcel Strobel
General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2015

Caracteristicas técnicas

Dr.Ing. Siegfried Beichter
General Manager

Martillo perforador BMH 32-XE
N° de art. 0702 543 X
Potencia absorbida nominal W 900
Revoluciones nominales min’! 0-760
Frecuencia de percusién min’! 0-3600
Energia por percusién segin

EPTA-Procedure 05/2009 J 4,2
Posiciones del cincel 12
Alojamiento del dtil SDS-plus

Lubricacién Lubricacién perma-
nente centralizada

@ méx. de perforacién

- Hormigén

(con broca helicoidal) mm 32
- Ladrillo (con corona perfo-

radora hueca) mm 90
- Acero mm 13
- Madera mm 32
Peso segin
EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,7
Clase de proteccién [O/1

Estos datos son vélidos para tensiones nominales de [U]
230/240 V.
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Informacion sobre ruidos y
vibraciones

Valores de emisién de ruidos determinados segin

EN 60745-2-6.

El nivel de presién sonora tipico de la herramienta eléctrica,
deferminado con un filtro A, asciende a: Nivel de presién
sonora 93 dB(A); nivel de potencia acistica 104 dB(A). Tole-
rancia K=3 dB.

iColéquese unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones ay, (suma vectorial de tres direccio-
nes) y tolerancia K determinados segin EN 60745-2-6:
Taladrado por martillado en hormigén: a,=10 m/s?,

K=1,5 m/s?

Cincelado: a, =9 m/s%, K=1,5 m/s?

Taladrado en metal: a,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s2

Atornillado: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s>

El nivel de vibraciones indicado en estas instrucciones ha sido
determinado segin el procedimiento de medicién fijado en la
norma EN 60745 y puede servir como base de comparacién
con otras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitacién experimentada por
las vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las
aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello,
el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herramienta
eléctrica se utiliza para ofras aplicaciones, con accesorios
diferentes, con dtiles divergentes, o si el mantenimiento de la
misma fuese deficiente. Ello puede suponer un aumento drés-
tico de la solicitacién por vibraciones durante el tiempo total
de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacién experimentada
por las vibraciones, es necesario considerar también aquellos
tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté
en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello
puede suponer una disminucién drdstica de la solicitacién
por vibraciones durante el tiempo total de trabaijo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los dtiles, con-
servar calientes las manos, organizacién de las secuencias
de trabajo.

Empuinadura adicional

O Antes de cualquier manipulacién en la herra-
mienta eléctrica, sacar el enchufe de red de la
toma de corriente.

O Solamente utilice la herramienta eléctrica con
la empuiiadura adicional 10 montada.
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La empufadura adicional 10 puede girarse a cualquier posi-
cién para permitirle trabajar manteniendo una postura firme
y cémoda.

* Afloje en sentido contrario a las agujas del reloj el mango
de la empufiadura adicional 10y gire ésta a la posicién
deseada. Seguidamente, apriete el mango en el sentido
de las agujas del reloj para sujetar la empufiadura adicio-

nal 10.

Ajuste de la profundidad de perfora-
cion (ver figura A)

El tope de profundidad 11 permite ajustar la profundidad de
perforacién X deseada.

* Presione el botén de ajuste del tope de profundidad 9 e
introduzca el tope de profundidad en la empufiadura adi-
cional 10.

* Inserte hasta el tope el 0til SDS-plus en el portadtiles SDS-
plus 1. De no proceder asi, el ajuste de la profundidad de
perforacién es incorrecto debido a la movilidad que tiene
el util SDS-plus.

* Saque el tope de profundidad de manera que la medida
entre la punta de la broca y del tope de profundidad
corresponda a la profundidad de perforacién X.

La cara estriada del tope de profundidad 11 deberd que-
dar hacia abajo.

Seleccion del portadtiles

Para taladrar con percusién se precisan dtiles SDS plus en
combinacién con el portadtiles SDS plus 1.

Para taladrar sin percusién en madera, metal, cerdmica y
pldstico, asi como para atornillar y hacer roscas se utilizan oti-
les sin véstago SDS-plus (p. ej. brocas de véstago cilindrico).
Para estos Utiles se precisa un porfabrocas de sujecién
répida.

Observacién: |No utilice dtiles sin SDS-plus ni para tala-
drar con percusién ni para cincelar! Al taladrar con percusién
o cincelar ello perjudicaria a los ttiles sin SDS-plus y al porta-
brocas.

El portattiles SDS plus 1 puede ser sustitvido facilmente por
el portabrocas intercambiable de cierre rapido 13.
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Cambio del portadtiles

Desmontaje del portadtiles SDS plus o
del portabrocas intercambiable de cie-
rre rapido (ver figura B)

* Empuje firmemente, en direccién de la flecha, el anillo de
enclavamiento del portattiles 4, manténgalo en esa posi-
cién, y retire hacia delante el portadtiles 1 o el portabro-
cas intercambiable de cierre rapido 13.

Una vez desmontado, proteja de la suciedad el portadtiles 1
o portabrocas intercambiable de cierre répido 13. Si fuese
preciso, lubrique levemente el dentado de arrastre.

Montaje del portadtiles SDS plus o del
portabrocas intercambiable de cierre
rapido (ver figura B)

O Unicamente utilice el equipamiento original
especifico para cada modelo y observe en ello
el nimero de ranuras de identificacién .Unica-
mente esta permitido utilizar portabrocas
intercambiables con dos ranuras de identifica-
cién. Si el portabrocas intercambiable aplicado no es el
apropiado para esta herramienta eléctrica, puede que el
0til se salga durante el funcionamiento.

* Sujete el portattiles 1 o portabrocas intercambiable de
cierre rapido 13 abarcéndolo con toda la mano. Inserte
girandolo el portadtiles 1 o portabrocas intercambiable
de cierre rapido 13 en el alojamiento del portabrocas
hasta percibir claramente su enclavamiento.

* El portadtiles 1 o portabrocas intercambiable de cierre
répido 13 se enclava automdticamente. Tire del portadti-
les para asegurarse de que ha quedado correctamente
sujeto.

Cambio de util

El portadtiles SDS plus le permite cambiar el ¢til de forma sen-
cilla y cdmoda sin precisar para ello una herramienta.

Condicionado por el sistema, el dtil SDS-plus puede moverse
libremente. A ello se debe que se presente un error de redon-
dez al girar en vacio. Esto no afecta para nada a la precisién
del taladro realizado, ya que la broca se autocentra al tala-
drar.

La caperuza antipolvo 2 evita en gran medida que el polvo

que se va produciendo al trabajar penetre en el portadtiles.

Al montar el itil, preste atencién a no dafar la caperuza anti-
polvo 2.

O Haga sustituir de inmediato una caperuza anti-
polvo deteriorada. Se recomienda que este
trabajo sea realizado por un servicio técnico.
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Montaje del Gtil SDS-plus (ver figura C)

* Limpie primero y aplique a continuacién una capa ligera
de grasa al extremo de insercién del til.

* Inserte girando el Gtil en el portadtiles hasta conseguir que
éste quede sujeto automdticamente.

* Tire del dtil para asegurarse de que ha quedado correc-
tamente sujeto.

Desmontaije del otil SDS-plus
(ver figura D)

* Empuje hacia atrés el casquillo de enclavamiento 3 y
retire el dtil.

Aplicacién de otiles sin SDS-plus
(ver figura E)

Observacién: |No utilice dtiles sin SDS-plus ni para tala-
drar con percusién ni para cincelar! Al taladrar con percusién
o cincelar ello perjudicaria a los dtiles sin SDS-plus y al porta-
brocas.

* Monte el portabrocas intercambiable de cierre rapido
13.

* Sujete firmemente el anillo de retencién del portabrocas
intercambiable de cierre rdpido 13. Abra el portadtiles

girando el casquillo anterior en direccién al simbolo
" i "

* Inserte el 0til en el portabrocas intercambiable de cierre
répido 13. Sujete firmemente el anillo de retencién del
portabrocas intercambiable de cierre répido 13y gire el
casquillo anterior en direccién al simbolo “ "

* Verifique la sujecién firme del dtil tirando del mismo.

Observacién: En caso de haber abierto hasta el tope el
portabrocas, puede ocurrir que al infentar cerrar éste se per-
ciba un ruido de carraca y que no se consiga cerrar el porta-
brocas.

En este caso, gire una vez el casquillo anterior 14 en sentido
contrario a la direccién de la flecha. A continuacién es posi-
ble cerrar el portadtiles.

* Gire el mando desactivador de percusién y giro 5 a la
posicién “Taladrar”.

Desmontaije de utiles sin SDS-plus
(ver figura E)
* Sujete firmemente el anillo de retencién del portabrocas

intercambiable de cierre rdpido 13. Abra el portattiles
girando el casquillo anterior en direccién al simbolo

¢ Retire el dtil.
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Aspiracion de polvo con el dispositivo

de aspiraciéon (accesorio especial)

El polvo de ciertos materiales como, pinturas que contengan

plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y meta-

les, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la inspira-

cién de estos polvos pueden provocar en el usuario o en las

personas circundantes reacciones alérgicas y/o enfermeda-

des respiratorias.

Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son conside-

rados como cancerigenos, especialmente en combinacién

con los aditivos para el tratamiento de la madera (cromatos,

conservantes de la madera). Los materiales que contengan

amianto solamente deberdn ser procesados por especialis-

tas.

* A ser posible utilice un equipo para aspiracién de polvo
apropiado para el material a trabajar.

* Observe que esté bien ventilado el puesto de trabaijo.

* Serecomienda una mascarilla protectora con un filtro de
la clase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los

materiales a trabajar.

O Evite acumulaciones de polvo en el puesto de
trabajo. Los materiales en polvo se pueden inflamar
facilmente.

Montaje del dispositivo de aspiracién
(ver figura F)

Para aspirar el polvo se requiere un dispositivo de aspiracién
de polvo (accesorio opcional). Al taladrar, el dispositivo de
aspiracién es presionado continuamente contra la base por
la fuerza de un resorte, consiguiéndose asi que éste asiente
continuamente contra la misma.

* Pulse el botén de ajuste del tope de profundidad 9 y retire
el tope de profundidad 11. Vuelva a presionar la tecla 9
y monte por el frente el dispositivo de aspiracién en la
empuiiadura adicional 10.

» Conecte una manguera a la boquilla de aspiracién 16
del dispositivo de aspiracion.

El aspirador debe ser adecuado para el material a trabajar.

Para aspirar polvo especialmente nocivo para la salud, can-
cerigeno, o polvo seco utilice un aspirador especial.

Ajuste de la profundidad de perfora-
cion en el dispositivo de aspiracion
(ver figura G)

Ud. puede fijar también la profundidad de perforacién X
deseada estando montado el dispositivo de aspiracién.
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* Inserte hasta el tope el 0til SDS-plus en el portadtiles SDS-

plus 1. De no proceder asi, el ajuste de la profundidad de
perforacién es incorrecto debido a la movilidad que tiene
el util SDS-plus.

* Afloje el tornillo de mariposa 20 del dispositivo de aspi-
racién.

* Asiente firmemente el dtil, estando éste detenido, contra el
punto a taladrar. Al realizar esto, el il SDS-plus deberd
asentar contra la superficie.

* Desplace el tubo de guia 21 del dispositivo de aspiracién
en el soporte, de forma que el cabezal del dispositivo de

aspiracién asiente contra la superficie a taladrar. No des-

place el tubo de guia 21 més de lo necesario sobre el

tubo telescépico 19 con el fin de que sea visible la mayor

parte posible de la escala del tubo telescépico 19.
* Apriete nuevamente el tornillo de mariposa 20. Afloje el

tornillo de fijacién 17 del tope de profundidad del dispo-

sitivo de aspiracién.

* Desplace el tope de profundidad 18 sobre el tubo tele-
scépico 19 de manera que la distancia X mostrada en la
figura corresponda a la profundidad de perforacién
deseada.

* Apriete el tornillo de fijacién 17 en esa posicién.

0 ;Observe la tensién de red! La tensién de ali-
mentacién debera coincidir con las indicacio-
nes en la placa de caracteristicas de la
herramienta eléctrica. Las herramientas eléc-
tricas marcadas con 230 V pueden funcionar
también a 220 V.

Ajuste del modo de operacién

Con el mando desactivador de percusién y giro 5 puede Ud.
ajustar el modo de operacién de la herramienta eléctrica.

Observacién: jUnicamente cambie el modo de operacion

estando desconectada la herramienta eléctrical En caso con-

trario podria dafiarse la herramienta eléctrica.

* Gire el mando desactivador de percusién y giro 5 a la
posicién deseada.

Posicién para Taladrar sin per-
cutir en madera, metal, cerdmica
y pléstico
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Posicién para Taladrar con
percusién en hormigén o pie-
dra

Si el dtil no comienza a girar
inmediatamente nada mds
conectar la herramienta eléctrica,
déjela funcionar a bajas revolu-
ciones hasta que gire también el
Gtil.

Posicién para modificar la posi-
cién del cincel

Posicién para Cincelar

Ajuste del sentido de giro

O Solamente accione el selector de sentido de
giro 8 con la herramienta eléctrica detenida.

El selector de sentido de giro 8 le permite modificar el sentido
de giro de la herramienta eléctrica.

Giro a derechas: Gire hasta el tope el selector de sentido
de giro 8 ala posicién «mm .

Giro a izquierdas: Gire hasta el tope el selector de sen-
tido de giro 8 a la posicién mm .

Al taladrar con o sin percusién, y al cincelar, ajuste siempre
el sentido de giro a derechas.

Conexidén/desconexién

Para ahorrar energia, solamente conecte la herramienta eléc-
trica cuando vaya a utilizarla.

* Parala puesta en marcha de la herramienta eléctrica
accionar y mantener en esa posicién el interruptor de
conexién/desconexién 7.

¢ Para desconectar la herramienta eléctrica soltar el inte-
rruptor de conexién/desconexién 7.

A baijas temperaturas, la herramienta eléctrica deberé funcio-
nar primero durante cierto tiempo hasta que alcance su pleno
rendimiento de percusién/impacto.
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Ajuste del n2 de revoluciones/frecuen-
cia de percusién

Variando la presién ejercida sobre el interruptor de
conexién/desconexién 7 puede Ud. regular de forma conti-
nua las revoluciones/n° de impactos de la herramienta eléc-
trica.

Accionando ligeramente el interruptor de conexién/desco-
nexién 7 se obtienen unas revoluciones/frecuencia de percu-
sién reducida. Aumentando paulatinamente la presién se van
aumentando en igual medida las revoluciones/frecuencia de
percusion.

Embrague limitador de par

O En caso de engancharse o bloquearse el til se
desacopla el husillo de la unidad de acciona-
miento. Debido a la elevada fuerza de reac-
cién resultante, siempre sujete la herramienta
eléctrica con ambas manos y trabaje sobre
una base firme.

O En caso de bloquearse el util, desconectar la
herramienta eléctrica y liberar el vtil. Si el apa-
rato se conecta estando bloqueado el util de
taladrar se producen unos pares de reacciéon
muy elevados.

Modificacién de la posicién del cincel

El cincel puede sujetarse en 12 posiciones diferentes. Ello le
permite adoptar en cada caso una posicién de trabajo
Sptima.

* Monte el cincel en el portadtiles.

* Gire el mando desactivador de percusién y giro 5 a la
posicién “Ajuste del cincel” (ver “Ajuste del modo de ope-
racién”, pagina 44).

* Gire el portattiles hasta conseguir la posicién del cincel
deseada.

* Gire el mando desactivador de percusién y giro 5 a la
posicién “Cincelar”. El portadtiles queda retenido enton-
ces en esa posicion.

* Para cincelar ajuste el sentido de giro a derechas.

Instrucciones para la operacién

O Antes de cualquier manipulacién en la herra-
mienta eléctrica, sacar el enchufe de red de la
toma de corriente.

O Solamente aplique la herramienta eléctrica
desconectada contra la tuerca o tornillo. Los iti-
les en rotacién pueden resbalar.
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Amortiguador de vibraciones

El amortiguador de vibraciones integrado se encarga de ate-
nuar las vibraciones.

Mantenimiento y limpieza

O Antes de cualquier manipulacién en la herra-
mienta eléctrica, sacar el enchufe de red de la
toma de corriente.

O Mantenga limpia la herramienta eléctricay las
rejillas de refrigeracién para trabajar con efi-
cacia y seguridad.

O Haga sustituir de inmediato una caperuza anti-
polvo deteriorada. Se recomienda que este
trabajo sea realizado por un servicio técnico.

La sustitucién de un cable de conexién deberd realizarla un
master-Service Wiirth o un servicio técnico autorizado para
herramientas eléctricas Wiirth, con el fin de garantizar la
seguridad del aparato.

Si a pesar de los esmerados procesos de fabricacién y con-
trol, la herramienta eléctrica llegara a averiarse, la repara-
cién deberd encargarse a un servicio técnico Wiirth master.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo que figura en la placa
de caracteristicas de la herramienta eléctrica.

La lista de piezas de repuesto actual de esta herramienta
eléctrica puede consultarse en internet bajo
http://www.wuerth.com/partsmanager o solicitarse al esta-
blecimiento Wiirth més cercano.

Para esta herramienta eléctrica Wiirth concedemos una
garantia a partir de la fecha de compra (comprobacién
mediante factura o albaran de entrega) segin las disposicio-
nes legales especificas de cada pais. Los dafios serdn subsa-
nados mediante reposicién o reparacién del aparato, segin
se estime conveniente.

No quedan cubiertos por la garantia los dafios ocasionados
por desgaste natural, sobrecarga o manejo inadecuado.

Las reclamaciones solamente podrén tenerse en cuenta si Ud.
entrega la herramienta eléctrica, sin desmontar, a un estable-
cimiento Wiirth, al personal del Servicio Exterior Técnico
Wiirth, o a un servicio técnico oficial para herramientas eléc-
tricas Wirth.
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Recomendamos que las herramientas eléctricas, accesorios y
embalajes sean sometidos a un proceso de recuperacién que
respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas a la basural
Sélo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea
2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y
electrénicos inservibles, tras su transposicién
en ley nacional, deberdn acumularse por
separado las herramientas eléctricas para
ser sometidas a un reciclaje ecolégico.

Reservado el derecho de modificacién.
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Indicacées de seguranca

m ATENCAO Devem ser lidas todas as indica-

¢cdes de adverténcia e todas as ins-
trucdes. O desrespeito das adverténcias e instrucdes
apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio
e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucées
para futura referéncia.

O termo “Ferramenta elétrica” utilizado a seguir nas indica-
¢des de adverténcia, refere-se a ferramentas elétricas opera-
das com corrente de rede (com cabo de rede) e a

ferramentas elétricas operadas com acumulador (sem cabo
de rede).

Um trabalho seguro com o aparelho
s6 é possivel apés ter lido atenta-
mente as instrucdes de servico e as
indicacées de seguranca e apés
observar rigorosamente as indica-
coes nelas contidas.

Indicacées gerais de seguranca

Seguranca da érea de trabalho

O Mantenha a sua érea de trabalho sempre
limpa e bem iluminada. Desordem ou dreas de tra-
balho insuficientemente iluminadas podem levar a aci-
dentes.

O Naéo trabalhar com a ferramenta elétrica em
dreas com risco de exploséo, nas quais se
encontrem liquidos, gases ou pés inflamaveis.
Ferramentas elétricas produzem faiscas, que podem infla-
mar pds ou vapores.

O Manter criancas e outras pessoas afastadas
da ferramenta elétrica durante a utilizacéo.
No caso de distracdo é possivel que perca o controlo
sobre o aparelho.

Seguranca elétrica

O A ficha de conexéo da ferramenta elétrica
deve caber na tomada. A ficha néo deve ser
modificada de maneira alguma. Néo utilizar
uma ficha de adaptacéo junto com ferramen-
tas elétricas protegidas por ligacéo a terra.
Fichas ndo modificadas e tomadas apropriadas reduzem
o risco de um choque elétrico.

O Evitar que o corpo possa entrar em contacto
com superficies ligadas a terra, como tubos,
aquecimentos, fogdes e frigorificos. Ha um risco
elevado devido a choque elétrico, se o corpo estiver
ligado & terra.

O Manter o aparelho afastado de chuva ou
humidade. A infiltracdo de dgua numa ferramenta elé-
trica aumenta o risco de choque elétrico.

O Nao devera utilizar o cabo para outras finali-
dades. Jamais utilizar o cabo para transportar
a ferramenta elétrica, para penduré-la, nem
para puxar a ficha da tomada. Manter o cabo
afastado de calor, éleo, cantos afiados ou par-
tes do aparelho em movimento. Cabos danifica-
dos ou emaranhados aumentam o risco de um choque
elétrico.

O Se trabalhar com uma ferramenta elétrica ao
ar livre, sé devera utilizar cabos de extenséo
apropriados para dreas exteriores. A utilizacdo
de um cabo de extensdo apropriado para dreas exterio-
res reduz o risco de um choque elétrico.

O Se néo for possivel evitar o funcionamento da
ferramenta elétrica em dreas humidas, devera
ser utilizado um disjuntor de corrente de ava-
ria. A utilizagdo de um disjuntor de corrente de avaria
reduz o risco de um choque elétrico.

Seguranca de pessoas

O Esteja atento, observe o que esta a fazer e
tenha prudéncia ao trabalhar com a ferra-
menta elétrica. N&o utilizar uma ferramenta
elétrica quando estiver fatigado ou sob a influ-
éncia de drogas, dlcool ou medicamentos. Um
momento de descuido ao utilizar a ferramenta elétrica,
pode levar a lesdes graves.

O Utilizar equipamento de protecéo pessoal e
sempre 6culos de protecdo. A utilizacdo de equi-
pamento de prote¢do pessoal, como mdscara de prote-
cdo contra pd, sapatos de seguranca antiderrapantes,
capacete de seguranca ou protecéo auricular, de acordo
com o tipo e aplicacdo da ferramenta elétrica, reduz o
risco de leses.
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O Evitar uma colocacéo em funcionamento invo-

luntdria. Assegure-se de que a ferramenta elé-
trica esteja desligada, antes de conecta-la &
alimentacédo de rede e/ou ao acumulador,
antes de levanté-la ou de transporta-la. Se tiver
o dedo no inferruptor ao transportar a ferramenta elétrica
ou se o aparelho for conectado & alimentacdo de rede
enquanto estiver ligado, poderdo ocorrer acidentes.

O Remover ferramentas de ajuste ou chaves de

boca antes de ligar a ferramenta elétrica. Uma
ferramenta ou chave que se encontre numa parte do apa-
relho em movimento pode levar a lesdes.

O Evite uma posicéo anormal. Mantenha uma

posicdo firme e mantenha sempre o equilibrio.
Desta forma é mais fdcil controlar a ferramenta elétrica
em situagdes inesperadas.

O Usarroupa apropriada. N&o usar roupa larga

nem joias. Mantenha os cabelos, roupas e
luvas afastadas de partes em movimento. Rou-
pas frouxas, cabelos longos ou joias podem ser agarra-
dos por pecas em movimento.

O Se for possivel montar dispositivos de aspira-

céo ou derecolhq, assegure-se de que estejam
conectados e utilizados corretamente. A utilizo-
¢do de uma aspiracdo de pé pode reduzir o perigo
devido ao pé.
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O Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acu-

mulador antes de executar ajustes no apare-
lho, de substituir acessérios ou de guardar o
aparelho. Esta medida de seguranca evita o arranque
involuntdrio da ferramenta elétrica.

O Guardar ferramentas elétricas nao utilizadas

fora do alcance de criancas. N&do permita que
pessoas que néo estejam familiarizadas com o
aparelho ou que néo tenham lido estas instru-
cdes, utilizem o aparelho. Ferramentas elétricas sdo
perigosas se forem utilizadas por pessoas inesperientes.

O Tratar a ferramenta elétrica com cuidado. Con-

trolar se as partes méveis do aparelho funcio-
nam perfeitamente e néo emperram, e se ha
pecas quebradas ou danificadas que possam
prejudicar o funcionamento da ferramenta
elétrica. Permitir que pecas danificadas sejam
reparadas antes da utilizacéo. Muitos acidentes
tém como causa, a manutencdo insuficiente de ferramen-
tas elétricas.

0 Manter as ferramentas de corte afiadas e lim-

pas. Ferramentas de corte cuidadosamente tratadas e
com cantos de corte afiados emperram com menos fre-
quéncia e podem ser conduzidas com maior facilidade.

O Utilizar a ferramenta elétrica, acessérios, fer-

ramentas de aplicacéo, etc. conforme estas
instrucées. Considerar as condicdes de traba-

4

Utilizac@o e manuseio cuidadoso de ferramentas

elétricas

O Naéo sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferra-
menta elétrica apropriada para o seu traba-
lho. E melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta
elétrica apropriada na drea de poténcia indicada.

lho e a tarefa a ser executada. A utilizagdo de fer-
ramentas elétricas para outras tarefas a néo ser as
aplicacdes previstas, pode levar a situagdes perigosas.

Servico
O Sé permita que o seu aparelho seja reparado

O Naéo utilizar uma ferramenta elétrica com um
interruptor defeituoso. Uma ferramenta elétrica que
ndo pode mais ser ligada nem desligada, é perigosa e
deve ser reparada.

por pessoal especializado e qualificado e sé
com pecas de reposicéo originais. Desta forma é
assegurado o funcionamento seguro do aparelho.

A Indicacées de seguranca para martelos

O Usar protecéo auricular. Ruidos podem provocar a
surdez.

O Utilizar punhos adicionais se estes forem for-

necidos junto com a ferramenta elétrica. A
perda de controlo pode provocar lesdes.

O Ao executar trabalhos durante os quais a fer-

ramenta de trabalho ou o parafuso possam
atingir cabos elétricos que se encontrem sob a
superficie a ser trabalhada ou o préprio cabo
de rede, devera sempre segurar o aparelho
pelas superficies isoladas do punho. O contacto
com um cabo sob tens@o também pode colocar sob ten-
sdo as pecas metdlicas do aparelho e levar a um choque
elétrico.
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O Utilizar detetores apropriados, para encon-
trar cabos escondidos, ou consulte a compa-
nhia elétrica local. O contacto com cabos elétricos
pode provocar fogo e choques elétricos. Danos em tubos
de gds podem levar & explosdo. A penetracdo num cano
de dgua causa danos materiais ou pode provocar um
choque elétrico.

O Segurar aferramenta elétrica firmemente com
ambas as méos durante o trabalho e manter
uma posicéo firme. A ferramenta elétrica é condu-
zida com seguranca com ambas as mé&os.

Descricdo do produto e da poténcia

Devem ser lidas todas as indicacées
de adverténcia e todas as instrucées.
O desrespeito das adverténcias e instrucdes
apresentadas abaixo pode causar choque
elétrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Abrir a pdgina basculante contendo a apresentacdo do apa-
relho, e deixar esta pagina aberta enquanto estiver lendo a
instrucdo de servico.

Utilizacéo conforme as disposicées

A ferramenta elétrica é destinada para furar com percussdo
em betdo, tijolos e pedras, assim como para cinzelar. Ela tam-
bém é apropriada para furar sem percussdo em madeira,
metal, cerdmica e pldstico. Ferramentas elétricas com regula-
¢do eletrénica e marcha & direita/& esquerda também séo
apropriadas para aparafusar.

O utente é responsdvel por danos devido a utilizacdo néo
conforme a&s disposices.
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O Fixar a peca a ser trabalhada. Uma peca a ser tra-
balhada fixa com dispositivos de aperto ou com torno de
bancada estd mais firme do que segurada com a méo.

O Espere a ferramenta elétrica parar completa-
mente, antes de deposita-la. A ferramenta de apli-
cacdio pode emperrar e levar & perda de controlo sobre
a ferramenta elétrica.

O Sé utilizar acessérios originais Wiirth.

Elementos do aparelho

A numeracdo dos elementos do aparelho refere-se & apresen-
tacdo da ferramenta elétrica na pdgina de esquemas.
1 Fixagdo da ferramenta SDS-plus
Capa para protecéo contra pé
Bucha de travamento

Anel de travamento da fixacdo da ferramenta

2
3
4
5 Comutador de percussdo/paragem de rotagéo
6 Amortecimento de vibracdes
7 Interruptor de ligar-desligar
8 Comutador do sentido de rotacdo
9 Tecla para ajuste do esbarro de profundidade
10 Punho adicional (superficie isolada)
11 Esbarro de profundidade
12 Punho (superficie isoladal)
13 Mandril de substituicdo de aperto répido *
14 Luva dianteira do mandril de substituicdo de aperto
répido *
15 Anel de fixacdo do mandril de substituicdo de aperto
répido *
16 Abertura de aspiracéo, dispositivo de aspiracéo *
17 Parafuso de aperto, dispositivo de aspiragdo *
18 Limitador de profundidade, dispositivo de aspiracdo *
19 Tubo telescépico, dispositivo de aspiracdo *
20 Parafuso de orelhas, dispositivo de aspiragdo *
21 Tubo de guia, dispositivo de aspiracdo *
Acessérios apresentados ou descritos néio pertencem ao
volume de fornecimento.
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Declaracao de conformidade CE (3

Declaramos sob nossa inteira responsabilidade que o pro-
duto descrito nas “Valores carateristicos do aparelho” esta
em conformidade com todas as disposicdes pertinentes das
Diretivas 2011/65/UE, até 19 de abril de 2016:
2004/108/CE, a partir de 20 de abril de 2016:
2014/30/UE, 2006/42/CE incluindo suas alteracées, e em
conformidade com as seguintes normas:

EN 60745-1, EN 60745-2-6.

Processo técnico (2006/42/CE) em:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

b el [

Marcel Strobel
General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2015

Valores caracteristicos do aparelho

Dr.-Ing. Siegfried Beichter

General Manager

Martelo perfurador BMH 32-XE
N.° do artigo 0702 543 X
Poténcia nominal consumida W 900
Nomero de rotacées nominal  min’! 0-760
N.° de percussdes min’! 0-3600
Forca de impacto
individual conforme
EPTA-Procedure 05/2009 J 4,2
Ajustes para cinzelar 12
Fixacdo da ferramenta SDS-plus
Lubrificacdo Lubrificacdo central
permanente

méx. @ de perfuracdo
- Betdo (com brocas

helicoidais) mm 32
- Alvenaria

(com brocas de coroa oca)  mm 90
- Aco mm 13
- Madeira mm 32
Peso conforme
EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,7
Classe de protecédo O/1
As indicagdes valem para tensées nominais [U] 230/240 V.
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Informacéio sobre ruidos/vibracées

Os valores de emiss&o de ruido determinados de acordo com
EN 60745-2-6.

O nivel de ruido avaliado como A da ferramenta elétrica é
tipicamente: Nivel de pressdo acistica 93 dB(A); Nivel de
poténcia aclstica 104 dB(A). Incerteza K=3 dB.

Usar protecéo auricular!

Totais valores de vibracdes a;, (soma dos vetores de trés dire-
¢des) e incerteza K averiguada conforme EN 60745-2-6:
Furar com martelo em beté&o: a,=10 m/s%, K=1,5 m/s>
cinzelar: a, =9 m/s2, K=1,5 m/s?

Furar metal: ,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s?

Parafusos: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

O nivel de vibracées indicado nestas instrucdes foi medido
de acordo com um processo de medicdo normalizado pela
norma EN 60745 e pode ser utilizado para a comparagéo
de ferramentas elétricas. Ele também é apropriado para uma
avaliacdo proviséria da carga de vibracses.

O nivel de vibragdes indicado representa as aplicacées prin-
cipais da ferramenta elétrica. Se, contudo, a ferramenta elé-
trica for utilizada para outras aplicacdes, com acessérios
diferentes, com outras ferramentas de trabalho ou com manu-
tencdo insuficiente, é possivel que o nivel de vibracdes seja
diferente. Isto pode aumentar sensivelmente a carga de vibra-
¢des para o periodo completo de trabalho.

Para uma estimacdo exata da carga de vibracdes, também
deveriam ser considerados os periodos nos quais o aparelho
estd desligado ou funciona, mas ndo estd sendo utilizado.
Isto pode reduzir a carga de vibracdes durante o completo
periodo de trabalho.

Além disso também deverdo ser estipuladas medidas de
seguranca para proteger o operador contra o efeito de vibra-
¢des, como por exemplo: manutencéo de ferramentas elétri-
cas e de ferramentas de trabalho, manter as m&os quentes e
organizacdo dos processos de trabalho.

O Antes de todos trabalhos na ferramenta elé-
trica deverd puxar a ficha de rede da tomada.

O Sé utilizar a sua ferramenta elétrica com o
punho adicional 10.

O punho adicional 10 pode ser movimentado como desejar,
para alcancar uma posicéo de trabalho segura e livre de
fadiga.

* Girar a parte inferior do punho adicional 10 no sentido
contrdrio dos ponteiros do relégio e deslocar o punho
adicional 10 para a posicdo desejada. Em seguida girar
a parte inferior do punho adicional 10 no sentido dos
ponteiros do relégio para reapertar.
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Ajustar a profundidade de perfuracéo
(veja figura A)

Com o esbarro de profundidade 11 é possivel determinar a
profundidade de perfuracéo X desejada.

* Pressionar a tecla para o ajuste do esbarro de profundi-
dade 9 e colocar o esbarro de profundidade no punho
adicional 10.

* Introduzir a ferramenta de trabalho SDS-plus completa-
mente na fixagdo da ferramenta SDS-plus 1. Caso contrd-
rio a mobilidade da ferramenta SDS-plus pode levar a um
ajuste incorreto da profundidade de perfuracéo.

*  Puxar o esbarro de profundidade para fora, de modo
que a distdncia entre a ponta da broca e a ponta do
esbarro de profundidade corresponda & profundidade
de perfuracdo desejada X.

O estriamento no esbarro de profundidade 11 deve mos-
trar para baixo.

Selecionar a fixacéo da ferramenta

Para furar com percussdo sdo necessdrias ferramentas SDS-
plus, que sdo encaixadas na fixacdo de ferramenta SDS-plus

Para furar, sem percussdo, em madeira, metal, cerémica e
pléstico, assim como para furar e para cortar roscas séo usa-
das ferramentas sem SDS-plus (p. ex. brocas com encaba-
douro cilindrico). Para estas ferramentas s@o necessdrios um
mandril de brocas de aperto rdpido.

Nota: Néo utilizar ferramentas sem SDS-plus para furar com
percuss&o ou para cinzelar! Ferramentas sem SDS-plus e os
seus mandris de broca sdo danificados ao furar com percus-
sdo ou ao cinzelar.

A fixagdo de ferramentas SDS-plus 1 pode ser facilmente
substituida pelo mandril de substituicdo de aperto rapido 13.

Substituir a admiss@o da ferramenta

Desmontar a fixacéo de ferramentas

SDS-plus ou o mandril de substituicdo

de aperto rapido (veja figura B)

* Apertar o anel de travamento da fixacéo da ferramenta
4 firmemente no sentido da seta, segurar nesta posicdo e

refirar a fixacdo da ferramenta 1 ou o mandril de substi-
tuico de aperto répido 13 puxando pela frente.

Proteger a fixacdo da ferramenta 1 ou o mandril de substitui-
¢@o de aperto rdpido 13 contra sujidade apés refirar. Lubri-
ficar os dentes de arrastamento sempre que necessdrio.
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Montar a fixacéo de ferramenta ou o
mandril de substituicéo de aperto
rapido (veja figura B)

O Sé utilize equipamento original especifico do
modelo e observe o nimero de ranhuras
caracteristicas .56 sdo admissiveis mandris de
substituicdo com duas ranhuras caracteristi-
cas. Se for utilizado um mandril de substituicdo desapro-
priado para esta ferramenta elétrica, é possivel que a
ferramenta elétrica caia para fora durante o funciona-
mento.

* Segurar a fixacdo da ferramenta 1 ou o mandril de subs-
tituicGo de aperto rdpido 13 com a mé&o toda. Introduzir
a fixacdo da ferramenta 1 ou o mandril de substituicdo
de aperto répido 13 na fixacdo do mandril de brocas,
girando, até ouvir um nitido ruido de engate.

¢ A fixagdo da ferramenta 1 ou o mandril de substituicdio
de aperto répido 13 travam automaticamente. Puxar a
fixagdo da ferramenta para controlar o fravamento.

Com a fixagdo de ferramenta SDS-plus ¢ possivel trocar fécil
e confortavelmente as ferramentas de trabalho, sem ter que
utilizar ferramentas.

O sistema prevé que a ferramenta de trabalho SDS-plus
possa se movimentar livremente. Com isto hd uma excentrici-
dade na marcha em vazio. Esta excentricidade ndo tem qual-
quer efeito sobre a exatidéo do orificio, porque a broca é
automaticamente centrada durante a perfuracéo.

A capa de protecéo contra pé 2 evita, consideravelmente,
que penetre pé de perfuracdo no encabadouro durante o
funcionamento. Ao introduzir a ferramenta deverd assegurar-
se de que a capa de protecdo contra pé 2 ndo seja danifi-
cada.

O Uma capa de protecéo contra pé deve ser
substituida imediatamente. Recomendamos
que esta tarefa seja efetuada por uma oficina
de servico pés-venda.

Introduzir a ferramenta de trabalho

SDS-plus (veja figura C)

* Limpar a extremidade de encaixe da ferramenta de traba-
lho e lubrificé-la levemente.

* Introduzir a ferramenta de trabalho no encabadouro,
girando até travar-se automaticamente.

* Puxar a ferramenta para controlar o travamento.
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Retirar a ferramenta de trabalho SDS-
plus (veja figura D)

* Empurrar a bucha de travamento 3 para trds e refirar a
ferramenta de trabalho.

Introduzir ferramentas de trabalho sem
SDS-plus (veja figura E)

Nota: Ndo utilizar ferramentas sem SDS-plus para furar com
percussdo ou para cinzelar! Ferramentas sem SDS-plus e os
seus mandris de broca séo danificados ao furar com percus-
580 ou o cinzelar.

* Introduzir o mandril de brocas de aperto répido 13.

* Segurar o anel de fixagdo do mandril de brocas de
aperto rdpido 13. Abrir a fixac&o da ferramenta girando
a luva dianteira no sentido do simbolo

* Introduzir a ferramenta de trabalho no mandril de brocas
de aperto rapido 13. Segurar o anel de fixagdo do man-
dril de brocas de aperto rdpido 13 e girar a luva dian-

teira no sentido do simbolo “[GRIP,ZU] ”.

* Puxar a ferramenta para verificar se estd firme.

Nota: Se a fixacéo da ferramenta estiver completamente
aberta, é possivel que ao fechar a fixacdo da ferramenta seja
escutado o ruido de engate, mas que a fixagdio da ferra-
menta n&o se feche.

Neste caso, a bucha dianteira 14 deve ser girada uma vez
no sentido contrério da seta. Em seguida serd possivel fechar
a fixacdo da ferramenta.

* Girar o inferruptor de percussdo/paragem de rotacdo 5
para a posicdo “Furar”.

Retirar ferramentas de trabalho sem
SDS-plus (veja figura E)
* Segurar o anel de fixacdo do mandril de brocas de

aperto rdpido 13. Abrir a fixagéo da ferramenta girando
a luva dianteira no sentido do simbolo

" "

* Retirar a ferramenta de trabalho.

Aspiracdo de pé com o dispositivo de

aspiracéo (acessoério)

Pés de materiais como por exemplo, tintas que contém

chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, podem
ser nocivos & sadde. O contacto ou a inalagdo dos pés pode
provocar reacdes alérgicas e/ou doencas nas vias respiraté-
rias do utilizador ou das pessoas que se encontrem por perto.
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Certos pés, como por exemplo pé de carvalho e faia séo con-

siderados como sendo cancerigenos, especialmente quando

juntos com substéncias para o tratamento de madeiras (cro-

mato, preservadores de madeira). Material que contém

asbesto s6 deve ser processado por pessoal especializado.

* Se possivel deverd usar um dispositivo de aspiracdo
apropriado para o material.

* Assegurar uma boa ventilacdo do local de trabalho.

* E recomenddvel usar uma méscara de protecdo respira-
téria com filtro da classe P2.

Observe as diretivas para os materiais a serem trabalhados,
vigentes no seu pais.

O Evite o acimulo de pé no local de trabalho. Pés
podem entrar levemente em ignicdo.

Montar o dispositivo de aspiracéo
(veja figura F)

Para a aspiracdo de pé é necessdrio um dispositivo de aspi-
racdo (acessério). Ao furar, o dispositivo de aspiracéo é
retraido por uma mola, de modo que a ponta do dispositivo
de aspiracdo é mantida sempre rente & superficie.

*  Premir atecla para o ajuste do limitador de profundidade
9 e retirar o limitador de profundidade 11. Premir novo-
mente a tecla 9 e colocar o dispositivo de aspiracéo, pela
frente, no punho adicional 10.

* Conectar uma mangueira de aspiracdo & abertura de
aspiracdo 16 do dispositivo de aspiracdo.

O aspirador de pé deve ser apropriado para o material a ser

trabalhado.

Utilizar um aspirador especial para aspirar pé que seja exire-
mamente nocivo & sadde, cancerigeno ou seco.

Ajustar a profundidade de perfuracéo

no dispositivo de aspiracéo

(veja figura G)

A profundidade de perfuracdo X desejada, também pode

ser determinada com o dispositivo de aspiragdo montado.

* Introduzir a ferramenta de trabalho SDS-plus completa-
mente na fixagdo da ferramenta SDS-plus 1. Caso contrd-
rio a mobilidade da ferramenta SDS-plus pode levar a um
ajuste incorreto da profundidade de perfuracédo.

* Soltar o parafuso de orelhas 20 do dispositivo de aspira-
cdo.

* Apoiar a ferramenta elétrica, desligada, firmemente
sobre o local a ser furado. A ferramenta de trabalho SDS-
plus deve estar apoiada sobre a superficie.
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* Deslocar o tubo de guia 21 do dispositivo de aspiracdo
em seu dispositivo de fixagdo, de modo que a ponta do
dispositivo de aspiracdo esteja apoiada sobre a superfi-
cie a ser furada. Né&o deslocar o tubo de guia 21 mais
do que necessdrio sobre o tubo telescépico 19, de modo
que a maior parte possivel da escala do tubo telescépico
19 permaneca visivel.

* Reapertar a porca de orelhas 20. Soltar o parafuso de
aperto 17 no limitador de profundidade do dispositivo de
aspiracdo.

* Deslocar o limitador de profundidade 18 sobre o tubo
telescépico 19, de modo que a distancia X, indicada na
figura, corresponda & profundidade de perfuragdo dese-
jada.

* Apertar o parafuso de aperto 17 nesta posicéo.

Colocacéo em funcionamento

O Observar a tenséo de rede! A tenséo da fonte
de corrente deve coincidir com a indicada na
chapa de identificacéio da ferramenta elétrica.
Ferramentas elétricas marcadas para 230 V
também podem ser operadas com 220 V.

Ajustar o tipo de funcionamento

Com o inferruptor de percussdo/paragem de rotagdo 5 é
possivel selecionar o tipo de funcionamento.

Nota: S6 mudar de fipo de funcionamento com a ferra-
menta elétrica desligada! Caso contrério, é possivel que a
ferramenta elétrica seja danificada.

* Girar o inferruptor de percussdo/paragem de rotacéo 5
para a posicdo desejada.

Posicdo para furar sem percus-
sdo, em madeira, metal, cera-
mica e pldstico

Posicdo para furar com per-
cuss@o em betdio ou pedra

Se apés ligar a ferramenta elé-
trica, a ferramenta de trabalho
ndo girar imediatamente, deverd
deixar a ferramenta elétrica fun-
cionar lentamente até a ferra-
menta de trabalho girar também.

Posicdo para ajustar a posicdo
do cinzel
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Posicdo para cinzelar

Ajustar o sentido de rotacéo

O Sé acionar o comutador de sentido de rotacéo
8 com a ferramenta elétrica parada.

Com o comutador do sentido de rotacéo 8 é possivel mudar
o sentido de rotacdo da ferramenta elétrica.

Rotacéio a direita: Girar o comutador do sentido de rota-
¢do 8 completamente para a posicdio .

Rotacéo a esquerda: Girar o comutador do sentido de
rotacdo 8 completamente para a posicdio mm .

Ajustar o sentido de rotagdo para furar com percussdo, furar
e cinzelar sempre na marcha & direita.

Ligar e desligar

Para poupar energia s6 deverd ligar a ferramenta elétrica
quando ela for utilizada.

* Para a colocacéio em funcionamento da ferra-
menta elétrica deverd pressionar o interruptor de ligar-
desligar 7 e manter pressionado.

* Para desligar a ferramenta elétrica, deverd soltar nova-
mente o interruptor de ligar-desligar 7.

Atemperaturas baixas a ferramenta elétrica s6 alcanca a sua
plena poténcia de impacto/de percussdo apds um certo
tempo.

Ajustar o n.2 de rotacdes/de percussdes

O niémero de rotacdes/de percussdes da ferramenta elétrica
ligada pode ser regulado sem escalonamento, dependendo
de quanto premir o interruptor de ligar-desligar 7.

Uma leve pressdo sobre o interruptor de ligar-desligar 7 pro-
voca um baixo n.° de rotacées/n.° de percussdes. Aumen-
tando a pressdo, é aumentado o n.° de rotacdes/n.° de
percussoes.

Acoplamento de sobrecarga

O O acionamento do veio de perfuracao é inter-
rompido se a ferramenta de trabalho emper-
rar ou enganchar. Sempre segurar, devido as
forcas produzidas, a ferramenta elétrica fir-
memente com ambas as méos e manter uma
posicao firme.
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O Desligar a ferramenta elétrica e soltar a ferra-
menta de trabalho, se a ferramenta elétrica
bloquear. Ao ligar o aparelho com uma broca
bloqueada séo produzidos altos momentos de
reacéo.

Modificar a posicéo do cinzel

O cinzel pode ser travado em 12 posicdes. Desta forma é
possivel colocé-lo na posicdo ofimizada para o respetivo tra-
balho.

* Introduzir o cinzel no encabadouro.

* Girar o interruptor de percussdo/paragem de rotacéo 5
para a posicdo “Ajuste do cinzel” (veja “Ajustar o tipo de
funcionamento”, pagina 53).

* Girar o encabadouro para a posicéo do cinzel desejada.

 Girar o interruptor de percussdo/paragem de rotacéo 5
para a posicéo “cinzelar”. Desta forma a fixacdo da fer-
ramenta é fravada.

¢ Paracinzelar, o sentido de rotacdo deve ser colocado na
marcha & direita.

Indicacées de trabalho

O Antes de todos trabalhos na ferramenta elé-
trica devera puxar a ficha de rede da tomada.

O Utilizar os punhos adicionais fornecidos com a
ferramenta elétrica. A perda de controlo sobre a fer-
ramenta elétrica pode levar a lesées.

Amortecimento de vibracées

O amortecimento de vibracées integrado reduz eventuais
vibracdes.

Manutencéo e limpeza

O Antes de todos trabalhos na ferramenta elé-
trica devera puxar a ficha de rede da tomada.

O Manter a ferramenta elétrica e as aberturas
de ventilacéo sempre limpas, para trabalhar
bem e de forma segura.

O Uma capa de protecéo contra pé deve ser
substituida imediatamente. Recomendamos
que esta tarefa seja efetuada por uma oficina
de servico pés-venda.

Se for necessdrio substituir o cabo de conexdo, isto deverd
ser realizado pela Wiirth master-Service ou por uma oficina
de servico pés-venda autorizada para todas as ferramentas
elétricas Wiirth, para evitar riscos de seguranca.
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Se a ferramenta elétrica falhar apesar de cuidadosos proces-
sos de fabricacdo e de teste, a reparagdo deverd ser execu-
tada por um servico pés-venda Wiirth Master.

Para todas as questdes e encomendas de pecas sobressalen-
tes é imprescindivel indicar o ndmero de artigo de como
consta na placa de caracteristicas da ferramenta elétrica.

A lista atual de pecas sobressalentes desta ferramenta elé-
trica encontra-se no internet em
“http://www.wuerth.com/partsmanager”

ou pode ser obtida na sua concessiondria Wirth.

Garantia de qualidade

Nés oferecemos para esta ferramenta elétrica Wiirth, uma
garantia de qualidade conforme as disposicées legais/espe-
cificas de cada pais a partir da data de compra (compro-
vada pela fatura ou guia de remessa). Danos originados sdo
eliminados através de um fornecimento de substituicdo ou
reparacdo.

Danos provocados por um desgaste natural, sobrecarga ou
tratamento incorreto s&o excluidos da garantia de qualidade.

Sé é possivel aceitar reclamacées, se a ferramenta elétrica
for enviada sem ser desmontada a uma sucursal Wiirth, ao
seu revendedor Wiirth ou a um servico pés-venda autorizado
para ferramentas elétricas da Wiirth.

Eliminacéo

Ferramentas elétricas, acessérios e embalagens devem ser
enviados a uma reciclagem ecolégica de matérias-primas.

Néo deitar ferramentas elétricas no lixo doméstico!
Apenas paises da Uniéo Europeia:

De acordo com a direfiva europeia
2012/19/UE para aparelhos elétricos e ele-
trénicos velhos, e com as respetivas realiza-
cbes nas leis nacionais, as ferramentas
elétricas que ndo servem mais para a utiliza-
¢do, devem ser enviadas separadamente a
uma reciclagem ecolégica.

Sob reserva de alteracées.
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D

m WAARSCHUWING Lees a!le veiligheidswaar-
schuwingen en alle voor-

schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elekirische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Veiligheidsvoorschriften

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch
gereedschap” heeft betrekking op elektrische gereedschap-
pen voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elek-
trische gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder
netsnoer).

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften Veilig werken met de machine is

voor toekomstig gebruik.

alleen mogelijk, indien u de gebruiks-
aanwijzing en de veiligheidsvoor-
schriften volledig leest en de daarin
gegeven voorschriften strikt opvolgt.

A Algemene veiligheidsvoorschriften

Veiligheid van de werkomgeving O Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel,
O Houd uw werkomgeving schoon en goed ver- om het elektrische gereedschap te dragen of
licht. Een rommelige of onverlichte werkomgeving kan op te hangen of om de stekker vit het stopcon-
tot ongevallen leiden. tact te trekken. Houd de kabel uit de buurt van
O Werk met het elektrische gereedschap niet in hitte, :hel,‘ scl:’erlpe rand:ndgr; befwl}ledgende
een omgeving met explosiegevaar waarin gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
zich brandbare vloeistoffen, brandbare gas- geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische
sen of brandbaar stof bevinden. Elektrische schok. . . .
gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de O Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereed-
dampen tot ontsteking kunnen brengen. schap .werkl': dientu allee.n ver.lengka!:elite
O Houd kinderen en andere personen tijdens het geb:’mkzn df \}r_loor gbel.:l:'mk bunenshu:: ZLI'; .
gebruik van het elektrische gereedschap uit goedgelkeurd. Fet gebruik van een voor gebruik bur
de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de confrole tenshuis geschikte verlengkabel beperkt het risico van een
over het gereedschap verliezen. elektrische schok.
O Als het gebruik van het elektrische gereed-

Elektrische veiligheid

schap in een vochtige omgeving onvermijde-

O De aansluitstekker van het elektrische gereed- liik is, dient u een aardlekschakelaar te
schap moet in het stopcontact passen. De stek- gebruiken. Het gebruik van een aardlekschakelaar
ker mag in geen geval worden veranderd. vermindert het risico van een elektrische schok.
Gebruik geen adapterstekkers in combinatie e .
met geaarde elektrische gereedschappen. Veiligheid van personen
Onveranderde stekkers en passende stopcontacten O Wees alert, let goed op wat u doet en ga met
beperken het risico van een elekirische schok. V?"ST‘"‘d te werk bij het gel;.)ruik van het (:)Iek-

O Voorkom aanraking van het lichaam met trische gereedschap. Gebruik geen elektrisch
geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van bui- .gerlee?’“hup wcn;eer v Toi blen; of :Ff’.er
zen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten. invioed staat van Irugs,hu'co ‘.T] ofme 'ku:qnin.
Er bestaat een verhoogd risico door een elektrische schok Ernk moment van onop ettendheid bii net gebrui van het
warnneer uw lichaam gedard is. ele trische gereedschap kan tot ernstige verwondingen

leiden.
O Houd het gereedschap vit de buurt van regen

%

en vocht. Het binnendringen van water in het elekirische
gereedschap vergroot het risico van een elektrische
schok.
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O Draag persoonlijke beschermende uitrusting.
Draag altijd een veiligheidsbril. Het dragen van
persoonlijke beschermende uitrusting zoals een stofmas-
ker, slipvaste werkschoenen, een veiligheidshelm of
gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het
gebruik van het elekirische gereedschap, vermindert het
risico van verwondingen.

O Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer
dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld
is voordat u de stekker in het stopcontact
steekt of de accu aansluit en voordat u het
gereedschap oppakt of draagt. Wanneer u bij het
dragen van het elekirische gereedschap uw vinger aan
de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap inge-
schakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

O Verwijder instelgereedschappen of schroef-
sleutels voordat u het elektrische gereedschap
inschakelt. Een instelgereedschap of sleutel in een
draaiend deel van het gereedschap kan tot verwondin-
gen leiden.

O Voorkom een onevenwichtige lichaamshou-
ding. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds
in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrische
gereedschap in onverwachte situaties beter onder con-
trole houden.

O Draag geschikte kleding. Draag geen loshan-
gende kleding of sieraden. Houd haren, kle-
ding en handschoenen uit de buurt van
bewegende delen. Loshangende kleding, lange
haren en sieraden kunnen door bewegende delen wor-
den meegenomen.

O Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoor-
zieningen kunnen worden gemonteerd, dient
u zich ervan te verzekeren dat deze zijn aan-
gesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik
van een stofafzuiging beperkt het gevaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik

van elektrische gereedschappen

O Overbelast het gereedschap niet. Gebruik
voor uw werkzaamheden het daarvoor

bestemde elektrische gereedschap. Met het pas-

sende elektrische gereedschap werkt u beter en veiliger
binnen het aangegeven capaciteitsbereik.

O Gebruik geen elektrisch gereedschap waar-
van de schakelaar defect is. Elektrisch gereed-
schap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is
gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

o e
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O Trek de stekker uit het stopcontact of neem de

accu uit het elektrische gereedschap voordat u
het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of
het gereedschap weglegt. Deze voorzorgsmaatre-
gel voorkomt onbedoeld starten van het elektrische
gereedschap.

O Bewaar niet-gebruikte elektrische gereed-

schappen buiten bereik van kinderen. Laat het
gereedschap niet gebruiken door personen
die er niet mee vertrouwd zijn en deze aanwij-
zingen niet hebben gelezen. Elekirische gereed-
schappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren
personen worden gebruikt.

O Verzorg het elektrische gereedschap zorgvul-

dig. Controleer of bewegende delen van het
gereedschap correct functioneren en niet vast-
klemmen en of onderdelen zodanig gebroken
of beschadigd zijn dat de werking van het
elektrische gereedschap nadelig wordt bein-
vloed. Laat deze beschadigde onderdelen
voor het gebruik repareren. Veel ongevallen heb-
ben hun oorzaak in slecht onderhouden elekirische
gereedschappen.

O Houd snijdende inzetgereedschappen scherp

en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetge-
reedschappen met scherpe snijkanten klemmen minder
snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

O Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren,

inzetgereedschappen en dergelijke volgens
deze aanwijzingen. Let daarbij op de arbeids-
omstandigheden en de uit te voeren werk-
zaamheden. Het gebruik van elektrische
gereedschappen voor andere dan de voorziene toepas-
singen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Service
O Laat het elektrische gereedschap alleen repa-

reren door gekwalificeerd en vakkundig per-
soneel en alleen met originele
vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaar-
borgd dat de veiligheid van het gereedschap in stand
blift.
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A Veiligheidsvoorschriften voor hamers

O Draag een gehoorbescherming. De blootstelling
aan lawaai kan gehoorverlies tot gevolg hebben.

O Gebruik extra grepen als deze bij het elektri-
sche gereedschap geleverd worden. Het verlies
van de controle kan tot verwondingen leiden.

O Houd het gereedschap aan de geisoleerde
greepvlakken vast als u werkzaamheden uit-
voert waarbij het inzetgereedschap of de
schroef verborgen stroomleidingen of de
eigen stroomkabel kan raken. Contact met een
onder spanning staande leiding kan ook metalen delen
van het gereedschap onder spanning zetten en tot een
elekirische schok leiden.

O Gebruik een geschikt detectieapparaat om
verborgen stroom-, gas- of waterleidingen op
te sporen of raadpleeg het plaatselijke ener-
gie- of waterleidingbedrijf. Contact met elektrische
leidingen kan tot brand of een elekirische schok leiden.

Beschadiging van een gasleiding kan tot een explosie lei-

den. Breuk van een waterleiding veroorzaakt materiéle
schade en kan een elektrische schok veroorzaken.

Product- en vermogensbeschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwin-
gen en alle voorschriften. Als de waar-
schuwingen en voorschriften niet worden
opgevolgd, kan dit een elektrische schok,
brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Vouw de vitvouwbare pagina met de afbeelding van het
gereedschap open en laat deze pagina opengevouwen ter-
wijl u de gebruiksaanwijzing leest.

Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschap is bestemd om te hameren in
beton, baksteen en steen en voor lichte hakwerkzaamheden.
Het is eveneens geschikt voor boorwerkzaamheden zonder
slag in hout, metaal, keramiek en kunststof. Elektrische
gereedschappen met elekironische regeling en rechts-/links-
draaien zijn ook geschikt voor het in- en vitdraaien van
schroeven.

De gebruiker is aansprakelijk voor schade als het gereed-
schap niet volgens de bestemming wordt gebruikt.

O Houd het elektrische gereedschap tijdens de
werkzaamheden stevig met beide handen
vast en zorg ervoor dat u stevig staat. Het elek-
trische gereedschap wordt met twee handen veiliger
geleid.

O Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen
of een bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter
vastgehouden dan u met uw hand kunt doen.

O Wacht tot het elektrische gereedschap tot stil-
stand is gekomen voordat u het neerlegt. Het
inzetgereedschap kan vasthaken en dit kan tot het verlies
van de controle over het elekirische gereedschap leiden.

O Gebruik uitsluitend origineel Wiirth toebeho-
ren.

Bestanddelen van het gereedschap

De onderdelen van het gereedschap zijn genummerd zoals
op de afbeelding van het elektrische gereedschap op de
pagina met afbeeldingen.
1 SDS-plus gereedschapopname
Stofbeschermkap
Vergrendelingshuls

Vergrendelingsring voor gereedschapopname

2
3
4
5 Slagstop-/draaistopschakelaar
6 Trillingsdemping
7 Aan/vitschakelaar
8 Draairichtingschakelaar

9 Knop voor instelling van de diepteaanslag
10 Extra handgreep (geisoleerd greepvlak)
11 Diepteaanslag
12 Handgreep (geisoleerd greepvlak)
13 Snelspanboorhouder *
14 Voorste huls van de snelspanboorhouder *
15 Vasthoudring van de snelspanboorhouder *
16 Afzuigopening afzuigvoorziening *
17 Klemschroef afzuigvoorziening *
18 Diepteaanslag afzuigvoorziening *
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19 Telescoopbuis afzuigvoorziening *
20 Vleugelschroef afzuigvoorziening *
21 Geleidingsbuis afzuigvoorziening *

Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt
standaard meegeleverd.

Technische gegevens

Boorhamer BMH 32-XE
Art. nr. 0702 543 X
Opgenomen vermogen w 900
Nominaal toerental min’! 0-760
Aantal slagen min’! 0-3600
Slagkracht overeenkomstig
EPTA-Procedure 05/2009 J 4,2
Hakstanden 12
Gereedschapopname SDS-plus
Smering Centrale
permanente smering

Max. boor-&
- Beton (met spiraalboor) mm 32
- Metselwerk

(met holle boorkroon) mm 90
- Staal mm 13
- Hout mm 32
Gewicht volgens
EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,7
Isolatieklasse C/n
Gegevens gelden voor nominale spanningen [U] 230/240 V.

Informatie over geluid en trillingen

Geluidsemissiewaarden vastgesteld volgens EN 60745-2-6.

Het A-gewogen geluidsniveau van het elektrische gereed-
schap bedraagt kenmerkend: geluidsdrukniveau 93 dB(A);
geluidsvermogenniveau 104 dB(A). Onzekerheid K=3 dB.
Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden aj, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 60745-2-6:

Hameren in beton: a,=10 m/s%, K=1,5 m/s?

Hakken: a, =9 m/s2, K=1,5 m/s?

Boren in metaal: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s>

In- en losdraaien van schroeven: a,<2,5 m/s2, K=1,5 m/s?

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde ftrillingsniveau is
gemeten met een volgens EN 60745 genormeerde meetme-
thode en kan worden gebruikt om elektrische gereedschap-
pen met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een
voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaamste
toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter het

%
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elekirische gereedschap wordt gebruikt voor andere toepas-
singen, met verschillende accessoire, met afwijkende inzetge-
reedschappen of onvoldoende onderhoud, kan het
trillingsniveau afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedu-
rende de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het
gereedschap vitgeschakeld is, of waarin het gereedschap
wel loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de tril-
lingsbelasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk
verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: Onder-
houd van elekirische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het
arbeidsproces.

EG-conformiteitsverklaring (3

Wij verklaren op onze verantwoordelijkheid dat het onder
JTechnische gegevens” beschreven product voldoet aan alle
desbetreffende bepalingen van de richtliinen 2011/65/EU,
tot 19 april 2016: 2004/108/EG, vanaf 20 april 2016:
2014/30/EU, 2006/42/EG inclusief de wijzigingen ervan
en overeenstemt met de volgende normen:

EN 60745-1, EN 60745-2-6.

Technisch dossier (2006/42/EG) bij:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

fGll [y

Marcel Strobel

General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2015

Extra handgreep

O Trek altijd voor werkzaamheden aan het elek-
trische gereedschap de stekker uit het stopcon-
tact.

Dr.Ing. Siegfried Beichter
General Manager

O Gebruik het elektrische gereedschap alleen
met de extra handgreep 10.

U kunt de extra handgreep 10 naar wens draaien voor een
veilige houding tiidens de werkzaamheden zonder vermoeid-

heid.
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* Draai het onderste greepstuk van de extra handgreep 10
tegen de wijzers van de klok in en zet de extra handgreep
10 in de gewenste stand. Vervolgens draait u het onder-
ste greepstuk van de extra handgreep 10 met de wijzers
van de klok mee weer vast.

Boordiepte instellen (zie afbeelding A)

Met de diepteaanslag 11 kan de gewenste boordiepte X
worden vastgelegd.

* Druk op de knop voor de instelling van de diepteaanslag
9 en zet de diepteaanslag in de extra handgreep 10.

* Duw het SDS-plus inzetgereedschap tot aan de aanslag
in de SDS-plus gereedschapopname 1. De beweegbaar-
heid van het SDS-plus gereedschap kan anders tot een
verkeerde instelling van de boordiepte leiden.

* Trek de diepteaanslag zo ver naar buiten dat de afstand
tussen de punt van de boor en de punt van de diepteaan-
slag overeenkomt met de gewenste boordiepte X.

De ribbels op de diepteaanslag 11 moeten naar onderen
wijzen.

Gereedschapopname kiezen

Voor hamerwerkzaamheden heeft u SDS-plus inzetgereed-
schappen nodig, die in een SDS-plus gereedschapopname 1
worden geplaatst.

Voor boorwerkzaamheden zonder slag in hout, metaal, kera-
miek en kunststof, voor het in- en vitdraaien van schroeven en
voor het snijden van schroefdraad worden inzetgereedschap-
pen zonder SDS-plus (bijv. boren met cilindrische schacht)
gebruikt. Voor deze inzetgereedschappen heeft u een snel-
spanboorhouder nodig.

Opmerking: Gebruik inzetgereedschap zonder SDS-plus
niet voor hamerboor- of hakwerkzaamheden. Inzetgereed-
schap zonder SDS-plus en uw boorhouder worden anders bij
hamerboor- of hakwerkzaamheden beschadigd.

De gereedschapopname SDS-plus 1 kunt u gemakkelijk ver-
vangen door de snelspanboorhouder 13.

Gereedschapopname wisselen

Gereedschapopname SDS-plus resp.
snelspanboorhouder demonteren
(zie afbeelding B)

* Trek de vergrendelingsring van de gereedschapopname
4 stevig in de richting van de pijl. Houd de ring in deze
stand vast en trek de gereedschapopname 1 of de snel-
spanboorhouder 13 naar voren los.

4

ww WURTH

Zorg ervoor dat de gereedschapopname 1 of de snelspan-
boorhouder 13 na het verwijderen niet vuil wordt. Smeer de
meeneemvertanding indien nodig licht.

Gereedschapopname of snelspanboor-
houder monteren (zie afbeelding B)

O Gebruik alleen de modelspecifieke originele
uitvoering en let daarbij op het aantal ken-
groeven .Alleen boorhouders met twee ken-
groeven zijn toegestaan. Als een voor dit
elektrische gereedschap ongeschikte boorhouder wordt
gebruikt, kan het inzetgereedschap tijdens het gebruik uit
de boorhouder vallen.

* Grijp de gereedschapopname 1 of de snelspanboorhou-
der 13 met uw hele hand vast. Duw de gereedschapop-
name 1 of de snelspanboorhouder 13 draaiend op de
boorhouderopname tot een duidelijk klikgeluid hoorbaar
is.

* De gereedschapopname 1 of de snelspanboorhouder
13 wordt automatisch vergrendeld. Controleer de ver-
grendeling door aan de gereedschapopname te trekken.

Inzetgereedschap wisselen

Met de gereedschapopname SDS-plus kunt u het inzetge-
reedschap eenvoudig en gemakkelijk vervangen zonder
gebruik te maken van extra gereedschap.

Het SDS-plus inzetgereedschap is systeemafhankelijk vrij
beweegbaar. Daardoor ontstaat bij onbelast lopen een rond-
loopafwiiking. Dit heeft geen effect op de nauwkeurigheid
van het boorgat, omdat de boor zich bij het boren zelf cen-
treert.

De stofbeschermkap 2 voorkomt zoveel mogelijk het binnen-
dringen van boorstof in de gereedschapopname tijdens het
gebruik. Let er bij het inzetten van het inzetgereedschap op
dat de stofbeschermkap 2 niet wordt beschadigd.

O Een beschadigde stofbeschermkap moet
onmiddellijk worden vervangen. Geadviseerd
wordt, dit door een klantenservice te laten
doen.

SDS-plus inzetgereedschap inzetten
(zie afbeelding C)

* Reinig de schacht van het inzetgereedschap en smeer het
licht met vet.

* Zethet inzetgereedschap draaiend in de gereedschapop-
name tot het automatisch wordt vergrendeld.
Controleer de vergrendeling door aan het inzetgereed-
schap te trekken.

59

ﬁ




OBJ_BUCH-820-004.book Page 60 Tuesday, August 4,2015 3:37 PM

SDS-plus inzetgereedschap verwijde-
ren (zie afbeelding D)

* Duw de vergrendelingshuls 3 naar achteren en verwijder
het inzetgereedschap.

Inzetgereedschappen zonder SDS-plus
inzetten (zie afbeelding E)

Opmerking: Gebruik inzetgereedschap zonder SDS-plus
niet voor hamerboor- of hakwerkzaamheden. Inzetgereed-
schap zonder SDS-plus en uw boorhouder worden anders bij
hamerboor- of hakwerkzaamheden beschadigd.

* Zet de snelspanboorhouder 13 in.

* Houd de vasthoudring 13 van de snelspanboorhouder
vast. Open de gereedschapopname door de voorste huls
in de richting van het symbool te draaien

"
"

* Zet het inzetgereedschap in de snelspanboorhouder 13.
Houd de vasthoudring van de snelspanwisselboorhouder
13 vast en draai de voorste huls in de richting van het
symbool ,[GRIP,ZU] .

* Controleer of het inzetgereedschap stevig vastzit door
eraan te trekken.

Opmerking: Als de gereedschapopname tot aan de aan-

slag geopend is, kan bij het dichtdraaien van de gereedscha-

popname het ratelgeluid te horen zijn en sluit de
gereedschapopname niet.

Draai in dit geval de voorste huls 14 eenmaal tegen de rich-

ting van de pijl in. Vervolgens kan de gereedschapopname
worden gesloten.

* Draai de slagstop-/draaistopschakelaar 5 in de stand
,Boren”.

Inzetgereedschappen zonder SDS-plus
verwijderen (zie afbeelding E)

* Houd de vasthoudring 13 van de snelspanboorhouder
vast. Open de gereedschapopname door de voorste huls
in de richting van het symbool te draaien

"
"

* Verwijder het inzetgereedschap.

Stofafzuiging met afzuigvoorziening

(toebehoren)

Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-
soorfen, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de
gezondheid zijn. Aanraking of inademing van stof kan leiden
tot allergische reacties en/of ziekten van de ademwegen van
de gebruiker of personen die zich in de omgeving bevinden.
Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-
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hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in com-

binatie met toevoegingsstoffen voor houtbehandeling

(chromaat en houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend

materiaal mag alleen door bepaalde vakmensen worden

bewerkt.

*  Gebruik indien mogelijk een voor het materiaal geschikte
stofafzuiging.

» Zorg voor een goede ventilatie van de werkplek.

* Er wordt geadviseerd om een ademmasker met filter-
klasse P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te
bewerken materialen in acht.

O Voorkom ophoping van stof op de werkplek.
Stof kan gemakkelijk ontbranden.

Afzuigvoorziening monteren

(zie afbeelding F)

Voor de stofafzuiging is een afzuigvoorziening (toebehoren)
nodig. Bij het boren veert de afzuigvoorziening terug, zodat
de kop van de afzuigvoorziening altijd dicht tegen de onder-
grond wordt gehouden.

* Druk op de knop voor de diepteaanslaginstelling @ en
verwijder de diepteaanslag 11. Druk opnieuw op de
knop 9 en zet de afzuigvoorziening van voren in de extra
handgreep 10.

* Sluit een afzuigslang aan de afzuigopening 16 van de
afzuigvoorziening aan.

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te bewerken materi-
aal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid bijzonder
gevaarlijk, kankerverwekkend of droog stof een speciale zui-

ger.

Boordiepte op afzuigvoorziening instel-
len (zie afbeelding G)

U kunt de gewenste boordiepte X ook instellen als de afzuig-
voorziening gemonteerd is.

* Duw het SDS-plus inzetgereedschap tot aan de aanslag
in de SDS-plus gereedschapopname 1. De beweegbaar-
heid van het SDS-plus gereedschap kan anders tot een
verkeerde instelling van de boordiepte leiden.

* Draaide vleugelschroef 20 van de afzuigvoorziening los.

* Plaats het elektrische gereedschap zonder het in te scha-
kelen stevig op de plaats waar moet worden geboord.
Het SDS-plus inzetgereedschap moet daarbij het opper-
vlak raken.

* Verschuif de geleidingsbuis 21 van de afzuigvoorziening
zo in de houder dat de kop van de afzuigvoorziening het
oppervlak waarin moet worden geboord raakt. Schuif de
geleidingsbuis 21 niet verder over de telescoopbuis 19
dan nodig, zodat een zo groot mogelijk gedeelte van de
schaalverdeling op de telescoopbuis 19 zichtbaar bilijft.
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* Draai de vleugelschroef 20 weer vast. Draai de klem-
schroef 17 op de diepteaanslag van de afzuigvoorzie-
ning los.

* Verschuif de diepteaanslag 18 zodanig op de telescoop-
buis 19, dat de in de afbeelding getoonde afstand X met
de door u gewenste boordiepte overeenkomt.

* Draai de klemschroef 17 in deze stand vast.

Ingebruikneming

O Let op de netspanning! De spanning van de
stroombron moet overeenkomen met de
gegevens op het typeplaatje van het elektri-
sche gereedschap. Met 230 V aangeduide
elektrische gereedschappen kunnen ook met
220 V worden gebruikt.

Functie instellen

Met de slagstop-/draaistopschakelaar 5 kiest u de functie
van het elektrische gereedschap.

Opmerking: Wijzig de functie alleen wanneer het elekri-
sche gereedschap vitgeschakeld is. Anders kan het elekiri-
sche gereedschap beschadigd raken.

* Draai de slagstop-/draaistopschakelaar 5 in de
gewenste stand.

Positie voor boorwerkzaam-
heden zonder slag in hout,
metaal, keramiek en kunststof

Positie voor hamerboorwerk-
zaamheden in beton of steen
Als het inzetgereedschap bij het
inschakelen niet meteen draait,
laat u het elektrische gereed-
schap langzaam lopen tot het
inzetgereedschap mee draait.

Positie voor het verstellen van de
hakpositie

Positie voor hakwerkzaam-
heden
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Draairichting instellen

O Bedien de draairichtingomschakelaar 8 alleen
als het elektrische gereedschap stilstaat.

Met de draairichtingomschakelaar 8 kunt u de draairichting
van het elektrische gereedschap wijzigen.

Rechtsdraaien: Draai de draairichtingomschakelaar 8 tot
aan de aanslag in stand <.

Linksdraaien: Draai de draairichtingomschakelaar 8 tot
aan de aanslag in stand me .

Zet de draairichting voor hamerboor-, boor- en hakwerk-
zaamheden altijd op rechtsdraaien.

In- en uvitschakelen

Om energie te besparen, schakelt u het elektrische gereed-
schap alleen in wanneer u het gebruikt.

* Als u het elekirische gereedschap wilt inschakelen
drukt u op de aan/uit-schakelaar 7 en houdt u deze inge-
drukt.

* Als u het elekirische gereedschap wilt uitschakelen
laat u de aan/uitschakelaar 7 los.

Bij lage temperaturen bereikt het elektrische gereedschap pas
na een bepaalde tijd zijn volledige hamer- of slagcapaciteit.

Toerental of aantal slagen instellen

U kunt het toerental of aantal slagen van het ingeschakelde
elektrische gereedschap traploos regelen naarmate u de
aan/uvitschakelaar 7 indrukt.

Lichte druk op de aan/uit-schakelaar 7 heeft een lager toe-
rental of aantal slagen tot gevolg. Met toenemende druk
wordt het toerental of het aantal slagen hoger.

Overbelastingskoppeling

O Als het inzetgereedschap vastklemt of vast-
haakt, wordt de aandrijving van de vitgaande
as onderbroken. Houd, vanwege de daarbij
optredende krachten, het elektrische gereed-
schap altijd met beide handen goed vast en
zorg ervoor dat u stevig staat.

O Schakel het elektrische gereedschap uit en
maak het inzetgereedschap los als het elektri-
sche gereedschap blokkeert. Er ontstaan grote
reactiemomenten als u de machine inschakelt
terwijl het boorgereedschap geblokkeerd is.

Hakpositie veranderen

U kunt de beitel in 12 standen vergrendelen. Daardoor kunt

u telkens de optimale werkstand innemen.

* Zet de beitel in de gereedschapopname.

* Draai de slagstop-/draaistopschakelaar 5 in de stand
Jhakverstelling” (zie ,Functie instellen”, pagina 61).
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* Draai de gereedschapopname in de gewenste hakstand.

* Draai de slagstop-/draaistopschagereedschapopname-
kelaar 5 in de stand ,hakwerkzaamheden”. De is daar-
mee vergrendeld.

* Stel de draairichting voor hakwerkzaamheden in op
rechtsdraaien.

Tips voor de werkzaamheden

O Trek altijd voor werkzaamheden aan het elek-
trische gereedschap de stekker uit het stopcon-
tact.

O Plaats het elektrische gereedschap alleen uit-
geschakeld op de moer of schroef. Draciende
inzetgereedschappen kunnen uitglijden.

Trillingsdemping

De geintegreerde trillingsdemping beperkt optredende frillin-
gen.

Onderhoud en reiniging

O Trek altijd voor werkzaamheden aan het elek-
trische gereedschap de stekker uit het stopcon-
tact.

O Houd het elektrische gereedschap en de venti-
latieopeningen altijd schoon om goed en veilig
te werken.

Q

Een beschadigde stofbeschermkap moet
onmiddellijk worden vervangen. Geadviseerd
wordt, dit door een klantenservice te laten
doen.

Als vervanging van de aansluitkabel nodig is, moet de kabel
door Wiirth master-Service of door een erkende klantenser-
vice voor Wiirth elektrische gereedschappen worden vervan-
gen om veiligheidsrisico's te voorkomen.

Mocht het elektrische gereedschap ondanks zorgvuldige
fabricage- en testmethoden toch defect raken, dient de repa-
ratie door een Wiirth master-Service te worden vitgevoerd.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het artikelnummer volgens het typeplaatie van het
elekirische gereedschap.

De actuele onderdelenlijst van dit elektrische gereedschap
kunt u bekijken op http://www.wuerth.com/partsmanager of
aanvragen bij de Wiirth vestiging bij u in de buurt.

ww WURTH

Voor dit elekirische gereedschap van Wiirth bieden wij de
wettelijke garantie vanaf de aankoopdatum (factuur of lever-
bon geldt als bewijs) volgens de in uw land geldende bepa-
lingen. Opgetreden defecten worden verholpen door een
vervangingslevering of reparatie.

Schade die terug te voeren is op natuurlijke slijfage, overbe-
lasting of onoordeelkundig gebruik, is van garantie uitgeslo-
ten.

Klachten worden alleen in behandeling genomen wanneer u
het elektrische gereedschap in compleet gemonteerde toe-
stand overdraagt aan een Wirth vestiging, een Wiirth buiten-
dienstmedewerker of een door Wiirth erkende klantenservice
voor elekirische gereedschappen.

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpakkingen

moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden

hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen niet bij het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
over elektrische en elektronische oude appa-
raten en de omzetting van de richtlijn in nati-
onaal recht moeten niet meer bruikbare
elektrische gereedschappen apart worden
ingezameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.
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@ Sikkerhedsinstrukser

m ADVARSEL Laes.all-e sikker-hedsinsl'rukser og

anvisninger. | tilfaelde of manglende
overholdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
der risiko for elekirisk sted, brand og/eller alvorlige kvaestel-
ser.

Opbevar dlle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger til senere brug.

Det i sikkerhedsinstrukserne benyttede begreb ,elvaerktai”
refererer til netdrevet el-veerktej (med netkabel) og akkudrevet
elvaerktej (uden netkabel).

Sikkert arbejde med maskinen er
kun muligt, hvis De for brug leeser
brugsvejledningen og sikkerhedsfor-
skrifterne helt igennem og overhol-
der disses anvisninger.

A Almindelige sikkerhedsinstrukser

Sikkerhed pa arbejdspladsen

O Serg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt
belyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomrader ager
faren for uheld.

O Brug ikke el-veerktojet i eksplosionsfarlige
omgivelser, hvor der findes breendbare

vaesker, gasser eller stov. El-veerkigj kan slé gnister,

der kan antaende stev eller dampe.

a

Sorg for, at andre personer og ikke mindst
bern holdes vk fra arbejdsomradet, nar
maskinen er i brug. Hvis man distraheres, kan man
miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

O El-veerktojets stik skal passe til kontakten. Stik-
ket ma under ingen omstendigheder ndres.

Brug ikke adapterstik sammen med jordfor-

bundet el-vaerktgj. Usendrede stik, der passer fil kon-

takterne, nedsaetter risikoen for elektrisk sted.

a

Undga kropskontakt med jordforbundne
overflader som f.eks. ror, radiatorer, komfu-
rer og koleskabe. Hvis din krop er jordforbundet,
@ges risikoen for elektrisk sted.

Q

trisk sted.

Brug ikke ledningen til forméil, den ikke er
beregnet til (f.eks. m& man aldrig bzere
el-verktojet i ledningen, henge el-verktojet
op i ledningen eller rykke i ledningen for at
trekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller
maskindele, der er i bevaegelse. Beskadigede
eller indviklede ledninger ager risikoen for elektrisk sted.

Q

%

Maskinen ma ikke udszettes for regn eller fugt.
Indtreengning af vand i et el-vaerktgj ager risikoen for elek-

O Hvis el-veerktojet benyttes i det fri, ma der kun
benyttes en forleengerledning, der er egnet til
udendeors brug. Brug af forlaengerledning til udenders
brug nedsaetter risikoen for elektrisk sted.

O Hvis det ikke kan undgas at bruge el-vaerkto-
jet i fugtige omgivelser, skal der bruges et
HFl-relze. Brug of et HFl-relze reducerer risikoen for at f&
elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

O Det er vigtigt at veere opmaerksom, se, hvad
man laver, og bruge el-verktojet fornuftigt.
Brug ikke noget el-vaerktoj, hvis du er trzet, har
nydt alkohol eller er pavirket af medikamen-
ter eller euforiserende stoffer. F& sekunders uop-
maerksomhed ved brug af el-vaerktgijet kan fere til
alvorlige personskader.

O Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyt-
telsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks.
stevmaske, skridsikkert fodtaj, beskyttelseshjelm eller here-
vaern afhaengig af maskintype og anvendelse nedsaetter
risikoen for personskader.

O Undga utilsigtet igangszetning. Kontrollér, at
el-verktojet er slukket, for du tilslutter det til
stromtilforslen og/eller akkuen, lofter eller
baerer det. Undgd at baere el-vaerkigjet med fingeren
p& afbryderen og serg for, at el-veerkigijet ikke er tendt,
ndr det sluttes til nettet, da dette @ger risikoen for person-

skader.

O Geor det til en vane altid at fjerne indstillings-
veerktgj eller skruenogle, for el-verktojet taen-
des. Hvis et stykke vaerkigj eller en nagle sidder i en
roterende maskindel, er der risiko for personskader.
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O Undga en anormal legemsposition. Serg for at
sta sikkert, mens der arbejdes, og kom ikke
ud af balance. Dermed har du bedre muligheder for at
kontrollere el-veerkigiet, hvis der skulle opstd uventede situ-
ationer.

O Brug egnet arbejdstej. Undga lese beklaed-
ningsgenstande eller smykker. Hold har, toj
og handsker vk fra dele, der bevaeger sig.
Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lzstsiddende tg,
smykker eller langt hér.

O Hvis stovudsugnings- og opsamlingsudstyr
kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes
og benyttes korrekt. Brug af en stavopsugning kan
reducere stevmaengden og dermed den fare, der er for-
bundet stov.

Omhyggelig omgang med og brug aof el-vaerktoj
O Undga overbelastning af maskinen. Brug altid
et el-vaerktoj, der er beregnet til det stykke
arbejde, der skal udferes. Med det passende
elvaerktej arbejder man bedst og mest sikkert inden for

det angivne effektomréde.

O Brug ikke et el-veerktej, hvis afbryder er
defekt. Et elvaerktej, der ikke kan startes og stoppes, er
farlig og skal repareres.

O Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fiern
akkuen, inden maskinen indstilles, der skiftes
tilbehorsdele, eller maskinen leegges fra. Disse
sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af
elveerktgjet.

4
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O Opbevar ubenyttet el-veerktsj uden for borns
reekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med maskinen eller ikke har gen-
nemlzest disse instrukser, benytte maskinen.
El-vaerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige perso-
ner.

O El-veerktojet bor vedligeholdes omhyggeligt.
Kontroller, om bevaegelige maskindele funge-
rer korrekt og ikke sidder fast, og om delene
er brekket eller beskadiget, saledes at
el-veerktojets funktion pavirkes. Fa beskadi-
gede dele repareret, inden maskinen tages i
brug. Mange uheld skyldes dérligt vedligeholdte el-vaerk-
tojer.

O Sorg for, at skereveerktojer er skarpe og
rene. Omhyggeligt vedligeholdte skeereveerkigjer med
skarpe skaerekanter seetter sig ikke s& hurtigt fast og er
nemmere at fere.

O Brug el-varktsij, tilbehor, indsatsvaerktsj osv.
iht. disse instrukser. Tag hensyn til arbejdsfor-
holdene og det arbejde, der skal udferes.
Anvendelse of el-vaerkigiet til formal, som ligger uden for
det fastsatte anvendelsesomréde, kan fere til farlige situa-
tioner.

Service

O Serg for, at el-veerktoj kun repareres af kvali-
ficerede fagfolk og at der kun benyttes origi-
nale reservedele. Dermed sikres sterst mulig
maskinsikkerhed.

A Sikkerhedsinstrukser til hamre

O Brug herevaern. Stgjpdvirkning kan fere til tab of
herelse.

O Brug ekstrahandgrebet, hvis det folger med el-
veerktsjet. Tabes kontrollen over el-vaerkigjet, kan det
fore til kvaestelser.

O Hold fast i el-veerktojets isolerede gribeflader,
nér du udferer arbejde, hvor indsatsveerktojet
eller skruen kan ramme bojede stromlednin-
ger eller el-verktojets eget kabel. Kontakt med
en spaendingsferende ledning kan ogsd saette vaerkigjets
metaldele under spaending, hvilket kan fere til elektrisk
stod.

%
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O Anvend egnede sogeinstrumenter til at finde
frem til skjulte forsyningsledninger eller kon-
takt det lokale forsyningsselskab. Kontakt med
elektriske ledninger kan fare til brand og elektrisk sted.
Beskadigelse af en gasledning kan fere fil eksplosion.
Brud pd et vandrer kan fare til materiel skade eller elek-
trisk sted.

O Hold altid maskinen fast med begge haender
og sorg for at sta sikkert under arbejdet.
El-vaerktejet fares sikkert med to heaender.

O Sikr emnet. Et emne holdes bedre fast med spaendean-
ordninger eller skruestik end med hé&nden.

O El-veerktojet ma forst laegges fra, nar det star
helt stille. Indsatsveerkigjet kan saette sig i klemme, hvil-
ket kan medfere, at man taber kontrollen over el-vaerkte-
jet.

O Brug kun originalt tilbehor fra Wirth.
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Beskrivelse af produkt og ydelse

Lzes alle sikkerhedsinstrukser og
anvisninger. | tilfelde of manglende over-
holdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisnin-
gerne er der risiko for elektrisk sted, brand
og/eller alvorlige kvaestelser.

Klap venligst foldesiden med illustration af produktet ud og
lad denne side vaere foldet ud, mens du leeser betjeningsvej-
ledningen.

Beregnet anvendelse

El-veerkigjet er beregnet til at hammerbore i beton, tegl og
sten samt fil let mejselarbejde. Det er ogsé egnet til boring
uden slag i tree, metal, keramik og plast. El-veerktej med elek-
tronisk regulering og heijre-/venstrelgb er ogs& egnet fil skrue-
arbejde.

Brugeren baerer ansvaret for skader, der opstér som falge af
forkert brug.

Maskinens enkelte dele

Nummereringen af produktets enkelte dele refererer til illustra-
tionen af el-vaerkigjet pd illustrationssiden.

1 Veerktejsholder SDS-plus
2 Stevbeskyttelseskappe

3 Lasekappe

4 |asering til veerkigjsholder

5 Slag-/drejestop-kontakt

6 Vibrationsdeempning

7 Start-stop-kontakt

8 Retningsomskifter

9 Taste fil indstilling af dybdeanslag

10 Ekstrahéndtag (isoleret gribeflade)

11 Dybdeanslag

12 Handgreb (isoleret gribeflade)

13 Udskiftningsborepatron med lynspaendefunktion *

14 Forreste kappe pé udskiftningsborepatron med lynspaen-
defunktion *

15 Holdering p& udskiftningsborepatron med
lynspaendefunktion *

16 Opsugningsé&bning opsugningsanordning *
17 Klemmeskrue opsugningsanordning *

18 Dybdeanslag opsugningsanordning *

%

%
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19 Teleskoprer opsugningsanordning *
20 Vingeskrue opsugningsanordning *
21 Feringsrer opsugningsanordning *

Tilbehor, som er illustreret eller beskrevet i brugsanvis-
ningen, horer ikke til standard-leveringen.

Borehammer BMH 32-XE
Art.nr. 0702 543 X
Nominel optagen effekt W 900
Nominelt omdrejningstal min’! 0-760
Slagtal min’! 0-3600
Enkelt slagstyrke iht.
EPTA-Procedure 05/2009 J 4,2
Mejselstillinger 12
Vaerktgjsholderen SDS-plus
Smering Central konstant
smering

Max. bore-&
- Beton (med spiralbor) mm 32
- Murveerk

(med hulborekrone) mm 90
- Stal mm 13
- Tree mm 32
Vaegt svarer il
EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,7
Beskyttelsesklasse [O /1
Informationerne gaelder for nominelle spaendinger [U] 230/240 V.

Stoj-/vibrationsinformation

Stejemissionsvaerdier bestemt iht. EN 60745-2-6.

El-veerktgjets A-vaegtede stajniveau er typisk: Lydryksniveau
93 dB(A); lydeffekiniveau 104 dB(A). Usikkerhed K=3 dB.
Brug herevaern!

Samlede vibrationsveerdier a;, (vektorsum for tre retninger) og
usikkerhed K beregnet iht. EN 60745-2-6:

Hammerboring i beton: a,=10 m/s%, K=1,5 m/s?,
Mejsling: a, =9 m/s%, K=1,5 m/s%

Boring i metal: a,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s?

Skruer: a,<2,5 m/s2, K=1,5 m/s2.

Det svingningsniveau, der er angivet i naervaerende instruktio-
ner, er blevet mdlt iht. en standardiseret m&leproces i

EN 60745, og kan bruges til at sammenligne el-veerktgijer.
Det er ogsé egnet fil en forelabig vurdering af svingningsbe-
lastningen.
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Det angivede svingningsniveau repraesenterer de vaesentlige
anvendelser af el-vaerktgjet. Hvis el-vaerktgjet dog anvendes fil
andre formdl, med forskellige tilbehersdele, med afvigende
indsatsveerktej eller utilstreekkelig vedligeholdelse, kan sving-
ningsniveauet afvige. Dette kan fre til en betydelig foragelse
af svingningsbelastningen i hele arbejdstidsrummet.

Til en nejagtig vurdering af svingningsbelastningen ber der
ogsé tages hejde for de tider, i hvilke vaerktgiet er slukket eller
godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fare
til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i hele
arbejdstidsrummet.

Fastleeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger fil beskyttelse of
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse of el-veerktej og indsatsvaerktej, holde haender varme,
organisation af arbejdsforlgb.

EF-overensstemmelseserklaering C €

Vi erkleerer som eneansvarlig, at det produkt, der er beskrevet
under ,Tekniske data”, opfylder alle bestemmelser i direkti-
verne 2011/65/EU, frem til 19. april 2016: 2004,/108/EF,
fra 20. april 2016: 2014/30/EU, 2006/42/EF med tilhe-
rende aendringer samt felgende standarder:

EN 60745-1, EN 60745-2-6.

Teknisk dossier (2006/42/EF) ved:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

fGll [y

Marcel Strobel
General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2015

Ekstrahandtag

O Traek stikket ud af stikkontakten, for der udfe-
res arbejde pa el-vaerktojet.

Dr.Ing. Siegfried Beichter
General Manager

O Brug altid el-vaerktojet med ekstrahandtaget
10.

Du kan svinge ekstrahdndtaget 10 efter anske for at opné en
sikker arbejdsholdning, hvor du ikke bliver s& hurtigt traet.

* Drej det nederste grebstykke pd ekstrahdndtaget 10 mod
venstre (imod uret) og sving ekstrahéndtaget 10 i den
onskede position. Drej herefter det nederste grebstykke
pé ekstrahéndtaget 10 mod hgjre (med uret) igen.

%

%
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Indstil boredybde (se Fig. A)

Med dybdeanslaget 11 kan den gnskede boredybde X fast-
leegges.

* Tryk pé tasten il indstilling af dybdeanslag 9 og seet dyb-
deanslaget ind i ekstrahdndtaget 10.

* Skub SDS-plus-indsatsveertajet helt ind i vaerktgjsholderen
SDS-plus 1. Ellers kan SDS-plus-vaerktgjets bevaegelighed
fore til en forkert indstilling af boredybden.

* Treek dybdeanslaget s& meget ud, at afstanden mellem
borets spids og dybdeanslagets spids svarer til den
onskede boredybde X.

Den riflede side p& dybdeanslaget 11 skal pege nedad.

Vzeerktgjsholder vaelges

Til hammerboring har man brug for SDS-plus-vaerktaij, der
anbringes i vaerktgjsholderen SDS-plus 1.

Til boring uden slag i trae, metal, keramik og plast samt fil skru-
ning og gevindskaering anvendes vaerktgj uden SDS-plus
(f.eks. bor med cylindrisk skaft). Til sédant veerktej skal der
bruges en hurtigspeendeborepatron.

Bemaerk: Brug ikke vaerktgjer uden SDS-plus til hammerbo-
ring eller mejsling! Veerktaj uden SDS-plus og dets borepatron
beskadiges under hammerboring og mejsling.

Veerktgjsholderen SDS-plus 1 kan nemt erstattes af udskift-
ningsborepatronen med lynspaendefunktion 13.

Verktojsholder skiftes

Veerktojsholder SDS-plus hhv. udskift-
ningsborepatron med lynspandefunk-
tion demonteres (se Fig. B)

* Treek laseringen pé vaerktgjsholderen 4 kraftigt i pilens ret-
ning, hold den fast i denne position og traek vaerktgjshol-
deren 1 hhv. udskiftningsborepatronen med
lynspaendefunktion 13 af fremad.

Beskyt vaerktgjsholderen 1 hhv. udskiftningsborepatronen
med lynspaendefunktion 13 mod snavs, nér den er fiernet.
Smer efter behov et tyndt lag smaremiddel p& medbringerfor-
tandingen.

ﬁ
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Vaerktojsholder hhv. udskiftningsbore-
patron med lynspsendefunktion monte-
res (se Fig. B)

O Brug kun modelspecifikt originalt udstyr og
kontrollér i denne forbindelse antallet af kode-
riller .Kun skifteborepatroner med to koderil-
ler er tilladte. Anvendes en skifteborepatron, der ikke
er egnet fil el-veerktaijet, kan indsatsveerktejet falde ud
under arbejdet.

*  Grib fat omkring veerktgjsholderen 1 hhv. udskiftningsbo-
repatronen med lynspaendefunktion 13 med hele hén-
den. Skub vaerktgjsholderen 1 hhv.
udskiftningsborepatronen med lynspaendefunktion 13
drejende fast p& borepatronholderen, il der heres et tyde-
ligt klik.

* Veerktgjsholderen 1 hhv. udskiftningsborepatronen med
lynspaendefunktion 13 fastlases automatisk. Kontrollér at
veerktgjet sidder rigtigt fast ved at traekke i vaerktejsholde-
ren.

Veerktojsskift

Vaerkigjsholderen SDS-plus bruges til at skifte indsatsveerktei
nemt og hurtigt uden brug af ekstra vaerktg.

SDS-plus-indsatsveerkigijet er systembetinget frit bevaegeligt.

Derved opstdr en rundlgbafvigelse i tomgang. Dette pavirker

ikke borehullets ngjagtighed, da boret centrerer sig af sig selv

under borearbejdet.

Stevbeskyttelseskappen 2 forhindrer i stort omfang, at bore-

stav traenger ind i vaerktejsholderen under brug. Nér veerkte-

jet saeftes i, skal man vaere opmaerksom pd, at

stovbeskyttelseskappen 2 ikke beskadiges.

O En beskadiget stovbeskyttelseskappe skal
skiftes med det samme. Det anbefales, at fa
dette gjort af en servicetekniker.

SDS-plus-indsatsveerktoj seettes i

(se Fig. C)

* Renger istikningsenden pé indsatsvaerktejet og smer et
tyndt lag fedt p& den.

* St indsatsveerktgjet drejende ind i veerkigjsholderen, fil
det fastléses af sig selv.

* Kontrollér at vaerktgjet sidder rigtigt fast ved at traekke i
l&sen.

SDS-plus-indsatsveerktoj tages ud
(se Fig. D)
* Skub lasekappen 3 bagud og tag indsatsveerktejet ud.

%
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Indsatsveerktoj uden SDS-plus szettes i
(se Fig. E)

Bemaerk: Brug ikke vaerktgjer uden SDS-plus til hammerbo-
ring eller mejsling! Veerktaj uden SDS-plus og dets borepatron
beskadiges under hammerboring og mejsling.

e Saet udskiftningsborepatronen med lynspaendefunktion
13

* Hold fast i holderingen p& udskiftningsborepatronen med
lynspeaendefunktion 13. Abn vaerktgjsholderen ved at

dreje den forreste kappe hen imod symbolet
" — “

* Seetindsatsveerkigjet i udskiftningsborepatronen med lyn-
spaendefunktion 13 ein. Hold fast i holderingen pé& udskift-
ningsborepatronen med lynspaendefunktion 13 og drej
den forreste kappe hen imod symbolet ,, .

* Kontrollér at vaerktejet sidder rigtigt fast ved at traekke i
l&sen.

Bemaerk: Er veerkigjsholderen blevet dbnet helt, kan der evt.
heres en skraldende lyd, nér vaerkigjsholderen drejes i, og
vaerktgjsholderen lukker ikke.

Drej i dette filfeelde den forreste kappe 14 en gang imod
pilens retning. Herefter kan vaerktejsholderen lukkes.

* Drej slag-/drejestop-kontakten 5 i position ,Boring”.

Indsatsvaerktej uden SDS-plus tages ud
(se Fig. E)

* Hold fast i holderingen p& udskiftningsborepatronen med
lynspaendefunktion 13. Abn vaerktgjsholderen ved at

dreje den forreste kappe hen imod symbolet

* Tag indsatsvaerktzjet ud.

Stovopsugning med opsugningsan-

ordning (tilbehor)

Stev fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle traesor-
ter, mineraler og metal kan vaere sundhedsfarlige. Beraring
eller indanding af stev kan fere til allergiske reaktioner
og/eller &ndedraetssygdomme hos brugeren eller personer,
der opholder sig i naerheden aof arbejdspladsen.

Bestemt stav som f.eks. ege- eller bagestav gaelder som kraeft-
fremkaldende, isser i forbindelse med ekstra stoffer til traebe-
handling (chromat, treebeskyttelsesmiddel). Asbestholdigt
materiale mé& kun bearbejdes af fagfolk.

* Brug helst en stavopsugning, der egner sig fil materialet.
* Serg for god udluftning af arbejdspladsen.

* Det anbefales at baere &ndeveern med filterklasse P2.

Overhold forskrifterne, der geelder i dit land vedr. de materia-
ler, der skal bearbejdes.
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O Undga at der samler sig stov pa arbejdsplad-
sen. Stev kan let anteende sig selv.

Opsugningsanordning monteres

(se Fig. F)

Til stevopsugningen benyttes en opsugningsanordning (tilbe-

her). Under borearbejdet fiedrer opsugningsanordningen fil-

bage, s& opsugningsanordnings-hovedet altid holdes teet
mod undergrunden.

* Tryk p& tasten fil dybdeanslagsindstillingen 9 og tag dyb-
deanslaget ud 11. Tryk pé& tasten 9 igen og seet opsug-
ningsanordningen forfra ind i ekstragrebet 10.

¢ Tilslut en opsugningsslangen fil opsugningsdbningen 16
pé& opsugningsanordningen.

Stevsugeren skal vaere egnet til det materiale, som skal opsu-
ges.

Anvend en specialstavsuger fil opsugning af szerligt sundheds-
farligt, kreeftfremkaldende eller tert stev.

Boredybde pda opsugningsanordning
indstilles (se Fig. G)

Den gnskede boredybde X kan ogsé fastlegges, opsug-
ningsanordningen er monteret.

* Skub SDS-plusiindsatsvaertajet helt ind i vaerktejsholderen
SDS-plus 1. Ellers kan SDS-plus-veerkigijets bevaegelighed
fore til en forkert indstilling af boredybden.

* Lasne vingeskruen 20 pé opsugningsanordningen.

*  Anbring el-veerkigiet fast det sted, der skal bores i, uden at
teende for veerktgjet. SDS-plus-indsatsvaerktgijet skal
befinde sig pé fladen.

* Forskyd faringsraret 21 p& opsugningsanordningen p&
en sddan méde, at opsugningsanordning-hovedet hviler
pé den flade, der skal bores i. Skub ikke feringsreret 21
mere end nadvendigt hen over teleskopraret 19, sa en sé
stor del of skalaen forbliver synlig pé teleskopraret 19.

* Speend vingeskruen 20 igen. Lasne klemmeskruen 17 p&
dybdeanslaget p& opsugningsanordningen.

* Forskyd dybdeanslaget 18 pé teleskopraret 19 pd en
sédan mé&de, at den afstand X, der vises pé& billedet, er i
overensstemmelse med den gnskede boredybde.

* Speend klemmeskruen 17 i denne position.

Ibrugtagning

O Kontrollér netspeendingen! Stremkildens
speending skal stemme overens med angivel-
serne pad el-veerktojets typeskilt. El-vaerktsi til
230 V kan ogsa tilsluttes 220 V.

4
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Indstil funktion

Med slag-/drejestop-kontakten 5 vaelges funktionen til
elvaerktgjet.

Bemaerk: A ndre kun funktionen, nér el-veerkigijet er slukket!
Ellers kan elvaerkigjet blive beskadiget.

* Drej slag-/drejestop-kontakten 5 hen p& den enskede
position.

Position til boring uden slag i
tree, metal, keramik og plast

Position til hammerboring i
beton eller sten

Hvis indsatsvaerktgijet ikke drejer
med det samme, ndr det teendes,
skal el-vaerktgjet kere langsomt, il
indsatsveerktajet drejer med.

Position til indstilling af mejselpo-
sitionen

Position til mejsling

Indstil drejeretning

O Tryk pa retningsomskifteren 8 kun nar el-
vaerktojet star stille.

Med retningsomskifteren 8 kan du andre elvaerktgijets dreje-
retning.

Hgijrelob: Drej retningsomskifteren 8 helt i position «mm .
Venstrelob: Drej retningsomskifteren 8 helt i position s .

Stil altid drejeretningen til hammerboring, boring og mejsling
pé hajrelzb.

Teend/sluk

For at spare pé& energien bar du kun taende for el-veerkigiet,
nér du bruger det.

* Til ibrugtagning of el-veerkigjet tryk pé start-stop-kon-
takten 7 og hold den nede.
* Elveerkigjet slukkes ved at slippe start-stop-kontakten 7.

Ved lave temperaturer ndr el-vaerktajet forst efter et vist stykke
tid den fulde hammerkapacitet/slagkapacitet.
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Omdrejningstal/slagtal indstilles

Omdrejningstallet/slagtallet indstilles trinlast til det taendte
elvaerktej, athaengigt af hvor meget start-stop-kontakten 7
trykkes ind.

Let tryk pé& start-stop-kontakten 7 ferer il et lavt omdrejnings-
tal/slagtal. Med tiltagende tryk @ges omdrejningstallet/slag-
tallet.

Overbelastningskobling

O Sidder indsatsveerktojet i klemme, afbrydes
rotationen. | den forbindelse opstar store
kreefter. Hold derfor altid el-veerktojet sikkert
med begge haender og serg for at sta fast
under arbejdet.

Q

Sluk for el-veerktojet og losne indsatsveerkto-
jet, hvis el-veerktajet blokerer. Der opstar
store reaktionsmomenter, hvis maskinen taen-
des med et blokeret borevzaerktgj.

Kndring af mejselpositionen

Du kan fastlése mejslen i 12 stillinger. Dette gar det muligt

altid at indtage den optimale arbejdsposition.

* Anbring mejslen i vaerktgjsholderen.

* Drej slag-/drejestop-kontakten 5 i positionen ,indstilling
af mejsel” (se ,Indstil funktion”, side 68).

¢ Drej veerktgjsholderen i den gnskede mejselstilling.

* Drej slag-/drejestop-kontakten 5 i position ,mejsling”.
Dermed er vaerkigjsholderen |ast fast.

* Stil omdrejningsretningen til mejsling p& heijreleb.

Arbejdsvejledning

O Traek stikket ud af stikkontakten, for der udfe-
res arbejde pa el-verktojet.

O Seet kun el-vaerkiojet pa motrikken/skruen i
afbrudt tilstand. Roterende indsatsvaerktgjer kan
skride.

Vibrationsdeempning

Den integrerede vibrationsdaempninng reducerer optrae-
dende vibrationer.

Vedligeholdelse og rengsering

O Traek stikket ud of stikkontakten, for der udfe-
res arbejde pa el-verktojet.

O El-veerktoj og el-vaerktojets ventilationsabnin-
ger skal altid holdes rene for at sikre et godt
og sikkert arbejde.

4
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O En beskadiget stovbeskyttelseskappe skal
skiftes med det samme. Det anbefales, at fa
dette gjort af en servicetekniker.

Hvis det er nedvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal
dette arbejde udferes af Wiirth Master Service eller p& et
autoriseret servicevaerksted for Wiirth el-vaerkteij for at undgé
farer.

Skulle el-vaerktaijet svigte trods omhyggelig fabrikation og
kontrol, skal reparationen udfares af Wiirth master-Service.

Artikelnummeret p& el-vaerktajets typeskilt skal altid angives
ved forespergsler og bestilling af reservedele.

Den aktuelle reservedelsliste for dette el-vaerktei findes pé net-
tet under http://www.wuerth.com/partsmanager eller kan
bestilles hos det neermeste Wirth center.

Reklamationsret

Vi yder garanti pa dette Wiirth el-veerktej i henhold fil de lov-
bestemmelser, som gaelder i det enkelte land, fra kebsdagen
(kebsbevis i form af faktura eller felgeseddel skal fremleeg-
ges/medsendes). Skader, der opstér, repareres, eller defekte
dele udskiftes.

Reklamationsretten daekker ikke skader, der skyldes naturligt
slid, overbelastning eller forkert behandling.

Reklamationer kan kun anerkendes, hvis du sender el-vaerkte-
jet vadskilt il et Wiirth center, din Wirth kontakperson eller
Wirth Master Service.

Bortskaffelse

El-veerktgj, tilbeher og emballage skal genbruges pé& en milje-
venlig méde.

Smid ikke el-veerktej ud sammen med det almindelige hushold-
ningsaffald!

Galder kun i EU-lande:
Iht. det europaeiske direktiv 2012/19/EU om
affald of elektrisk og elektronisk udstyr skal

kasseret elektrisk udstyr indsamles separat og
genbruges iht. geeldende miljgforskrifter.

Ret til zendringer forbeholdes.
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D

Sikkerhetsinformasjon

m ADVARSEL Les giennom alle advarslene og
anvisningene. Feil ved overholdelsen

av advarslene og nedenstdende anvisninger kan medfare
elektriske stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjo-
nene.

Det nedenstdende anvendte uttrykket «elektroverktey» gjel-
der for stremdrevne elektroverkigy (med ledning) og batteri-
drevne elektroverktay (uten ledning).

Farefritt arbeid med maskinen er kun
mulig hvis du leser hele bruksanvis-
ningen og alle sikkerhetshenvisnin-
gene og folger de oppgitte
anvisningene noye.

Generelle sikkerhetsinformasjoner

Sikkerhet pa arbeidsplassen

O Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg
for bra belysning. Rotete arbeidsomrader eller
arbeidsomréder uten lys kan fere til ulykker.

O Ikke arbeid med elektroverktoyet i eksplo-
sjonsutsatte omgivelser - der det befinner seg
brennbare vaesker, gass eller stov. Elekiroverkioy
lager gnister som kan antenne stev eller damper.

a

Hold barn og andre personer unna nar elek-
troverktoyet brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverkizyet.

Elektrisk sikkerhet

O Stopselet til elektroverktoyet ma passe inn i
stikkontakten. Stopselet ma ikke forandres pa
noen som helst mate. lIkke bruk adapterstops-
ler sammen med jordede elektroverktay. Bruk
av stepsler som ikke er forandret p& og passende stikkon-
takter reduserer risikoen for elektriske stet.

a

Unnga kroppskontakt med jordede overflater
slik som ror, ovner, komfyrer og kjoleskap.
Det er storre fare ved elekiriske stet hvis kroppen din er jor-
det.

Hold elektroverktoyet unna regn eller fuktig-
het. Dersom det kommer vann i et elektroverktay, oker
risikoen for elekiriske stet.

Q

Q

lkke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til
a beere elektroverktoyet, henge det opp eller
trekke det ut av stikkontakten. Hold lednin-
gen unna varme, olje, skarpe kanter eller
verktoydeler som beveger seg. Med skadede
eller opphopede ledninger aker risikoen for elekiriske stet.

%

%

O Nar du arbeider utenders med et elektroverk-
toy, ma du kun bruke en skjoteledning som er
egnet til utenders bruk. Nar du bruker en skjgteled-
ning som er egnet for utenders bruk, reduseres risikoen for
elektriske stat.

O Hyvis det ikke kan unngas a bruke elektroverk-
toyet i fuktige omgivelser, ma du bruke en
jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter reduserer risi-
koen for elektriske stet.

Personsikkerhet

O Vzr oppmerksom, pass péa hva du gjer, gé for-
nuftig frem nar du arbeider med et elektro-
verktoy. Ikke bruk elektroverktey nar du er
trett eller er pavirket av narkotika, alkohol
eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet
ved bruk av elekiroverkizyet kan fere til alvorlige skader.

O Bruk personlig verneutstyr og husk alltid a
bruke vernebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr
som stevmaske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller herselvern
- avhengig av type og bruk av elektroverkigyet - reduse-
rer risikoen for skader.

O Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse.
Forviss deg om at elektroverktoyet er slatt av
for du kobler det til strammen og/eller batte-
riet, lofter det opp eller beerer det. Hvis du holder
fingeren pé& bryteren nér du beerer elektroverktayet eller
kobler elekiroverktayet til strammen i innkoblet tilstand,
kan dette fare til uhell.

O Fjern innstillingsverktoy eller skrunekler for
du slar pa elektroverktoyet. Et verktoy eller en nok-
kel som befinner seg i en roterende verktaydel, kan fare fil
skader.

O Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for &
sta stedig og i balanse. Dermed kan du kontrollere
elektroverktayet bedre i uventede situasjoner.
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O Bruk dlltid egnede klzer. Ikke bruk vide klzer
eller smykker. Hold har, toy og hansker unna
deler som beveger seg. Lostsittende tay, smykker
eller langt hér kan komme inn i deler som beveger seg.

O Hvis det kan monteres stovavsug- og oppsam-
lingsinnretninger, ma du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes pa korrekt mate.
Bruk av et stevavsug reduserer farer p& grunn av stev.

Omhyggelig bruk og héandtering av elektroverk-

toy

O Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektro-
verktoy som er beregnettil den type arbeid du
vil utfere. Med et passende elektroverktay arbeider du
bedre og sikrere i det angitte effektomrédet.

O Ikke bruk elektroverktoy med defekt pa-/av-
bryter. Et elektroverkiay som ikke lenger kan slés av
eller pd, er farlig og mé repareres.

O Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller
fiern batteriet for du utforer innstillinger pa
elektroverktoyet, skifter tilbehorsdeler eller
legger maskinen bort. Disse tiltakene forhindrer en
utilsiktet starting av elektroverktayet.

4
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O Elektroverktoy som ikke er i bruk ma oppbe-
vares utilgjengelig for barn. Ikke la maskinen
brukes av personer som ikke er fortrolig med
dette eller ikke har lest disse anvisningene.
Elektroverktay er farlige nér de brukes av uerfarne perso-
ner.

O Veer noye med vedlikeholdet av elektroverk-
toyet. Kontroller om bevegelige verktoydeler
fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om
deler er brukket eller skadet, slik at dette inn-
virker pa elektroverktoyets funksjon. La disse
skadede delene repareres for elektroverk-
toyet brukes. Darlig vedlikeholdte elekiroverktay er
arsaken fil mange uhell.

O Hold skjereverktoyene skarpe og rene. Godt
stelte skjaereverktoy med skarpe skjzer setter seg ikke sé
ofte fast og er lettere & fare.

O Bruk elektroverktay, tilbehor, verktoy osv. i
henhold til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfo-
res. Bruk av elektroverktay til andre formal enn det som
er angitt kan fere fil farlige situasjoner.

Service

O Elektroverktoyet ditt skal alltid kun repareres
av kvalifisert fagpersonale og kun med origi-
nale reservedeler. Slik opprettholdes verktayets sik-
kerhet.

A Sikkerhetsinformasjoner for hammere

O Bruk harselvern. Innvirkning av stey kan fere il at
man mister hgrselen.

O Bruk ekstrahéandtakene hvis slike folger med
elektroverktoyet. Hvis du mister kontrollen, kan det
oppsta personskader.

O Hold elektroverktoyet pa de isolerte gripefla-
tene, hvis du utforer arbeid der innsatsverk-
toyet eller skruen kan treffe pa skjulte
stromledninger eller den egne stremlednin-
gen. Kontakt med en spenningsfarende ledning kan
ogsé sette elekiroverktoyets metalldeler under spenning
og fere til elektriske stet.

%

O Bruk egnede detektorer til a finne skjulte
strom-/gass-/vannledninger, eller sporhos det
lokale el-/gass-/vannverket. Kontakt med elek-
triske ledninger kan medfere brann og elektrisk stet. Ska-
der pé en gassledning kan fere til eksplosjon. Inntrenging
i en vannledning forarsaker materielle skader og kan med-
fore elektriske stet.

O Hold elektroverktoyet fast med begge hender
under arbeidet og sorg for a sta stedig. Elekiro-
verktoyet fares sikrere med to hender.

O Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes

fast med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sik-
rere enn med hdnden.

O Vent til elektroverktoyet er stanset helt for du
legger det ned. Innsatsverktayet kan kile seg fast og
fore til at du mister kontrollen over elektroverktayet.

O Bruk kun originalt Wiirth tilbehor.
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Produkt- og ytelsesbeskrivelse

Les gjennom alle advarslene og
anvisningene. Feil ved overholdelsen av
advarslene og nedenstéende anvisninger kan
medfare elektriske stat, brann og/eller alvor-
lige skader.

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen, og la denne
siden vaere utbrettet mens du leser bruksanvisningen.

Formalsmessig bruk

Elekiroverktayet er beregnet til hammerboring i betong, mur-
stein og stein og fil lette meiselarbeider. Det er ogsa egnet fil
boring uten slag i tre, metall, keramikk og kunststoff. Elektro-
verktoy med elektronisk regulering og hayre-/venstregang er
ogsé egnet il skruing.

Brukeren overtar ansvaret for skader som oppefstar pa grunn
av ikke formélsmessig bruk.

Maskinens enkeltdeler

Nummereringen av apparatelementene gjelder for bildet av
elverkitgyet pd illustrasjonssiden.
1 Verkigyfeste SDS-plus
Stevkappe
Lasehylse
Lasering for verktoyfeste

2
3
4
5 Slag-/dreiestopp-bryter
6 Vibrasjonsdemping
7 P&/av-bryter
8 Hoyre-/venstrebryter
9 Tast for dybdeanleggsinnstilling
10 Ekstrahdndtak (isolert grepflate)
11 Dybdeanlegg
12 Héandtak (isolert grepflate)
13 Selvspennende byttechuck *
14 Fremre hylse til den selvspennende byttechucken *
15 Holdering til den selvspennende byttechucken®
16 Avsug&pning avsuginnretning *
17 Klemskrue avsuginnretning *
18 Dybdeanlegg avsuginnretning *
19 Teleskoprer avsuginnretning *
20 Vingeskrue avsuginnretning *
21 Feringsrer avsuginnretning *

lllustrert eller beskrevet tilbehor inngér ikke i standard-
leveransen.
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Borhammer BMH 32-XE
Art.nr. 0702 543 X
Opptatt effekt W 900
Nominelt turtall min’! 0-760
Slagtall min’! 0-3600
Enkeltslagstyrke tilsvarende
EPTA-Procedure 05/2009 J 4,2
Meiselstillinger 12
Verkteyfeste SDS-plus
Smering Sentral
livstidsmering

Max. bor-&
- Betong (med spiralbor) mm 32
- Murverk

(med hullborkrone) mm 90
- Stal mm 13
- Tre mm 32
Vekt tilsvarende
EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,7
Beskyttelsesklasse [o/n
Angivelsene gjelder for nominelle spenninger [U] 230/240 V.

Stoy-/vibrasjonsinformasjon

Stayutslippsverdier mdlt i henhold til EN 60745-2-6.

Elektroverktayets typiske A-bedamte staynivéd er: Lydtrykknivé
93 dB(A); lydeffekinivd 104 dB(A). Usikkerhet K =3 dB.
Bruk herselvern!

Totale svingningsverdier ay, (vektorsum fra tre retninger) og
usikkerhet K beregnet if. EN 60745-2-6:

Hammerboring i betong: a,=10 m/s2, K=1,5 m/s?
Meisling: a, =9 m/s2, K=1,5 m/s?

Boring i mefall: a,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s?

Skruing: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisningene, er malt iht.
en mélemetode som er standardisert i EN 60745 og kan bru-
kes til sammenligning av elektroverktey med hverandre. Det
egner seg ogsd fil en forelgpig vurdering av vibrasjonsbelast-
ningen.

Det angitte vibrasjonsnivéet representerer de hovedsakelige
anvendelsene til elektroverktayet. Men hvis elektroverkizyet
brukes til andre anvendelser, med forskiellig tilbeher eller util-
strekkelig vedlikehold, kan vibrasjonsnivéet avvike. Dette kan
fere il en tydelig eking av vibrasjonsbelastningen over hele
arbeidstidsrommet.

Til en neyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen skal det
ogsé tas hensyn til de tidene maskinen er slatt av eller gér,
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere vibra-
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sjonsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot
vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme, orga-
nisere arbeidsforlepene.

EU-samsvarserklaering (q3

Vi erkleerer under eneansvar at produktet som er beskrevet
under «Tekniske data» er i overensstemmelse med alle rele-
vante bestemmelser i direktivene 2011/65/EU,

til 19. april 2016: 2004,/108/EC, fra 20. april 2016:
2014/30/EU, 2006/42/EC inkludert endringer, og fal-
gende standarder: EN 60745-1, EN 60745-2-6.

Tekniske data (2006/42/EC) hos:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

fGll [y

Marcel Strobel
General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2015

Ekstrahandtak

O For alle arbeider pa elektroverktoyet utfores
ma stopselet trekkes ut av stikkontakten.

Dr.Ing. Siegfried Beichter
General Manager

O Bruk elektroverktoyet kun med ekstrahandta-
ket 10.

Du kan svinge ekstrah&ndtaket 10 hvor som helst, for &

oppnd en sikker og lite anstrengende arbeidsposisjon.

* Drei den nedre delen pé ekstrah&ndtaket 10 mot urvi-
serne og sving ekstrahdndtaket 10 til ansket posisjon. Der-

etter dreier du nedre del av ekstrah&ndtaket 10 fast igjen
med urviserne.

Innstilling av boredybden (se bilde A)

Med dybdeanlegget 11 kan gnsket boredybde X bestem-

mes.

*  Trykk tasten il innstilling av dybdeanlegget 9 og sett dyb-
deanlegget inn i ekstrahéndtaket 10.

* Skyv SDS-plus-innsatsverktayet helt inn verktayfestet SDS-
plus 1. Bevegeligheten til SDS-plus-verktzyet kan ellers
fere til en gal innstilling av boredybden.

%

%
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* Trekk dybdeanlegget s& langt ut at avstanden mellom
spissen pd boret og spissen p& dybdeanlegget tilsvarer

onsket boredybde X.
Riflingen p& dybdeanlegget 11 mé& peke nedover.

Valg av verktoyfeste

Til hammerboring trenger du SDS-plus-verkigy, som settes inn
i et SDS-plus-verkigyfeste 1.

Til boring uten slag i tre, metall, keramikk og kunststoff pluss
skruing og gjengeskjeering brukes verktey uten SDS-plus

(f. eks. bor med sylindrisk tange). For disse verktzyene trenger
du en selvspennende chuck.

Merk: Bruk ikke verktgy uten SDS-plus til hammerboring eller
meisling! Verktay uten SDS-plus og deres chucker tar skade
ved hammerboring og meisling.

SDS-plus-verkteyfestet 1 kan ganske enkelt skiftes ut mot den
selvspennende byttechucken 13.

Skifting av verktoyfeste

Demontering av verktoyfeste SDS-plus
hhv. selvspennende byttechuck
(se bilde B)

* Trekk l&seringen il verktayfestet 4 kraftig i pilretning, hold
den fast i denne posisjonen og trekk verktayfestet 1 hhv.
den selvspennende byttechucken 13 av fremover.

Beskytt verkteyfestet 1 hhv. den selvspennende byttechucken
13 mot smuss etter at du har tatt dem av. Smer medgjenger-
fortanningen litt etter behov.

Montering av verktoyfeste hhv. selv-
spennende byttechuck (se bilde B)

O Bruk kun modellspesifikt originalutstyr og
pass pa antall riller .Det er kun tillatt @ bruke
byttechucker med to riller. Hvis det brukes en byt-
techuck som ikke er egnet for dette el-verktayet, kan inn-
satsverkteyet falle ut i lopet av bruken.

* Tatak med hele hénden rundt verktgyfestet 1 hhv. den
selvspennende byttechucken 13. Skyv verktayfestet 1
hhv. den selvspennende byttechucken 13 dreiende inn p&
chuckfestet til du tydelig harer en laselyd.

* Verkigyfestet 1 hhv. den selvspennende byttechucken 13
|&ses automatisk. Kontroller l&sen ved & trekke i verktey-
festet.
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Med verktayfestet SDS-plus kan du skifte innsatsverktey pé en
enkel og behagelig méte uten & bruke ekstra verktay.
SDS-plus-innsatsverktay kan av systemgrunner beveges fritt.
Slik oppstér et rundlepsavvik i tomgang. Dette kan ingen virk-
ning p& borehullets ngyaktighet, for boret sentrerer seg selv
ved boringen.
Stevkappen 2 forhindrer at det trenger borestav inn i verktay-
festet i lzpet av driften. Ved innsetting av verktey mé& du passe
pé at stevkappen 2 ikke tar skade.
O En skadet stovkappe skal straks skiftes ut. Det
anbefales a la en kundeservice utfore dette.

Innsetting av SDS-plus-innsatsverktoy
(se bilde C)

* Rengjer innstikksenden og smer den litt inn.

* Seft innsatsverktoyet dreiende inn i verkteyfestet til det
|&ses automatisk.

* Kontroller l&sen ved & trekke i verkigyet.

Fierning av SDS-plus-innsatsverktoy
(se bilde D)

*  Skyv l&sehylsen 3 bakover og ta ut innsatsverktoyet.

Innsetting av innsatsverkioy uten SDS-
plus (se bilde E)

Merk: Bruk ikke verktay uten SDS-plus til hammerboring eller
meisling! Verktgy uten SDS-plus og deres chucker tar skade
ved hammerboring og meisling.

* Seftinn den selvspennende byttechucken 13.

* Hold holderingen fil den selvspennende byttechucken 13
fast. Apne verktoyfestet ved & dreie den fremre hylsen i ret-
ning symbolet « ».

o Seftinn innsatsverktayet 13. Hold holderingen il den selv-
spennende byttechucken 13 fast og drei den fremre hyl-
sen i retning av symbolet «[GRIP,ZU] ».

* Kontroller om verktayet sitter godt fast ved & trekke i det.

Merk: Hvis verktoyfestet ble dpnet helt, kan det hares slure-
lyder nér verktayfestet skrus fast igjen og verkteyfestet lukkes
ikke.

Drei da den fremre hylsen 14 en gang mot pilretningen. Der-
efter kan verktayfestet lukkes.

* Drei slag-/dreiestopp-bryteren 5 inn i posisjon «Boring».
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Fierning av innsatsverktey uten SDS-
plus (se bilde E)

* Hold holderingen til den selvspennende byttechucken 13
fast. Apne verktoyfestet ved & dreie den fremre hylsen i ret-

ning symbolet « [RELEASE, AUF | 5

* Fjern innsatsverktoyet.

Stovavsuging med avsuginnretning

(tilbehor)

Stev fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan vaere helsefarlige. Bergring eller inn-
&nding av stev kan utlzse allergiske reaksjoner og/eller dnde-
drettssykdommer hos brukeren eller personer som befinner
seg i naerheten.

Visse typer stav som eik- eller bekstav gjelder som kreftfrem-
kallende, spesielt i kombinasjon med tilsetningsstoffer il trebe-
arbeidelse (kromat, trebeskyttelsesmidler). Asbestholdig
materiale mé& kun bearbeides av fagfolk.

o Bruk helst et stavavsug som er egnet for dette materialet.
* Serg for god ventilasjon av arbeidsplassen.

* Det anbefales & bruke en stevmaske med filterklasse P2.

Felg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som skal
bearbeides.

O Unnga stev pa arbeidsplassen. Stov kan lett anten-
nes.

Montering av avsuginnretning

(se bilde F)

Til stevavsugingen trenger man en avsuginnretning (tilbeher).
Ved boring fjserer avsuginnretningen tilbake, slik at avsuginn-
retnings-hodet alltid holdes tett mot undergrunnen.

* Trykk pé& tasten for dybdeanleggsinnstilling 9 og ta dyb-
deanlegget 11 ut. Trykk pé tasten 9 igjen og sett avsug-
innretningen forfra inn i ekstrahdndtaket 10.

* Kople en avsugslange til avsug&pningen 16 pé avsuginn-
retningen.

Stavsugeren mé& vaere egnet til materialet som skal bearbei-

des.

Ved avsuging av spesielt helsefarlig, kreftfremkallende eller
tert stov m& du bruke en spesialstavsuger.

Innstilling av boredybden pa avsuginn-
retningen (se bilde G)

Du kan bestemme den enskede bordybden X ogsé ved mon-
tert avsuginnretning.

* Skyv SDS-plus-innsatsverktayet helt inn verktayfestet SDS-
plus 1. Bevegeligheten til SDS-plus-verktzyet kan ellers
fere til en gal innstilling av boredybden.
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* Lasne vingeskruen 20 péd avsuginnretningen.

*  Sett elektroverktoyet godt pa stedet som skal bores uten &
sl& det p&. SDS-plus-innsatsverktayet mé da ligge mot fla-
ten.

* Forskyv feringsraret 21 til avsuginnretningen slik i holde-
ren at avsuginnretnings-hodet ligger pé flaten som skal
bores. Skyv feringsreret 21 ikke lenger over teleskopraret
19 enn nedvendig, slik at en sé& stor del av skalaen pa
teleskopraret 19 som mulig er synlig.

 Trekk vingeskruen 20 fast igjen. Lasne klemskruen 17 pé&
dybdeanlegget til avsuginnretningen.

* Forskyv dybdeanlegget 18 slik p& teleskopraret 19 at
avstanden X som vises p& bildet tilsvarer ensket bore-

dybde.

* Trekk klemskruen 17 fast i denne posisjonen.

Igangsetting

O Ta hensyn til stremspenningen! Spenningen til
stromkilden ma stemme overens med angivel-
sene pa elektroverktoyets typeskilt. Elektro-
verktey som er merket med 230 V kan ogsa
brukes med 220 V.

Innstilling av drifistypen

Med slag-/dreiestopp-bryteren 5 velger du driftstypen til elek-
troverktoyet.

Merk: Du mé kun endre driftstypen nér elektroverktoyet er
sl&tt av! Elekiroverktzyet kan ellers ta skade.

¢ Drei slag-/dreiestopp-bryteren 5 til ansket stilling.

Posisjon til boring uten slag i tre,
metall, keramikk og kunststoff

Posisjon til hammerboring i
betong eller stein

Hvis innsatsverkteyet ikke straks
dreier seg ved innkopling, m& du
la elektroverktayet g& langsomt il
innsatsverktayet dreies med.

Posisjon il innstilling av meiselpo-
sisjonen

4
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Posisjon til meisling

Innstilling av rotasjonsretningen

O Bruk hoyre-/venstrebryteren 8 kun nar elek-
troverktoyet star stille.

Med hgyre-/venstre-bryteren 8 kan du endre dreieretningen
til elektroverktayet.

Hoyregang: Drei hoyre-/venstrebryteren 8 helt inn i posi-

sjon < .

Venstregang: Drei hayre-/venstrebryteren 8 helt inn i posi-
sjon

Sett dreieretningen til hammerboring, boring og meisling alltid
pé Hayregang.

Inn-/utkobling

Sl& elekiroverktayet kun pé& nér du bruker det for & spare

energi.

* Trykk til igangsetting av elekiroverktzyet p& pé-/av-
bryteren 7 og hold den trykt inne.

* Til utkobling av elekiroverktayet slipper du p&-/av-bry-
teren 7.

Ved lave temperaturer oppndr elektroverktayet ferst etter en
viss tid den fulle hammer-/slageffekten.

Innstilling av turtallet/slagtallet

Du kan innstille turtallet/slagtallet p& innkoplet elektroverktay
trinnlgst, avhengig av hvor langt du trykker p&-/av-bryteren 7
inn.

Svakt trykk p& p&-/av-bryteren 7 ferer til et lavt turtall/slagtall.
Slag-/turtallet gkes med skende trykk.

Overlastkopling

O Hvis innsatsverktoyet er fastklemt og har
hengt seg opp, avbrytes driften av borespin-
delen. P& grunn av de kreftene som da opp-
star ma du dlltid holde elektroverktoyet godt
fast med begge hendene og serge for a sté sto-
dig.

O Sla av elektroverktoyet og losne innsatsverk-
toyet hvis elektroverktoyet blokkerer. Ved
innkobling med blokkert boreverktey oppstar
det hoye reaksjonsmomenter.
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Endring av meiselstillingen

Du kan l&se meiselen i 12 stillinger. Slik kan du innta den mest

optimale arbeidsposisjonen.

* Seft meiselen inn i verktoyfestet.

* Dreislag/dreiestopp-bryteren 5 inn i posisjon «Meiselinn-
stilling» (se «Innstilling av driftstypen», side 75).

* Drei verktoyfestet il gnsket meiselstilling.

* Drei slag-/dreiestopp-bryteren 5 inn i posisjon «Meis-
ling». Verktayfestet er da l&st.

*  Sett dreieretningen til meisling p& Heyregang.

Arbeidshenvisninger

O For alle arbeider pa elektroverktoyet utfores
ma stopselet trekkes ut av stikkontakten.

O Sett elektroverktoyet bare mot mutte-
ren/skruen nar det er slatt av. Innsatsverktey som
dreier seg kan skli.

Vibrasjonsdemping

Den integrerte vibrasjonsdempingen reduserer vibrasjonene
som oppstdr.

Vedlikehold og rengjering

O For alle arbeider pa elektroverktoyet utfores
ma stopselet trekkes ut av stikkontakten.

O Hold elekiroverktoyet og ventilasjonsspal-
tene alltid rene, for @ kunne arbeide bra og
sikkert.

O En skadet stovkappe skal straks skiftes ut. Det
anbefales a la en kundeservice utfore dette.

Hvis det er nadvendig & skifte ut tilkoplingsledningen, mé
dette gjeres av Wisrth master-service eller et autorisert service-
verksted for Wiirth-elektroverktay slik at det ikke oppstér fare
for sikkerheten.

Hvis elektroverktayet til tross for omhyggelige produksjons- og
kontrollmetoder en gang skulle svikte, mé& reparasjonen utfe-
res av et Wiirth master-serviceverksted.

Ved dlle forespersler og reservedelsbestillinger mé du oppgi
artikkelnummeret som er angitt p& elektroverktayets typeskilt.

Den aktuelle reservedelslisten for dette elektroverktayet finner
du pd internett under http://www.wuerth.com/partsmanager
eller du kan bestille den hos naermeste Wirth filial.
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Reklamasjonsrett

For dette Wiirth elektroverkteyet gir vi reklamasjonsrett i hen-
hold til lovens hhv. landets bestemmelser fra kigpsdato (bevis
er regning eller falgebrev). Skader som er oppstétt utbedres
med nytt produkt eller reparasjon.

Skader som kan tilbakefares fil naturlig slitasje, overbelast-
ning eller usakkyndig behandling er utelukket fra garantien.

Reklamasjoner kan kun aksepteres hvis elekiroverktgyet leve-
res inn i sammenbygd tilstand il en Wiirth filial, Wirth servi-
cemedarbeider eller et autorisert Wiirth serviceverksted for
elektroverktay.

Deponering

Elekiroverktay, tilbehar og emballasje mé leveres inn fil milje-
vennlig gjenvinning.

Elektroverktoy mé ikke kastes i vanlig seppel!
Kun for EU-land:
Jf. det europeiske direktivet 2012/19/EU

vedr. gamle elekiriske og elekironiske appa-
rater og tilpassingen fil nasjonale lover mé&
gammelt elektroverktay som ikke lenger kan
brukes samles inn og leveres inn til en milje-
vennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.
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m vAROITUs Lue kaikki turvallisuus- ja muut

ohjeet. Turvallisuusohjeiden noudattami-

sen laiminlydnti saattaa johtaa séhkaiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Sdilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevai-

suutta varten.

Turvallisuusohieissa kéaytetty kasite “sahkatyskalu” kasittad

verkkokéyttdisia séhkstydkaluja (verkkojohdolla) ja akkukéyt

toisiéi sahkatydkaluja (ilman verkkojohtoa).

Turvallisuusohjeita

Vaaraton tydskentely laitteella on
mahdollista ainoastaan, luettuasi
huolellisesti kaytté- ja turvaohjeet
sek& seuraamalla ohjeita tarkasti.
Lisaksi tulee ottaa huomioon
mukaan liitetyn vihkon yleiset turva-
ohjeet.

Yleisia turvallisuusohjeita

Tydpaikan turvallisuus

o

o

Pid& tydskentelyalue puhtaana ja hyvin
valaistuna. Tydpaikan epdijériestys tai valaisemattomat
tydalueet voivat johtaa tapaturmiin.

Ala tysskentele séhkstyskalulla réjéhdysalt-
tiissa ympéristSssé, jossa on palavaa nestettd,
kaasua tai pélya. Sahkstyskalu muodostaa kipinaitd,
jotka saattavat sytyttdd pélyn tai hdyryt.

Pidé lapset ja sivulliset loitolla séhkdtyékalua
kayttéessdsi. Voit menettéd laitteesi hallinnan huomi-
osi suuntautuessa muualle.

Sahkéturvallisuus

o

Sdhkotyokalun pistotulpan tulee sopia pisto-
rasiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa milléén
tavalla. Alé kéytéa mitéén pistorasia-adapte-
reita maadoitettujen séhkétyskalujen kanssa.

Alkuperéisessd kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pis-

torasiat véhentdvat séihkdiskun vaaraa.

Vilté koskettamasta maadoitettuja pintoja,
kuten putkia, pattereita, liesia tai jaakaap-
peja. Sahkaiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoi-
tettu.

Alé aseta s&hkétyskalua alttiiksi sateelle tai
kosteudelle. Veden tunkeutuminen sdhkatydkalun
sisédin kasvattaa séhkaiskun riskié.

Alé kéyté verkkojohtoa véérin. Al kéytd sité
séhkétyékalun kantamiseen, ripustamiseen
tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta
vetamallé. Pidé johto loitolla kuumuudesta,
oljystd, terévista reunoista ja liikkuvista

osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-

vat séihkdiskun vaaraa.

O Kayttdessdsi sahkotydkalua ulkona kaytéa
ainoastaan ulkokéytté6n soveltuvaa jatko-
johtoa. Ulkokaytdsn soveltuvan jatkojohdon kéyttd pie-
nent&d séhkaiskun vaaraa.

O Jos sahkétydkalun kéytts kosteassa ympaéris-
t6ssd ei ole vdltettévissd, tulee kayttaa vika-
virtasuojakytkinté. Vikavirtasuojakytkimen kayttd
vihent&d séhkaiskun vaaraa.

Henkiléturvallisuus

O Ole valpas, kiinnité huomiota tydskentelyysi
ja noudata tervetta jarkeé séhkotyékalua
kéayttéessdsi. Al kayta mitéén sahkstyska-
lua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin
tahi lagkkeiden vaikutuksen alaisena. Hetken
tarkkaamattomuus séhkétydkalua kéytettdessd saattaa
johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

O Kaytéd suojavarusteita. Kéyté aina suojala-
seja. Henkildkohtaisen suojavarustuksen kéytts, kuten
pélynaamarin, luistamattomien turvakenkien, suojakypé-
réin tai kuulonsuojaimien, riippuen sdhkatydkalun lajista ja
kayttdtavasta, vhentdd loukkaantumisriskid.

O Valta tahatonta kéynnistéamistd. Varmista,
ettd sahkdtydkalu on poiskytkettyné&, ennen
kuin liitét sen séhkdverkkoon ja/tai liitét
akun, otat sen kéteen tai kannat sitd. Jos kannat
sahkatydkalua sormi kdynnistyskytkimelld tai kytket séhks-
tydkalun pistotulpan pistorasiaan kéynnistyskytkimen
ollessa kéyntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

O Poista kaikki saététyékalut ja ruuvitaltat,
ennen kuin kéynnistéat sahkatyskalun. Tyskalu
tai avain, joka sijaitsee laitteen pydrivéissé osassa, saat-
taa johtaa loukkaantumiseen.
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O Valta epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi
aina tukevasta seisoma-asennosta ja tasapai-
nosta. Téten voit paremmin hallita séihk&tydkalua odot-
tamattomissa filanteissa.

O Kaéyté tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Alé
kayté 18ysié tydvaatteita tai koruja. Pidé
hiukset, vaatteet ja késineet loitolla liikku-
vista osista. Viljdt vaatteet, korut ja pitkét hiukset voi-
vat takertua liikkuviin osiin.

O Jos pélynimu- ja kerdgilylaitteita voidaan asen-
taa, tulee sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty ja
ettd niitd kaytetaan oikealla tavalla. Pslynimu-
|laitteiston kéyttd vahent&d pélyn aiheuttamia vaaroja.

S&éhkotyékalujen huolellinen kéaytts ja késittely

O Alé ylikuormita laitetta. Kéyté kyseiseen tys-
hén tarkoitettua séhkétydkalua. Sopivaa sdhks-
tydkalua kéyttéen tydskentelet paremmin ja varmemmin
tehoalueellq, jolle sdhkstydkalu on tarkoitettu.

O Alé kéyta séhkstyskalua, jota ei voida kéyn-
nistad ja pysdyttaa kdynnistyskytkimesta.
Sahkstyskaly, jota ei endé voida kéynnistéd ja pysdytad
k&ynnistyskytkimell&, on vaarallinen ja se téytyy korjata.

O Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin
suoritat saatéjd, vaihdat tarvikkeita tai siirrét
séhkotyékalun varastoitavaksi. Némé turvatoi-
menpiteet estévét séihkdtydkalun tahattoman kéynnistyk-
sen.
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O Sdilyté séhkotydkalut poissa lasten ulottu-
vilta, kun niité ei kayteta. Alé anna sellaisten
henkildiden kéyttaéd séhkdtydkalua, jotka
eivdt tunne sité tai jotka eivat ole lukeneet
téta kayttéohjetta. Séhkstyskalut ovat vaarallisia,
jos niitd kayttavét kokemattomat henkilst.

O Hoida sahkétyskalusi huolella. Tarkista, etta
liikkuvat osat toimivat moitteettomasti,
eivétka ole puristuksessa sekd, ettd siiné ei
ole murtuneita tai vahingoittuneita osiaq, jotka
saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sGhkoty6-
kalun toimintaan. Anna korjata némé vioittu-
neet osat ennen ké&yttéd. Monen tapaturman syyt
[8ytyvét huonosti huolletuista laitteista.

O Pidé leikkausterét teréviné ja puhtaina. Huolel-
lisesti hoidetut leikkaustydkalut, joiden leikkausreunat ovat
terdvid, eivét tartu helposti kiinni ja niité on helpompi hal-
lita.

O Kaytéd sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotys-
kaluja jne. ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota
télléin huomioon tydolosuhteet ja suoritettava
toimenpide. Sahkstyskalun kéyttd muuhun kuin sille
mddréttyyn kdytddn saattaa johtaa vaarallisiin tilantei-
siin.

Huolto

O Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenki-
I8iden korjata sahkétydkalusi ja hyvaksy kor-
jauksiin vain alkuperdisi& varaosia. Taten
varmistat, ettd sdhkatysdkalu sailyy turvallisena.

A Vasaroiden turvallisuusohjeet

O Kayté kuulonsuojainta. Melu saattaa aiheuttaa
kuulon menetysta.

O Kaytd lisékahvoja, mikaéli ne toimitetaan séh-
kétydkalun mukana. Hallinnan menettéminen saat-
taa aiheuttaa tapaturmia.

O Tartu laitteeseen ainoastaan eristetyistd kumi-
padllysteisisté kahvapinnoista t8issd, jossa
vaihtotydkalu tai ruuvi saattaa osua piilossa
olevaan séhkdjohtoon tai omaan verkkojoh-
toon. Kosketus jénnitteiseen johtoon voi tehdd my®és séh-
katyskalun metalliosat jénnitteisiksi ja johtaa séhkaiskuun.

O Kaytd sopivia etsintélaitteita piilossa olevien
sy6ttdjohtojen paikallistamiseksi tai kéd&dnny
paikallisen jakeluyhtién puoleen. Kosketus séh-
k&johtoon saattaa johtaa tulipaloon ja séhksiskuun. Kaa-
suputken vahingoittaminen saattaa johtaa réjéhdykseen.
Vesijohtoon tunkeutuminen aiheuttaa aineellista vahinkoa
tai saattaa johtaa séhkaiskuun.

O Pidé& tydn aikana séhkétydkalua kaksin késin
ja ota tukeva seisoma-asento. Sihkstyskalua pys-
tyy ohjaamaan varmemmin kahdella kadella.

O Varmista tydkappale. Kiinnityslaitteilla tai ruuvipenk-
kiin kiinnitetty tydkappale pysyy tukevammin paikoillaan
kuin kédessd pidettynd.

O Odota, kunnes séhkétydkalu on pyséhtynyt,
ennen kuin asetat sen pois kdsistisi. Vaihtotys-
kalu saattaa juuttua kiinni johtaen séhkatydkalun hallin-
nan menettdmiseen.

O Ainoastaan alkuperdisia Wiirth lisévarusteita
saa kéyttaa.
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Tuotekuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut
ohjeet. Turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminly&nti saattaa johtaa séhkaiskuun, tulipa-
loon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

K&anna auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja pidé se ulos-
kadnnettynd lukiessasi kéyttéohjetta.

Méaardayksenmukainen kaytto

Sahkatyskalu on tarkoitettu vasaraporaukseen betoniin, fii-
leen ja kiveen, sekd kevyeeseen talttaustyshén. Se soveltuu
myds poraamiseen ilman iskua puuhun, metalliin, keramiik-
kaan ja muoviin. Séhkétydkalut, joissa on elektroninen s&dtd
sekd kierto oikealle/vasemmalle, soveltuvat my&s ruuvinvédn-
toon.

Kaytdja on vastuussa vaurioista, jotka syntyvét asiattoman
kdytén johdosta.

Laitteen osat

Laitteen osien numerointi viittaa grafiikkasivussa olevaan séh-
katysdkalun kuvaan.

1 Tyskalunpidin, SDS-plus

2 Pélynsuojus

3 Lukkoholkki

4 Tydkalunpitimen lukkorengas

5 Isku-/kiertopysdiytyskytkin

6 TarinGnvaimennus

7 Kaynnistyskytkin

8 Suunnanvaihtokytkin

9 Syvyydenrajoittimen s&&tdépainike
10 Lisékahva (eristetty kédensija)
11 Syvyydenrajoitin
12 Kahva (eristetty kédensija)
13 Pikavaihtoistukka *
14 Pikavaihtoistukan etummainen hylsy *
15 Pikavaihtoistukan lukkorengas *
16 Poistoimulaitteen imuaukko *
17 Poistoimulaitteen kiristysruuvi *
18 Poistoimulaitteen syvyydenrajoitin *
19 Poistoimulaitteen teleskooppiputki *
20 Poistoimulaitteen siipiruuvi *
21 Poistoimulaitteen johdeputki *

Kuvassa tai selostuksessa esiintyvd lisatarvike ei kuulu
vakiotoimitukseen.
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Poravasara BMH 32-XE
Tuote nro: 0702 543 X
Ottoteho W 900
Nimellinen kierrosluku min’! 0-760
Iskuluku min’! 0-3600
Kiinnitysiskun

voimakkuus vastaa

EPTA-Procedure 05/2009 J 4,2
Talttausasennot 12
Ty&kalunpidin SDS-plus
Voitelu Keskitetty

kestovoitelu
maks. poranterdn &

- Betoni

(kierukkaporanteriill&) mm 32
- Muuraus (rengasmaisella

kairankruunulla) mm 90
- Terds mm 13
- Puu mm 32
Paino vastaa
EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,7
Suojausluokka O /1

Tiedot voimassa verkkojénnitteelld [U] 230/240 V.

Melu-/térinatiedot

Melun mittausarvot on mé&éritetty EN 60745-2-6 mukaan.

Sahkatyskalun tyypillinen A-painotettu melutaso on: Adnen
painetaso 93 dB(A); &énen tehotaso 104 dB(A). Epévar-
muus K=3 dB.

Ké&ytéd kuulonsuojaimia!l

Vérshtelyn yhteisarvot ay, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epdvarmuus K mitattuna EN 60745-2-6 mukaan:
Vasaraporaus betoniin: a, =10 m/s?, K=1,5 m/s?

Talttaus: a, =9 m/s%, K=1,5 m/s?

Poraus metalliin: a;,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s?

Ruuvit: @;<2,5 m/s2, K=1,5 m/s?

Ndissé ohjeissa mainittu véiréhtelytaso on mitattu normissa
EN 60745 standardoidun mittausmenetelmén mukaisesti ja
sitéi voidaan kéyttad sahkétyskalujen keskingiseen vertailuun.
Se soveltuu my&s vérdhtelyrasituksen véliaikaiseen arviointiin.
lImoitettu vérdhtelytaso vastaa séhkétydkalun padasiallisia
kéyttdtapoja. Jos séhkatydkalua kéytetddn kuitenkin muihin
kayttstarkoituksiin, erilaisilla lisévarusteilla, poikkeavilla kéyt-
totarvikkeilla tai riittdmattemasti huollettuna, silloin véréhtely-
taso saattaa poiketa ilmoitetusta arvosta. Témé saattaa
kasvattaa koko tydaikajakson vardhtelyrasitusta huomatta-
vasti.
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Vérahtelyrasituksen tarkaksi arvioimiseksi tulee huomioida
myds ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhjékéynnilla.
Tama voi selvdsti pienentdd koko tydaikajakson véréhtelyra-
situsta.

Maédrittele tarvittavat liséivarotoimenpiteet kéyttdjén suojele-
miseksi vérdhtelyn vaikutuksilta, esimerkiksi: Séhkétydkalujen
ja kayttétarvikkeiden huolto, késien pitéminen ldmpiming, tys-
prosessien organisointi.

EY-vaatimustenmukai-

suusvakuutus C €

Vakuutamme taten, ettd kohdassa “Tekniset tiedot” kuvattu

tuote vastaa kaikkia direktiivien 2011/65/EU,

19. huhtikuuta 2016 saakka: 2004/108/EY,

20. huhtikuuta 2016 alkaen: 2014/30/EU, 2006/42/EY
asiaankuuluvia vaatimuksia, niihin tehdyt muutokset mukaan
lukien, ja on seuraavien standardien vaatimusten mukainen:

EN 60745-1, EN 60745-2-6.

Tekninen tiedosto (2006/42/EY):

Adolf Wirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

b el [

Marcel Strobel
General Manager

Kinzelsau: 01.08.2015

O Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia
s@ihkétyékaluun kohdistuvia toitd.

Dr.-Ing. Siegfried Beichter
General Manager

O Kayté supistushylsyé vain lisékahvan 10
kanssa.

Voit mielivaltaisesti k&éntdd lisskahvaa 10, [8ytadksesi var-

man ja vaivattoman tydskentelyasennon.

* Kierré lisékahvan 10 alempi osa vastapdivédn ja kdénnd
lisékahva 10 haluttuun asentoon. Kiristd t&mén jélkeen
lisdkahva 10 uudelleen, kiertémallg sité mydtépdivadn.

Poraussyvyyden asetus (katso kuva A)

Syvyydenraijoittimella 11 voidaan haluttu poraussyvyys X

madrdtd.

* Paina syvyydenrajoittimen painiketta 9 ja aseta syvyyden-
rajoitin lisékahvaan 10.

4
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e Tydnnd SDS-plus-vaihtotydkalu vasteeseen asti SDS-plus-
tydkalunpitimeen 1. SDS-plustyskalun likkuminen saat-
taa muuten johtaa védrén poraussyvyyden asetukseen.

* Vedd syvyydenrajoitin niin kauas ulos, etté poranteréin
kérjen ja syvyydenraijoittimen kérjen véli vastaa haluttua
poraussyvyyttd X.

Syvyydenrajoittimen 11 rihlat tulee osoittaa alaspdin.

Tyoékalunpitimen valinta

Vasaraporaukseen tarvitset SDS-plus-tydkaluja, jotka asenne-
taan SDS-plus-istukkaan 1.

Poraamiseen ilman iskua puuhun, metalliin, keramiikkaan ja
muoviin sek& ruuvinvddntdsn ja kierteitykseen kéytetddn tys-
kaluja ilman SDS-plus-kiinnitystd (esim. lieridvartiset porante-
réit). Naéitd tydkaluja varten tarvitset pikavaihtoistukan.
Huomio: Alé kéytd tyskaluja, joissa ei ole SDS-plus-kiinni-
tystd vasaraporaukseen tai talttaukseen! Tydkalut, ilman SDS-
plus-kiinnitystd ja niiden istukat vaurioituvat vasaraporauk-
sessa ja falttauksessa.

SDS-plus-tyskalunpidin 1 voidaan helposti vaihtaa pikavaih-
toistukkaan 13.

Ty&kalunpitimen vaihto

SDS-plus-tydkalunpitimen tai pikavaih-
toistukan irrotus (katso kuva B)

* Veda tyskalunpitimen lukkorengas 4 voimakkaasti nuolen
suuntaan, pidd se siind ja vedd irti tydkalunpidin 1 tai
pikavaihtoistukka 13 eteenpdin.

Suojaa irrotettu tydkalunpidin 1 tai pikavaihtoistukka 13
lialta. Voitele tarvittaessa vadntishammastusta véhan.

SDS-plus-tydkalunpitimen tai pikavaih-
toistukan asennus (katso kuva B)

O Kayté ainoastaan mallikohtaisia alkuperdis-
varusteita ja varmista talléin koodiurien
mdéédra.Vain poraistukat, joissa on kaksi koo-
diuraa ovat sallittuja. Jos kaytetddn félle séhkdtys-
kalulle sopimatonta vaihtoporanistukkaa, vaihtotyskalu
saattaa irrota tydn aikana.

* Tartu tydkalunpitimeen 1 tai pikavaihtoistukkaan 13 koko
kadells. Tydnnd tydkalunpidin 1 tai pikavaihtoistukka 13
kiertden istukan kiinnittimeen, kunnes kuulet selvén lukkiu-
tumisddnen.

* Tydkalunpidin 1 tai pikavaihtoistukka 13 lukkiutuu auto-
maattisesti. Tarkista lukkiutuminen tydkalunpitimestd vetd-
malla.
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SDS-max-tyskalunpitimellé voit yksinkertaisesti ja katevdsti
vaihtaa vaihtoty&kalut ilman lisétydkaluja.
SDS-plus-vaihtoty&kalu liikkuu jérjestelmésté johtuen
vapaasti. Téten syntyy tyhjékdynnillé pyérintheitto. Tama ei
vaikuta porausreidin tarkkuuteen, koska poranterd keskittéié
itsensd porauksen aikana.
Pslynsuojus 2 est&d pitkélti poranpélyn tunkeutumisen tydka-
lunpitimeen ké&ytén aikana. Varo tydkaluja vaihdettaessa,
ettei pélynsuojus 2 vaurioidu.
O Vaurioitunut pélynsuojus on heti vaihdettava.
Suosittelemme, ettd tamé tyd jatetéan asia-
kaspalvelun suoritettavaksi.

SDS-plus-vaihtotyékalujen asennus
(katso kuva C)

* Puhdista vaihtotydkalun istukkaan tuleva varsi ennen
asennusta ja rasvaa sitd kevyesti.

* Aseta vaihtotydkalu kiertéen tydkalunpitimeen, kunnes se
lukkiutuu itsest&cn.

* Tarkista lukkiutuminen tydkalusta vetdmélla.

SDS-plus-vaihtotyékalujen irrotus
(katso kuva D)

* Tydnné lukkoholkki 3 taaksepdin ja poista vaihtotydkalu.

Vaihtotydkalujen kiinnitys ilman SDS-

plus-jérjestelmaé (katso kuva E)

Huomio: Alé kaytd tyskaluja, joissa ei ole SDS-plus-kiinni-

tystd vasaraporaukseen tai falttaukseen! Tydkalut, ilman SDS-

plus-kiinnitystd ja niiden istukat vaurioituvat vasaraporauk-

sessa ja falttauksessa.

* Asenna pikavaihtoistukka 13.

* Pida kiinni pikavaihtoistukan lukkorenkaasta 13. Avaa
tydkalunpidin kiertéméllé etummaista hylsyé tunnuksen

suuntaan :

* Asenna vaihtotydkalu pikavaihtoistukkaan 13. Pidé kiinni

pikavaihtoistukan 13 lukkorenkaasta ja kéénné etummai-
nen hylsy tunnuksen suuntaan " .

* Tarkista, ettd tydkalu on tiukasti kiinni, vetamalla siitd.

Huomio: Jos tyskalunpidin avataan vasteeseen asti, saat-
taa tydkalunpidintd suliettaessa kuulua réikka-Géni, eikd tys-
kalunpidin sulkeudu.

Kierrd siind tapauksessa etummainen hylsy 14 kerran nuolen
suuntaa vasten. Témén jélkeen voidaan tydkalunpidin sulkea.

*  Kierrd isku-/kiertopysdytyskytkin 5 asentoon “poraus”.

ww WURTH

Vaihtotyékalujen irrotus ilman SDS-
plus-jérjestelmaé (katso kuva E)

* Pida kiinni pikavaihtoistukan lukkorenkaasta 13. Avaa
tydkalunpidin kiertémdéllé etummaista hylsyé tunnuksen

suuntaan :

* Irrota vaihtotydkalu.

Pélynimu poistoimulaitteella

(lisatarvike)

Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen, muutamien puu-

laatujen, kivenndispélyt ja metallipslyt voivat olla terveydelle

vaarallisia. Pélyn kosketus tai hengitys saattaa aiheuttaa kéyt

tgjdlle tai l&hell& oleville henkilsille allergisia reaktioita ja/tai

hengitystiesairauksia.

Maéréttyja polyjd, kuten tammen- tai pydkinpélyd pidetddn

karsinogeenising, eritoten yhdessd puukésittelyssd kdytettyjen

lisdaineiden kanssa (kromaatti, puunsuoja-aine). Asbestipitoi-

sia aineita saavat késitelld vain ammattilaiset.

*  Kdayta materiaalille soveltuvaa pslynimua, jos se on mah-
dollista.

* Huolehdi tydkohteen hyvéstd tuuletuksesta.

*  Suosittelemme kdyttémaan suodatusluokan P2 hengitys-
suojanaamaria.

Ota huomioon maassasi voimassaolevat sadénnokset koskien
kasiteltévia materiaaleja.

O Valta pélynkertyméé tydpaikalla. Poly saattaa
helposti sytty& palamaan.

Poistoimulaitteen asennus
(katso kuva F)
P&lyn imuun tarvitaan poistoimulaite (lisétarvike). Porattaessa

poistoimulaite joustaa takaisin niin, ettd poistoimulaitteen p&d
aina pysyy tiiviisti alustaa vasten.

* Paina syvyydenrajoittimen sd&tdpainiketta @ ja poista
syvyydenrajoitin 11. Paina painiketta 9 vudelleen ja
aseta poistoimulaite edestd lisékahvaan 10.

* Liitd imuletku imuaukkoon 16.

P&lynimurin tulee soveltua tydstettavélle materiaalille.

Kéytd erikoisimuria terveydelle erityisen vaarallisten, karsino-
geenisten tai kuivien pdlyjen imurointiin.

Poraussyvyyden asetus poistoimulait-
teeseen (katso kuva G)

Voit madritellé halutun poraussyvyyden X myds poistoimu-
laitteen ollessa asennettuna.

* Tydnnd SDS-plus-vaihtotydkalu vasteeseen asti SDS-plus-
tydkalunpitimeen 1. SDS-plustyskalun likkuminen saat-
taa muuten johtaa vé&éréin poraussyvyyden asetukseen.
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* Avaa poistoimulaitteen siipiruuvi 20.

*  Aseta sdhkatyskalu tiukasti porattavaa kohtaa vasten,
k&ynnistdmatta konetta. SDS-plus-vaihtotydkalun tulee tél-
[8in tukea pintaan.

* Siirrg poistoimulaiteen johdeputkea 21 pidikkeessédn
niin, eftd poistoimulaiteen p&é tukee porattavaan pintaan.
Alg tydnnd johdeputkea 21 kavemmas teleskooppiput-
keen 19, kuin on tarvetta, jotta mahdollisimman suuri osa
teleskooppiputken 19 asteikosta ja& nékyviin.

* Kiristd siipiruuvi 20 uudelleen. Avaa poistoimulaitteen
syvyydenrajoittimessa oleva kiristysruuvi 17.

*  Siirré syvyydenraijoitin 18 teleskooppiputkessa 19 niin,
eftd kuvassa ndkyvé etdisyys X vastaa haluamasi poraus-
syvyyttd.

e Kiristd kiristysruuvi 17 téssé asennossa.

Kayttéonotto

O Ota huomioon verkkojénnite! Virtaléhteen
jGnnitteen tulee vastata laitteen tyyppikil-
vessé olevia tietoja. 230 V merkittyja laitteita
voidaan kéyttaa myss 220 V verkoissa.

Kayttémuodon asetus

Valitse sahkdtyskalun toimintamuoto isku-/kiertopyséytyskyt-
kimellé 5.

Huomio: Toimintamuodon muutos on sallittu vain séhkdtys-
kalun ollessa poiskytkettyné! Muussa tapauksessa séhkdtyd-
kalu saattaa vaurioitua.

*  Kierrd isku-/kiertopysdytyskytkin 5 haluttuun asentoon.

Asento poraamiseen ilman
iskua puuhun, metalliin, keramiik-
kaan ja muoviin.

Asento vasaraporaukseen
betoniin tai kiveen

Jos vaihtotydkalu ei heti kéiynnis-
tettessd pyéri, tulee antaa séh-
kétyskalun pydria hitaasti,
kunnes vaihtotydkalu alkaa pys-
rig.

Asento talttausasennon muuttami-
seen

ww WURTH

Asento talttausta varten

B

Pydrimissuunnan asetus

O Kayté suunnanvaihtokytkinta 8 ainoastaan
séhkétydkalun ollessa pysédhdyksissa.

Suunnanvaihtokytkimelld 8 voit muuttaa séhkétyskalun kierto-
suunnan.

Kierto oikealle: Kierré suunnanvaihtokytkin 8 vasteeseen
asti asentoon < .

Kierto vasemmalle: Kierrd suunnanvaihtokytkin 8 vastee-
seen asti asentoon mm .

Aseta aina kiertosuunta oikealle vasaraporausta, porausta ja
talttausta varten.

Kéaynnistys ja pysdaytys

Kdynnistd energiansadstdn takia sahkétyskalu vain, kun kéy-

tat sitd.

* Paina sdhkétydkalun k&ynnistysté varten kaynnistys-
kytkinté 7 ja pidé se painettuna.

» Sahkstyskalu pyséhtyy, kun padstéat kéynnistyskytki-
men 7 vapaaksi.

Alhaisessa lémpétilassa séhkdtydkalu saavuttaa téyden
vasara-/iskuteehonsa vasta méérétyn ajan kuluttua.

Kierrosluvun/iskuluvun asetus

Voit saétad kéynnissd olevan sahkdtydkalun kierroslu-
kua/iskulukua portaattomasti, riippuen siité miten syvélle pai-
nat kdynnistyskytkinté 7.

Kevyt kdynnistyskytkimen 7 painallus aikaansaa alhaisen
kierrosluvun/iskuluvun. Paineen kasvaessa nousee kierros-

luku/iskuluku.

Ylikuormituskytkin

O Jos vaihtotydkalu juuttuu kiinni, katkeaa
poraistukan vetovoima. Pida télldin syntyvien
voimien takia, aina séhkétyékalua kaksin
kasin ja huolehdi tukevasta seisoma-asen-
nosta.

O Pysdayta séhkotyékalu vélittémésti, jos vaihto-
tyokalu lukkiutuu ja vapauta se. Jos sihké-
tydkalu k&ynnistetdén poratydkalun ollessa
lukkiutunut, syntyy suuria vastavoimia.
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Talttausasennon muuttaminen

Voit lukita taltan 12 asentoon. Téten voit aina kdytt&d parasta
mahdollista tydskentelyasentoa.

* Aseta faltta tydkalunpitimeen.

¢ Kierré isku-/kiertopysdiytyskytkin 5 asentoon “talttaus-
asennon muutos” (katso “Kéytémuodon asetus”,
sivu 82).

* Kierrg tydkalunpidin haluttuun talttausasentoon.

* Kierrd isku-/kiertopysédytyskytkin 5 asentoon “talttaus”.
T&llsin tydkalunpidin on lukkiutunut.

* Aseta aina kiertosuunta oikealle talttausta varten.

Tyoskentelyohjeita

O Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia
séhkotydkaluun kohdistuvia t6ité.

O Aseta sdhkétyékalu mutteriin/ruuviin ainoas-
taan sen ollessa pysé&hdyksissé. Pyorivét vaihto-
tydkalut voivat luiskahtaa pois.

TarinGnvaimennus

Sisddnrakennettu t&rindnvaimennus véhentdd syntyvad téri-
ndd.

Huolto ja puhdistus

O Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia
séihkétyékaluun kohdistuvia toitd.

O Pidé& aina séhkétyskalua ja sahkétydkalun
tuuletusaukot puhtaina, jotta voit tydsken-
nellé hyvin ja turvallisesti.

O Vaurioitunut pélynsuojus on heti vaihdettava.
Suosittelemme, ettd tamé tyd jatetéan asia-
kaspalvelun suoritettavaksi.

Jos liiténtéjohto on vaihdettava, tys téytyy antaa Wirth mas-
ter-Servicen tai Wiirthin valtuuttaman s&hkatyskaluhuollon
tehtévéksi, jotta véltyttéisiin turvallisuusriskilta.

Jos séhkétyskalu huolellisesta valmistus- ja testausmenetel-
mastd huolimatta joskus tulisi vika, tulee korjauksen suorittaa
valtuutettu asiakaspalvelu.

lImoita ehdottomasti kaikissa kyselyissé ja varaosatilauksissa
tuotenumero, joka 18ytyy séhkétydkalun tyyppikilvesta.

Taman laitteen reaaliaikainen varaosaluettelo [8ytyy Interne-
tistd osoitteesta http://www.wuerth.com/partsmanager tai
voit pyyt&d sitd lahimmasta Wirth sivuliikkeestd.

Myénndmme télle Wirth séhkétyskalulle lainmukaisen maa-
kohtaisten m&ardysten mukaisen takuun ostohetkesté (osoitet-
tava laskulla tai l&hetteelld). Syntyneet viat hoidetaan
korjaamalla tai toimittamalla vusi laite.

Vauriot, jotka johtuvat luonnollisesta kulumisesta, ylikuor-
masta tai asiattomasta késittelystd eivét kuulu takuun piiriin.

Reklamaatiot voidaan huomoioda vain, jos séhkétyskalu toi-
mitetaan purkamattomana Wirth sivuliikkeeseen, Wiirth kent-
tahenkilélle tai valtuutettuun Wirth séhkaétyskalujen
asiakaspalveluun.

Havitys

S&hkatyskalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa

ympdristdystavalliseen vusiokdyttésn.

Alg heitd sahkstyskaluja talousjtteisiin!

Vain EU-maita varten:
Eurooppalaisen vanhoja sihké- ja elektroniik-
kalaitteita koskevan direktiivin 2012/19/EU
ja sen kansallisten lakien muunnosten
mukaan tulee kéyttdkelvottomat séhkatyska-
lut keréitd erikseen ja toimittaa ympdristdystd-
viélliseen uvusiokéyttddn.

Oikeus teknisiin siin p
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@ Sdkerhetsanvisningar

m VARNING Lt:is noga igen?m a"cl.siikerhel'san- Nedan anvént begrepp "Elver!dyg" h('j-nfc'.jr sig till néitdrivna
visningar och instruktioner. Fel som elverktyg (med nétsladd) och fill batteridrivna elverktyg

uppstér till félid av att séikerhetsanvisningarna och instruktio-  (sladdlésa).
nerna inte f8ljts kan orsaka elstét, brand och/eller allvarliga FSr att riskfritt kunna anvénda
personskador. maskinen bér du noggrant lésa ige-

Férvara alla varningar och anvisningar fér fram-
tida bruk.

nom bruksanvisningen och exakt
félja de instruktioner som lémnas i
sékerhetsanvisningarna.

Allmé&nna sakerhetsanvisningar

Arbetsplatssékerhet

O Hall arbetsplatsen ren och viilbelyst. Oordning
pé arbetsplatsen och déligt belyst arbetsomréde kan leda
till olyckor.

O Anvénd inte elverktyget i explosionsfarlig
omgivning med brénnbara vétskor, gaser
eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan
antéinda dammet eller gaserna.

a

Hall under arbetet med elverktyget barn och

obehdriga personer pa betryggande avstand.
Om du stérs av obehdriga personer kan du férlora kon-

trollen &ver elverktyget.

Elektrisk sdkerhet

O Elverktygets stickpropp maste passa till végg-
uttaget. Stickproppen far absolut inte férénd-
ras. Anvéand inte adapterkontakter
tillsammans med skyddsjordade elverktyg.
Oférandrade stickproppar och passande véigguttag redu-
cerar risken for elstot.

Q

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som
t. ex. rér, véirmeelement, spisar och kylskap.
Det finns en stérre risk for elstdt om din kropp &r jordad.

Q

Skydda elverktyget mot regn och véta. Trénger
vatten in i ett elverktyg 6kar risken for elstét.

a

Missbruka inte natsladden och anvénd den
inte for att béra eller héinga upp elverktyget
och inte heller fér att dra stickproppen ur
végguttaget. Hall nétsladden pa avstand fran
vérme, olja, skarpa kanter och rérliga maskin-
delar. Skadade eller tillirasslade ledningar 8kar risken
for elstot.

o e

O Naér du arbetar med ett elverktyg utomhus

anvénd endast férléngningssladdar som é&r
avsedda fér utomhusbruk. Om en lémplig férléng-
ningssladd fér utomhusbruk anvénds minskar risken fér
elstt.

Anvénd ett felstrémsskydd om det inte &r maj-
ligt att undvika elverktygets anvéndning i fuk-
tig miljd. Felstrdmsskyddet minskar risken fér elstét.

Personsékerhet
O Var uppmérksam, kontrollera vad du gér och

anvénd elverktyget med fornuft. Anvénd inte
elverktyg nér du é&r trétt eller om du &r paver-
kad av droger, alkohol eller mediciner. Under
anvéndning av elverktyg kan &ven en kort ouppmarksam-
het leda till allvarliga kroppsskador.

Bér alltid personlig skyddsutrustning och
skyddsglaségon. Anvindning av personlig skyddsut-
rustning som t.ex. dammfiltermask, halkfria sékerhetsskor,
skyddshjélm och hérselskydd reducerar alltefter elverkty-
gets typ och anvéndning risken fér kroppsskada.

Undvik oavsiktlig igéingséttning. Kontrollera
att elverktyget &r frankopplat innan du anslu-
ter stickproppen till vagguttaget och/eller
ansluter/tar bort batteriet, tar upp eller bér
elverktyget. Om du bér elverktyget med fingret pé&
strémstéllaren eller ansluter pakopplat elverktyg fill nét-
strémmen kan olycka uppstd.

Ta bort alla instéallningsverktyg och skruvnyck-
lar innan du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg
eller en nyckel i en roterande komponent kan medféra
kroppsskada.

Undvik onormala kroppsstillningar. Se till att
du star stadigt och haller balansen. | detta fall
kan du léttare kontrollera elverktyget i ovéintade situatio-
ner.
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O Bar lampliga arbetskléder. Bér inte 16st héng-
ande kléder eller smycken. Hall haret, kla-
derna och handskarna pa avstand fran rérliga
delar. Lsst hdngande klader, langt har och smycken kan
dras in av roterande delar.

O Naér elverktyg anvénds med dammutsugnings-
och -uppsamlingsutrustning, se till att dessa &r
ratt monterade och anvénds pa korrekt sétt.
Anvéndning av dammutsugning minskar de risker damm
orsakar.

Korrekt anvéndning och hantering av elverktyg

O Overbelasta inte elverktyget. Anvénd for
aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett lémpligt
elverktyg kan du arbeta béttre och sékrare inom angivet
effektomrade.

O Ett elverktyg med defekt stromstdallare far inte
léingre anvéindas. Ett elverktyg som inte kan kopplas
in eller ur &r farligt och méste repareras.

O Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta
bort batteriet innan instéllningar utférs, tillbe-
hérsdelar byts ut eller elverktyget lagras.
Denna skyddséatgérd férhindrar oavsiktlig inkoppling av
elverktyget.

O Bar hérselskydd. Risk finns f&r att buller leder fill hér-

selskada.

O Anvénd extrahandtag om sédana levererats

tillsammans med elverktyget. Risk finns f&r person-

skada om du férlorar kontrollen éver elverkiyget.

O Halli elverktyget endast vid de isolerade
greppytorna nér arbeten utférs pa stéllen dér
insatsverktyget eller skruven kan skada
dolda elledningar eller egen nétsladd. Kontakt
med en spdnningsférande ledning kan sétta elverktygets
metalldelar under spénning och leda fill elstét.

O Anvénd léampliga detektorer for att lokalisera
dolda férsérjningsledningar eller konsultera
det lokala eldistributionsbolaget. Kontakt med
elledningar kan orsaka brand och elstét. En skadad gas-

ledning kan leda till explosion. Intréingning i en vattenled-

ning kan orsaka materiell skada eller elstst.

4
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Férvara elverktygen oatkomliga fér barn. Lat
elverktyget inte anvéndas av personer som
inte &r fértrogna med dess anvéndning eller
inte lést denna anvisning. Elverktygen ér farliga om
de anvdnds av oerfarna personer.

Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att
rérliga komponenter fungerar felfritt och inte
kérvar, att komponenter inte brustit eller ska-
dats; orsaker som kan ledatill att elverktygets
funktioner paverkas menligt. Lat skadade
delar repareras innan elverktyget tas i bruk.
Ménga olyckor orsakas av déligt skétta elverktyg.

Hall skérverktygen skarpa och rena. Omsorgs-
fullt skatta skarverktyg med skarpa eggar kommer inte s&
&t i kldm och gér lattare att styra.

Anvénd elverktyget, tillbehér, insatsverktyg
osv. enligt dessa anvisningar. Ta hénsyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om
elverkiyget anvéinds pd ett sétt som det inte &r avsett for
kan farliga situationer uppsté.

Service

o

A Sékerhetsanvisningar for hammare

o

o e

Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
elverktyget och endast med originalreservde-
lar. Detta garanterar att elverktygets sdkerhet upprétt-
halls.

Hall i elverktyget med bada hénderna under
arbetet och se till att du star stadigt. Elverktyget
kan styras sékrare med tvé hénder.

Sdkra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som &r fast-
spént i en uppspénningsanordning eller ett skruvstycke
halls sékrare &n med handen.

Vénta tills elverktyget stannat helt innan du
Iéigger bort det. Insatsverktyget kan haka upp sig och
leda till att du kan férlora kontrollen &ver elverktyget.

Anvénd endast original Wirth tillbehér.
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Produkt- och kapacitetsbeskrivning

L&s noga igenom alla séikerhetsan-
visningar och instruktioner. Fel som
uppstér till f3lid av att sékerhetsanvisningarna
och instruktionerna inte f8ljts kan orsaka elstét,
brand och/eller allvarliga personskador.

F&ll upp sidan med illustration av elverktyget och héll sidan
uppfalld nér du laser bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvéndning

Elverktyget &r avsett fér slagborrning i betong, tegel och sten
samt fér latt mejsling. Det &r dven lampligt fér borrning utan

slag i trd, metall, keramik och plast. Elverktyg med elektronisk
reglering och héger-/vénstergéng &r éven lampliga fér skruv-
dragning.

Anvéndaren ansvarar fér skador som uppstér till fslid av icke
dndamalsenlig anvéndning.

Numreringen av komponenterna hénvisar fill illustration av
elverktyget p& grafiksidan.
1 Verktygsféste SDS-plus
Dammskyddské&pa
Sparrhylsa
Lasring for verktygsfste

2
3
4
5 Slag-/vridstoppsomkopplaren
6 Vibrationsddmpning
7 Strémstdllare Till/Frén
8 Riktingsomkopplare
9 Knapp fér djupinstélining
10 Stddhandtag (isolerad greppyta)
11 Djupanslag
12 Handgrepp (isolerad greppyta)
13 Snabbvéxelborrchuck *
14 Frémre hylsan p& snabbchucken *
15 Haéllring fér snabbchucken *
16 Utsugningséppning fér dammutsugningsanordning *
17 Klamskruv f8r dammutsugningsanordning *
18 Djupanslag fér dammutsugningsanordning *
19 Teleskoprdr fér dammutsugningsanordning *
20 Vingskruv fér dammutsugningsanordning *
21 Styrrér f5r dammutsugningsanordning *

I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehér ingar
inte i standardleveransen.

%

%
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Borrhammare BMH 32-XE
Artikelnr 0702 543 X
Upptagen mérkeffekt A% 900
Mérkvarvtal min’! 0-760
Slagtal min’! 0-3600
Enkelslagstyrka enligt
EPTA-Procedure 05/2009 J 4,2
Mejsellégen 12
Verktygsféste SDS-plus
Smérining Central
permanentsmarjning

max. borr-@
- Betong (med spiralborr) mm 32
- Murverk

(med hélborrkrona) mm 90
- Stal mm 13
- Tra mm 32
Vikt enligt
EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,7
Skyddsklass [o/n
Uppgifterna gller fér mérkspénningarna [U] 230/240 V.

Buller-/vibrationsdata

Bullernivévérde fsrmedlas enligt EN 60745-2-6.

Elverktygets A-véigda ljudnivé uppnér i typiska fall: Ljudtryck-
sniva 93 dB(A); ljudeffektnivé 104 dB(A). Onoggrannhet
K=3 dB.

Anvand hérselskydd!

Totala vibrationsemissionsvérden ay, (vektorsumma ur tre rikt-
ningar) och onoggrannhet K framtaget enligt EN 60745-2-6:
Hammarborming i betong: a, =10 m/s2, K=1,5 m/s?
Meijsla: a, =9 m/s%, K=1,5 m/s?

Borra i metall: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s>

Skruvdragning: @,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Métningen av den vibrationsnivé som anges i denna anvis-
ning har utférts enligt en métmetod som &r standardiserad i
EN 60745 och kan anvéndas vid jé@mférelse av olika elverk-
tyg. Métmetoden &r &ven l&mplig fér prelimingr beddmning
av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivén representerar den huvudsakliga
anvdndningen av elverktyget. Om déremot elverktyget
anvands fér andra éndamal, med olika tillbehdr, med andra
insatsverktyg eller inte underhéllits ordentligt kan vibrationsni-
vén avvika. Hérvid kan vibrationsbelastningen under arbets-
perioden &ka betydligt.

Fér en exakt bedémning av vibrationsbelastningen bér éven
de tider beaktas nér elverktyget ér fréinkopplat eller &rigéng,
men inte anvdnds. Detta reducerar tydligt vibrationsbelast-
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ningen fér den totala arbetsperioden.

Best&im extra sakerhetsdtgarder fér att skydda operatéren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhéll av elverktyget
och insatsverktygen, att hélla hdnderna varma, organisation
av arbetsférloppen.

EG-konformitetsintyg (q3

Vi intygar under ensamt ansvar att den produkt som beskrivs
under “Tekniska data” uppfyller alla géllande bestémmelser i
direktiven 2011/65/EU, till 19 april 2016: 2004/108/EG,
frén 20 april 2016: 2014/30/EU, 2006/42/EG inklusive
andringar och stémmer &verens med féljande standarder:
EN 60745-1, EN 60745-2-6.

Teknisk tillverkningsdokumentation (2006/42/EG) fés fran:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

fGll [y

Marcel Strobel
General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2015

Stodhandtag

O Dra stickproppen ur nétuttaget innan arbeten
utférs pa elverktyget.

O Anvaénd dlltid elverktyget med stédhandtag 10.

Stddhandtaget 10 kan valfritt svéingas fér att uppnd en séker
och vilsam kroppsstéllning.

Dr.Ing. Siegfried Beichter
General Manager

* Vrid undre greppdelen pé stédhandtaget 10 moturs och
svéing stédhandtaget 10 fill 6nskat lége. Dra sedan fast
undre greppdelen pé stédhandtaget 10 medurs.

Instéllning av borrdjup (se bild A)

Med djupanslaget 11 kan 8nskat borrdjup X stéllas in.

* Tryck in knappen fér djupanslagets instélining 9 och sétt
in djupanslaget i stédhandtaget 10.

*  Skjut in SDS-plus-insatsverktyget mot anslag i verktygsfds-
tet SDS-plus 1. SDS-plus-verktygets rérlighet kan i annat
fall leda till fel instélining av borrdjupet.

* Dra ut djupanslaget sé att avsténdet mellan borrens spets
och djupanslagets spets motsvarar énskat borrdjup X.

Réfflingen pé djupanslaget 11 méste vara riktad nedét.

%

%
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Vilj verktygsfiste

Fér slagborrning behdvs SDS-plus verktyg som kan séttas in i
verktygsféstet SDS-plus 1.

F&r borrning utan slag i tr&, metall, keramik och plast samt fér
skruvdragning och géngskérning anvénds verktyg utan SDS-
plus (t. ex. borrar med cylindriskt skaft). Dessa verktyg kréver
en snabbchuck.

Anvisning: Verktyg utan SDS-plus fér inte anvéndas fér
slagborming eller mejsling! Verktyg utan SDS-plus och dess
borrchuck skadas vid slagborrning och mejsling.

SDS-plus verktygsféstet 1 kan l&tt bytas ut mot medlevererad
snabbvéxelborrchuck 13.

Byte av verktygsfaste

Ta bort verktygsfastet SDS-plus resp.
snabbvéxelborrchucken (se bild B)

* Dral8sringen pd verkiygsféstet 4 kraftigt i pilens riktning,
héll den i detta ldge och dra bort verktygsféstet 1 resp.
snabbvéxelborrchucken 13 framét.

Skydda verktygsféstet 1 resp. snabbvéixelborrchucken 13
mot nedsmutsning. Smérj vid behov l&tt medbringarkuggarna.

Montering av verktygsféiste resp.
snabbvéxelborrchuck (se bild B)

O Anvénd endast modellspecifik originalutrust-
ning och beakta antalet kodspar .Det &r
endast tillatet att anvénda véaxelborrchuckar
med tva kodspar. Om en véxelborrchuck som inte &r
lamplig fér detta elverktyg anvénds kan insatsverktyget
falla ur under anvéndningen.

*  Grip med hela handen om verktygsféstet 1 eller snabb-
véixelborrchucken 13. Skjut med vridande rérelse upp
verktygsféstet 1 eller snabbvéxelborrchucken 13 pé
chuckfastet tills ett tydligt lasningsljud hérs.

* Verktygsfdstet 1 resp. snabbvéxelborrchucken 13 l&ses
automatiskt. Kontrollera lasningen genom att dra i verk-
tygsfastet.

Verktygsbyte

Med verktygsféstet SDS-plus kan insatsverktyget létt och
bekvémt bytas utan anvéndning av extra verktyg.

SDS-plus insatsverktyget &r enligt systemet fritt rérligt. P& tom-
gdng uppstér dérfér en rundgéngsavvikelse. Detta har ingen
betydelse fér borrhélets noggrannhet eftersom borren centre-
ras vid borrning.

ﬁ



OBJ_BUCH-820-004.book Page 88 Tuesday, August 4,2015 3:37 PM

Dammskyddsképan 2 hindrar i stor utstréickning borrdamm

frén att tréinga in i verktygsféstet under anvéindningen. Se fill

att inte dammskyddské&pan 2 skadas vid monteringen av verk-

tyget.

O Byt omedelbart ut en skadad dammskydds-
kapa. Lat en serviceverkstad utféra detta.

Insé&tining av SDS-plus verktyg
(se bild C)

* Rengdr insatsverktygets instickséinda och smérj létt med
fett.

* Placera insatsverktyget med en vridrérelse i verktygshéilla-
ren ills verktyget automatiskt l&ser.
* Kontrollera |&sningen genom att dra i verktyget.

Sa hér tas SDS-plus insatsverktyget
bort (se bild D)

o Skjut sparrhylsan 3 bakét och ta ut insatsverktyget.

Anvéandning av insatsverktyg utan SDS-
plus (se bild E)

Anvisning: Verktyg utan SDS-plus fér inte anvéndas fér
slagborming eller mejsling! Verktyg utan SDS-plus och dess
borrchuck skadas vid slagborrning och mejsling.

e Sétt in snabbvéxelborrchucken 13.
* Haill fast hallringen pé& snabbvéxelborrchucken 13.

Oppna verktygsfastet genom att vrida den frémre hylsan
i symbolens rikining ” "

* S&ttin insatsverktyget i snabbvéxelborrchucken 13. Hall
fast hallringen pé& snabbvéxelborrchucken 13 och vrid

den frdmre hylsan i symbolens rikining " [GRIP, ZU] "

* Kontrollera |&sningen genom att dra i verktyget.

Anvisning: Om verktygsfastet har 8ppnats fullsténdigt mot
stopp, kan det héinda att friktionsljud uppstér och att verktygs-
fastet inte stéings ordentligt.

Vrid i detta fall den fréimre hylsan 14 eft varv motsatt pilrikt-
ningen. Dérefter kan verktygsfastet stéingas.

* Vrid slag-/vridstoppsomkopplaren 5 till léget “Borra”.

Sa hdar tas insatsverktyget utan SDS-
plus bort (se bild E)

* Hall fast hallringen p& snabbvéxelborrchucken 13.
Oppna verktygsféstet genom att vrida den fréimre hylsan

i symbolens riktning ” ",
* Ta bort insatsverktyget.
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Dammutsugning med utsugningsan-

ordning (tillbehér)

Dammet frén material som t. ex. blyhaltig mé&lning, vissa tré-

slag, mineraler och metall kan vara hélsov&dligt. Berdring

eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reaktioner

och/eller andningsbesvér hos anvéndaren eller personer som

uppehdller sig i nérheten.

Vissa damm fran ek eller bok anses vara cancerogena, speci-

ellt d& i férbindelse med fillsatsémnen f&r trébehandling (kro-

mat, tréikonserveringsmedel). Endast yrkesmén fér bearbeta

asbesthaltigt material.

* Anvénd om méjligt en fér materialet lémplig dammutsug-
ning.

* Setill att arbetsplatsen &r val ventilerad.

* Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.

Beakta de féreskrifter som i aktuellt land géller fér bearbetat
material.

O Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen.
Damm kan l&tt sjélvanténdas.

Montering av utsugningsanordning
(se bild F)

F&r utsugning av damm krévs en utsugningsanordning (tillbe-
hér). Vid borrning fiagdrar dammutsugningsanordningen sé att
dess huvud alltid hélls néra underlaget.

* Tryck ned knappen fér instéllining av djupanslaget 9 och
ta bort djupanslaget 11. Tryck p& nytt ned knappen 9 och
skjut framifrén in utsugningsanordningen i stédhandtaget
10.

*  Anslut en utsugningsslang fill utsugningsanordningens
utsugningséppning 16.

Dammsugaren méste vara lamplig fér det material som ska

bearbetas.

Anvénd fér utsugning av hélsovadligt och cancerframkal-

lande eller torrt damm en specialdammsugare.

Stéill in borrdjupet pa utsugningsanord-

ningen (se bild G)

Onskat borrdjup X kan stéllas in Gven nér dammutsugnings-

anordningen &r monterad.

*  Skjut in SDS-plus-insatsverktyget mot anslag i verktygsfds-
tet SDS-plus 1. SDS-plus-verktygets rérlighet kan i annat
fall leda till fel instélining av borrdjupet.

¢ Lossa vingskruven 20 pé utsugningsanordningen.

* Lagg stadigt an avstéingt elverktyg mot ytan som ska bor-
ras. SDS-plus insatsverktyget méste hérvid beréra ytan.
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*  F&rskjut dammutsugningsanordningens styrrér 21 i dess
héllare s& att utsugningsanordningens huvud ligger an
mot ytan som ska borras. Skjut inte upp styrréret 21 pé
teleskopréret 19 mer &n vad som behévs, sa att en méjli-
gast stor del av skalan pé& teleskopréret 19 férblir synlig.

* Dra é&ter fast vingskruven 20. Lossa klémskruven 17 p&
utsugningsanordningens djupanslag.

*  Foérskjut djupanslaget 18 pé teleskopréret 19 sé att det
pé& bilden visade avstdndet X motsvarar dnskat borrdjup.

* Dra fast kldmskruven 17 i detta lége.

O Beakta natspéanningen! Kontrollera att strém-
kallans spé&nning 6verensstammer med upp-
gifterna pa elverktygets typskylt. Elverktyg
mdérkta med 230 V kan éven anslutas till
220 V.

Instéllning av driftsétt

Vélj med slag-/vridstoppsomkopplaren 5 &nskat driftsétt for
elverktyget.

Anvisning: Andring av driftsétt fér endast ske pé frankopp-
lat elverktyg! | annat fall kan elverktyget skadas.

* Vrid slag-/vridstoppsomkopplaren 5 fill 8nskat lédge.

Lage for borrning utan slag i
trd, metall, keramik och plast

Lage for Slagborrning i
betong eller sten

Om insatsverktyget inte roterar
genast vid inkoppling, 1at elverk-
tyget gé pé légt varvtal ills insats-
verktyget startar.

Lage fér justering av mejseln

Lage for Mejsling

4
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Instéllning av rotationsriktning

O Paverka riktningsomkopplaren 8 endast pa
frankopplat elverktyg.

Med riktningsomkopplaren 8 kan elverktygets rotationsrikt-

ning kopplas om.

Hégergdng: Vrid rikiningsomkopplaren 8 mot stopp till

léget «mm .

Vénstergang: Vrid rikiningsomkopplaren 8 mot stopp till

ldget mm .

Stéll alltid in hégergdng fér slagborrning, borring och mejs-

ling.

In- och urkoppling

Fér att spara energi, koppla pé elverktyget endast nér du vill

anvénda det.

o Tryck fér start av elverktyget ned strémstéllaren Till /Fran
7 och hall den nedtryckt.

* For frankoppling av elverktyget slapp strémstéllaren
Till/Frén 7.

Vid l&g temperatur uppnér elverktyget forst efter en viss tid full
hammar-/slageffekt.

Instéllning av varvtal/slagtal

Varvtalet/slagtalet p& inkopplat elverktyg kan justeras steg-
|&st genom att mer eller mindre trycka ned strémstéllaren
Till/Frén 7.

Ett l&itt tryck pé strdmstéllaren Till/Frén 7 ger ett lagt varv-
tal/slagtal. Mid filllagande tryck 8kar varvtalet/slagtalet.

Overlastkoppling

O Om insatsverktyget kommer i klam eller
hakar fast kopplas borrspindelns drivning
fran. Hall stadigt i elverktyget med bada hén-
derna och sta stadigt fér att motverka de kraf-
ter som uppstar.

O Sla genast ifran elverktyget och ta loss insats-
verktyget om elverktyget fastnar. Om ett
elverktyg slas till nér borrverktyget har fast-
nat uppstar héga reaktionsmoment.

Andring av mejsellége

Mejseln kan spérras i 12 Iégen. Dérfér ér det alltid méiligt att

inta en optimal arbetsposition.

* Lagg in mejseln i verktygsféstet.

* Vrid slag-/vridstoppsomkopplaren 5 till laget “Mejseljus-
tering” (se “Instélining av driftsétt”, sidan 89).

* Vrid insatsverktyget till mejselléget.

*  Vrid slag-/vridstoppsomkopplaren 5 till Iget “Mejsling”.
Verktygsféstet &r nu l@st.

* Stéll in hégergdng fér mejsling.
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Arbetsanvisningar

O Dra stickproppen ur nétuttaget innan arbeten
utférs pa elverktyget.

O Elverktyget ska vara frankopplat néar det fors
mot muttern/skruven. Roterande insatsverktyg kan
slira bort.

Vibrationsdé@mpning

Den integrerade vibrationsddmpningen reducerar uppstd-
ende vibrationer.

Underhall och rengéring

O Dra stickproppen ur nétuttaget innan arbeten
utférs pa elverktyget.

O Hall elverktyget och dess ventilationsépp-
ningar rena fér bra och sékert arbete.

O Byt omedelbart ut en skadad dammskydds-
kapa. Lat en serviceverkstad utféra detta.

Om nétsladden fér bibehdllande av verkiygets sékerhet
méste bytas ut, ska byte ske hos Wiirth masterservice eller en
auktoriserad serviceverkstad fér Wiirth-elverktyg.

Om i elverktyget trots exakt fillverkning och stréing kontroll
stérning skulle uppstd, bér reparation utféras hos en Wiirth
masterserviceverkstad.

Var vénlig ange vid férfragningar och reservdelsbestéliningar
artikelnummer som finns p& elverktygets typskylt.

Aktuell reservdelslista for elverktyget kan hdmtas i Internet
under adressen http://www.wuerth.com/partsmanager eller
bestallas hos lokal Wiirth representation.

For detta Wirth elverktyg lémnar vi garanti enligt lagens/res-
pektive lands bestémmelser utgdende frén kdpdatum (k&pet
méste styrkas med faktura eller féljesedel). Skador som upp-
statt dtgérdas genom erséttningsleverans eller reparation.

Skador som orsakats av normalt slitage, éverbelastning eller
osakkunnigt handhavande omfattas ej av leveratérsansvaret.
Reklamation kan godkénnas endast om elverktyget ldmnas in
i odemonterat skick fill en Wirth representation, en Wirth falt-
sdljare eller en auktoriserad Wiirth serviceverkstad fér elverk-
tyg.

ww WURTH

Avfallshantering

Elverktyg, fillbeh&r och férpackning ska omhéndertas pé

milidvénligt séitt fr &tervinning.

Sléng inte elverktyg i hushéllsavfalll

Endast for EU-lénder:
Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU fér
kasserade elektriska och elektroniska appa-
rater och dess modifiering till nationell rétt
méste obrukbara elverktyg omhéndertas
separat och pé miljdvanligt sétt ldmnas in for
atervinning.

Andringar férbehalles.
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D

Ymod:zidaig aopalsiag

m MPOEIAOMOIHSH AtaBaore 6heg Tiq umodzifzig
aopalsiag kai Tig 0dnyizg.

Apéeieg katd v mpnon Tev umodeiéewv acpaleiag kai Twy
odnyiwv pmopei va mpokahécouv nhektporAnéia, mupkayid
fi/kai coBapolg Tpaupartiopols.

®Dulalre 6)Xeg Tig mpoaidormoinTikig urodzidaig kai
odnyizg yia K40z peAlovrikn xpron.

O opiopodg «HAekTpikd epyakeio» TTou xpnoipgoToleiTal oTig
npoaidomoinTikég umodeieig avapiperal oe nAekTpIkd epya-
\ela TTou Tpogodotolvral amd 1o NAekTPIKO SikTuo (e NAe-
KTPIKO KaAOSI0) KaBwg Kkal o NhekTpIKA epyaleia Tou Tpopo-
Sotolvral amd pmatapia (xwpig NhekTpikd kaAddio).

H akivduvn xprion tn¢ cuokzurg sivai
pOvo TOTE £IKTH, OTav diafdaosre oXo-
KAnpeg TIg 0dnyizg Xpriong Kai Tnpsirs

auoTtnpa Tig 0dnyisg rou mrepiéxovral

o’ aurig.

Fevikéq urrod:idaig aopalsiag

Aopalaa oo Xwpo spyaoiag

O Aiarnpsire Tov Topia mou epyal:00: ka®apod
ka1 kald pwTiopivo. Atadia f) okoTevig mepIoxEG £p-
yaoiag pmopei va odnyfoouv ot atuxfuara.

O Mnv epyaleo0z pe To nAekTpikd epyaleio os mre-
piBailov émou untdpxa kivéuvog ékpnéng,
oTo oTroio urrtdpxouv sUPAekTa Uypd, aipia f
oKkoOvEG. Ta nhektpikd epyakeia Snuioupyolv omvOnpr-
opd o omoiog propei va avaphée T okévn 1y Tig avabu-
paoeig.

a

'‘Orav xpnoiporoizite To NAeKTPIKO spyalsio
Kparare pakpia an’ aurd ta naidia k1 alla Tu-
XOV ImapeupIoKOpEva aropa. Y& mepinTwon amo-
oTaong ™G MPOCOXNG 0Ag PTTOPE: va XACETE TOV EAeyXO
TOU HNXAVAHATOG.

H)Aekrpikr) aopalaa

O To ¢ig Tou NhekTPIKOU tpyalsiou mpémel va Tar-
p1ala otnv mpila. Aev emTpimeral pe kavivav
TPOTO N perarpori) Tou Pig. Mn xpnoiporroisirs
TIPOCAPHOOTIKA PIG Of CUVOUAOHO Pz yeiwpéiva
nAekTpIKa tpyalsia. Aueramointa @i kal KaTANNAeG
npideg peiwvouv Tov kivduvo nhektporminéiag.

a

AropsUysTs TNV eITAPr] TOU CWHATOG OAG HE Y-
WHEVEG EMPAVEIEG OTTWG OwAN Ve, OeppavTika
owpara (kalopipip), koulivee ) yuysia. Orav
10 oOpa oag evarl yeiwpivo auéaverar o kivéuvog
nAekrpominéiag.

a

Mnyv £kOirere Ta pnxavijpara ot Bpoxn f TV
uypaoia. H icicduorn vepol o éva nhekTpikd epyaleio
auléaver Tov kivduvo nhektpominiag.

%

%

O Mn xpnoiporroisite To NAEKTPIKO Kaiwdio yia
vVa HETAPEPETE ] VA AVAPTI|OETE TO NAEKTPIKO £p-
yalsio, i} yia va Bydalere To ig amd v mpila.
Kpardars To nAekTpikd kalwdio pakpida and
umrepBolikéq Oeppokpaocisg, KoPpTepiq akpig
kai/f and kivnra edapripara. Tuxov xakaopéva fy
mepimieypéva nhektpikd kahwdia auéavouy Tov kivéuvo
nhektpominéiag.

O 'Orav epyaleo0: p’ iva nhekTpik o epyalsio oto
UnaiBpo va xpnoipornoisite kalwdia empnkuv-
ong (pmalavrilzg) mou sivai kardAnla kai yia
Xprion oro Umai®po. H xprfion kalwdiwy emprkuv-
ong katdMnAev yia utaifpioug xopoug ehattovel Tov
kivéuvo nektpominéiag.

O 'Orav n xprion Tou nAekTpIKOU tpyaltiou ot
uypo nepifallov sivar avamdPpsukTn, TOTE XPN-
OIHOTTOINOTE évav MPOooTaTeuUTIKO d1akorrn 8i-
appor¢ (drakémn FI/RCD). H ypron evdg mpoota-
teutikoU SiakoT Siappong eAatTovel Tov kivéuvo
nhektpomAnéiag.

Aopalsia MPooRTIWY

O Na siote MAvroTe MPOOEKTIKOG/TIPOOEKTIKI), Va
Sivers mpoooxn otnv tpyacia mou kavars kai
va xapileore To pnxavnpa pe mepiokeywn. Mn
XPnoiporoIosTs iva nAekTpIKS epyalsio drav
tiote koupaopivog/kKoupaopivn ) dtav Bpi-
OKEOTE UTTO TNV ETTIPEIA VAPKWTIKWY, OIVOTIVEU-
Harog N pappakwyv. Mia oniypiaia anpooeéia kard
T0 XeIpIopd Tou NAekTpIkoU epyaleiou propei va odnyn o
oe cofapoug Tpaupatiopols.

ﬁ
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O ®opare évav kardlnlo yia oag mpoora-
TeUTIKO £€OMMAIONO KAl TTAVTOTE TPOOTATEUTIKA
yualid. Otav popdte évav katdMnho TTpocTaTeuTikd
eéomhiopd dmwg pdoka Mpootaciag améd okovn, avTioAi
oOnika umodfpara aopaleiag, mpooTareuTikd KPAVOG A
wraomideg, avaloya pe To ekdoTote epyakeio kal T xpn-
o Tou, EAaTTOVETal O KiVOUVOG TPQUHATIOPGY.

O Anogselyere Tnv a®ilnTn exkivnon. BeBaiwOzire
o1 To NhekTPIKO tpyalsio éxa amodsuxrsi mpiv
1O OUVdioseTe P TO NAeKTPIKO SiKTUO 1) pE THV
prrarapia ka®wg kai piv To mapalaferz ) To
Herapipere. Otav petapépere 1o NAeKTPIKO £pyaleio
gxovrag 1o SaxTUNG oag oto SiakdTm ) 6Tav cuvdioete
10 PnXAavnpa pe TV Ty pelparog drav autd eivar akopn
ot B¢on ON, 161e Snpioupyeitar kivduvog Tpaupar-
THWV.

O Apaipsite amrd ra nhekTpika epyalzia Tuxov ou-
vappoloynpéva tpyaleia puOpiong f kAadia
mnipiv Oiosere To NAekTPIKO epyalsio oz AaiToup-
via. Eva epyaleio 1} kheidi cuvappoloynpévo o’ éva
TIEPICTPEPOPEVO THANA EVOG PNXAVAHATOG PTTopEi va odn-
YNO€l O€ TPAUPATICHOUG,.

O Mnv unepekTipare Tov tautd oag. Ppovrilers
yia Tnv aopalr) ordon Tou cwpardg oag kai Si-
arnpsite mavrore Tnv iIcoppormia oag. Eror pmopei-
Te va ehéy&ete kalUTepa To pnxdvnpa ot MEPITITLOEIG
ampocdOKNTWY MEPICTACEWY.

0O ®opars kardAAnla evdUpara. Mn popare pap-
814 pouxa f koopnpara. Kparare ra palhia
oag, Ta pouxa oag Kai Td yavria oag Hakpia
a6 kivoupeva s€aprijpara. Xakapr evdupaocia,
Koopnpara r) pakpid palNid propei va euAakolv ota
kivoUpeva e€aptpara.

O 'Orav untapxz n Suvarétnra cuvappolodynong
Siaradswv avappopnong ) culloyrig okovng,
BePaiwOzite 61 autig sival ouvdepiveg pz To pn-
Xavnpa kabag kai 611 xpnoiponoioUvral ow-
ora. H xprion piag avappdenong okoévng pmopsi va
e\atooel Tov kivéuvo Tou TTpokaleital amd T okdvn.

Emipe)rig X21pIopo¢ kai Xprion NAeKTpIKWV epyalei-

wv

0O Mnyv unzppopTvere To pnxavnua. Xpnoi-
HoTTOIziTE YIa TV EKAOTOTE tpyacia To nhekTpi-
K6 gpyalsio mou mpoopileral y1’ autfv. Me 1o
kataAnho nhekTpikd epyaleio epyddeote kalltepa kal
AOPANECTEPA OTNV AVAPEPOPEVN TIEPIOXT) 1I0XVUOG.

O Mn xpnoipomoinosre moté éva pnxavnua mmou
éxa xalaopivo Siakoérrmn. Eva nhekrpikd epyaleio
mou Sev pmopeite Méov va To Btoete oe Nemoupyia kai/f
ektdG Aemoupyiag eivar emkivéuvo kai mpémel va emokeu-
aoTei.

o e
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O Byd\re To Pig and v npida kai/nf apaipiors

TV pniarapia npiv die§ dyere oTo pnxavnpa pia
ormoiadnmor: epyacia puOpiong, mpiv alkadere
¢va e€aprnpa ) drav npoksral va diapulads-
1¢/va anmoOnkeloere To pnxavnpa. Autd ta mpo-
ATITIKG pétpa aopaleiag peibvouy Tov kivbuvo amd Tu-
XOv aBéNnTn exxivnon Tou nhektpikoU epyaeiou.
Alapulaysre Ta nAekTpIKa epyalsia mou S
XPnoiporroisite pakpia amd maidia. Mnv emrpé-
PETE TN XPOT TOU HNXAVIHATOG Of GTOHA TTOU
d¢ev sivar e€oikaiwpéva p’ autd ) dev éxouv dia-
Baosz Tig mapolozg 0dnyizg. Ta nhekrpikd epyaleia
elival emkivéuva drav xpnoipomoiolvrar amd ameipa mpo-
cwra.

Na mrepimolzioTs MpooEKTIKA TO NAEKTPIKO epya-
\sgio. EAtyxeTe, av Ta KivoUpeva e apripara Aei-
ToupyouUv ayoya, Xwpig va prrhiokdapouv, N pi-
nwg éXouv omndos ) pOapsi Tuxov eaprnpara
Ta omoia erpealouv Tov Tpomo Aaitoupyiag
TOU NAeKTPIKOU tpyalsiou. AWOT: auta Ta Xa-
Aaopiva Zaprijpara yia emokeur) nipiv ta &a-
vaxpnoipormoioere. H kaki ouvripnon twv niekrpr-
KQV epyaleiwv amoTeel aitia TOANQY aTuXnpaToV.

Aiatnpzirte Ta pyalsia Ko KoPTEpa Kal Ka-
Oapd. MpooekTika cuvmpnpiva kommikd epyakeia opn-
vovouv SuckoldTepa kal odnyouvrar eukohdTepa.
Xpnoiporroisite Ta nAekTpika epyalsia, :apri-
Hara, mapeAkopsva epyalsia KTA. oUHPWvVa pe
TIg Tapouosg odnyisg. AapPavere emmiong uno-
PN oag Tig ekaoTore ouvOnKeg Kal TNV UTTO eKTi-
\eon epyacia. H ypnoipomoinon twv nhektpikov epya-
Aelov yia epyacieg mou Sev mpoPAémovral yi’ autd pmopei
va dnpioupynoel emkivluveg kataoTaoeig.

Service
0O Awortz To nAekTpIKS tpyalsio oag yia emoKeur)

amod apioTa :Kmaidsupévo MPOooWTTIKO Kal pE
yvhoia avralakrikd. Eroi e€aopailere 1 Siatipn-
on NG AOPANEIAG TOU PNXAVAHATOG.
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A Yrod:ilaiq aopalsiag yia morolira

O ®Popare wraomideg. H emidpaon rou OopiPou prope
va odnynoel ot amdAeia TG akong.

O Xpnoipormoisire Tig mpooBereg Aafic, orav aurig
ouprrapadidovral pali pe To nAekTPIKO Epya-
Agio. H amo)eia Tou ehéyyou propei va odnynoel ot
Tpaupanopols.

O Na mavere T oUOKEUR) amod TIG HOVWHEVEG £TTI-
pavszieg maoiparog orav dizd dyere epyaocizg ka-
Td TIG OTTOiEg UTTAPX & KivOUVOG TO ToTToOeTnpi-
vo tpyaleio va ¢pOzl o emagpr) pe pn oparoug
NALKTPOPOPOUG aywyoUg ) e To NAEKTPIKS Ka-
Awd10 Tou nAekTpikoU epyalsiou. H cmagr pe évav
NAekTPoPdPo aywyd pmopel va Bioel Ta peTalNika pépn
NG CUCKEUNG €MIONG UTTO TAON KAl VA TIPOKAAETEI €701
nAektpominéia.

O Xpnoiporoisite kataAAnheg aviXveuTikig ou-
OKEUZG YIa Va EVTOTTiOETE TUXOV pn oparig Tpo-
podorikiq ypappig f va ouppoulelzore Tnv To-
MK eraipia mapoxng evipysiag. H emagr pe nhe-
KTPIKEG Ypappig propel va odnyroel ot Tupkayid kai
nAektpominéia. H mpoékAnon {nuidg o’ évav aywyo euta-
epiou (ykaliol) pmopei va odnyroer ot ékpnén. To Tplmn-
pa evdg owhfva vepol mpokakel {npid oe mpdypara
n/kai propei va odnynoer oe nhektporAndia.

Meprypapn Tou Mpoidvrog kai TnG

10xU0¢ Tou

Aiafaore O)eg Tig uTod¢ilaig aopa-

Aeiag kai T1g 0dnyieg. Apéleieg katd Ty TH-

pnon Tev umodeiéewv acpakeiag kai Twv odn-

yIbv propei va mpokahécouv nhektporAnéia,

mupkayid f/kar coPapoug Tpaupaniopoug.
Mapakaholpe avoiére Tn Simhwpévn oehida pe v ameikdvion
NG OUCKEUNG KI agroTe Tv avoixm) 6co Ba diaPalere ig
odnyieg xeipiopou.

Xprjon ocUpPwWva pe TOV TIPOOPICHO

To nhektpik6 epyaheio Mpoopiletal yia To TpiTmpa pe kpol-
on o pmetdy, TouPAa kai meTpopata kabdg kal yia ehappig
kahepodouleitg. Eivar emiong katrdAnho yia to Tplmmpa xw-
pig kpolon oe Mo, pétalha kar ot Kepapika kal TAACTIKG
uhika. AeioapiotepdaTpopa nhekTpikd epyaleia pe nhekTpo-
vikf) pUBpion sival emiong katdMnha kai yia Bidopara.

Na PA&Beg earmiag avrikavovikig xpriong eublveral o xpry-
omg.

%

%

O 'Orav epyaleo0: va kparare 1o nhekTpIKO epya-
Agio kala kai pz Ta Suo oag xépia kail va ppo-
vrilere yia Tnv aopaln) Oion Tou ocwparog oag.
To nhekTpIkd epyaheio odnyeital acpaiioTepa drav To
kpardare kai pe Ta Suo oag xépia.

O Ao¢galilere To untd karepyaoia repayio. Eva unod
katepyacia Tepdyio cuykpaTiéTal acpaiéoTepa pe pia Si-
araén ologiyéng 1 pe pia péyyevn mapd pe o xépi 0ag.

O Npiv amoBiosere To NhekTPIKS tpyaleio mepipi-
VETE TIPWTA VA OTAHATI O §VTEAWG Va KIVEiTal.
To TomoBernpévo e&dpTnpa pmopel va opnvace kal va
oénynoe oty amdeia Tou e\éyxou Tou nAekTpikol epya-
Aeiou.

O Na xpnoiporroisite pévo yvroia e€apripara
™ Wiirth.

Troixsia CUOKEUNG

H apiBuodoétnon Twv otoixsiwy g ouokeurig Pacilerar oty
ameik6vion Tou nhektpikol epyaheiou ot oeNida pe Ta ypagpi-
KA.

Yrodoxn epyakeiou SDS-plus

KaAuppa mpootaciag amd okdvn

Kéhupog pavdaiwong

Aaktihiog pavdalwong yia umodoxr epyakeiou
AiakéTTng avacTolig kpouonG/mepIoTpoPng
AndoBeon kpadaoudy

Aiakédmg ON/OFF

AiakoTTng alayng popag mepIoTpoPpiG

O NOUBAWON-

0

M\AkTpo yia pUBpion odnyol Paboug

o

Mpbdobern AaPr (poveptvn emedveia masipatog)

Oénydg Baboug

-
N

AaBh (povepévn emeaveia macipartog)

-
(2]

Tayutodk *

F

MmipooTivé kéNugpog Tou TaxuTodk *

-
(]

Aaktihiog ouykpdTnong Tou Taxutoodk *
Avolypa avappoéenong diaraéng avappdenong *

o
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17 Avoiypa avappoenong diaraéng avappdenong *
18 Obénydg Paboug g didraéng avappodenong *

19 Tnheokomikdg cwhivag g didraéng avappoenong *
20 Bida pe poxAo g diaraéng avappopnong

21 Zwhjvag odfynong g Sidraéng avappdenong *

EZapripara mou anzikovi{ovral N meprypagovrair dev me-
piixovral ot oTavrap ouokeuacia.

TexviKa XapakTnpIoTIKG

MepioTpoPikd TrIoTONETO BMH 32-XE
Kwd. Api®. 0702 543 X
OvopaoTikiy 1oxUG \%% 900
OvopaoTikdg apiBudg
oTPOPUY min’! 0-760
ApiBpdg kpoloewv min’! 0-3600
loxUg pepovepévng
Kpouong Kartd
EPTA-Procedure 05/2009 J 4,2
Otoeig kakepiol 12
Ymodoxr epyakeiou SDS-plus
Aimavon Kevrpikn Siapkng
Nimavon

péyiomn Sidperpog TpuTpa-
T0G
- Mmerov

(pe eNikoaibeg Tpumavi) mm 32
- Toixodopn

(pe ToTnpPokopoVal) mm 90
- X&AuBag mm 13
- =llo mm 32
Bapog cupgpuwva pe
EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,7
Katnyopia povwong [o/1
Ta oroixeia 1o0xUouy yia ovopaoTikég taoeg [U] 230/240 V.

MAnpoypopizg yia 06pufo xai doviosig

Tipég exmoprg BopliPou, umohoyiopéveg kard

EN 60745-2-6.

H xapakrnpioTikh otdOpn BopiBou Tou nhektpikol epyalel-
ou e&akpIfiBnke clppuva pe v kapmiAn A kar avépyeral
oe: X140pn akouorikng meong 93 dB(A). ZrdBpn akouoTikAg
1oxUog 104 dB(A). Avacpdheia pérpnong K=3 dB.
®Dopare wraomidzeg!
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O1 cuvolikég Tipég kpadaopov ay, (GOpoiopa avucpdrev Tpr-
wv kateuBivoewy) kar avaopaeia K eakpifubikav ouppe-
va pe 1o mpdtumo EN 60745-2-6:

Tpumnua pe kpolon ot pretdy: a, =10 m/s%, K=1,5 m/s?
Kaltpiopa: a, =9 m/s%, K=1,5 m/s?

Tpumnua oe péralo: ,<2,5 m/s2, K=1,5 m/s?

Bidwpa: a,<2,5 m/s2, K=1,5 m/s>

H o140pn kpadaopdv mou avagéperal o’ autig Tig 0dnyieg
éxel perpnOel olppuva pe pia Siadikacia pérpnong Tumoroin-
pévn oto mpoTuto EN 60745 kai propsi va xpnoiporoinBei
yia T otykpion Siapdpwv nhekTpikGy epyaleiwv. Eivar ermi-
ong katdAnAn yia évav mpocwpivd umoloyiopsd g empPa-
puvong amé Toug kpadaopoUs.

H o146pun kpadaopdv mou avagéperal avrimpoowmelel TG
Baoikég xproeig Tou NhekTpiKoU epyaleiou. Xe TepimTwon
OpwG ToU To NAEKTPIKG epyaleio xpnotpomoinBei yia dNeg
epappoytc, pe Siapopetikd 1y amokhivovra eéapripara f xo-
pig emapkn ouvApnon, Téte n o1a0pn kpadaopwv pmopsi va
amokNivel kai auth. Autd propei va auéfoe onpavrika v
emPBdapuvon amé Toug kpadaopolg kard Tt cuvolikn Sidp-
Kela oOAGKANpou Tou xpovikol SiaoThpatog Tou epydleade.
Ma v akpifr eTipnon g empPapuvong amd Toug kpada-
opolg Oa mpéme va AapPdvovrar emiong umdyn kai or xpd-
vor kard T Sidpkeia Twv omoiwv To epyaleio Bpiokerar ektdg
Aerroupyiag 1 Aemoupyei, xwpig dpwg oty mpayparikdmra
va xpnoiporoieital. Autd Pmopei va PeIOoel SNPAvTIKA TRV
emPBdapuvon amd Toug kpadaopolg katd T Siapkeia OAGKAN-
pou Tou xpovikol SiacTparog mou epyaleabe.

I" autd, mpiv apyioe n Spdon Twv kpadaophy, Tpémel va ka-
Bopilere cupTAnPWHATIKG pETPa aopakeiag yia Ty mpoaTa-
oia Tou XEIPIOTH OTTWG: ZUVTPNOT TOU NAEKTPIKOU Epyaleiou
kai Tov eaptnpaTey Tou xpnoiporoitire, Siatipnon Leotov
TWV XEPIOV, OPYAVWOT TG ekTiAeoNG TV SIAPopwY epyact-
wv.

Af\won morémrag EK C €

An\dvoupe pe amokAeioTikn pag eubuvn, o1 To TPOIGY ToU
mepIypdageral ota «TexVIKa XapaKmPIoTIKA» avTIoTOIXEl OF
O\eg TG oxetikeg Siatdleg Twv odnyioy 2011/65/EE,

twg 19 Ampihiou 2016: 2004/108/EK,

am6 20 Ampihiou 2016: 2014/30/EE, 2006/42/EK
oupmiepihapBavopivev Twy alayov Toug kai Tautideral pe Ta
akélouba mpdtuta: EN 60745-1, EN 60745-2-6.
Texvikdg pakehog (2006/42/EK) amd:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de
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AT A

Marcel Strobel
General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2015

Mp600srn AaPn

O Byalere To @ig and v npila npiv and onoia-
8nfmore epyacia oro nhekTpikd epyalsio.

S

Dr.Ing. Siegfried Beichter
General Manager

O Xpnoiporoisite To NhekTPIKS tpyalseio mavrors
He ouvappoloynpivn TV tpdoBsrn Aafn 10.

H mpbdoBern AaPry 10 propei va pubpiortei oe omoiadnmorte

Oton emBupeite yia va pmopécerte €101 va epyacteite dvera kai

avamautika.

* Tupiote To k&t pipog TG mMpodaberng AaPrig 10 pe popd
avtiBetn TG wpoloyiakng kal odnyroTe TNV TPdodeT Aa-
B 10 oty emBupnth Béon. AkoholBug yupiote To kaTw
pipog TG mpoaderng Aafrg 10 pe wpoloyiakn opd pt-
xp! va o¢iel kahd.

PUOpion BaBoug Tpurmparog
(BAérre aikova A)

Me tov 08nyd BaBoug 11 propeirte va pubpicere To emBupn:

16 B&Bog Tpumuarog X.

* [arhote To MAAKTpO pUBpIong Tou BaBoug Tputpatog 9
kar eicdyete Tov 08nyd BaBoug omv mpdabern Aafr 10.

*  Q0BAote To epyaheio SDS-plus Téppa oty umodoxn epya-
Aelou SDS-plus 1. Aiagoperikd n KIvATIKOTNTA TOU epyaei-
ou SDS-plus pmopei va odnyroer oe AdBog puBpion Tou
B&Boug rpumparog.

* TpaPnére tov 0dnyd BaBoug mpog ta ¢w, péxpr n amd-
oTacn avapesa oty aixpr Tou TpuTraviol Kai Ty aixpn
Tou 0dnyou Baboug va avramokpiverar oto emBupnTd
B&Bog tpurmparog X.

O1 auhakaoeig otov 0bnyd Béboug 11 mpémer va Sei-
XVOUV TIPOG Ta KATW.

Emloyn umodoxng épyalsiou

Ma 1o TpUTNpa pe kpouon xpeidleabe epyaleia SDS-plus Tou
TomoBetolvral oty urmodoxn epyakeiou SDS-plus 1.

Ma Tpumnua xwpig kpolon ot EbMo, péralka kai ot Kepapikd
kal MAaoTikd uhikd kabdg kai yia Bidwpa kar yia dvoiypa
omeipwpdTwy anairolvral epyakeia xwpig SDS-plus (. x. Tpu-
mavia pe KuhivEpikd otihexog). MNa ta epyaleia autd xpeiale-
00t éva Tayutook.
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Ynodadn: Mn xpnoipomoifoete moté epyaheia xwpig SDS-
plus yia TpUmnpa pe kpolon f yia kaképiopa! Ta epyakeia xo-
pig SDS-plus kai Ta avricToixa TooK KaTacTpipovral drav
XPnoiporolouvTal yia TpUTpa He KPOUOT Kal YIa KAAEHIoPA.
H umodox epyaieiou SDS-plus 1 propsi va avrikaraotaei
eUkoAa pe To Took Taguctopiéng 13.

AX\ayn urrodoxn¢ epyalsiou

Armroouvappoloyrjorte Tnv urrodoxr) £p-
yalsiou SDS-plus 1} To raxurook
(BAérre eikova B)

*  QBNore yepd To SakTlio pavéalwong Tng uodoxng ep-
yaheiou &4 dmag Seixvel To BéNog, ouykpatote To ¢ au-
v ™ Béon kar apaiptoTe amd ppooTd Ty umodox €p-
yaheiou 1 1, avéhoya, To Taxutook 13.

Na mpootarebere Tv umodoxr epyaieiou 1 1 To Tayxutook
13, perd v agaipeon Toug, ané Bpwpiés. Av xpeiaorei, Aa-
Soote ehappd v 066vTwon cloeiéng.

Tuvappoléynon ¢ urrodoxr¢ spyali-
ou/Tou Taxutook (BAéns eikova B)

O Na xpnoiporroisite povo yvioia e£apripara,
karalAnla yia To ekaoTote povrélo, kai va Si-
VETE TIPOCOXT) OTOV ApIOPO TWV AUAAKWOEWV
avayvwpiong .Emrpéneral pévo n xprion rook
He duo aulakwosIg avayvwpiong. Xt TepinTwon
Tou oTo epyakeio autd Oa TomoBemBei éva akatdMnho
TO0K, TOTE To TomoBetnpévo epyaleio pmopsi, kard m &i-
apkeia Mg Aerroupyiag, va merayrei é€w.

*  SuykpathoTe kakd pe oNOKANpo To xépl oag Ty utodoxr
epyaheiou 1 1 1o Tayutodk 13. Mepdote Ty umodoxn ep-
yaheiou 1 1 1o taxutook 13 pe mepiotpogr emave otnv
urroSox1 Tou TooK péxp! va akoloete kaBapd ém pavdd-
AwoE.

* H umoboxn epyakeiou 1 1), avadoya, To Taxutodk 13
pavéalover autdpara. Etyére T pavéawon tpafovrag
v urodox) epyaieiou.

AvTtikardoraon épyalsiou

Me v umodoxr epyakeiou SDS-plus pmopeite va alad&ere To
epyaleio TTou xpnoipomoieite Avera, xwpig mpoobera epya-
Aeia.

To epyaheio SDS-plus ehelBepa kivnré. Eron, oty mepiotpoph
Xwpig poprtio, To Tpumévi Sev mepioTpieral akpIBwg KUKAIKA.
Autd, dpwg, dev embpd oty akpifeia Tpuriuarog emeidn To
TPUTTAVI QUTOKEVTPAPETAL.
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To ké&Auppa mpootaciag amd okévn 2 epmodiler Ikavoroin-

Tika 10 SieiloSuon okbvng TpumpaTtog oty utodoxr epyahel-

ou katd ) Sidpkeia g Aeroupyiag. Orav tomoBereite To

epyaheio Tpimel va mpootxete, va pnv urootel BAGPN To ka-

A\uppa mpootaciag amd okovn 2.

O 'Eva xalaopivo kaluppa npooraciag anod
okovn npénea va avrikaBiorarar apiows. Zag
oupBouleloups, n avrikardoraon va Sizdayse-
Tai amd 1o Service.

TorroO@itnon epyalsiou SDS-plus
(BAérre eikdva C)

*  KaBapilere kai Nmaivere ehappd To oTiexog Tou epyalei-

ou.

* TomoBemoere To epyakeio omv umodoxr epyakeiou yupi-

{ovtdg 1o péxpl va pavdalooer amd pévo Tou.
* TpaPnére To epyaleio yia va eéy&ere T pavddiwon.

Agpaipzon spyalsiou SDS-plus

(BAéme eikéva D)

*  Q0OAoTe To kKiAUPog pavdalwong 3 mpog Ta mow kal
apaiptoTe To epyaleio.

TorroOiTnon spyalziou xwpig SDS-plus

(BAérre aikova E)

Yrodai&n: Mn xpnoipomonoere mott epyakeia xwpig SDS-
plus yia TpUmnpa pe kpolon f yia kahépiopa! Ta epyaieia xo-

pig SDS-plus kai Ta avrioToixa Took katacTpépovrar drav

XPnoipomolouvTal yia TeUTnpa pe KPOUoN Kal yia KaAEHIopa.

* TomoBemiote To Taxutook 13.

*  SuykparioTe yepd To SaKTUNIO CUYKPATNONG TOU Tayu-
106k 13. Avoiére Tv umodox epyaieiou yupilovrag o
Saxtihio dmwg Seixvel To oUpBolo « [RELEASE, AUF | 5,

* TomoBemote To epyakeio oto Taxutodk 13. Zuykpariore

yepa To SaktiNio ouykpatong Tou Tagutodk 13 kar yu-

pIoTE TO PTPOGTIVO KENUPOG dTTwg Seixvel To olpPBolo

« ».

*  ENty&re T pavdaiwon pe paPnypa Tou epyakeiou.

Ynodadn: Z¢ mepinrwon mou n umodoyrn epyakeiou dvoiée

Téppa toTE, d1av yupilete TRV umoSox ) epyakeiou yia va kAei-

o1, 0 B6pufog kaotdviag propei va akoulyetal, xwpig va
KAelvel N uroSox ) epyaieiou.

Z¢ pia TéTola MePITTWOT YUpIioTe pia popd TRy urtodox epya-

\eiou 14 pe popd avriBern amd aut mou Seixvel To Bérog.

AkolouBuwg prropeite va kheioete Tnv umodoxr epyaieiou.

* Tupiote To SiakdmTn avacTolijg kpolong/mepIoTPOPRG
5 om Bton «Tplmnua».
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Apaipzon spyalsiou xwpig SDS-plus

(BAéme eikova E)

e SuykpatioTe yepd To SaKTUNIO GUYKPATNONG TOU Tayu-
106k 13. Avoiére v umodox epyaieiou yupilovrag o
Saxtuhio dmwg Seixvel To oUpBolo « ».

* AgaipéoTe To epyaleio.

Avappopnon okovng pe Siaraln

avappopnong (a18i1ké e€aprnpa)

H okévn and opiopéva ukika. m.x. amd pohuPdolxeg proyi-

£, amd pepika €idn E0Nou, amd opukTd UNIKG kal amd pitak-

Na propei va sivar avBuyievi). H emaer pe T okévn f/kai n

€10TIvVON) TNG pTopei va TTpokahécel alepyikég avridpdoteig

11/ ka1 acBiveieg Tov avamveuoTikGy 08GOV Tou XpAOTN 1 TUXOY

TTAPEUPICKOUEVWV ATOPWY.

Opiopiva €idn okdvng, m.x. okdvn amd Euho Pehavididg f

o&i4g Bewpolvral cav kapkivoyodva, 18iaitepa ot cuvduaopd

pe Sidpopa cupmAnpwpatikd uNikd TTou xpnoipomololvral

omv karepyacia EMav (evhoeg xpwpiou, EulompooTareuT-

K& péoa). H katepyaoia apiavrolywv ulikov emmpémerar pod-

vo ot e161ka exmaideupéva dropa.

* Na xpnoiporoieire katd To Suvatd yia 1o ekdoToTe UNIKO
NV KAataAAnAn avappdenon.

*  Na ¢povrilere yia Tov kKakd agpiopd Tou Xwpou epyact-
ag.

* Jag oupPouleloupe va popdTe HACKEG QVATIVEUCTIKNG
mpooTaaciag pe pikTpo karnyopiag P2.

Na peite Tig Siatd&eig mou 1oxlouy om xopa oag yia Ta Si-
Apopa uTTd KaTepyaoia UNIKA.

O Na amogelysre T Snpioupyia ocucowpsuong
okovng oto Xwpo mou epyadzore. O1 okdveg ava-
pAéyovTal ekoAa.

Zuvappoloéynon e diarang avappod-
pnong (BAérre sikova F)

la v avappdpnon okovng amaiteital pia Siaraén avappd-

pnong (e161k6 edpmua). Katd 1o tpimmpa n &idraén avap-

POPNONG EMAVEPXETAl XAPI OTO EAATAPIO WATE ETCI 1} KEPAAN

g Si1dmaéng avappodenong va méderal Siapkag emdve oty

emeaveia.

* [athote To mAfikTpo 9 yia T pUBpIon Tou 0dnyou PBé-
Boug kar apaiptote Tov 0dnyd Baboug 11. Matore mai
10 MAAKTPO 9 Kal mepdote T Siataén avappodpnong and
prpootd oty mpdabern A 10.

*  Suvdiote évav cwhijva avappodpnong oto dvolypa avap-
podenong 16 g Sidraéng avappdenong.

O amopponTpag okovNG TPEMEl va eival KaTaANnAog yia
TO EKACTOTE UTTO KATEPYATIA UAIKO.
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la v avappoenon 1diaitepa avBuyieivig, kapkivoyovou fy
&npng okdvng ipémel va xpnoipotoieite eidikolg amoppopn-
TPEG OKOVNG.

PUOpion rou BaOoug rpurmparog ot 8i1-
araln avappopnong (BAine sikdva G)

Mropeite va kaBopioere To emBupnrd Babog tpurmparog X
akopn kai étav n didraén avappdenong eival cuvappoloyn-
pévn.

e Q0BAote To epyaheio SDS-plus téppa oty umodoxn epya-
Aelou SDS-plus 1. Aiagoperikd n KIvATIKOTNTA TOU epyaei-
ou SDS-plus pmopei va odnyroer oe MdBog pubpion Tou
B&Boug rpumparog.

e Aborte om idraln avappodenong T Pida pe poxhd 20.

* TomoBetiote To nhekTpIkd epyaleio, xwpig va To Bioere
TIponyoupéveg ot Aemoupyia, yepd emave ot Bion Tou
Othete va tputoete. To TomoBenpévo epyakeio SDS-plus
TTPETTEI VA OKOUUTINOEN ETAVW OTNV EMIPAVEIQ.

e Q0BAoTe To cwhfva odAynong 21 g didralng avappd-
(PNONG KATA TETOIO TPOTIO PECA OTO CUYKPATPA TOU, WOTE
n kepan g Siaraéng avappdpnong va akouprnoel
eméve omy emeaveia. QOfoete o cwlva odAynong 21
mave oTov TNAeokoTikd cwlfva 19 dxi epiccdTepo amd
600 gival avaykaio, yia va mapageive €101 oparoé éva 600
10 Suvard mo peydho KoppdT TG kAipakag otov The-
okotik6d owhfva 19.

o Z¢i&re mdhi kahd m Bida pe poxhd 20. Avote otov 0én-
yo BdBoug mg Siaraéng avappdepnong m Bida cloer-
éng 17.

*  Meraromiore Tov 0dnyo BdBoug 18 emdvw otov THAeoko-
mkd cwMva 19, bote n amdoraon X mou Seiyverar oty
eIkdva va avriotolyel oto emBupuntd Babog tpumAparos.

*  Jgiére kara m Bida ouykpdmong 17 o' autiy mn Oéon.

O Awortz mpoooxn otnv taon dikruou! H réion Tng
NAeKTPIKNG TINYNG TTpémel va TauTtideral pe TRV
Téon mou sival avaypappévn otnv mvakida
KATtaokeuaoTr) Tou nAekTpikol epyalsiou. HAe-
KTPIKA epyalsia ps xapakrnpioTikr raon 230 V
AaiToupyouv kai pe taon 220 V.

PuOpion Tou Tpoérmou Asitoupyiag

Me 1o Siakémm avacTolg kpolong/mepioTpoprg 5 emAé-

YETE TOV TPOTIO AEITOUPYIAG TOu NAEKTPIKOU epyaleiou.

Ynodadn: Na al\dlers Tov TpdTo Aeiroupyiag povo otav

10 NAEKTPIKG epyaheio Ppiokeral extdg Aermoupyiag! Alapope-

Ik To NAeKTPIKG epyaleio propel va umooTel {npid.

* Tupiote To Siakdmn avacToliig kpolong/mepIoTPOPNG
5 omv emBupnm Bton.
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Oton yia Tpumnpa xwpig
kpoUon ot EUMo, péralka kai ot
KEPAMIKA KAl TTAQOTIKA UAIKA

Oton yia TpUTIMHa pE
kpouon ot pmerdy 1 METppa
Te mepinmwon mou drav Béoere To
NAEKTPIKO epyaleio oe Aeiroupyia
0 epyaheio Sev apyioe apiowg
va yupilel, T6Te aproTe To Nhe-
KTPIKO epyaheio va kivnBei orya-
alyd g To epyaheio va apyioel
K1 autd va yupiel.

Oton yia puBpion g Béong
KaAepioU

Oton yia kaXipiopa

PUOpION Ppopag mepIoTPOPIC

O O xzipiopdg Tou SiakormTn allayrg popag me-
ploTpoprig 8 emTpémeral povo dTav To NAEKTPI-
KO gpyalsio sival akivnrormoinpivo.

Me 1o SiakémTn aMayng popdg mepioTpoprg 8 pmopeire va

alaéere T popd TEPICTPOPNG TOU NAEKTPIKOU epyaleiou.

Aed160Tpopn kivnon: lupiote To SiakdTTn alayng po-

pdg mepioTpoeng 8 Tippa ot Béon @

ApiotepooTpopn Kivnon: Mupiote To Siakémm alayrg

Popag mepioTpoprg 8 Téppa ot Oéon mm .

la Tpurmpa pe kpoUon, yia TPUTINHA Kal yia KAAEHIOPA TTPE-

el va puBpilere mavrote 1 SeiboTpoPn Kivnon.

Oion oz AaiToupyia Ki eKTOG AsiToupyiag

Na Bérers 1o nhektpikS epyaleio oe Aeimoupyia pdvo drav

mpokeTal va 1o xpnoiporoinoete. Eror eoikovopeire evep-

yeia.

* o va O¢oere o AarToupyia 1o nekTpikd epyaheio Ta-
mote To Siakdmtn ON/OFF 7 kai kpatfiote Tov mmarné-
vo.

* o va Oiosre ekTOG AerToupyiag 1o nhektpikd epya-
\eio agriote ehelBepo To Siakdmm ON/OFF 7.
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Ym6 xapnhég Oeppokpacieg To nhekTpikS epyaleio amokTd
v PN 10XU kKpouong/omaciparog perd amd éva opiopé-
vo xpovikd Sidotnua.

PUOpion apiOpol orpopwv/kpolowv
Mropeite va puBpioere Tov apiBud otpoguv/kpolicewy Tou
£UpPIoKOpEVOU Ot AeiToupyia nhektpikol epyakeiou adiaPaOpr-
ota, avdloya pe TV Tieon mou aockeioTe oTo Siako™TTN

ON/OFF 7.

ENagppid mieon tou Siakommn ON/OFF 7 éxer oav amotéhe
opa pikpr aténon Tou apiBpol otpopuv/kpolotwy. O apib-
oG orpopiv/kpoloewv avéave pe abénon g meong Tou
Siakdmm.

T UPTTAEKTIIG UTTIEPPOPTIONG

O X: mepinTwon mou 1o :ZapTnpa opnvwos f
npookpoucs kamou, diakdémnreral n peradoon
kivnong orov afova. Na kparare, A\oyw Twv p-
pavi{opevwv duvapewy, To NAeKTPIKO tpya-
\&io kala kai pz Ta Suo oag xipia kai va nraip-
VeTE pe TO owpa oag oraB:pr) oraon.

O 'Orav prhokaps To NAekTpIKS epyalsio Oiore
10 £KTOG AeiToupyiag kal AUoTe To TorroOsTnpi-
vo tpyalsio. ‘Orav Biosere To NAekTpIKS epya-
\&io oz Aeitoupyia pe prrhokapiopivo 1o tpya-
\gio Tpurparog Snpioupyoulvral ICXUpPEG avTi-
8paorikiq duvapeg (khoronpara).

AX\ayr) Tng Oiéong kalepiol

Mmopeite va pavéakdoere To kaképr oe 12 Béoeig. Erol pro-

peite va mpere TRy kalUtepn Suvarr Bion epyaciag.

* TomoBeriote To kalipi oty umodoyn epyaheiou.

* Tupiote To SiakdmTn avacTolijg kpolong/mepIoTPOPRG
5 omn B¢on «PUBuIon kakepiol» (BAéme «PUBpIoN Tou TPO-
mou Aeimoupyiagy, oeNida 97).

* Tupiote v umodoxn epyaheiou omv emBupnm Oéon ka-
AepioU.

* Tupiote To SiakdmTn avacTohijg kpolong/mepIoTPOPrG
5 om B¢on «Kalépiopas. Eror pavéaldver n umodoxr ep-
yaheiou.

* Tia 1o kaképiopa emiére SedidoTpopn kivnon.

Yrnod:zideig epyaoiag

O Byalere To @ig and v npila npiv and onoia-
8nfmore epyacia oro nhekTpikd epyalsio.

O Na Badere To nAekTpikod epyalsio emavw otn Bi-
8a/ro ma&ipadi pévo orav aurd Bpiokerai
ekTOG AeIToupyiag. Mepiotpepopeva epyaleia pmopei
va yNoTpricouy.
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Anéofzon kpadaopwv

H evowpatepévn diaraén amdofeong kpadaopov peiwver
Toug eppavi{dpevoug kpadaopoUls.

Tuvrijpnon kai ka@apiopog

O Byalere To @ig and v npila npiv and onoia-
8nfmore epyacia oro nhekTpikd epyalsio.

O Aiarnpsite To NAekTPIKO epyalsio Kai TIG OXI-
opig aipiopol kaBapig yia va propsite va gp-
yaleo0e kala ka1 acpalag.

O 'Eva xalaopivo kadAuppa nmpooraciag anod
okovn nipine va avrikaBiorarar apiows. Xag
oupBouleloups, n avrikaraoraon va dizdaye-
Ta1 and 1o Service.

‘Orav n avrikardoraon Tou kahwdiou olvdeong karaorei ama-
paim, 1o1E N avrikardoraon mpémel va Sie€ayel amd To
master-Service g Wirth i} amd éva e€ouciodotpévo kard-
ompa Service yia nhektpikd epyaieia mg Wirth. Eror aro-
@ebyeral n Snuioupyia emkivéuvwy KaTaoTaoewy.

Z¢ TIEPITITWOT) TTOU TO NAEKTPIKO epyaleio, TTap” OAeg TIG emipe-
\eig peB6Soug kataokeung kal eAéyxou, oTapaTioEl KaToTe
va Aermoupysei, TOTE ) emokeur) Tou Tpémel va avatedei ot éva
master-Service g Wirth.

Orav {nrate Siacaenrikég mAnpogopieg kabug kar dtav a-
payyévere avialhakTikd TTpéTiel va avapépete omwodAmoTe
Tov KwdIkd apiBud mou avaypdperar oty mvakida karta-
OKEUAOTN TOU NAEKTPIKOU epyaleiou.

Mropeite va kaléoeTe Tov MMikaIPO KATAAOYO AVTANAGKTIKGOV
autol Tou nhekTpikoU epyaleiou oTo Internet, otnv IoTocEAiSa
http://www.wuerth.com/partsmanager £ va tov {ntoere
amé 1o appddio yia oag utrokardotnua g Wirth.

Eyyunon

I1" autd 1o NAekTpIKS epyaleio TG Wirth mapéxoupe eyyunon
olppwva pe TiG vopikiG/e1Sikég yia Ty ekdoTote Xhpa Siard-
&eig. H eyyinon 1oxUel ané v nuepopnvia ayopdg (amoder-
&n pe 1o TipoASyIo 1) To Sehtio amooToAdg). Tuxdv PAGPeg
amokabioTavral pe amooToN| aviaANaKTIKOV A pE ETIOKEUN.

BA&Peg mou mpokUmouv amd guaciohoyikh ¢Bopd, utep-
@bpTwON f avrikavovikh peraxeipion Sev kalumrovrar amd
™V eyyunon.

Tuxov mapamova avayvwpifovral pdvo 61av 1o NAEKTPIKOS ep-
yaheio amooTalei xwpig va éxel avolxTei ot éva umrokardoTn-
pa g Wirth 1) otov appddio yia cag elwtepikd avrimpoéow-
mo g Wiirth 1) ot éva anmd v Wiirth eé€ouciodompévo ka-
TdoTnpa Service yia nAekTpIkd epyaleia.
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Amndoupon

Ta nhektpika epyaheia, Ta e€aptipara kal ol cuokeuaoieg

TIPETEl VA avakukAGOvovTal pe TPOTIO GIAIKS TTPOG To TepIBai-

Mov.

Mnv pixvere Ta nAekTpika epyakeia oTa amoppippara Tou o

TioU oag!

Moévo yia xwpsg tng EE:
S0ppuva pe Tv Koivoriki) Onyia
2012/19/EE oxetnika pe Tig malaiég nAektpr-
KEG KAl NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG KAl TN PETA-
popd G odnyiag authg ot eBvikd Sikaio Sev
€ival TINEOV UTTOXPEWTIKO Ta AXPNOTa NAEKTPI-
K& epyakeia va ouléyovral EexwploTd yia

va avakukAwBolv pe TpoTO PINKS TTPOG To TePIBaMov.

TnpouUps To dikaiwpa alkaywv.

99




é OBJ_BUCH-820-004.book Page 100 Tuesday, August 4, 2015 3:37 PM

D

Givenlik Talimah

m UYAR| Bitin uyarilan ve talimat hl'.ik?.imlerini
okuyun. Aciklanan uyarilara ve talimat

hiskimlerine uyulmadign takdirde elekirik carpmalarina, yan-

ginlara ve/veya adir yaralanmalara neden olunabilir.

Bitiin uyarilan ve talimat hGkUmlerini ileride kul-
lanmak Gzere saklayin.

Uyari ve talimat hikimlerinde kullanilan “Elektrikli EIl Aleti”
kavrami, akim sebekesine bagli (sebeke baglanti kablosu ile)
aletlerle akii ile calisan aletleri (akim sebekesine baglantsi
olmayan aletler) kapsamaktadir.

'\

Calisma yeri giivenligi

O Calishginiz yeri temiz tutun ve iyi aydinlatin.
Calishginiz yer diizensiz ise ve iyi aydinlatimamissa kaza-
lar ortaya cikabilir.

O Yakininda patlayict maddeler, yania sivi, gaz
veya tozlarin bulundugu yerlerde elektrikli el
aleti ile calismayin. Elekirikli el aletleri, toz veya bu-
harlarin tutusmasina neden olabilecek kivilcimlar cikarir-
lar.

a

Elektrikli el aleti ile cahisirken cocuklar ve bas-
kalarini uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa
aletin kontrolini kaybedebilirsiniz.

Elektrik Giivenligi

O Elektrikli el aletinin baglant fisi prize uyma-
hdir. Fisi hicbir zaman degistirmeyin. Koruyu-
cu topraklanmus elektrikli el aletleri ile birlikte
adaptér fis kullanmayin. Degistirilmemis fis ve uy-
gun priz elektrik carpma tehlikesini azaltr.

Q

Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buz-
dolaplan gibi topraklanmis yizeylerle be-
densel temasa gelmekten kacinin. Bedeniniz top-
raklandigi anda biyik bir elektrik carpma tehlikesi ortaya
cikar.

Q

Aleti yagmur altinda veya nemli ortamlarda
birakmayin. Suyun elekirikli el alefi icine sizmasi elek-
trik carpma tehlikesini artirir.

Q

Elektrikli el aletini kablosundan tutarak ta-
simayin, kabloyu kullanarak asmayin veya
kablodan cekerek fisi cskarmayin. Kabloyu isi-
dan, yagdan, keskin kenarl cisimlerden veya
aletin hareketli parcalarindan uvzak tutun. Ho-
sarli veya dolasmis kablo elekirik carpma tehlikesini artirir.

%

%

Aletle tehlikesiz olarak calismak an-
cak kullanim kilavuzunu ve giivenlik
talimatini tam olarak okuyup icerigi-
ne kesin bicimde uymakla mimkin-
diir.

Genel givenlik talimat

O Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken,
mutlaka acik havada kullanilmaya uygun
uzatma kablosu kullanin. Acik havada kullanilma-
ya uygun uzatma kablosunun kullanilmasi elekirik carpma
tehlikesini azaltir.

O Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calis-
tirllmas:i sartsa, mutlaka ariza akimi koruma
salteri kullanin. Ariza akimi koruma salterinin kullanr-
mi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

Kisilerin Giivenligi

O Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elek-
trikli el aleti ile isinizi makul bir tempo ve yén-
temle yiritin. Yorgunsaniz, aldiginiz hapla-
rin, ilaclarin veya alkoliin etkisinde iseniz
elektrikli el aletini kullanmayin. Aleti kullanirken
bir anki dikkatsizlik dnemli yaralanmalara neden olabilir.

O Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koru-
yucu gozlik kullanin. Elektrikli el aletinin tiiri ve kul-
lanimina uygun olarak; toz maskesi, kaymayan is ayakka-
bilar, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu
donanim kullanimi yaralanma tehlikesini azalttir.

O Aleti yanhshkla caishrmaktan kacinin. Akim
ikmal sebekesine ve/veya akiiye baglama-
dan, elinize alip tasimadan &nce elektrikli el
aletinin kapali oldugundan emin olun. Elekrikli
el aletini parmaginiz salter izerinde dururken tasirsaniz ve
alet acikken fisi prize sokarsaniz kazalara neden olabilir-
siniz.

O Elektrikli el aletini calishrmadan énce ayar
aletlerini veya anahtarlari aletten cikarin. Ale-
tin dénen parcalari icinde bulunabilecek bir yardimer alet
yaralanmalara neden olabilir.
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O Calisirken bedeniniz anormal durumda ol-
masin. Calisirken durusunuz giivenli olsun ve
dengenizi her zaman koruyun. Bu sayede aleti
beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edebilirsiniz.

O Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giyme-
yin ve taki takmayin. Saclarinizi, giysileriniz
ve eldivenlerinizi aletin hareketli parcalarin-
dan uzak tutun. Bol giysiler, uzun saclar veya takilar
aletin hareketli parcalari tarafindan tutulabilir.

O Toz emme donanimi veya toz tutma tertibah
kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve
dogru kullanildigindan emin olun. Toz emme do-
naniminin kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri
azaltr.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve bakimi

O Aleti asin 6lcede zorlamayin. Yaphginiz ise uy-
gun elektrikli el aletleri kullanin. Uygun perfor-
mansl elektrikli el aleti ile, belirlenen calisma alaninda da-
ha iyi ve giivenli calisirsiniz.

O Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullan-
mayin. Acilip kapanamayan bir elekirikli el aleti tehlike-
lidir ve onanlmalidir.

O Alette bir ayarlama islemine baslamadan
ve/veya akiyi ckarmadan 8nce, herhangi
bir aksesuari degistirirken veya aleti elinizden
birakirken fisi prizden cekin. Bu nlem, elektrikli el
aletinin yanlslikla calismasini dnler.

O Koruyucu kulaklik kullanin. Calisirken cikan giriil-
ti kalici isitme kayiplarina neden olabilir.

O Elektrikli el aleti ekinde teslim edilen ek tuta-
maklari kullanin. Aletin kontrolinin kaybi yaralan-
malara neden olabilir.

O Calisma esnasinda alet ucunun veya vidanin
goériinmeyen akim kablolarina veya aletin
kendi sebeke baglanti kablosuna temas etme
olasihiginin bulundugu isleri yaparken aleti
izolasyonlu tutumak yizeylerinden tutun. Geri-
lim ileten kablolara temas edildiginde aletin metal parca-
lari da gerilime maruz kalabilir ve bu da elektrik carpma-
sina neden olabilir.

o

o

4
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Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini co-
cuklarin ulasamayacag bir yerde saklayin.
Aleti kullanmay: bilmeyen veya bu kullanim
kilavuzunu okumayan kisilerin aletle calisma-
sina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tarafindan kul-
lanildiginda elekrikli el aletleri tehlikelidir.

Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle yapin.
Elektrikli el aletinizin kusursuz olarak islev
goérmesini engelleyebilecek bir durumun olup
olmadigini, hareketli parcalarin kusursuz ola-
rak islev goriip gérmediklerini ve sikisip sikis-
madiklarini, parcalarin hasarl olup olmadigi-
ni kontrol edin. Aleti kullanmaya baslamadan
once hasarli parcalari onartin. Bircok is kazasi
elektrikli el aletlerinin kéti bakimindan kaynaklanir.

Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozen-
le bakimi yapilmis keskin kenarli kesme uclarinin malzeme
icinde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim
olanag saglarlar.

Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzer-
lerini, bu 6zel tip alet icin 6ngérilen talimata
gére kullanin. Bu sirada calisma kosullarini ve
yaphginiz isi dikkate alin. Elekirikli el aletlerinin
kendileri icin &ngériilen alanin disinda kullanilmas: tehlike-
li durumlara neden olabilir.

Servis

o

A Kinialar icin givenlik talimati

o

o e

Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele
ve orijinal yedek parca kullanma kosulu ile
onartin. Bu sayede aletin givenligini sirekli hale getirir-
siniz.

Gérinmeyen ikmal hatlarini tespit etmek Gze-
re uygun tarama cihazlar kullanin veya ma-
halli ikmal sirketlerinden yardim alin. Elekirik
kablolariyla temas yaniklara ve elekirik carpmasina ne-
den olabilir. Bir gaz borusuna hasar vermek patlamalar
ortaya cikarabilir. Bir su borusuna girmek maddi hasara
veya elekirik carpmasina neden olabilir.

Calisirken elektrikli el aletini iki elinizle sikica
tutun ve durus pozisyonunuzun giivenli olma-
sina dikkat edin. Elekirikli el aleti iki elle daha giivenli
kullanilir.

is parcasini emniyete alin. Bir germe fertibati veya
mengene ile sabitlenen is parcasi elle tutmaya oranla do-
ha giivenli tutulur.

Elinizden birakmadan énce elektrikli el ale-
tinin tam olarak durmasini bekleyin. Alete ta-
kilan ug sikisabilir ve elektrikli el aletinin kontrolini kaybe-
debilirsiniz.

Sadece orijinal Wirth aksesuar kullanin.
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Urin ve islev tanimi

Bitin uyarilari ve talimat hGkimle-
rini okuyun. Aciklanan uyarilara ve talimat

hikimlerine uyulmadigi takdirde elektrik carp-

malaring, yanginlara ve/veya adir yaralan-
malara neden olunabilir.
Litfen aletin resminin gérindigi sayfayi agin ve bu kullanim
kilavuzunu okudugunuz sisrece bu sayfay acik tutun.

Usuliine uygun kullanim

Bu elekirikli el aleti; beton, tugla ve tas malzemede darbeli
delme ile hafif keskileme isleri icin gelistirilmistir. Bu alet ayni

zamanda ahsap, metal, seramik ve plastik malzemede darbe-

siz delme islerine de uygundur. Elektronik ayar sistemli ve
sag/sol dénisly elektrikli el aletleri vidalama islerine de uy-
gundur.

Usuliine uygun olmayan kullanim sonucu ortaya ¢ikacak ha-
sarlardan kullanici sorumludur.

Aletin elemanlan

Aletin elemanlarinin numaralan grafik sayfasinda bulunan
elekirikli el aleti seklinde gésterilen numaralarla aynidir.
1 SDS-plus ug kovani
2 Tozdan koruma kapagi
3 Kilitleme kovani
4 Uc kovani kilileme halkasi
5 Darbe-/dénme stobu salteri
6 Titresim sénimlendirme
7 Ac¢ma/kapama salteri
8 Dénme yénii degistirme salteri
9 Derinlik mesnedi ayar diigmesi
10 Ek tutamak (izolasyonlu tutamak yizeyi)
11 Derinlik mesnedi
12 Tutamak (izolasyonlu tutamak yizeyi)
13 Degistirilebilir anahtarsiz u¢ takma mandreni *
14 Degistirilebilir anahtarsiz u¢ takma mandreni 6n kovani *

15 Degistirilebilir anahtarsiz u¢ takma mandreni tutma hal-
kasi *

16 Emme donanimi emme deligi *

17 Emme donanimi kiskag vidasi *
18 Emme donanimi derinlik mesnedi*
19 Emme donanimi teleskop borusu *
20 Emme donanimi kelebek vidasi *
21 Emme donanimi kilavuz borusu *

Sekli gésterilen veya tanimlanan aksesuar standart tes-
limat kapsaminda degildir.

ww WURTH

Teknik veriler

Kirie-delici BMH 32-XE
Uriin kodu 0702 543 X
Giris giict \%% 900
Devir sayisi dev/dak 0-760
Darbe saysi dev/dak 0-3600
EPTA-Procedure 05/2009'a
gore tek darbe kuvveti J 4,2
Keskileme pozisyonlari 12
Uc kovani SDS-plus
Yaglama Merkezi daimi
yaglama

maks. delme capi @
- Beton (helezonik matkap

uglaryla) mm 32
- Duvar (karot uclariyla) mm 90
- Celikte mm 13
- Ahsapta mm 32
Agirhg EPTA-Procedure
01:2014'e gére kg 4,7
Koruma sinifi o/n
veriler [U] 230/240 V'luk anma gerilimleri icin gecerlidir.

Giriltu/Titresim bilgisi

Giriilts emisyon degerleri EN 60745-2-6 uyarinca belirlen-
mektedir.

Elektrikli el aletinin A degerlendirmeli giriilti seviyesi tipik ola-
rak sdyledir: Ses basinci seviyesi 93 dB(A); giirilti emisyonu
seviyesi 104 dB(A). Tolerans K=3 dB.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degerleri ay, (iic yénin vektdr toplami) ve tole-
rans K, EN 60745-2-6 vyarinca:

Betonda kirma/delme: a,=10 m/s%, K=1,5 m/s>
Keskileme: a, =9 m/s%, K=1,5 m/s?

Metalde delme: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Vidalama: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s>

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 60745'e gére norm-
landirlmis bir dlcme yéntemi ile tespit edilmistir ve havali alet-
lerin karsilastinlmasinda kullanilabilir. Bu deger gecici olarak
titresim seviyesinin tahmin edilmesine uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi elekirikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elektrikli el aleti baska kullanim
alanlarinda, farkl aksesuarla, farkli uglarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen deger-
den farkl olabilir. Bu da toplam calisma siresi icindeki fitresim
yukini énemli 8lciide artirabilir.

Titresim yUkini tam olarak tahmin edebilmek icin aletin kapali
oldugu veya calishg halde kullaniimadigi sireler de dikkate
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alinmalidir. Bu, toplam ¢alisma siiresi icindeki titresim yiking
6nemli 8lcide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin dnceden ek giivenlik
nlemleri alin. Omegin: Elektrikli el aletinin ve uclann bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize edilmesi.

EC uygunluk beyani (q3

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” bslimiinde tanimlanan
Uriinin, degisiklikleri de dahil olmak iizere

2011/65/EU, 19 Nisan 2016'ya kadar: 2004/108/EC,
20 Nisan 2016'dan itibaren: 2014,/30/EU, 2006/42/EC
yonergelerinin gecerli bitin hikimlerini karsiladigini ve aso-
gidaki standartlarla uyumlu oldugunu beyan ederiz:

EN 60745-1, EN 60745-2-6.

Teknik belgelerin bulundugu merkez (2006/42/EC):
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

b el [

Marcel Strobel
General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2015

O Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yap-
madan 8nce her defasinda fisi prizden cekin.

Dr.-Ing. Siegfried Beichter

General Manager

O Elektrikli el aletinizi her zaman ek tutamakla
10 kullanin.

Giivenli ve yorulmadan calisabilmek icin ek tutamagin 10 ko-

numunu istediginiz gibi ayarlayabilirsiniz.

* Ek tutamagin alt parcasini 10 saat hareket yéniinin tersi-
ne cevirin ve ek tutamag 10 istediginiz pozisyona getirin.
Daha sonra tutamagin alt parcasini 10 saat hareket ys-
ninde cevirerek sikin.

Delik derinliginin ayarlanmasi
(Bakiniz: Sekil A)

Derinlik mesnedi 11 ile istenen delik derinligi X ayarlanabilir.

* Derinlik mesnedi konumu ayar diigmesine 9 basin ve de-
rinlik mesnedini ek tutamak 10 icine yerlestirin.

e SDS-plus ucu SDS-plus ug kovanina 1 sonuna kadar itin.
SDS-plus u¢ hareket edecek olursa delme derinligi ayan
yanls olabilir.

%

%
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¢ Derinlik mesnedini, matkap ucunun sivri tarafi ile derinlik
mesnedinin ucu arasindaki mesafe istenen delik derinligi-
ne esit olacak bicimde X disar dogru cekin.

Derinlik mesnedindeki 11 yivler yukary géstermelidir.

U¢ kovaninin secilmesi

Darbeli delme icin SDS-plus ucu SDS-plus ug kovanina 1 yer-
lestirmelisiniz.

Ahsap, metal, seramik ve plastikte darbesiz delme ile vidala-
ma ve dis agma icin SDS-plus’suz uglar (&rnegin silindir safth
uclar) kullanilir. Bu uclar icin anahtarsiz u¢ takma mandrenine
ihtiyaciniz vardir.

Not: SDS-plus’suz uclari darbeli delme ve keskileme islerinde
kullanmayin! SDS-plus’suz uclar ve mandreniniz darbeli del-
me ve keskileme islerinde hasar gérir.

SDS-plus u¢ kovani 1 degistirilebilir anahtarsiz u¢ takma
mandreni 13 ile kolaylikla karistirilabilir.

U¢ kovaninin degistirilmesi

SDS-plus uc kovaninin veya degistirile-
bilir anahtarsiz u¢ takma mandreninin
s6kilmesi (Bakiniz: Sekil B)

* Ug kovaninin kilittleme halkasini 4 ok yéniine kuvvetlice ce-
kin, bu konumda tutun ve ug kovanini 1 veya degistirilebi-
lir anahtarsiz uc takma mandrenini 13 &ne dogru cekerek
cikarin.

Uc kovanini 1 veya degistirilebilir anahtarsiz u¢ takma mand-
renini 13 ¢ikardiktan sonra kirlenmeye karsi koruyun. Gerek-
tiginde siriict disleri hafifce yaglayin.

U¢ kovaninin veya degistirilebilir anah-
tarsiz uc takma mandreninin takilmasi
(Bakimiz: Sekil B)

O Sadece modellere 6zgi orijinal donanim kulla-
nin ve tanihim yivlerinin sayisina dikkat
edin.Sadece iki tanitim yivli degistirilebilir
mandrenlerinkullanimina misaade vardir. Bu
elektrikli el eleti icin uygun olmayan degistirilebilir bir
mandren kullanildigi takdirde calisma esnasinda uc diise-
bilir.

*  Uc kovanini 1 veya degistirilebilir anahtarsiz u¢ takma
mandrenini 13 elinizle cepecevre kavrayin. U kovanini 1
veya degistirilebilir anahtarsiz u¢ takma mandrenini 13
hissedilir bir kavrama sesi duyuluncaya kadar cevirerek
mandren girisine itin.
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* Uc kovani 1 veya degistirilebilir anahtarsiz uc takma
mandreni 13 kendiliginden kilitlenir. U¢ kovanini cekerek
kilitemenin olup olmadigini kontrol edin.

Uc degistirme

SDS-plus u¢ kovani ile uclari basit bicimde ve yardimer bir
anahtar kullanmadan degistirebilirsiniz.

SDS-plus ug sistem geregi hafif bosluklu ve serbest hareket
eder. Bu nedenle alet bosta calisirken uc tam konsantrik ola-
rak dénmez. Ancak bunun matkap deliginin hassasligina bir
etkisi olmaz, ciinki matkap ucu delme esnasindan kendilgin-
den merkezleme yapar.

Tozdan koruma kapagi 2 calisma sirasinda matkap tozunun
ug kovanina girmesini bilyilk oranda énler. Alete ucu takarken
2 tozdan koruma kapaginin hasar gérmemesine dikkat edin.

O Hasar géren tozdan koruma kapagini hemen
degistirin. Bu islemin bir miisteri servisi tarafin-
dan yapilmasi 6nemle tavsiye olunur.

SDS-plus ucun takilmasi
(Bakimiz: Sekil C)

* Ucun alete giren tarafini temizleyin ve hafifce yaglayin.

* Ucu, otomatik olarak kiliteme yapincaya kadar déndiire-
rek uc kovanina takin.

*  Ucu cekerek kilitlemenin tam olarak olup olmadigini kon-
trol edin.

SDS-plus ucun cikarilmasi
(Bakimiz: Sekil D)

* Kilitteme kovanini 3 arkaya itin ve ucu ¢ikarin.

SDS-plus’suz ucun takilmasi
(Bakimiz: Sekil E)

Not: SDS-plus’suz uclari darbeli delme ve keskileme islerinde
kullanmayin! SDS-plus’suz uclar ve mandreniniz darbeli del-
me ve keskileme islerinde hasar gérir.

* Degistirilebilir anahtarsiz u¢ takma mandrenini 13 takin.

* Degistirilebilir anahtarsiz u¢ takma mandreninin 13 tutu-
ma halkasini sikica tutun. On kovani sembol yéniinde ce-
virerek uc kovanini acin * [RELEASE, AUF] ”

e Ucu degistirilebilir anahtarsiz u¢ takma mandrenine 13 ta-
kin. Deigistirilebilir anahtarsiz u¢c takma mandreninin 13
tutuma halkasini sikica tutun ve 8n kovani sembol ydniinde
cevirin “ "

*  Ucu cekerek saglam oturus olup olmadigini kontrol edin.

Not: U¢ kovani sonuna kadar acildiginda, kovan kapatilinca
kavrama sesi duyulursa kovan kapanmaz.

Bu durumda &n kovani 14 bir kez ok yéniiniin tersine cevirin.
Bundan sonra u¢ kovani kapanir.

ww WURTH

* Darbe/dénme stobu salterini 5 “delme” pozisyonuna ce-
virin.

SDS-plus’suz ucun cikarilmasi
(Bakimz: Sekil E)

* Degistirilebilir anahtarsiz u¢ takma mandreninin 13 tutu-
ma halkasini sikica tutun. On kovani sembol yéniinde ce-
virerek u¢ kovanini agin “ "

e Ucu cikarin.

Emme donanimh toz emme (aksesuar)

Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tiirleri, mineraller ve metal-
ler gibi maddeler islenirken ortaya cikan toz saghga zararli
olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlan solumak aller-
jik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun yakinindaki
kisilerin nefes alma yollarindaki hastaliklara neden olabilir.
Kayin veya mese gibi bazi agag tozlar kanserojen etkiye sa-
hiptir, &zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan katki
maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile birlikte. As-
best iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan islenme-
lidir.
*  Miimkin oldugu kadar islediginiz malzemeye uygun bir
toz emme tertibat kullanin.
* Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.
* P2 filtre sinifi filtre takili soluk alma maskesi kullanmanizi
tavsiye ederiz.

islenen malzemelere ait ilkenizdeki gecerli yénetmelik hiskim-
lerine uyun.

O Calishginiz yerde tozun birikmesini énleyin.
Tozlar kolayca alevlenebilir.

Emme donaniminin takilmasi
(Bakimiz: Sekil F)

Toz emme icin bir emme donanimina (aksesuar) ihtiyaciniz

vardir. Delme islemi esnasinda emme donanimi geri yaylanir

ve bu sayede emme donaniminin basi her zaman siki sikiya

yizeye dayali tutulur.

¢ Derinlik mesnedi ayar tusuna 9 basin ve derinlik mesnedi-
ni 11 alin. Tusa 9 yeniden basin ve emme donanimini 8n
taraftan ek tutamaga 10 takin.

* Emme hortumunu emme donaniminin emme deligine 16
baglayin.

Elekirik sipirgesi islenen malzemeye uygun olmalidir.

Ozellikle saglhga zararl, kanserojen veya kuru tozlan emdirir-
ken 6zel elektrik sipirgesi (sanayi tipi elektrik sipirgesi) kul-
lanin.
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Emme donaniminda delik derinliginin
ayarlanmasi (Bakinmiz: Sekil G)

istediginiz X delik derinligini emme donanimi takili iken de

tespit edebilirsiniz.

*  SDS-plus ucu SDS-plus u¢ kovanina 1 sonuna kadar itin.
SDS-plus u¢ hareket edecek olursa delme derinligi ayar
yanlis olabilir.

* Emme donanimindaki kelebek vidayi 20 gevsetin.

e Elektrikli el alefini calisirmadan delinecek noktaya sikici
yerlestirin. Bu sirada SDS-plus u¢ yiizeye diiz ve tam ola-
rak oturmalidir.

* Emme donaniminin kilavuz borusunu 21 tutucusuna &yle
itin ki, emme donanimi basi delinecek yiizeye otursun. Ki-
lavuz boruyu 21 teleskop boru 19 iizerine geregin fazla
itmeyin ve sklanin miimkiin olan biyik bir kismi teleskop
boru 19 iizerinde gériinsiin.

*  Kelebek vidayr 20 tekrar sikin. Emme donanimi derinlik
mesnedindeki kiskac vidayi 17 gevsetin.

¢ Derinlik mesnedini 18 teleskop boruya 19 o 8lciide itin ki,
sekilde g&sterilen mesafe X istediginiz delme derinligine
esit olsun.

* Kiskag vidayi 17 bu pozisyonda sikin.

O Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynag-
nin gerilimi elektrikli el aletinin tip etiketi ize-
rindeki verilere uygun olmalidir. 230 V ile isa-
retlenmis elektrikli el aletleri 220 V ile de calis-
tinlabilir.

isletim tirinin ayarlanmasi

Darbe/dénme stobu salteri 5 ile elekirikli el alefinin isletim tij-
rind secin.

Not: isletim tiirinii sadece alet dururken degistirin! Aksi tak-
dirde elekirikli el aleti hasar gérebilir.

* Darbe/dénme stobu salterini 5 istediginiz konuma cevi-
rin.

@ Ahsap, metal, seramik ve plastikte

T —

darbesiz delme pozisyonu

Beton veya tasta darbeli
delme pozisyonu

uc elektrikli el aleti acildiktan
sonra hemen dénmezse, uc bir-
likte ddniinceye kadar elektrikli el
aletini yavasca calistirin.

ww WURTH

Keski pozisyonu ayarlama pozis-
yonu

Keskileme pozisyonu

Dénme y6ninin ayarlanmasi

O D&nme y6ni degistirme salterini 8 sadece
elektrikli el aleti dururken kullanin.

Dénme yéni degistirme salteri 8 ile elektrikli el aletinin ddnme
yoniini degistirebilirsiniz.

Saga déniis: Dénme ydnii degistirme salterini 8 sonuna ka-
dar @m pozisyona cevirin.

Sola déniis: Dnme yéni degistirme salterini 8 sonuna ka-
dor mm pozisyona cevirin.

Darbeli delme, delme ve keskileme icin ddnme y&niini daima
saga déniise ayarlayin.

Acma/kapama

Enerjiden tasarruf etmek icin elektikli el alefini sadece kullana-
caginiz zaman agin.

* Aleti calishirmak icin agma/kapama salterine 7 basin
ve salteri basili tutun.

¢ Elektrikli el aletini kapamak icin agma/kapama salterini
7 birakin.

Disik sicakliklarda elekirikli el aleti ancak belirli bir siire son-
ra tam darbeleme performansina ulagir.

Devir sayisinin ve darbe sayisinin ayar-
lanmasi

Acma/kapama salteri izerine uyguladiginiz bastirma kuvveti-
ni 7 azaltp cogaltarak alet calisir durumda iken de devir sa-
yisini ve darbe sayisini ayarlayabilirsiniz.

Acma/kapama salteri 7 izerine uygulanan disik bastirma
kuvveti distk bir devir/darbe sayisi saglar. Uygulanan bastir-
ma kuvveti artinldikca devir/darbe sayisi yiikselir.

Torklu kavrama

O Uc malzmeme icinde sikisirsa veya takilirsa
matkap miline giden tahrik kesilir. Bu gibi du-
rumlarda ortaya cikan kuvvetler nedeniyle,
elektrikli el aletini daima iki elinizle sikica tu-
tun ve durus pozisyonununuzun giivenli olma-
sini1 saglayin.
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O Elektrikli el aletini kapatin ve elektrikli el aleti
bloke olursa ucu gevsetin. Uc blokeli durumda
iken elektrikli el aletini tekrar calishrmak yik-
sek reaksiyon momentlerine neden olur.

Keski pozisyonunun degistirilmesi

Keskiyi 12 cesitli calisma konumlarina getirerek kilitleyebilirsi-

niz. Bu sayede yaphgniniz ise gére optimum pozisyonu sag-

layabilirsiniz.

* Keskiyi uc kovanina takin.

* Darbe/Dénme stobu salterini 5 keski “degistirme” pozis-
yonuna cevirin (Bakiniz: “Isletim tirinin ayarlanmasi”,
sayfa 105).

*  Uc kovanini istediginiz kesme pozisyonuna cevirin.

* Darbe/dénme stobu salterini 5 “keskileme” pozisyonuna
cevirin. Ug kovani kilitlenir.

* Keskileme yapmak icin dénme y&niini saga ayarlayin.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

O Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yap-
madan 8nce her defasinda fisi prizden cekin.

O Elektrikli el aletini sadece kapal durumda so-
mun ve vidalarin Gzerine yerlestirin. Dénmekte
olan uclar kayabilir.

Titresim sdnimlendirme

Alete entegre titresim séniimlendirme sistemi calisirken ortaya
cikan titresimleri dnemli dlciide azaltr.

O Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yap-
madan 8nce her defasinda fisi prizden cekin.

O iyi ve giivenli calisabilmek igin elektrikli el ale-
tini ve havalandirma deliklerini daima temiz
tutun.

O Hasar géren tozdan koruma kapagini hemen
degistirin. Bu islemin bir misteri servisi tarafin-
dan yapilmasi 6nemle tavsiye olunur.

Baglant kablosunun yenilenmesi gerekli oldugunda, givenli-
§in tehlikeye girmesini dnlemek iin bu yenileme islemi Wiirth
master servisi veya Wirth elektrikli el aletleri icin yetkilendiril-
mis bir misteri servisi tarafindan yapilmalidir.

Dikkatli Gretim ve test ydntemlerine ragmen alefiniz ariza ya-

pacak olursa, onarim sadece bir Wiirth master-servis tarafin-
dan yapilmalidir.

Litfen bitin basvuru ve yedek parca siparislerinizde elekrikli
el aletinizin tip etiketi iizerinde bulunan iriin kodunu belirtiniz.

ww WURTH

Bu elekirikli el alefinin giincel yedek parca listesi internette
http://www.wuerth.com/partsmanager adresinden cagrila-
bilir ve en yakindaki Wiirth subesinden istenebilir.

Bu Wiirth elektrikli el aleti icin sahin alma tarihinden itibaren

yasal cercevelerde ve ilkelere 6zgi ydnetmelik hitkimlerine
gére garanti veriyoruz (Fatura veya irsaliyenin ibraz edilmesi
zorunludur). Ortaya ¢ikan hasarlar, yenisinin verilmesi veya

onarim yoluyla karsilanir.

Dogal yipranma, asin zorlanma veya usuliine aykin kullanim-
dan dogan hasarlar garanti kapsaminda degildir.

Sikayetleriniz ancak elektrikli el aleti sékilmemis durumda bir
Wiirth subesine, bir Wiirth dis iliskiler sorumlusuna veya yetkili
bir Wiirth servisine teslim edildigi takdirde kabul edilir.

Tasfiye

Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi cevre dostu

bir yéntemle tasfiye edilmek izere tekrar kazanim merkezine

gdnderilmelidir.

Elektrikli el aletlerini evsel céplerin icine atmayin!

Sadece AB iyesi Ulkeler icin:
Elektrikli el aletleri ve eski elektronik aletlere
iliskin 2012/19/EU sayili Avrupa Birligi y&-
netmeligi ve bunlarin tek tek tlkelerin hukukla-
rina uyarlanmasi vyarinca, kullanim émriing
tamamlamis elektrikli el aletleri ayr ayr top-
lanmak ve gevre dostu bir yéntemle tasfiye

edilmek iizere yeniden kazanim merkezlerine génderilmek

zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.
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m OSTRZEZENIE Naleiy'przt-:-czytaé yvszystkie
wskazéwki i przepisy. Bledy w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek mogq spowodowaé
porazenie prqdem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywaé wszystkie prze-
pisy i wskazéwki bezpieczenstwa dla dalszego
zastosowania.
Uzyte w ponizszym tekicie pojecie ,elekironarzedzie” odno-
si sie do elektronarzedzi zasilanych energiq elektrycznq z sie-
ci (z przewodem zasilajgcym) i do elekironarzedzi zasila-
nych akumulatorami (bez przewodu zasilajgcego).

Wskazéwki bezpieczenstwa

Bezpieczna praca przy uzyciu niniej-
szego urzqdzenia mozliwa jest tylko
po uwaznym zapoznaniu si¢ z niniej-
szq instrukcjq eksploatacji oraz przy
$cistym przestrzeganiu wskazéwek
bezpieczenstwa pracy.

A Ogélne wskazéwki bezpieczenstwa

Bezpieczenstwo miejsca pracy

O Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé
w czystosci i dobrze oswietlone. Nieporzqdek w
miejscu pracy lub nieo$wietlona przestrzen robocza mo-
gq byé przyczynq wypadkéw.

a

Nie nalezy pracowaé tym elektronarzedziem
w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w kté-
rym znajdujq sie np. tatwopalne ciecze, gazy
lub pyty. Podczas pracy elektronarzedziem wytwarza-
iq sie iskry, ktére mogq spowodowaé zapton.

a

Podczas uzytkowania urzqdzenia zwrécié
uwage na to, aby dzieci i inne osoby postron-
ne znajdowaty sie w bezpiecznej odlegtosci.
Odwrécenie uwagi moze spowodowaé utrate kontroli
nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

O Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé do
gniazda. Nie wolno zmieniaé wtyczki
w jakikolwiek sposéb. Nie wolno uzywaé
wtykéw adapterowych w przypadku elek-
tronarzedzi z uziemieniem ochronnym. Nie-
zmienione wtyczki i pasujgce gniazda zmniejszajq ryzy-
ko porazenia prgdem.

Q

Nalezy unikaé kontaktu z uziemionymi po-
wierzchniami jak rury, grzejniki, piece

i lodéwki. Ryzyko porazenia prqgdem jest wigksze, gdy
ciato uzytkownika jest uziemione.

a

Urzaqdzenie nalezy zabezpieczyé przed desz-
czem i wilgociq. Przedostanie sig wody do elektrona-
rzedzia podwyzsza ryzyko porazenia prgdem.

O Nigdy nie nalezy uzywaé przewodu do innych
czynnosci. Nigdy nie nalezy nosi¢ elek-
tronarzedzia, tfrzymajac je za przewéd, ani
uzywaé przewodu do zawieszenia urzqadze-
nia; nie wolno tez wyciggaé wtyczki z gniaz-
dka pociqgajac za przewéd. Przewéd nalezy
chroni¢ przed wysokimi temperaturami, na-
lezy go trzymaé z dala od oleju, ostrych kra-
wedzi lub ruchomych czesci urzgdzenia.
Uszkodzone lub splgtane przewody zwigkszajq ryzyko
porazenia prqgdem.

O W przypadku pracy elektronarzedziem pod
gotym niebem, nalezy uzywaé przewodu
przedtuzajgcego, dostosowanego réwniez do
zastosowan zewnetrznych. Uzycie wlaéciwego
przediuzacza (dostosowanego do pracy na zewngtrz)
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

O Jezeli nie da sie unikngé zastosowania elek-
tronarzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy
uzyé wytqgceznika ochronnego réznicowo-prg-
dowego. Zastosowanie wytgcznika ochronnego rézni-
cowo-prqdowego zmniejsza ryzyko porazenia prqdem.

Bezpieczenstwo oséb

O Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy za-
chowaé ostroznosé, kazdq czynnosé wy-
konywaé uwaznie i z rozwaggq. Nie nalezy
uzywacé elektronarzedzia, gdy jest sie zmeczo-
nym lub bedac pod wptywem narkotykéw, al-
koholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze staé sie przyczyng powaznych
urazédw ciata.
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O Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne
i zawsze okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego - maski przeciwpytowej, obu-
wia z podeszwami przeciwposlizgowymi, kasku ochron-
nego lub érodkéw ochrony stuchu (w zaleznosci od ro-
dzaju i zastosowania elektronarzedzia) - zmniejsza ryzy-
ko obrazen ciata.

O Nalezy unikaé niezamierzonego uruchomie-
nia narzedzia. Przed wlozeniem wtyczki do
gniazdka i/lub podtaczeniem do akumulato-
ra, a takze przed podniesieniem lub przenie-
sieniem elektronarzedzia, nalezy upewnié sie,
ze elektronarzedzie jest wytqgczone. Trzymanie
palca na wytgczniku podczas przenoszenia elektro-
narzedzia lub podigczenie do prgdu wigczonego narze-
dzia, moze stad sie przyczyng wypadkéw.

O Przed wilaczeniem elektronarzedzia, nalezy
usung¢é narzedzia nastawcze lub klucze. Narze-
dzie lub klucz, znajdujqcy sie w ruchomych czesciach
urzqdzenia mogq doprowadzi¢ do obraze ciata.

O Nalezy unikaé nienaturalnych pozycji przy
pracy. Nalezy dbaé o stabilng pozycje przy
pracy i zachowanie réwnowagi. W ten sposéb
mozliwa bedzie lepsza kontrola elektronarzedzia w nie-
przewidzianych sytuacjach.

O Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nale-
zy nosi¢ luznego ubrania ani bizuterii. Wlosy,
ubranie i rekawice nalezy trzymac z daleka
od ruchomych czesci. Luzne ubranie, bizuteria lub
dlugie wlosy mogq zostaé wciggniete przez ruchome cze-
éci.

O Jezeli istnieje mozliwo$é zamontowania urza-
dzen odsysajacych i wychwytujacych pyt, na-
lezy upewnié sie, ze sq one podiqczone i bedq
prawidtowo uzyte. Uzycie urzqdzenia odsysajqce-
go pyt moze zmniejszyé zagrozenie pytami.

Prawidlowa obstuga i eksploatacja elektro-

narzedzi

O Nie nalezy przeciqzaé urzadzenia. Do pracy
uzywacé nalezy elektronarzedzia, ktére sq do
tego przewidziane. Odpowiednio dobranym elek-
tronarzedziem pracuije sig w danym zakresie wydajnosci
lepiej i bezpieczniej.

O Nie nalezy uzywacé elektronarzedzia, ktérego
wiacznik/wyltqcznik jest uszkodzony. Elekiro-
narzedzie, ktérego nie mozna wigczyé lub wytqczyé jest
niebezpieczne i musi zosta¢ naprawione.

ww WURTH

O Przed regulacjq urzadzenia, wymianq osprze-

tu lub po zaprzestaniu pracy narzedziem, na-
lezy wyciagnagé wtyczke z gniazda i/lub usu-
naé akumulator. Ten $rodek ostroznosci zapobiega
niezamierzonemu wiqczeniu sie elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy prze-
chowywaé w miejscu niedostepnym dla dzie-
ci. Nie nalezy udostepniaé narzedzia osobom,
ktére go nie znajq lub nie przeczytaty niniej-
szych przepiséw. Uzywane przez niedo$wiadczone
osoby elektronarzedzia sq niebezpieczne.

Konieczna jest nalezyta konserwacja elektro-
narzedzia. Nalezy kontrolowaé, czy ruchome
czesci urzadzenia dziatajqg bez zarzutu i nie sq
zablokowane, czy czesci nie sq pekniete lub
uszkodzone w taki sposéb, ktéry miatby
wptyw na prawidlowe dziatanie elektrona-
rzedzia. Uszkodzone czesci nalezy przed uzy-
ciem urzqdzenia oddaé do naprawy. Wiele wy-
padkéw spowodowanych jest przez niewtasciwg konser-
wacje elektronarzedzi.

Nalezy stale dbaé o ostrosé i czystosé narzedzi
tnacych. O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia
sie narzedzia tnqcego, jezeli jest ono starannie utrzyma-
ne. Zadbane narzedzia tatwiej sig tez prowadzi.

Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia pomoc-
nicze itd. nalezy uzywaé zgodnie z niniejszymi
zaleceniami. Uwzgledni¢ nalezy przy tym wa-
runkiirodzajwykonywanejpracy. Niezgodne z
przeznaczeniem uzycie elekironarzedzia moze dopro-
wadzi¢ do niebezpiecznych sytuacii.

Serwis
O Naprawe elektronarzedzia nalezy zleci¢ jedy-

nie wykwalifikowanemu fachowcowi i przy
uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. To gwa-
rantuje, ze bezpieczenstwo urzqdzenia zostanie zacho-
wane.
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Wskazéwki dotyczqce bezpieczenstwa pracy z mtotami

O Nalezy stosowaé srodki ochrony stuchu.
Woptyw hatasu moze spowodowaé utrate stuchu.

O Jezeli w zakres dostawy wchodzqg uchwyty
dodatkowe, nalezy je zawsze stosowag. Utrata
kontroli moze spowodowaé obrazenia operatora.

a

Podczas wykonywania prac, przy ktérych na-
rzedzie robocze lub sruba mogtyby natrafié
na ukryte przewody elektryczne lub na wias-
ny przewéd zasilajqcy, elektronarzedzie nale-
zy trzymaé za izolowane powierzchnie reko-
jesci. Kontakt z przewodem sieci zasilajgcej moze spo-
wodowaé przekazanie napiecia na czesci metalowe
urzqdzenia, co mogtoby spowodowa¢ porazenie pra-
dem elektrycznym.

a

Nalezy uzywaé odpowiednich przyrzadéw
poszukiwawczych w celu lokalizacji ukrytych
przewodéw zasilajgcych lub poprosié¢

o pomoc zaktady miejskie. Kontakt z przewodami
znajdujgcymi sig pod napigciem moze doprowadzi¢ do

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Nalezy przeczytaé wszystkie wska-
zéwki i przepisy. Bledy w przestrzeganiu
ponizszych wskazéwek mogq spowodowaé
porazenie prqdem, pozar i/lub cigzkie obra-
Zenia ciata.
Nalezy otworzy¢ rozkladang strone z rysunkiem urzqdzenia
i pozostawi¢ jq roztozonq podczas czytania instrukcji obstu-

gi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elekironarzedzie jest przeznaczone do wiercenia udarowe-
go w betonie, cegle i kamieniu oraz do lzejszych prac zwig-
zanych z diutowaniem. Narzedzie jest réwniez przystosowa-
ne do wiercenia bez udaru w drewnie, metalu, ceramice

i tworzywach sztucznych. Elektronarzedzia z elektroniczng
regulacjq oraz z mozliwosciq przetqczania na bieg prawo-
skretny/lewoskretny przystosowane sq réwniez do wkreca-
nia $rub.

Za szkody spowodowane uzyciem narzedzia w sposdb nie-

zgodny z przeznaczeniem odpowiedzialnoéé ponosi uzyt-
kownik.

powstania pozaru lub porazenia elektrycznego. Uszko-
dzenie przewodu gazowego moze doprowadzié do wy-
buchu. Whiknigcie do przewodu wodociggowego powo-
duje szkody rzeczowe lub moze spowodowaé porazenie
elekiryczne.

O Elektronarzedzie nalezy trzymaé podczas pra-
cy mocno w obydwu rekach i zadbaé stabilng
pozycje pracy. Elekironarzedzie prowadzone obu-
rqcz jest bezpieczniejsze.

O Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot.
Zamocowanie obrabianego przedmiotu w urzqdzeniu
mocujgcym lub imadle jest bezpieczniejsze niz trzymanie
go w reku.

O Przed odlozeniem elektronarzedzia, nalezy
poczekaé, az znajdzie sie ono w bezruchu. No-
rzedzie robocze moze sig zablokowa¢ i doprowadzi¢ do
utraty kontroli nad elektronarzedziem.

O Stosowacé nalezy wytqgcznie oryginalny
osprzet firmy Wiirth.

Numeracja elementéw urzqdzenia odnosi sig do umieszczo-
nego na stronie graficznej rysunku elekironarzedzia.
1 Uchwyt narzedzia SDS-plus
Ostona przeciwpytowa
Tuleja zaryglowania
Pierécien ryglujgcy uchwytu narzedzia
Przetqcznik udaréw/zatrzymanie obrotéw
Ttumienie drgan
Wiqcznik/wytqeznik

O NOUBAODN

Przetqcznik kierunku obrotéw

0

Przycisk nastawczy ogranicznika gtebokosci
10 Uchwyt dodatkowy (pokrycie gumowe)

11 Ogranicznik glebokosci

12 Rekojeéé (pokrycie gumowe)

13 Wymienny szybkomocujgcy uchwyt wiertarski *

14 Przednia tuleja szybkomocujgcego wymiennego uchwy-
tu wiertarskiego *

15 Piericien mocujqcy szybkomocujgcego wymiennego
uchwytu wiertarskiego *

16 Otwér urzqdzenia odsysajgcego *

17 Sruba zaciskowa urzqdzenia odsysajgcego *

18 Ogranicznik glebokosci urzqdzenia odsysajgcego *

19 Rura teleskopowa urzqdzenia odsysajgcego *
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20 Sruba motylkowa urzqdzenia odsysajgcego *
21 Prowadnica urzqdzenia odsysajgcego *

Przedstawiony na rysunkach lub opisany osprzet nie
wchodzi w sktad wyposazenia standardowego.

Dane techniczne

Wiertarka udarowa BMH 32-XE
Nr art. 0702 543 X
Moc znamionowa w 900
Znamionowa predkosé
obrotowa min’! 0-760
Czestotliwos¢ udardw min’! 0-3600
Energia udaru zgodna z
EPTA-Procedure 05/2009 J 4,2
Ustawienia diuta 12
Uchwyt narzedziowy SDS-plus
Smarowanie State smarowanie
centralne
maks. $rednica wiercenia
- Beton (wiertta krete) mm 32
- Mur (koronka wiertnicza) mm 90
- Stal mm 13
- Drewno mm 32
Cigzar odpowiednio do
EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,7
Klasa ochrony O/1
Dane aktualne sq dla napigcia znamionowego [U] 230/240 V.

Informacja na temat hatasu i wibraciji

Emisja hatasu zostata okreélona zgodnie z EN 60745-2-6.

Okreélony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez
elektronarzedzie wynosi standardowo: Poziom ciénienia aku-
stycznego 93 dB(A); poziom mocy akustycznej 104 dB(A).
Niepewnoéé pomiaru K=3 dB.

Stosowacé srodki ochrony stuchu!

Wartoici tgczne drgan ay, (suma wektorowa z trzech kierun-
kéw) i niepewnos¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z normg
EN 60745-2-6 wynoszq:

Wiercenie udarowe w betonie: a, =10 m/s2, K=1,5 m/s?
Dhutowanie: a, =9 m/s?, K=1,5 m/s?

Wiercenie w metalu: a,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s?
Whkrecanie: a,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s?

Poziom drgan podany w tych wskazéwkach zostat pomierzo-
ny zgodnie z wymaganiami normy EN 60745 dotyczqcej
procedury pomiaréw i mozna go uzy¢ do poréwnywania
elekironarzedzi. Mozna go tez uzyé do wstepnej oceny eks-
pozyciji na drgania.

%

%
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Podany poziom drgar jest reprezentatywny dla podstawo-
wych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elekironarzedzie
uzyte zostanie do innych zastosowan, z innymi narzedziami
roboczymi, z réznym osprzetem, a takze jeéli nie bedzie wy-
starczajqco konserwowane, poziom drgari moze odbiegaé
od podanego. Podane powyzej przyczyny mogq spowo-
dowaé podwyzszenie ekspozyciji na drgania podczas cate-
go czasu pracy.

Aby doktadnie ocenié¢ ekspozycjg na drgania, trzeba wzigé
pod uwage takze okresy, gdy urzqdzenie jest wytgczone, lub
gdy jest wprawdzie wigczone, ale nie jest uzywane do pracy.
W ten sposéb tgczna (obliczana na petny wymiar czasu pra-
cy) ekspozycja na drgania moze okazaé sie znacznie nizsza.
Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczeristwa, ma-
jace na celu ochrong operatora przed skutkami ekspozycji na
drgania, np.: konserwacja elekironarzedzia i narzedzi robo-
czych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak, ustale-
nie kolejnosci operaciji roboczych.

Deklaracja zgodnosci WE C €

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnosciq, ze produkt
przedstawiony w dziale ,Dane techniczne” odpowiada
wszystkim wymaganiom dyrektyw 2011/65/UE,

do 19. kwietnia 2016: 2004/108/WE,

od 20. kwietnia 2016: 2014/30/UE, 2006/42/WE wraz
z ich zmianami i jest zgodny z nastepujgcymi normami:
EN 60745-1, EN 60745-2-6.

Dokumentacja techniczna (2006/42/WE):

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

fGll [y

Marcel Strobel

General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2015

Dr.Ing. Siegfried Beichter
General Manager
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Uchwyt dodatkowy Wymiana uchwytu narzedzia

O Przed wszystkimi pracami przy elektronarze-
dziu nalezy wyciagnaé wtyczke z gniazda.

O Urzadzenie nalezy uzywaé jedynie z uchwy-
tem dodatkowym 10.

Aby méc zajqé stabilng i niemeczqceq pozycje pracy, mozna

dowolnie wychyli¢ uchwyt dodatkowy 10.

* Po przekreceniu dolnej czeéci uchwytu dodatkowego 10
w kierunku przeciwnym do kierunku ruchu wskazéwek ze-
gara, nalezy wychylié uchwyt dodatkowy 10 na zqdang
pozycje. Nastepnie ponownie dokreci¢ dolng czgsé
uchwytu dodatkowego 10 w kierunku zgodnym z ru-
chem wskazéwek zegara.

Ustawianie gtebokosci wiercenia
(zob. rys. A)

Ogranicznikiem gtebokoéci 11 mozna ustali¢ pozgdang gte-

boko$¢ wiercenia X.

* Nacisngé przycisk nastawczy ogranicznika gtebokosci 9
i wsungé ogranicznik do uchwytu dodatkowego 10.

*  Wsunq¢ narzedzie robocze SDS-plus do oporu do
uchwytu narzedzia SDS-plus 1. W przeciwnym razie ru-
chomo$¢ narzedzia SDS-plus moze spowodowaé niepra-
widtowe ustawienie glebokosci wiercenia.

*  Wyciggngé ogranicznik gtebokosci wyciggngé na tyle,
by odlegtoéé pomiedzy korcéwkq wiertta, a koncéwkq
ogranicznika gtebokosci wynosita pozgdang gtebokosé
wiercenia X.

Rowki na ograniczniku glebokosci 11 muszq by¢ zwréco-
ne do dotu.

Wymiana uchwytu narzedzia

Do wiercenia udarowego potrzebne sq narzedzia robocze
SDS, wkiadane do uchwytu narzedzia SDS-plus 1.

Do wiercenia bez udaru w drewnie, metalu, ceramice i two-
rzywach sztucznych, a takze do wkrecania érub oraz gwinto-
wania otworéw uzywa sig narzedzia bez systemu SDS-plus
(np. wiertta cylindryczne). Dla tego rodzaju narzedzi ko-
nieczny jest szybkozaciskowy uchwyt wiertarski.

Wskazéwka: Narzedzi roboczych bez SDS-plus nie uzy-
waé do wiercenia udarowego lub do diutowania! Narzedzia
robocze bez SDS-plus oraz ich uchwyty wiertarskie ulegaijqg
zniszczeniu podczas wiercenia udarowego i diutowania.

Uchwyt narzedziowy typu SDS-plus 1 mozna fatwo zastqpié
szybkowymiennym uchwytem wiertarskim 13.

Demontaz uchwytu narzedzia SDS-plus
lub szybkomocujacego wymiennego
uchwytu wiertarskiego (zob. rys. B)

* Mocno pociggngé pierécieri ryglujacy uchwytu narzedzia
4  kierunku strzatki i przytrzymaé go w tej pozycji.
Sciggngé uchwyt narzedzia 1 lub szybkomocujgey wy-
mienny uchwyt wiertarski 13 do przodu.

Po zdemontowaniu nalezy chronié uchwyt narzedzia 1 lub
szybkomocujgcy wymienny uchwyt wiertarski 13 przed zo-
brudzeniem. W razie potrzeby nalezy lekko nasmarowaé
uzebienie zabieraka.

Montaz uchwytu narzedzia lub szybko-
mocujacego wymiennego uchwytu
wiertarskiego (zob. rys. B)

O Nalezy stosowaé wylqgcznie oprzyrzqdowa-
nie przeznaczone dla danego modelu elektro-
narzedzia i zwracaé przy tym uwage na ilosé
rowkow .Dozwolone jest uzycie wytacznie
wymiennych uchwytéw wiertarskich z dwo-
ma pierscieniami identyfikacyjnymi. Zastosowa-
nie niewtasciwego uchwytu wiertarskiego moze spowo-
dowaé wypadnigcie narzedzia roboczego podczas pra-
cy elektronarzedzia.

*  Chwyci¢ uchwyt narzedzia 1 lub szybkomocujgcy wy-
mienny uchwyt wiertarski 13 catq dtoniq. Obracajgc
uchwyt narzedzia 1 lub szybkomocujgcy wymienny
uchwyt wiertarski 13 nasunqé go na obsade uchwytu
wiertarskiego az do ustyszenia wyraznego odgtosu ryglo-
wania.

*  Uchwyt narzedzia 1 bgdz szybkomocujgcy wymienny
uchwyt wiertarski 13 zostaje automatycznie zaryglowa-
ny. Sprawdzi¢ zaryglowanie przez pociggnigcie za
uchwyt narzedzia.

Wymiana narzedzi

Za pomocq uchwytu narzedzia SDS-plus mozna tatwo
i wygodnie wymieni¢ narzedzie robocze bez uzywania do-
datkowych narzedzi.

Ze wzgleddw systemowych narzedzie robocze SDS-plus ma
swobode poruszania. Dlatego na biegu jatowym wystepuje
bicie. Nie ma to zadnego wplywu na doktadnoéé wiercone-
go otworu, poniewaz wiertto samoczynnie centruje sig pod-
czas wiercenia.
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Ostona przeciwpytowa 2 zapobiega w dalekiej mierze wni-

kaniu pytu do uchwytu narzedzi podczas pracy. Nalezy uwa-

za¢ przy wkiadaniu narzedzia na to, by nie uszkodzi¢ ostony
przeciwpytowej 2.

O Uszkodzongq ostone przeciwpytowaq nalezy
natychmiast wymienié. Poleca sie zleci¢ prze-
prowadzenie wymiany w punkcie serwisu.

Wktadanie narzedzia roboczego SDS-
plus (zob. rys. C)

* Koncéwke montowanego narzedzia nalezy oczyscié i
lekko nasmarowadé.
*  Oprzyrzqdowanie nalezy wktada¢ do uchwytu narze-

dziowego krecqc nim az do momentu, gdy sig ono samo-

dzielnie zarygluje.
* Zaryglowanie nalezy skontrolowaé przez pociggnigcie
narzedzia.

Wyjmowanie narzedzia roboczego
SDS-plus (zob. rys. D)

* Przesunq¢ tuleje zaryglowania 3 do tytu i wyjgé narze-
dzie.

Wktadanie narzedzi roboczych bez
SDS-plus (zob. rys. E)

Wskazéwka: Narzedzi roboczych bez SDS-plus nie uzy-
waé do wiercenia udarowego lub do diutowania! Narzedzia
robocze bez SDS-plus oraz ich uchwyty wiertarskie ulegajqg
zniszczeniu podczas wiercenia udarowego i diutowania.

*  Zatozy¢ szybkomocujgcy wymienny uchwyt wiertarski
13.

e Przytrzymaé pierécier mocujqcy szybkomocujgcego wy-
miennego uchwytu wiertarskiego 13. Otworzy¢ uchwyt
narzedzia przez obracanie przedniej tulejki w kierunku
symbolu ,, “

*  Wilozy¢ narzedzie robocze do szybkomocujgcego wy-
miennego uchwytu wiertarskiego 13. Przytrzyma¢ pier-
$cien mocujqcy szybkomocujgcego wymiennego uchwy-
tu wiertarskiego 13 i obracad przedniq tulejkeg w kierunku
symbolu ,[GRIP, 2U]

* Skontrolowaé prawidtowe osadzenie przez pociggniegcie
za narzedzie robocze.

Wskazéwka: Jezeli uchwyt narzedziowy zostat otwarty
do oporu, podczas préby zamykania moggq by¢ styszalne
grzechoczqce odgtosy i uchwyt narzedziowy moze nie daé
sie zamkngé.

W tym wypadku nalezy przekrecié przedniq tulejke 14 jeden
raz w kierunku przeciwnym do kierunku wskazywanego
przez strzatki. Po tym zabiegu mozliwe jest zamknigcie
uchwytu narzedziowego.
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* Ustawié przetqgcznik wiercenia udarowego/blokady ob-
rotéw 5 w pozycji ,Wiercenie”.

Wyjmowanie narzedzi roboczych bez
SDS-plus (zob. rys. E)

*  Przytrzyma¢ pierécier mocujqcy szybkomocujgcego wy-
miennego uchwytu wiertarskiego 13. Otworzy¢ uchwyt

narzedzia przez obracanie przedniej tulejki w kierunku
tymbols, (RELERSE, AUF] "

*  Wyija¢ narzedzie robocze.

System odsysania pytu z urzgdzeniem

odsysajacym (osprzet)

Pyly niektérych materiatéw, na przyktad powtok malarskich z

zawartosciq otowiu, niektérych gatunkéw drewna, minera-

téw lub niektérych rodzajéw metalu, mogq stanowi¢ zagro-

zenie dla zdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z pytami lub

przedostanie sig ich do pluc moze wywotaé reakcje alergicz-

ne i/lub choroby uktadu oddechowego operatora lub oséb

znajdujgcych sig w poblizu.

Niektére rodzaje pytéw, np. debiny lub buczyny uwazane sq

za rakotwércze, szczegdlnie w potgczeniu z substancjami do

obrébki drewna (chromiany, impregnaty do drewna). Mate-

riaty, zawierajgce azbest mogq by¢ obrabiane jedynie przez

odpowiednio przeszkolony personel.

* W razie mozliwoici nalezy stosowaé odsysanie pytu do-
stosowane do rodzaju obrabianego materiatu.

* Nalezy zawsze dbaé o dobrg wentylacje stanowiska pra-
cy.

* Zaleca sig noszenie maski przeciwpylowej z pochtania-
czem klasy P2.

Nalezy stosowaé sie do aktualnie obowigzujgcych w danym

kraju przepiséw, regulujgcych zasady obchodzenia sig z ma-

teriatami przeznaczonymi do obrébki.

O Nalezy unikaé gromadzenia sie pytu na stano-
wisku pracy. Pyly mogq sie z tatwosciq zapalié.

Montaz urzadzenia odsysajacego
(zob. rys. F)

Do odsysania pytu potrzebne bedzie urzqdzenie odsysajgce
(akcesoria). Podczas wiercenia urzqdzenie odsysajqce jest
dociskane sprezynq, dzieki czemu glowica urzqdzenia odsy-
sajgcego zawsze szczelnie przylega do podtoza.
* Nacisngé przycisk regulacii gtebokosci wiercenia 9
i wyja¢ ogranicznik gtebokosci 11. Ponownie nacisngé
przycisk 9 i wsungé urzqdzenie odsysajgce od przodu
do uchwytu dodatkowego 10.
* Podtqczyé waz ssqcy do otworu odsysania 16 urzqdze-
nia odsysajgcego.
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Odkurzacz musi byé¢ dostosowany do rodzaju obrabianego
materiatu.

Do odsysania szczegdélnie niebezpiecznych dla zdrowia py-
téw rakotwérczych nalezy uzywaé odkurzacza specjalnego.

Ustawianie glebokosci wiercenia
w urzgdzeniu odsysajacym
(zob. rys. G)

Wymagang gteboko$é wiercenia X mozna ustawiaé réwniez
z zamontowanym urzqdzeniem odsysajgcym.

*  Wsunq¢ narzedzie robocze SDS-plus do oporu do
uchwytu narzedzia SDS-plus 1. W przeciwnym razie ru-
chomo$¢ narzedzia SDS-plus moze spowodowaé niepra-
widtowe ustawienie glebokosci wiercenia.

*  Odkrecié $rube motylkowq 20 na urzqdzeniu odsysajg-
cym.

* Bez dobijania, ale mocno przytozy¢ elektronarzedzie
w miejscu wiercenia. Narzedzie robocze SDS-plus musi
przy tym dotkngé powierzchni.

* Tak przesunqé rurg prowadzqcq 21 urzqdzenia odsysa-
jacego w uchwycie, aby glowica urzqdzenia odsysajqce-
go przylegata do wierconej powierzchni. Nie przesuwaé
rury prowadzqcej 21 na rurze teleskopowej 19 dalej niz
jest to konieczne, aby widoczna pozostata mozliwie jak
najwigksza czeéé skali na rurze teleskopowej 19.

* Ponownie dokreci¢ $rube motylkowg 20. Odkrecié $rube
zaciskowq 17 na ograniczniku glebokosci urzqdzenia
odsysajgcego.

* Przesunq¢ ogranicznik gtebokosci 18 na rurze teleskopo-
wej 19, aby odstep X na rysunku odpowiadat wymaga-
nej gtebokosci wiercenia.

* Dokreci¢ $rube zaciskowq 17 w tej pozyciji.

O Nalezy zwréci¢ uwage na napiecie sieci! Na-
piecie zrédta pradu musi zgadzaé sie zdanymi
na tabliczce znamionowej elektronarzedzia.
Elektronarzedzia przeznaczone do pracy pod
napieciem 230 V mozna przytgczaé réwniez
do sieci 220 V.

Ustawianie rodzaju pracy

Za pomocq przetgcznika wiercenia udarowego/blokady ob-
rotéw 5 wybraé tryb pracy elektronarzedzia.

Wskazéwka: Zmiany trybu pracy dokonywaé tylko wte-
dy, gdy elektronarzedzie jest wytgczone! W innym wypadku
elektronarzedzie moze ulec uszkodzeniu.

* Ustawié przetgcznik wiercenia udarowego/blokady ob-
rotéw 5 w zqdanym potozeniu.
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Pozycja do wiercenia bez
udaru w drewnie, metalu, cera-
mice i tworzywie sztucznym

Pozycja do wiercenia

z udarem w betonie lub kamie-
niu

Jezeli narzedzie robocze nie
zaczelo sie obraca¢ natychmiast
po wigczeniu, nalezy utrzymy-
waé niskie obroty elektronarze-
dzia, dopéki narzedzie robocze
nie zacznie sie obracad.

Pozycja do zmieniania pozycii

diuta

Pozycja do dtutowania

Ustawianie kierunku obrotéw

O Uruchamiaé przetqceznik obrotéw 8 tylko pod-
czas bezruchu elektronarzedzia.

Za pomocq przetgcznika obrotéw 8 mozna zmieni¢ kierunek

obrotéw elektronarzedzia.

Obroty w prawo: Przekrgcié przetqcznik kierunku obro-

téw 8 az do oporu, ustawiajge go w pozycji «mm .

Obroty w lewo: Przekrecié przetqcznik kierunku obrotéw

8 az do oporu, ustawiajgc go w pozycii mm» .

W celu wiercenia udarowego, wiercenia i dfutowania usta-
wiaé kierunek obrotéw zawsze na obroty w prawo.

Wiqczanie/wytgczanie

Aby zaoszczedzié energie elekirycznq, elekironarzedzie na-

lezy wiqczaé tylko wéwczas, gdy jest ono uzywane.

¢ W celu wiqczenia elektronarzedzia nacisnqgé wiqcz-
nik/wyltqcznik 7 i przytrzymaé w tej pozyciji.

* Aby wylqcezyé elekironarzedzie, nalezy zwolni¢ wigcz-
nik/wytqcznik 7.

W przypadku rozpoczecia pracy w niskich temperaturach,
elekironarzedzie osigga petng wydajno$¢ udarowq dopiero
po uptywie okreslonego czasu.
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Nastawianie predkosci obrotowej/ilo-
Sci udaréw

Predko$éé obrotowq i liczbe udaréw wigczonego elektrona-
rzedzia mozna bezstopniowo regulowadé przez gtebokos¢
weiéniecia wigcznika/wytqcznika 7.

Lekki nacisk na wigcznik/wytqcznik 7 powoduje matq pred-
ko$¢ obrotowq/ilo$¢ udaréw. Zwigkszony nacisk podwyzsza
predkoéé obrotowq/ilo¢ udaréw.

Sprzegto przeciqzeniowe

O W przypadku, gdy uzywane narzedzie za-
kleszczyto sie lub zablokowato sie, to naped
do wrzeciona wiertarki zostaje przerwany.
Elektronarzedzie nalezy trzymaé zawsze, ze
wzgledu na wystepujqce przy tym sity, mocno
w obydwu rekach i zajaé pewnaq pozycje pra-
cy.

O W przypadku zablokowania elektronarze-
dzia, nalezy je wytqczyé i zwolni¢ narzedzie
robocze. Podczas wlgczania zablokowanej
wiertarki powstajg momenty silnego odrzutu.

Zmiana pozycji diuta

Diuto mozna ustali¢ w 12 pozycjach. Przez to mozliwe jest

kazdorazowo zajecie optymalnej pozycii pracy.

*  Wiozy¢ diuto do uchwytu narzedziowego.

*  Przekreci¢ przetqcznik udaréw/zatrzymanie obrotéw 5,
ustawiajgc go w pozycji ,dlutowanie” (zob. ,Ustawianie
rodzaju pracy”, str. 113).

*  Uchwyt narzedziowy ustawi¢ w pozqdanej pozycii diuta.

* Ustawié przetqcznik wiercenia udarowego/blokady ob-
rotéw 5 w pozyciji do ,dlutowania”. Uchwyt narzedziowy
jest w tej pozycji zablokowany.

* Kierunek obrotéw przy dtutowaniu nalezy ustawi¢ na pra-
wostronny.

Wskazéwki dotyczqce pracy

O Przed wszystkimi pracami przy elektronarze-
dziu nalezy wyciagnaé wtyczke z gniazda.

O Nie nalezy przyktadaé wlaczonego elektro-
narzedzia do nakretki/sruby. Obracajqce sig no-
rzedzia robocze mogq zeslizgngé sie z nakretki lub z tba
$ruby.

Ttumienie drgan

Whbudowany system fumienia drgan redukuje wibracje, wy-
stepujgce podczas pracy.

ww WURTH

Konserwacja i czyszczenie

O Przed wszystkimi pracami przy elektronarze-
dziu nalezy wyciagnaé wtyczke z gniazda.

O Aby zapewnié bezpiecznqg i wydaijng prace,
elektronarzedzie i szczeliny wentylacyjne na-
lezy utrzymywaé w czystosci.

O Uszkodzong ostone przeciwpytowq nalezy
natychmiast wymieni¢. Poleca sie zleci¢ prze-
prowadzenie wymiany w punkcie serwisu.

Jezeli konieczna okaze si¢ wymiana przewodu przytgczenio-
wego, nalezy zleci¢ jg w punkcie serwisowym (master-servi-
ce) firmy Wirth lub w autoryzowanym przez firme Wiirth
punkcie naprawy elektronarzedzi, co pozwoli unikngé ryzyka
zagrozenia bezpieczefstwa pracy.

Jedli elektronarzedzie, mimo starannych metod produkeji i
kontroli ulegtoby awarii, naprawe powinien przeprowadzi¢
jeden z punktéw serwisowych (master-service) firmy Wiirth.

Przy wszystkich zgtoszeniach i zaméwieniach czesci zamien-
nych konieczne jest podanie numeru katalogowego znajdujg-
cego sie na tabliczce znamionowej elektronarzedzia.

Aktualng liste czeéci zamiennych niniejszego elekironarze-
dzia mozna znalezé w Internecie na stronach
http://www.wuerth.com/partsmanager wzglednie zaméwié
w naijblizszej placéwee firmy Wirth.

Niniejsze elektronarzedzie, wyprodukowane przez firme
Wirth, objete jest gwarancjq od daty zakupu zgodnie z wy-
maganiami ustawowymi i postanowieniami danego kraju
(udokumentowanie praw gwarancyinych przez fakture lub
dowéd dostawy). Powstate szkody bedq usuwane w drodze
wymiany lub naprawy urzqdzenia.

Szkody spowodowane naturalnym zuzyciem, przecigzeniem
lub niewtasciwym obchodzeniem sig z urzqdzeniem, nie sq
objete gwarancjq.

Prawo do roszczeh gwarancyjnych uznawane jest tylko wte-
dy, gdy elektronarzedzie zostanie dostarczone w stanie nie-
rozbieranym do oddziatu firmy Wiirth, do przedstawiciela
handlowego firmy Wirth lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego elekironarzedzi firmy Wirth.
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Usuwanie odpadéw

Elekironarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy poddaé utyli-
zacji zgodnie z obowigzujgcymi zasadami ochrony srodowi-
ska.

Nie wolno wyrzuca¢ elekironarzedzi do odpadéw z gospo-

darstwa domowegol!

Tylko dla panstw nalezgcych do UE:
Zgodnie z europejskq wytyczng
2012/19/UE o starych, zuzytych narze-
dziach elekirycznych i elektronicznych i jej
stosowania w prawie krajowym, wyelimino-
wane, niezdatne do uzycia elekironarzedzia
nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzié do po-

nownego uzytkowania zgodnego z zasadami ochrony éro-

dowiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.
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D

Biztonsagi eléirasok

m FIGYELMEZTETES Olvu’ss?l ?I az 8sszes }:iz-
tonsdgi figyelmeztetést

és elGirast. A kdvetkezdkben leirt el8irasok betartasanak
elmulasztdsa dramitésekhez, tizhéz és/vagy silyos testi sé-
rilésekhez vezethet.

Kérjik a késébbi hasznalatra gondosan érizze

meg ezeket az eléirasokat.

Az aldbb alkalmazott ,elekiromos kéziszerszém” fogalom a
hdlézati elektromos kéziszerszdmokat (hdlézati csatlakozéd
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(hdlézati csatlakozé kabel nélkil) foglaljia magdban.

A készilékkel csak akkor lehet ve-
szélyteleniil dolgozni, ha a készilék
hasznalata elétt végig elolvassa a
készilék kezelési vtmutatéjat és a
biztonsagi eldirasokat és szigoruan
betartja az abban talalhaté utasita-
sokat.

Altalanos biztonsagi eldirasok

Munkahelyi biztonséag

O Tartsatisztan és j6l megyvilagitott allapotban a
munkahelyét. A rendetlenség és a megvildgitatlan
munkateriilet balesetekhez vezethet.

O Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robba-
nasveszélyes kdrnyezetben, ahol égheté fo-
lyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elekt-
romos kéziszerszdmok szikrékat keltenek, amelyek a port
vagy a gézdket meggydithatjdk.

Q

Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen szemé-
lyeket a munkahelytél, ha az elektromos kézi-
szerszamot haszndlja. Ha elvonijdk a figyelmét, el-
vesztheti az uralmdt a berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eléirasok

O A készilék csatlakozé dugéjanak bele kell il-
leszkednie a dugaszoléaljzatba. A csatlakozé
dugét semmilyen médon sem szabad megval-
toztatni. Védéfoldeléssel ellatott késziilékek-
kel kapcsolatban ne haszndljon csatlakozé
adaptert. A vdltoztatds nélkilli csatlakozé dugék és a
megfeleld dugaszolé aljzatok csdkkentik az dramiités
kockdzatat.

a

Keriilje el a foldelt feliletek, mint példaul cs6-
vek, fitétestek, kalyhak és hitégépek meg-
érintését. Az dramiitési veszély megnévekszik, ha a tes-
te le van faldelve.

Q

Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az
esétél vagy nedvességtél. Ha viz hatol be egy
elektromos kéziszerszdmba, ez megndveli az dramiités
veszélyét.

O Ne haszndlja a kabelt a rendeltetésétél eltérd
célokra, vagyis a szerszamot soha ne hordoz-
za vagy akassza fel a kébelnél fogva, és soha-
se huzza ki a halézati csatlakozé dugét a ka-
belnél fogva. Tartsa tavol a kabelt héforrasok-
tél, olajtél, éles élektdl és sarkoktél és mozgéd
gépalkatrészektél. Egy megrongélédott vagy cso-
mékkal teli kabel megnéveli az dramiités veszélyét.

O Ha egy elektromos kéziszerszammal a sza-
bad ég alatt dolgozik, csak szabadban valé
hasznalatra engedélyezett hosszabbitét hasz-
ndljon. A szabadban valé haszndlatra engedélyezett
hosszabbité haszndlata csdkkenti az dramiités veszélyét.

O Ha nem lehet elkerilni az elektromos kézi-
szerszam nedves kdrnyezetben valé hasz-
nalatat, alkalmazzon egy hibaaram-véds-
kapcsolét. Egy hibadram-védékapcsolé alkalmazdsa
csdkkenti az dramiités kockazatdt.

Személyi biztonsag

O Munka kézben mindig figyeljen, igyeljen ar-
ra, amit csindl és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ha faradt, ha
kabitészerek vagy alkohol hatasa alatt dll,
vagy orvossagokat vett be, ne haszndlja a be-
rendezést. Egy pillanatyi figyelmetlenség a szerszém
haszndlata kézben komoly sérijlésekhez vezethet.

O Viseljen személyi védéfelszerelést és mindig
viseljen védészemiiveget. A személyi védéfelszere-
lések, mint porvéds dlarc, csiszdsbiztos védécips, véds-
sapka és filvéds haszndlata az elekiromos kéziszerszam
haszndlata jellegének megfelelden csdkkenti a személyi
sérilések kockazatét.
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O Keriilje el a készilék akaratlan izembe helye-
zését. Gy6z6djon meg arrél, hogy az elektro-
mos kéziszerszam ki van kapcsolva, mielétt
bedugna a csatlakozé dugét a dugaszoléalj-
zatba, csatlakoztatna az akkumulator-csoma-
got, és miel6tt felvenné és vinni kezdené az
elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos
kéziszerszam felemelése kézben az ujjét a kapcsolén tart-
ja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt dllapotban csatlakoz-
tatja az dramforrdshoz, ez balesetekhez vezethet.

O Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa
elétt okvetleniil tavolitsa el
a bedllitészerszamokat vagy csavarkul-
csokat. Az elekiromos kéziszerszam forgé részeiben fe-
lejtett bedllitészerszam vagy csavarkules sérijléseket
okozhat.

O Ne becsiilje tol nmagadt. Keriilje el a normalis-
tél eltéré testtartast, igyeljen arra, hogy min-
dig biztosan dlljon és az egyensulyat megtart-
sa. gy az elekiromos kéziszerszam felett varatlan helyze-
tekben is jobban tud uralkodni.

O Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen bé ruhat
vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a ruha-
jat és a kesztyGjét a mozgé részektél. A bs ru-
hdt, az ékszereket és a hosszo hajat a mozgé alkatrészek
magukkal ranthatjék.

O Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet
szerelni a por elszivasahoz és 6sszegy Gj-
téséhez szilkséges berendezéseket, ellen-
drizze, hogy azok megfelelé6 médon hozza
vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfeleléen mikddnek. A porgy(ijts
berendezések haszndlata csdkkenti a munka sordn kelet-
kezd por veszélyes hatdsat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése

és hasznalata

O Ne terhelje t6l a berendezést. A munkdjahoz
csak az arra szolgalé elektromos kéziszersza-
mot haszndlja. Egy alkalmas elektromos kéziszer-
szdmmal a megadott teljesitménytartomdnyon beliil job-
ban és biztonsdgosabban lehet dolgozni.

O Ne haszndljon olyan elektromos kéziszer-
szamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy
olyan elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem
be-, sem kikapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.

ww WURTH

O Hozza ki a csatlakozé dugét a dugaszolé-

aljzatbél és/vagy az akkumulator-csomagot
az elektromos kéziszerszambél, mielétt az
elektromos kéziszerszamon bedllitasi munka-
kat végez, tartozékokat cserél vagy a szersza-
mot tarolasra elteszi. Ez az eldvigydzatossdgi
intézkedés meggdtolja a szerszdm akaratlan iizembe he-
lyezését.

A hasznalaton kivili elektromos kéziszer-
szamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz
gyerekek nem férhetnek hozza. Ne hagyia,
hogy olyan személyek haszndljak az elektro-
mos kéziszerszamot, akik nem ismerik a szer-
szamot, vagy nem olvastdak el ezt az 6tmuta-
tét. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azo-
kat gyakorlatlan személyek haszndljak.

A késziiléket gondosan dpolja. Ellenérizze,
hogy a mozgé alkatrészek kifogastalanul mi-
koédnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincse-
nek-e eltérve vagy megrongalédva olyan al-
katrészek, amelyek hatassal lehetnek az
elektromos kéziszerszam miékoédésére. A
berendezés megrongalédott részeit a készi-
lék hasznalata elétt javittassa meg. Sok olyan
baleset t5rténik, amelyet az elekiromos kéziszerszém nem
kielégité karbantartdsara lehet visszavezetni.

Tartsa tisztan és éles allapotban a vagé-
szerszamokat. Az éles vagéélekkel rendelkezé és
gondosan &polt vagészerszamok ritkabban ékelddnek
be és azokat kdnnyebben lehet vezetni és irdnyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozé-
kokat, betétszerszamokat stb. csak ezen elé-
irasoknak és az adott késziiléktipusra vonat-
kozé kezelési utasitasoknak megfeleléen
haszndlja. Vegye figyelembe a munkafeltéte-
leket és a kivitelezendé munka sajatossagait.
Az elektromos kéziszerszdm eredeti rendeltetésétd| eltéré
célokra valé alkalmazdsa veszélyes helyzetekhez vezet-
het.

Szerviz-ellendrzés
O Az elektromos kéziszerszamot csak szak-

képzett személyzet csak eredeti pétal-
katrészek felhasznalasaval javithatja. Ez bizto-
sitja, hogy az elektromos kéziszerszdm biztonsagos ma-
radjon.

A Biztonsdagi eldirasok a kalapacsok szam

O Viseljen fillvédét. Ennek elmulasztdsa esetén a zaj O Haszndljon pétfogantyit, ha mellékelve van
hatdsa a halléképesség elvesztéséhez vezethet. az elektromos kéziszerszamhoz. Ha elveszti az

uralmat a berendezés felett, ez sérijlésekhez vezethet.
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O Azelekitromos kéziszerszamot csak a szigetelt
fogantyufelileteknél fogva tartsa, ha olyan
munkat végez, amelynek sordan a betétszer-
szam vagy a csavar fesziltség alatt allé, kiviil-
rél nem lathaté vezetékekhez, vagy a készii-
lék sajat halézati csatlakozé kabeljéhez érhet.
Ha a berendezés egy fesziiltség alatt 4ll6 vezetékhez ér,
az elekiromos kéziszerszam fémrészei szintén fesziiltség
ald kerilhetnek és dramitéshez vezethetnek.

O Arejtett vezetékek felkutatasahoz haszndljon
alkalmas fémkeresd késziléket, vagy kérje ki
a helyi energiaellaté vallalat tanacsat. Ha egy
elekiromos vezetéket a berendezéssel megérint, ez tiz-
h6z és dramiitéshez vezethet. Egy gdzvezeték megrongé-
l&sa robbandst eredményezhet. Ha egy vizvezetéket sza-
kit meg, anyagi kdrok keletkeznek, vagy villamos dram-
tést kaphat.

A termék és alkalmazasi lehetéségei-

nek leirasa

Olvassa el az 8sszes biztonsagi fi-
gyelmeztetést és eldirast.
A kdvetkezSkben leirt el8irdsok betartdsanak
elmulasztésa dramiitésekhez, tGzhdz és/vagy
solyos festi sériilésekhez vezethet.
Kérjiik haijtsa ki a kihajthaté abrés oldalt, és hagyja igy kihait-
va, mikdzben ezt a kezelési Gtmutatét olvassa.

Rendeltetésszeri hasznalat

Az elektromos kéziszerszadm betonban, téglaban és terméské-
ben végzett itvefirdsra, valamint kénnyebb vésési munkdakra
szolgdl. A berendezést faban, fémekben, keramidkban és mo-
anyagokban tés nélkili firdsra is lehet haszndlni. Az
elektronikus szabélyozéval ellétott és a jobbra-/balraforgds
kdzdtt dtkapesolhaté elekiromos kéziszerszdmok csavarozas-
ra is alkalmasak.

A nem rendeltetésszer haszndlatbél eredd karokért a fel-
hasznalé felel.

ww WURTH

O A munka soran mindig mindkét kezével tartsa
az elektromos kéziszerszamot és gondos-
kodjon arrél, hogy szilard, biztos alapon dll-
jon. Az elekiromos kéziszerszamot két kézzel biztosab-
ban lehet vezetni.

O A megmunkalasra kerislé munkadarabot
megfeleléen régzitse. Egy befogé szerkezettel vagy
satuval régzitett munkadarab biztonsdgosabban van rég-
zitve, mintha csak a kezével tartand.

O Vaérja meg, amig az elektromos kéziszerszam
teljesen ledll, miel6tt letenné. A betétszerszdm be-
ékelSdhet, és a kezeld elvesztheti az uralmat az elektro-
mos kéziszerszam felett.

O Csak eredeti Wirth gyartmanyo tartozékokat
hasznadljon.

A készilék részei

A készillék elemeinek sorszdmozdsa az elektromos kéziszer-
szadmnak az dbra-oldalon taldlhaté képére vonatkozik.
1 SDS-plus szerszdmbefogd egység
Porvédd sapka
Reteszeld hively
Szerszdmbefogd egység reteszeld gyird
Utés-/forgasledllité gomb
Rezgéscsillapitas
Be-/kikapcsolé

O NOURAWODN

Forgdsirany-atkapcsolé
9 Mélységi iitkéz8 bedllité gomb
10 Pétfogantyd (szigetelt fogantyi-feliilet)
11 Mélységi itkdz8
12 Fogantyd (szigetelt fogantyi-felilet)
13 Cserélhet gyorsbefogé furétokmany
14 Cserélhet§ gyorsbefogé furétokmdny elsd hivelye *
15 Cserélhetd gyorsbefogé firdtokmany szoritdhivelye *
16 Elszivé berendezés elszivé nyilds *
17 Elszivé berendezés szoritécsavar *
18 Elszivé berendezés mélységi itk6z8 *
19 Elszivé berendezés teleszkpos cséve *
20 Elszivé berendezés szarnyascsavar *
21 Elszivé berendezés vezetécséve *

A képeken lathaté vagy a szévegben leirt tartozékok
részben nem tartoznak a standard szdllitményhoz.
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A készilék miszaki adatai

Forékalapécs BMH 32-XE

Cikkszdm 0702 543 X

Névleges felvett teljesitmény A% 900

Névleges fordulatszém perc’ 0-760

Utésszam perc’! 0-3600

Egyedi itéerd az

EPTA-Procedure 05/2009"

(2009/05 EPTA-ljdras)

szerint J 4,2

Vésdhelyzetek 12

Szerszdmbefogé egység SDS-plus

Kenés Kézponti tartdés
kenés

Legnagyobb firé-&

- Beton (csigaftréval) mm 32

- Téglafal (koronds firéval) mm 90

- Acélban mm 13

- Féban mm 32

Soly az

,EPTA-Procedure 01:2014"

(01:2014 EPTA-ljgrés)

szerint kg 4,7

Erintésvédelmi osztaly [o /10

Az adatok [U] = 230/240 V névleges fesziltségre vonatkoznak.

Zaij és vibracié értékek

A zajmérési eredmények az EN 60745-2-6 szabvanynak
megfeleléen keriltek meghatarozdésra.

Az elektromos kéziszerszam A-értékelési zajszintjének tipikus
értékei: hangnyomdsszint 93 dB(A); hangteljesitményszint
104 dB(A). Bizonytalansédg K=3 dB.

Viseljen filvédét!

ay, rezgési 8sszértékek (a hdrom irdny vektorsszege) és K bi-
zonytalansdg az EN 60745-2-6 szabvany szerint:
Forékalapdcsolds betonban: a, =10 m/s2, K=1,5 m/s?
MeiBeln: a, =9 m/s?, K=1,5 m/s?

Fords fémben: a,<2,5 m/s2, K=1,5 m/s2

Csavarozés: a;,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Az ezen el8irdsokban megadott rezgésszint az EN 60745
szabvényban régzitett mérési médszerrel keriilt meghatdro-
zdsra és az elektromos kéziszerszdmok 8sszehasonlitésara
ez az érték felhaszndlhaté. Ez az érték a rezgési terhelés ide-
iglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elekiromos kéziszerszém f6 alkal-

mazdsi teriletein valé haszndlat sordn fellépd érték. Ha az
elektromos kéziszerszdmot mas alkalmazdésokra, killénbdzé
tartozékokkal vagy nem kielégité karbantartds mellett hasz-

ndlidk, a rezgésszint a fenti értéktd| eltérhet. Ez az egész mun-

%

%

4
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kaid8re vonatkozé rezgési terhelést [ényegesen megnévelhe-
ti.

A rezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell
venni azokat az id8szakokat is, amikor a berendezés kikap-
csolt &llapotban van, vagy amikor be van ugyan kapcsolva,
de nem keril ténylegesen haszndlatra. Ez az egész mun-
kaid8re vonatkozé rezgési terhelést [ényegesen csdkkentheti.
Hozzon kiegészitd biztonsdgi intézkedéseket a kezelének a
rezgések hatdsa elleni védelmére, példdul: Az elektromos ké-
ziszerszam és a betétszerszdmok karbantartdsa, a kezek me-
legen tartdsa, a munkamenetek megszervezése.

EK-megfelelsségi nyilatkozat € €

Egyedili felel&séggel kijelentjilk, hogy a ,Készilék miszaki
adatai” leirt termék megfelel a 2011/65/EU,

2016 éprilis 19-ig: 2004/108/EK, 2016 &prilis 20-t8:
2014/30/EU, 2006/42/EK iranyelvekben azok médositd-
saiban leirt idevagé eldirdsoknak és megfelel a kévetkezd
szabvdnyoknak: EN 60745-1, EN 60745-2-6.

A miszaki dokumentdcidja (2006/42/EK) a kévetkezd he-
lyen talélhaté:

Adolf Wisrth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

b el [

Marcel Strobel
General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2015

Pétfogantyd

O Az elektromos kéziszerszamon végzendé bar-
mely munka megkezdése elétt huzza ki a csat-
lakozé dugét a dugaszoléaljzatbél.

Dr.-Ing. Siegfried Beichter

General Manager

O Az elektromos kéziszerszamot csak az arra
felszerelt 10 pétfogantyuval egyiitt szabad
hasznalni.

A 10 pétfogantyit tetsz8leges helyzetbe el lehet forgatni,
hogy igy a munkét a leheté leginkdbb féradségmentes mé-
don lehessen végezni.

* Forgassa el a 10 pétfogantyd alsé részét az éramutatd
jérasaval ellenkezd irdnyba és forgassa el a 10 pétfo-
gantyit a kivént helyzetbe. Ezutdn forgassa el ismét az
éramutaté jarasaval megegyezd irdnyba a 10 pétfogan-
ty0 alsé részét, és igy rogzitse azt.
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A furatmélység beadllitasa
(lasd az ,,A” abrat)

A 11 mélységi itkdz8 a kivéant X furatmélység bedllitésara

szolgdl.

*  Nyomja be a 9 mélységi itkéz8 bedllité gombot és he-
lyezze be a mélységi itk6zét a 10 pétfogantyitba.

* Tolja be itkézésig az SDS-plus betétszerszdmot a 1 SDS-
plus szerszambefogé egységbe. Ellenkez esetben az
SDS-plus szerszdm mozoghat és ez hibds furatmélység
bedllitdsdhoz vezethet.

* Hizza ki annyira a mélységi itkézét, hogy a firé csicsa
és a mélységi itkdz8 csicsa kdzatti tavolsag megfelelien
a kivéant X furatmélységnek.

A 11 mélységi i5tkdz8 recézett részének lefelé kell mutat-
nia.

A szerszambefogé egység

kivalasztasa

A kalapdcsos firdshoz SDS-plus szerszémokat kell haszndlni,
amelyeket az 1 SDS-plus szerszdmbefogd egységbe lehet
befogni.

Faban, fémekben, keramikus anyagokban és mdanyagban
ités nélkili fordsra, valamint csavarozdsra és menetmetszésre
SDS-plus nélkili szerszamokat (példaul hengeres szard forét)
kell hasznélni. Ezekhez a szerszdmokhoz egy gyorsbefogéd
forétokmanyt kell haszndlni.

Megijegyzés: Sohase haszndlja az SDS-plus nélkili szer-
szdmokat Utvefirdshoz vagy véséshez! Az SDS-plus és a
megfeleld forétokmany nélkili szerszamok az itvefords és vé-
sés sordn megrongdlédnak.

Az 1 SDS-plus szerszdmbefogd egységet kdnnyen ki lehet
cserélni a 13 cserélhetd gyorsbefogé forétokmdnyra.

A szerszambefogé egység kicserélése

Az SDS-plus szerszambefogé egység, il-
letve a cserélheté gyorsbefogé furétok-
many leszerelése (lasd a ,,B” abrat)

* Hizza ki erételiesen a szerszambefogé egység 4 retesze-
18 gyGriiét a nyil dltal jelzett irényban, tartsa ebben a
helyzetben fogva és el8re mutaté irdnyban hizza le az 1
szerszdmbefogé egységet, illetve a 13 cserélhets gyors-
befogé furétokményt.

A leszerelés utan évja meg az 1 szerszdmbefogé egységet,
illetve a 13 cserélheté gyorsbefogé furétokmanyt az elszen-
nyez8déstél. Szikség esetén kissé kenje meg a menesztéfo-
gazatot.

ww WURTH

A szerszambefogé egység, illetve cse-
rélheté gyorsbefogé forétokmany fel-
szerelése (lasd a ,B” abrat)

O Csak az adott modellhez tartozé eredeti fel-
szerelést haszndlja és iigyeljen a jelzéhor-
nyok szamara .Csak két jelzé6horonnyal ella-
tott cseretokmanyokat szabad hasznalni. Ha
egy elektromos kéziszerszdmot alkalmatlan cseretokmdn-
nyal haszndlnak, a betétszerszam haszndlat kdzben kies-
het.

* Fogja &t az egész kezével az 1 szerszdmbefogd egysé-
get, illetve a 13 cserélhetd gyorsbefogé forétokmanyt.
Tolja ré forgatva az 1 szerszdmbefogé egységet, illetve
a 13 cserélhetd gyorsbefogé forétokmanyt a firétok-
mdnybefogé egységre, amig egy 6l hallhaté bepattandsi
hang hallatszik.

* Az 1 szerszdmbefogé egység, illetve a 13 cserélhetd
gyorsbefogé forétokmany magatél elreteszel8dik. A szer-
szdmbefogé egység meghizdsaval ellendrizze a retesze-
lést.

Szerszamcsere

Az SDS-plus szerszémbefogé egységgel a betétszerszdmot
tovabbi eszkdzdk vagy szerszdmok alkalmazasa nélkil is
egyszer(en ki lehet cserélni.

Az SDS-plus betétszerszdm a rendszer koncepciéjanak meg-

feleléen szabadon mozoghat. igy iresidratndl a szerszam el-

tér a karkards futdstdl. Ez nincs kihatdssal a furat pontosségé-

ra, mivel a firé a fords sordn sajét magét kdzpontositja.

A 2 porvédésapka a munka sordn messzemenden meggdatol-

ja afirés sordn keletkezd por behatolésat a szerszambefogéd

egységbe. A szerszdm behelyezésekor iigyeljen arra, hogy

ne rongdlia meg a 2 porvéds sapkat.

O Haegy porvédé sapka megsériilt, azt azonnal
ki kell cserélni. Ezzel a munkaval célszeri egy
Vevészolgalatot megbizni.

Az SDS-plus betétszerszam behelyezé-

se (lasd a ,C” abrat)

o Tisztitsa meg és zsirozza kissé be a betétszerszam behe-
lyezésre keriil végét.

* Helyezze be forgatva a betétszerszémot a szer-
szdmbefogé egységbe, amig az magatél nem reteszeld-
dik.

* Hdzza meg a szerszdmot, és ellendrizze igy a megfeleld
refeszelést.
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Az SDS-plus betétszerszam kivétele
(lasd a ,,D” dbrat)

* Tolia hétra a 3 reteszeld hiivelyt és vegye ki a betétszer-
szdmot.

Betétszerszamok behelyezése SDS-plus
nélkil (lasd az E” abrat)

Megjegyzés: Sohase haszndlia az SDS-plus nélkili szer-
szédmokat tvefirashoz vagy véséshez! Az SDS-plus és a

megfelels forétokmany nélkili szerszamok az itvefords és vé-

sés sordn megrongdlédnak.

* Tegye be a 13 cserélhetd gyorsbefogé furétokmanyt.

* Tartsa fogva a 13 cserélhetd gyorsbefogé furétokmény
szoritégyrlijét. Az elsé hiivelynek az alébbi jel felé valé
elforditésaval nyissa szét a szerszambefogé egységet:

"
" -

* Helyezzen bele egy betétszerszdmot a 13 cserélhetd
gyorsbefogé furétokmanyba. Tartsa szorosan fogvaa 13
cserélhetd gyorsbefogé firétokmany szoritégyiriiét és

forgassa el az elsé hiivelyt az aldbbi jel felé:
h "
" .

* A szerszdm meghizdsdval ellen8rizze a reteszelést.

Megijegyzés: Ha itkdzésig szétnyitja a szerszémbefogd
egységet, akkor az ezutan kévetkez8 dsszezdrdsndl eléfor-
dulhat, hogy a funkciéval kapcsolatos kattogds hallhaté
ugyan, de a szerszdmbefogé egység mégsem zdr dssze.
Ebben az esetben forgassa el egyszer a 14 elsé hivelyt a nyil
dltal jelzett irannyal ellentétes irdnyba. Ezutén mar 3ssze le-
het zarni a szerszdmbefogd egységet.

* Forgassa el az 5 Utésledllitas/Forgasledllitas atkapesolét
a ,Forés” helyzetbe.

A betétszerszamok kivétele SDS-plus
nélkil (lasd az E” abrat)
* Tartsa fogva a 13 cserélhetd gyorsbefogé firétokmany

szoritégyriiét. Az elsé hivelynek az aldbbi jel felé valé
elforditésaval nyissa szét a szerszdmbefogé egységet:

g

* Vegye ki a betétszerszamot.

Porelszivas elszivé berendezéssel

(kilén tartozék)

Az Slomtartalm festékrétegek, egyes fafaijték, dsvanyok és

fémek pora egészségkarosité hatdsd lehet. A poroknak a ke-

zel8 vagy a kdzelben tartézkodé személyek dltal térténd
megérintése vagy belégzése allergikus reakcidkhoz és/vagy
a légutak megbetegedését vonhatja maga utén.
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Egyes faporok, példaul t5lgy- és bikkfaporok rakkeltd hatdsd-

ak, féleg ha a faanyag kezeléséhez mds anyagok is vannak

bennik (kromdt, favédd vegyszerek). A késziilékkel azbesztet

tartalmazé anyagokat csak szakembereknek szabad meg-

munkdlniuk.

* Alehetéségek szerint hasznéljon az anyagnak megfeleld
porelszivdst.

* Gondoskodjon a munkahely 6 szell8ztetésérsl.

* Ehhez a munkdhoz célszerG egy P2 sziréosztalyd porvé-
dé dlarcot haszndlni.

A feldolgozasra keriilé anyagokkal kapcsolatban tartsa be
az adott orszédgban érvényes eldirdsokat.

O Gondoskodjon arrél, hogy a munkahelyén ne
gyUlhessen &ssze por. A porok kénnyen meggyul-
ladhatnak.

Az elszivé berendezés felszerelése
(lasd az ,F’ abrat)

A porelszivéshoz egy elszivé berendezésre (kiilén tartozék)
van szitkség. Foras kézben az elszivé berendezés visszarugé-
zik, igy az elszivé berendezés feje mindig ratapad a meg-
munkdldsra kerilé feliletre.

*  Nyomja meg a 9 mélységi itk6z8 bedllité gombot és ve-
gye ki a 11 mélységi itk6zét. Nyomja meg még egyszer
a9 gombot és helyezze be eldIrél az elszivé berendezést
a 10 pétfogantyiba.

* Csatlakoztasson egy elszivé tdmlét az elszivé berende-
zés 16 elszivé nyilaséhoz.

A porszivénak alkalmasnak kell lennie a megmunkalasra ke-
rilé anyagbél keletkezd por elszivaséra.

Az egészségre kildndsen drtalmas, rdkkeltd hatdst vagy sz&-

raz porok elszivdsahoz egy specidlisan erre a célra gyartott
porszivét kell haszndlni.

A furatmélység bedllitasa felszerelt el-
szivé berendezés esetén
(lasd a ,G" dbrat)

A kivant X furatmélységet felszerelt elszivé berendezés mel-
lett is be lehet dllitani.

* Tolia be itkdzésig az SDS-plus betétszerszémot az 1
SDS-plus szerszdmbefogd egységbe. Ellenkez8 esetben
az SDS-plus szerszém mozoghat és ez hibds furatmélység
bedllitdséhoz vezethet.

* Oldja ki az elszivé berendezés 20 szdrnyascsavarjatt.

* Anélkiil hogy bekapcsolnd, nyomja ré erételiesen az
elektromos kéziszerszamot a kifirésra kerils feliletre. Az
SDS-plus betétszerszamnak fel kell ilnie a feliletre.
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* Tolja el annyira a tartéjdban az elszivé berendezés 21
vezetbcsdvét, hogy az elszivé berendezés feje felfekiid-
ion a furésra keriilé feliletre. Ne tolja el jobban a 21 ve-
zetéesdvet a 19 teleszkdpos csévdn, mint amennyire
szikséges, hogy a 19 teleszképos csé skéldjanak minél
nagyobb része lathaté maradjon.

¢ Hlzza meg ismét szorosra a 20 szdrnyascsavart. Lazitsa
ki az elszivé berendezés mélységi itkdz8jének 17 szori-
técsavarjdt.

* Tolja el tgy a 18 mélységi itkdzdt a 19 teleszkdpos csé-
vén, hogy az dbrdn lathaté X tavolsag megfelelien a ki-
vant furatmélységnek.

* Hizza meg ebben a helyzetben szorosra a 17 szorité-
csavart.

Uzembe helyezés

O Ugyeljen a helyes halézati feszisltségre! Az
aramforras fesziltségének meg kell egyeznie
az elektromos kéziszerszam tipustablajan ta-
lalhaté adatokkal. A 230 V-os berendezé-
seket 220 V halézati fesziiltségrél is szabad
Gzemeltetni.

Az 1zemméd bedllitasa
Az 5 Utésledllitas/Forgdsledllitas dtkapesoléval az elektro-
mos kéziszerszam izemmédjét lehet kivalasztani.

Megjegyzés: Az izemmédot csak kikapcsolt elekiromos
kéziszerszdmon szabad dtkapcsolni! Ellenkezé esetben az
elekiromos kéziszerszdm megrongdlédhat.

e Forgassa el az 5 Utésledllitas/Forgdsledllitas dtkapcsoldt
a kivant helyzetbe.

A fdban, fémekben, kerdmidban
és manyagokban ités nélkil
végzett FOrashoz szikséges
helyzet

Betonban vagy k8ben végzett
Utvefurasra szolgalé helyzet
Ha a betétszerszém a bekapcso-
|&skor nem kezd el azonnal
forogni, akkor jérassa lassan az
elektromos kéziszerszdmot, amig
a betétszerszam is forogni kezd.

Helyzet a vés8 helyzetének bedl-
litasdra

ww WURTH

Vésésre szolgdlé helyzet

Forgasirany beadllitasa

O A 8forgasiranyvalté kapcsolét csak allé elekt-
romos kéziszerszam mellett szabad atkap-
csolni.

Az elekiromos kéziszerszam forgdsirdnyat a 8 forgdsirdny at-
kapcsoléval lehet atkapcsolni.

Jobbra forgas: Forgassa el itkdzésig a 8 forgdsirany-ét-
kapcsolét az aldbbi helyzetbe: «mm .

Balra forgas: Forgassa el itkézésig a 8 forgdsirdny-dtkap-
csolét az aldbbi helyzetbe: mm .

A forgdsiranyt itveforashoz, firdshoz és véséshez mindig
jobbra kell bedllitani.

Be- és kikapcsolas

Az energia megtakaritdsdra az elekiromos kéziszerszémot
csak akkor kapcsolja be, ha haszndlja.

* Az elekiromos kéziszerszém Gzembe helyezéséhez
nyomija be és tartsa benyomva a 7 be-/kikapcsolét.

* Az elektromos kéziszerszam kikapcesolasahoz enged-
ie el a 7 be-/kikapcsolét.

Az elekiromos kéziszerszam alacsony hémérsékletek esetén
csak bizonyos id8 elteltével éri el a telies kalapécsoléiits tel-
jesitményét.

A fordulatszam/itésszam bedllitasa

A bekapesolt elektromos kéziszerszdm fordulatszamat/ités-

sz&dmdat a 7 be-/kikapcsolé kiilénbsz8 mértékd benyomdsé-

val fokozatmentesen lehet szabdlyozni.

A 7 be-/kikapcsoléra gyakorolt enyhébb nyomas egy alacso-
nyabb fordulatszamhoz/itésszémhoz vezet. A nyomds néve-
lésekor a fordulatszdm/itésszam is megndvekszik.

Biztonsagi tengelykapcsolé

O Ha abetétszerszam beszorul, vagy beakad, a
furéorsé meghajtdsa megszakad. Tartsa
ezért, az ekkor fellépé erék felvételére, az
elektromos kéziszerszamot mindkét kezével,
és iigyeljen arra, hogy szilard talajon, bizto-
san dlljon.
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O Kapcesolja ki az elektromos kéziszerszamot és
oldja ki a betétszerszamot, ha az elektromos
kéziszerszam leblokkolt. Ha leblokkolt furé-
szerszam mellett kapcsolja be a kéziszersza-
mot, igen magas reakciés nyomatékok Iépnek
fel.

A vésé helyzetének megvaltoztatasa

A vését 3sszesen 12 kiilénbsz8 helyzetben lehet reteszelni.
Ezzel mindig bedllithatja a mindenkori legkényelmesebb mun-
kavégzési helyzetet.

* Helyezze be a vését a szerszambefogé egységbe.

* Forgassa el az 5 Utésledllitas/Forgdsledllitas dtkapcsoldt
a ,Véssbedllitds” helyzetbe (ldsd ,Az izemméd bedllita-
sa”, a 122. oldalon).

* Forgassa el a szerszémbefogd egységet a kivant véss-
helyzetbe.

* Forgassa el az 5 Utésledllitas/Forgasledllitas atkapesolét
a,Vésés” helyzetbe. A szerszambefogé egység ezzel re-
teszelésre keriilt.

+ Allitsa be a véséshez a forgdsiranyt jobbraforgasra.

Munkaveégzési tanacsok

O Az elektromos kéziszerszamon végzendé bar-
mely munka megkezdése elétt huzza ki a csat-
lakozé dugét a dugaszoléaljzatbél.

O Az elektromos kéziszerszamot csak kikap-
csolt késziilék mellett tegye fel az anyacsa-

varra/a csavarra. A forgé betétszerszamok lecsisz-
hatnak.

Rezgéscsillapitas

A beépitett rezgéscsillapitas csdkkenti a munka sordn fellépd
rezgéseket.

Karbantartas és tisztitas

O Az elektromos kéziszerszamon végzendé bar-
mely munka megkezdése elétt huzza ki a csat-
lakozé dugét a dugaszoléaljzatbél.

O Tartsa mindig tisztan az elekiromos kézi-
szerszamot és annak szell6zényilasait, hogy
jol és biztonsagosan dolgozhasson.

]

Ha egy porvédé sapka megsériilt, azt azonnal
ki kell cserélni. Ezzel a munkaval célszeri egy
Vevészolgalatot megbizni.

ww WURTH

Ha a csatlakozé vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével
csak magdt a Wiirth master-Service+, vagy egy Wiirth elekt-
romos kéziszerszdm-méhely igyfélszolgdlatét szabad meg-
bizni, nehogy a biztonsdgra veszélyes szitudcié lépjen fel.

Ha az elektromos kéziszerszdm a gondos gyartdsi és ellendr-
zési eljards ellenére egyszer mégis meghibdsodna, akkor a
javitdssal csak egy Wirth master vevészolgdlatot szabad
megbizni.

Ha kérdései vannak, vagy pétalkatrészeket akar megrendel-
ni, okvetlenil adja meg az elekiromos kéziszerszam tipustdb-
I&jan taldlhaté drucikkszamot.

Ennek az elekiromos kéziszerszdmnak az aktudlis pétalkat-
rész-jegyzékét az Internetben a
http://www.wuerth.com/partsmanager cimen lehet felhivni,
vagy a legkdzelebbi Wiirth kirendeltségnél lehet megrendelni.

Erre a Wiirth gydrtmany elekiromos kéziszerszamra a vésar-
lasi datumrél kezdéd8en (ezt szadmldval vagy szdllitélevéllel
lehet igazolni) a térvényes/az érintett orszagban érvényes
eléirdsoknak megfeleld szavatossdgot véllalunk. A mérémi-
szer hibdit egy mdsik mérémiszer szdllitésaval vagy javitds-
sal haritjuk el.

Atermészetes elhaszndlédds, tilterhelés, illetve szakszerGtlen
kezelés kdvetkeztében bekdvetkezett kdrokra a szavatossag
nem vonatkozik.

A reklamdcidkat csak akkor tudjuk figyelembe venni, ha az
elekiromos kéziszerszdmot szétszereletlen dllapotban egy
Wiirth lerakatnak, a Wiirth cég egy kiilsé munkatarsanak
vagy a Wiirth cég dltal az elekiromos kéziszerszdmok javitg-
sdra feliogositott Vevészolgdlatnak étadia.

Hulladékkezelés

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat és a csoma-
goldst a kérnyezetvédelmi szempontoknak megfelelden kell
Ujrafelhaszndlésra el8késziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszémokat a héztartdsi sze-
métbel

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A haszndlt villamos és elektronikus berende-
zésekre vonatkozé 2012/19/EU sz. Eurépai
Irényelvnek és ennek a megfeleld orszagok
jogharmonizdcidjanak megfeleléen a mar
haszndlhatatlan elektromos kéziszersza-
mokat kiilén 8ssze kell gyditeni és a kér-
nyezetvédelmi szempontbdl megfeleld Gjra felhasznélésra le

kell adni.

A valt asok joga f tva.
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(cz)

m VAROVANI Ctéte viechna varovna upozorné-

ni a pokyny. Zanedbani pii dodrzové-

ni varovnych upozornéni a pokynd mohou mit za ndsledek
zésah elekirickym proudem, pozdr a/nebo tézké poranéni.

Vsechna varovné upozornéni a pokyny do bu-
doucna uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronéfadi”
se vztahuje na elektrondfadi provozované na el. siti

(se sifovym kabelem) a na elekirondfadi provozované na
akumulatoru (bez sifového kabelu).

A Vseobecna bezpeénostni upozornéni

Bezpeénost pracovniho mista

o

o

Q

Udrzujte Vase pracovni misto ¢isté a dobie
osvétlené. Neporddek nebo neosvétlené pracovni ob-
lasti mohou vést k Grazdm.

S elektronaradim nepracujte v prostiedi ohro-
Zeném explozi, kde se nachazeji hoflavé ka-
paliny, plyny nebo prach. Elektronéfadi vytvdri jis-
kry, které mohou prach nebo pary zapdlit.

Déti a jiné osoby udriujte pfi pouziti elektro-
nafadi daleko od Vaseho pracovniho mista. Pfi
rozptyleni miZete ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpeénost

o

a

Q

Q

PFipojovaci zastréka elektronéafadi musi lico-
vat se zasuvkou. Zastréka nesmi byt Zadnym
zpusobem upravena. Spoleéné s elektronara-
dim s ochrannym uzemnénim nepouziveijte
Zadné adaptérové zastréky. Neupravené zdstreky
a vhodné zdsuvky snizuji riziko zdsahu elektrickym prou-
dem.

Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi po-
vrchy, jako napt. potrubi, topeni, sporaky a
chladnicky. Je-li Vase t&lo uzemnéno, existuje zvyiené
riziko zasahu elektrickym proudem.

Chraiite stroj pred destém a vlhkem. Vniknuti vo-
dy do elektrondradi zvysuje nebezpeci zdsahu elektric-
kym proudem.

Dbejte na uéel kabelu, nepouziveijte jej k nose-
ni &i zavéseni elektronéafadi nebo k vytazeni
zastréky ze zasuvky. Udrzujte kabel daleko
od teplq, oleje, ostrych hran nebo pohyblivych
dild stroje. Poskozené nebo spletené kabely zvy3uji ri-
ziko zd&sahu elekirickym proudem.

Bezpecénostni upozornéni

Bezpedna prdce se strojem je mozna
pouze tehdy, pokud si zcela prectete
navod k obsluze a bezpeénostni upo-
zornéni a v nich obsazené pokyny
striktné dodrzite.

O Pokud pracujete s elektronaradim venku, pou-
Zijte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou zpUsobilé i pro venkovni pouziti. PouZiti pro-
dluZovaciho kabelu, jeZ je vhodny pro pouZiti venku, sni-
Zuje riziko zdsahu elektrickym proudem.

O Pokud se nelze vyhnout provozu elektro-
naradi ve vlhkém prostiedi, pouzijte proudo-
vy chranié. Nasazeni proudového chrénice snizuje rizi-
ko zdsahu elektrickym proudem.

Bezpeénost osob

O Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate
a pristupuijte k praci s elektronaradim rozum-
né. Nepouiivejte Zadné elektronaradi pokud
jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu
nebo l1ékd. Moment nepozornosti pfi pouziti elektro-
néfadi mozZe vést k véZznym poranénim.

O Noste osobni ochranné pomicky a vidy
ochranné bryle. Noseni osobnich ochrannych pomg-
cek jako maska proti prachu, bezpe&nostni obuv s pro-
tiskluzovou podrazkou, ochrannd piilba nebo sluchatka,
podle druhu nasazeni elektrondfadi, snizuji riziko porané-
ni.

O Zabrante netmyslnému uvedeni do provozu.
Presvédite se, Ze je elektronafadi vypnuté dFi-
ve nez jej uchopite, ponesete {i pFipojite na
zdroj proudu a/nebo akumulator. Mdte-li pfi no-
Seni elekirondradi prst na spinai nebo pokud stroj pfipo-
jite ke zdroji proudu zapnuty, pak to miZe vést k Grazom.

O Nez elektronaradi zapnete, odstraiite sefizo-
vaci nastroje nebo Sroubovéky. Néstroj nebo kii¢,
ktery se nachézi v ot&&ivém dilu stroje, miZe vést k pora-
néni.
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O Vyvarujte se abnormadlniho drzeni téla. Zajis-
téte si bezpeény postoj a udriujte vidy rovno-
vdhu. Tim mdzete elektrondriadi v neogekdvanych situa-
cich lépe kontrolovat.

O Noste vhodny odév. Nenoste Zadny volny
odév nebo Sperky. Vlasy, odév a rukavice udr-
Zujte daleko od pohybuijicich se dild. Volny odév,
3perky nebo dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohy-
bujicimi se dily.

O Lze-li namontovat odsavaci & zachycuijici pFi-
pravky, presvédéte se, Zze jsou pFipojeny a
spravné pouzity. PouZiti odsdvani prachu mdze sniZit
ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

O Strojnepretézuijte. Pro svou praci pouiijte k to-
mu uréené elektronaradi. S vhodnym elektrondra-
dim budete pracovat v udané oblasti vykonu lépe a bez-
pecnéji.

O Nepouzivejte zadné elektronaradi, jehoz spi-
naé je vadny. Elekirondfadi, které nelze zapnout &i vy-
pnout je nebezpe&né a musi se opravit.

O Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilo
prislusenstvi nebo stroj odlozite, vytahnéte zé-
stréku ze zasuvky a/nebo odstraiite akumulé-
tor. Toto preventivni opatfeni zabrdni nedmyslnému za-
pnuti elektrondradi.

ww WURTH

O Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mi-
mo dosah déti. Nenechte stroj pouzivat oso-
bam, které se strojem nejsou seznameny nebo
necetly tyto pokyny. Elekirondfadi je nebezpeéng,
je-li pouzivdno nezkuenymi osobami.

O Pedujte o elektronaradi svédomité. Zkontro-
lujte, zda pohyblivé dily stroje bezvadné fun-
guji a nevzpricuji se, zda dily nejsou zlomené
nebo poskozené tak, Ze je omezena funkce
elektronaradi. Poskozené dily nechte pred na-
sazenim stroje opravit. Mnoho Grazd md pficinu ve
$patné udrzovaném elektrondfadi.

O Rezné ndstroje udriujte ostré a &isté. Pelive
o3etfované fezné ndstroje s ostrymi feznymi hranami se
méné vzpFicuji a daji se lehéeji vést.

O Pouzivejte elektronaradi, pFislu$enstvi, nasa-
zovaci nastroje apod. podle téchto pokynd.
Respektujte pFitom pracovni podminky a pro-
véadénou ¢innost. PouZiti elektrondaradi pro jiné nez ur-
Eujici pouziti mbzZe vést k nebezpe&nym situacim.

Servis

O Nechte Vase elektronaradi opravit pouze kva-
lifikovanym odbornym persondlem a pouze s
originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajidténo,
Ze bezpeénost stroje zistane zachovdna.

A Bezpeénostni upozornéni pro kladiva

O Noste ochranu sluchu. Pisobeni hluku mze zpdsobit
ztratu sluchu.

O Pouzivejte pridavné rukojeti, pokud jsou sou-
éasti dodavky elektronaradi. Ztréta kontroly mdze
vést ke zranénim.

O Pokud provadite prace, u kterych moze nasa-
zeny nastroj nebo $roub zasahnout skryta
elektricka vedeni ¢i vlastni sifovy kabel, pak
drite stroj na izolovanych uchopovacich plo-
chach. Kontakt s elekirickym vedenim pod napétim moze
privést napéti i na kovové dily stroje a vést k zasahu elek-
trickym proudem.

O Pouiijte vhodné detekéni pFistroje na vyhleda-
ni skrytych rozvodnych vedeni nebo kontak-
tujte mistni dodavatelskou spoleénost. Kontakt s
elektrickym vedenim mdze vést k pozaru a dderu elektric-
kym proudem. Poskozeni vedeni plynu mize vést k vy-
buchu. Proniknuti do vodovodniho potrubi zpsobi vécné
$kody nebo mize zpUsobit Gder elektrickym proudem.

O Elektrondafadi drite p¥i préci pevné obéma ru-
kama a zajistéte si bezpeény postoj. Obéma ru-
kama je elektronéfadi vedeno bezpeéné;i.

O Zaijistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upina-
cim pfipravkem nebo svérdkem je drzen bezpeé&né&ji nez
Vasi rukou.

O Nez jej odlozite, pockejte az se elektronaradi
zastavi. Nasazovaci néstroj se miZe vzpficit a vést ke
ztrété kontroly nad elektronéfadim.

O Pouzivejte pouze origindlni prislusenstvi
Wiirth.
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Popis vyrobku a specifikaci

Ctéte viechna varovné upozornéni a
pokyny. Zanedbani pii dodrzovéni varov-
nych upozornéni a pokynd mohou mit za né-
sledek Graz elektrickym proudem, pozér a/ne-
bo t&zka poranéni.
Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim stroje a ne-
chte tuto stranu béhem &teni ndvodu k obsluze otevienou.

Elekirondradije uréeno k piitklepovému vrtdni do betonu, cihel
a kamene a téz pro lehké sekaci prace. Je rovnéz vhodné pro
vrténi bez piiklepu do dfeva, kovu, keramiky a umélé hmoty.
Elektrondfadi s elektronickou regulaci a chodem vpravo/vle-
vo je vhodné i k Sroubovani.

Za skody pfi pouzivani, pro které neni stroj uréen, ruéi uziva-
tel.

Prvky stroje

Cislovéni prvkd stroje se vztahuje na zobrazeni elekirondiad
na grafické strané.
1 Nédstrojovy drzdk SDS-plus
Ochranné protiprachové krytka
Uzamykaci pouzdro

Uzamykaci krouzek pro néstrojovy drzak

2
3
4
5 Prepina¢ Odery/zastavené otdcky
6 Tlumeni vibraci
7 Spinac
8 Prepina¢ sméru otdéeni

9 Tlagitko pro nastaveni hloubkového dorazu
10 Pfidavnd rukojef (izolovand plocha rukojeti)
11 Hloubkovy doraz
12 Rukojef (izolované plocha rukojeti)
13 Rychloupinaci vyménné skligidlo *
14 Piedni pouzdro rychloupinaciho vyménného sklicidla *

15 PridrZovaci krouZek rychloupinaciho vyménného sklici-

dla*
16 Odsavaci otvor odsavaciho néstavee *
17 Svémy Sroub odsdvaciho néstavce *
18 Hloubkovy doraz odsdvaciho néstavee *
19 Teleskopickd trubka odsavaciho néstavce *
20 Kridlovy 3roub odsdvaciho nastavee *
21 Vodici trubka odsévaciho nastavee *

Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatti do stan-
dardni dodavky.

4
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Charakteristické udaje

Vrtaci kladivo BMH 32-XE
Obj. &. 0702 543 X
Jmenovity pitkon \%% 900
Jmenovité otacky min’! 0-760
Poet Gderd min’! 0-3600
Intenzita jednotlivych
Oderd podle
EPTA-Procedure 05/2009 J 4,2
Polohy sekani 12
Nastrojovy drzdk SDS-plus
Mazéni centrdlni trvald
népli

max. promér vrtani
- Beton

(se spirdlovym vrtékem) mm 32
- Zdivo

(s dutou vrtaci korunkou) mm 90
- Ocel mm 13
- Drevo mm 32
Hmotnost podle
EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,7
Tfida ochrany O /1
Udaije plati pro jmenovitd napéti [U] 230/240 V.

Informace o hluku a vibracich

Hodnoty hluénosti zjistény podle EN 60745-2-6.

Hodnocend hladina hluku A elekirondfadi &ini typicky: hladi-
na akustického tlaku 93 dB(A); hladina akustického vykonu
104 dB(A). Nepfesnost K=3 dB.

Noste ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a;, (vektorovy souget fi os) a nepres-
nost K stanoveny podle EN 60745-2-6:

Piiklepové vrtdni do betonu: a, =10 m/s2, K=1,5 m/s?
Sekdni: a, =9 m/s%, K=1,5m/s?

Vrtani do kovu: @,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s>

Sroubovdni: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

V t&chto pokynech uvedend Groveh vibraci byla zmé&Fena
podle méficich metod normovanych v EN 60745 a miZe byt
pouzita pro vzdjemné porovnani elektrondriadi. Hodi se i pro
predbézny odhad zatiZeni vibracemi.

Uvedend Groven vibraci reprezentuje hlavni pouziti elektrona-
fadi. Pokud se oviem bude elekironafadi pouzivat pro jiné
prdce, s odli$nym pfisluSenstvim, s jinymi ndstroji nebo

s nedostatecnou Gdrzbou, mize se Groven vibraci lisit. To mo-
Ze zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu zfeteln& zvysit.
Pro presny odhad zatiZeni vibracemi by mély byt zohlednény
i doby, v nichZ je nafadi vypnuté nebo sice b&zi, ale fakticky
se nepouzivd. To miZe zatiZeni vibracemi po celou pracovni
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dobu zfeteln& zredukovat.

Stanovte dodatednd bezpeé&nostni opatteni k ochrané obslu-
hy pfed G¢inky vibraci, jako je napf. ddrzba elektronéfadi

a ndstrojl, udrzovani teplych rukou, organizace pracovnich
procesU.

Prohlaseni o shodé ES C €

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze vyrobek popsa-
ny v &ésti ,Charakteristické ddaje” spliiuje viechna pfislusnd
ustanoveni smérnic 2011/65/EU, do 19. dubna 2016:
2004,/108/ES, od 20. dubna 2016: 2014/30/EU,
2006/42/ES véetné jejich zmén a je v souladu

s ndsledujicimi normami: EN 60745-1, EN 60745-2-6.

Technicka dokumentace (2006/42/ES) u:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

fGll [y

Marcel Strobel
General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2015

Pridavna rukojef

O Pfedkaidou pracina elektronafadi vytahnéte
zastréku ze zasuvky.

Dr.Ing. Siegfried Beichter
General Manager

O Pouzivejte Vase elektronafadi pouze s pridav-
nou rukojeti 10.

Abyste dosdhli bezpe&né a bezinavové pracovni drzeni, mi-

Zete pridavné drzadlo 10 libovoln& natogit.

*  Otécejte spodni &dsti piidavné rukojeti 10 proti sméru ho-
dinovych ru¢icek a pfidavnou rukojet 10 natoéte do po-
Zadované polohy. Poté otd&enim spodni &ésti pridavné
rukojeti 10 ve sméru hodinovych rucicek ji opét upevnéte.

Nastaveni hloubky vrtani (viz obr. A)

Pomoci hloubkového dorazu 11 Ize stanovit poZzadovanou

hloubku vrténi X.

¢ Stlaéte tlacitko pro nastaveni hloubky dorazu 9 a nasadte
hloubkovy doraz do pfidavné rukojeti 10.

*  Vsuiite nasazovaci ndstroj SDS-plus az na doraz do né-
strojového drzdku SDS-plus 1. Pohyblivost ndstroje SDS-
plus jinak mdze vést k chybnému nastaveni hloubky vrtdni.

%
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* Hloubkovy doraz vytdhnéte natolik ven, aby vzddlenost
mezi $pickou vrtdku a $pickou hloubkového dorazu odpo-
vidala pozadované hloubce vrtani X.

Ryhovani na hloubkovém dorazu 11 musi ukazovat naho-
ru.

Volba nastrojového drzaku

Pro pfiklepové vrténi a sekdni potiebujete ndstroje SDS-plus,
jez se nasazuji do skli¢idla SDS-plus 1.

Pro vrténi bez pfiklepu do dfeva, kovu, keramiky a umélé
hmoty a téZ pro Sroubovéni a Fezdni zavitd se pouZivaiji né-
stroje bez SDS-plus (napF. vrtak s vélcovou stopkou). Pro tyto
néstroje potrebuijete rychloupinaci sklicidlo.

Upozornéni: Nastroje bez SDS-plus nepouziveite k prikle-
povému vrtani nebo sekani! Ndstroje bez SDS-plus a jejich
skli¢idlo se pfi priklepovém vrtani a sekani poskodi.
Nastrojovy drzdk SDS-plus 1 Ize lehce vyménit za rychloupi-
naci vyménné skli¢idlo 13.

Vyména nastrojového drzaku

Demontaz nastrojového drzaku SDS-
plus resp. rychloupinaciho vyménného
skli¢idla (viz obr. B)

* Zatdhnéte za uzamykaci krouZek néstrojového drzaku 4
silou ve sméru 3ipky, pevné jej podrzte v této poloze a né-
strojovy drzdk 1 resp. rychloupinaci vyménné sklicidlo 13
stéhnéte dopredu.

Chrafte ndstrojovy drzék 1 resp. rychloupinaci vyménné skli-
&idlo 13 po sejmuti pfed znecidténim. Podle potieby lehce na-
mazte undseci ozubeni.

Montaz nastrojového drzaku resp.
rychloupinaciho vyménného sklicidla
(viz obr. B)

O Pouzivejte pouze podle modelu specifické ori-
gindlni vybaveni a dbejte pfitom na poéet
identifikaénich drazek .PFipustna jsou pouze
vyménna skli¢idla se dvéma identifikaénimi
drazkami. PouZije-li se vyménné skligidlo nevhodné pro
toto elektrondfadi, pak mdZe nasazovaci néstroj béhem
provozu vypadnout.

* Uchopte néstrojovy drzdk 1 resp. rychloupinaci vyménné
sklicidlo 13 celou rukou. Nasufte ndstrojovy drzdk 1 re-
sp. rychloupinaci vyménné skli¢idlo 13 otd&ivé na drzdk
skligidla, az uslyite zfetelny zvuk zapadnuti.
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* Nastrojovy drzék 1 resp. rychloupinaci vyménné skligidlo
13 se automaticky zajisti. Zajisténi provéite tahem za né-
strojovy drzdk.

Vyména nastroje

Pomoci néstrojového drzéku SDS-plus mdzete nasazovaci né-
stroj jednoduse a pohodIné vyménit bez pouziti dodateénych
ndstrojo.

Ndstroj SDS-plus je systémové voln& pohyblivy. Tim vznika pfi
béhu naprazdno obvodovéd hdzivost. To nemd 2&dné dosled-
ky na ptesnost vrtaného otvoru, ponévadz vrtdk se pfi vrtani
automaticky vystredi.

Ochrannd protiprachové krytka 2 zabrafiuje dalekosdhlému
vniknuti prachu z vrtani do néstrojového drzéku béhem pro-
vozu. Dbejte pfi nasazovdni ndstroje na to, aby ochranné
protiprachovd krytka 2 nebyla poskozena.

O Poskozenou protiprachovou krytku ihned na-
hrad’te. Doporuéuje se nechat to provést od-
bornym servisem.

Nasazeni nastroje SDS-plus (viz obr. C)

* Zasouvaci konec nasazovaciho ndéstroje oéistéte a lehce
namazte.

* Nasazovaci ndstroj vsadte s oto&enim do ndstrojového
drzdku az se automaticky zaijist.

* Zaiji$téni provéite tahem za ndstroj.

Odejmuti nastroje SDS-plus (viz obr. D)

* PFesuiite uzamykaci pouzdro 3 vzad a nasazovaci né-
stroj odejméte.

Nasazeni nastroju bez SDS-plus
(viz obr. E)

Upozornéni: Néstroje bez SDS-plus nepouziveite k prikle-
povému vrtani nebo sekdni! Ndstroje bez SDS-plus a jejich
sklicidlo se pfi piiklepovém vrténi a sekani poskodi.

* Nasadte rychloupinaci vyménné sklicidlo 13.

* Podrzte pevné pridrzovaci krouzek rychloupinaciho vy-
ménného skli¢idla 13. Oteviete ndstrojovy drzdk otdce-
nim pfedniho pouzdra ve sméru symbolu

* Nasadte néstroj do rychloupinaciho vyménného sklicidla
13. Podrzte pevné piidrzovaci krouZek rychloupinaciho
vyménného sklicidla 13 a oté&ejte prednim pouzdrem ve
sméru symbolu ,, “

* Pevné usazeni zkontrolujte tahem za néstroj.
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Upozornéni: Byli ndstrojovy drzdk otevien az na doraz,

moze byt pfi upindni sly3et zvuk preskakovéni a nastrojovy dr-
28k se neuzavfe.

V tom pfipadé otoéte pfedni pouzdro 14 jednou proti sméru
3ipky. Poté Ize ndstrojovy drzdk uzavfit.

* Prepinaé ddery/zastavené otécky 5 otocte do polohy ,vr-

s e

tani”.

Odejmuti nastrojo bez SDS-plus
(viz obr. E)

* Podrzte pevné pfidrzovaci krouzek rychloupinaciho vy-
ménného skli¢idla 13. Otevete ndstrojovy drzdk otace-

nim pfedniho pouzdra ve sméru symbolu
H !
" .

* Nastroj odejméte.

Odsavani prachu s odsavacim nastav-

cem (prislusenstvi)

Prach materidld jako olovoobsahujici nétéry, nékteré druhy

dfeva, minerdld a kovu mohou byt zdravi 3kodlivé. Kontakt s

prachem nebo vdechnuti mohou vyvolat alergické reakce

a/nebo onemocnéni dychacich cest obsluhy nebo v blizkosti

se nachdzejicich osob.

Ur¢ity prach jako dubovy nebo bukovy prach je poklédén za

karcinogenni, zvl&3té ve spojeni s pfidavnymi latkami pro

o3etfeni dieva (chromdt, ochranné prostfedky na dievo). Ma-

teridl obsahuijici azbest sméji opracovévat pouze specialisté.

* Pokud mozno pouziveijte pro dany materiél vhodné odsa-
véni prachu.

* Pecujte o dobré vétrani pracovniho prostoru.

* Je doporu&eno nosit ochrannou dychaci masku s tfidou fil
tru P2.

Dbeijte ve Vasi zemi platnych pfedpisd pro opracovévané ma-

teridly.

O Vyvaruijte se usazenin prachu na pracovisti.
Prach se mdze lehce vznitit.

Montaz odsavaciho nastavce
(viz obr. F)

Pro odsdvani prachu je potfeba odsdvaci néstavec (pfislusen-

stvi). Odsdvaci néstavec pfi vrtdni pruzi zpatky, takze hlava

odsdvaciho néstavce je vzdy t&sné pridrzovéana na podkladu.

* Stisknéte tlacitko pro nastaveni hloubkového dorazu 9 a
hloubkovy doraz 11 odejméte. Stisknéte znovu tlacitko 9
a zepredu nasadte odsdvaci néstavec do piidavné ruko-
jeti 10.

*  Odsdvaci hadici pfipojte na odsdvaci otvor 16 odsavaci-
ho ndstavce.

Vysavaé musi byt vhodny pro opracovévany materidl.
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Pfi odsavani obzvldsf zdravi skodlivého, karcinogenniho ne-
bo suchého prachu pouZijte specidlni vysavaé.

Nastaveni hloubky vrtani na odsava-
cim nastaveci (viz obr. G)

Pozadovanou hloubku vrténi X miZete stanovit i pfi namon-
tovaném odsdvacim ndstavci.

* Vsufite nasazovaci néstroj SDS-plus az na doraz do né-
strojového drzdku SDS-plus 1. Pohyblivost ndstroje SDS-
plus jinak mdze vést k chybnému nastaveni hloubky vrtani.

* Povolte kfidlovy $roub 20 na odsdvacim ndstavci.

* Nasad'te nezapnuté elektrondfadi pevné na vrtané misto.
Nastroj SDS-plus pfitom musi dosednout na plochu.

* Presuite vodici trubku 21 odsévaciho ndstavce ve svém
uchyceni tak, aby hlava odsévaciho néstavce dolehla na
vrtanou plochu. Neposouvejte vodici trubku 21 vice pres
teleskopickou trubku 19 nez je nutné, takze pokud mozno
velkd &ast stupnice na teleskopické trubce 19 zdstane vi-
ditelnd.

*  Kfidlovy $roub 20 opét utéhnéte. Povolte svémy Sroub 17
na hloubkovém dorazu odsévaciho néstavce.

* PFesuiite hloubkovy doraz 18 na teleskopické trubce 19
tak, aby v obrézku zobrazend vzdélenost X odpovidala
Vasi pozadované hloubce vrténi.

e Svérny Sroub 17 v této poloze utdhnéte.

Uvedeni do provozu

O Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu
musi souhlasit s Udaji na typovém stitku elek-
trondradi. Elektronaradi oznaéené 230 V smi
byt provozovéano i na 220 V.

Nastaveni druhu provozu

Pomoci pfepinage Udery/zastavené otéeky 5 zvolte druh pro-
vozu elekirondfadi.

Upozornéni: Druh provozu zméfite pouze pfi vypnutém

elektronéfadil Elektrondfadi se jinak mdze poskodit.

* Prepinac Gdery/zastavené otacky 5 otodte na pozadova-
nou polohu.

Poloha pro vrténi bez piklepu
do dreva, kovu, keramiky a umélé

hmoty
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Poloha pro pFiklepové vrtani
do betonu nebo kamene

Jestlize se nasazovaci néstroj pfi
zapnuti okamZité neotddi, nechte
elektrondfadi pomalu bézet, az
se ndstroj zacne todit.

Poloha pro prestaveni pozice
sekdace

Poloha pro sekéni

Nastaveni sméru otaceni
O PFepinaé sméru otaéeni 8 ovladeijte jen za sta-
vu klidu elektronaradi.

Pomoci prepinace sméru otdceni 8 mizZete zménit smér otd-
&eni elektrondiadi.

Béh vpravo: piepinac sméru otdéeni 8 otodte aZ na doraz
do polohy «mm .

Béh vlevo: piepina¢ sméru oté&eni 8 otolte az na doraz
do polohy mm .

Pro pFiklepové vrtdni, vrténi a sekdni nastavte smér ota&eni
vzdy na b&h vpravo.

Zapnuti - vypnuti

Aby se 3effila energie, zapineijte elektrondiadi jen pokud jej

pouzivdte.

* Kuvedeni elekironéfadi do provezu stlacte spinag 7
a podrzte jej stlaceny.

* K vypnuti elekirondradi spina¢ 7 uvolnéte.

Pfi nizkych teplotach dosdhne elektrondfadi plného vykonu
sekdni/piiklepd teprve po urcitém Ease.

Nastaveni poétu otdéek/uderd

Polet oté&ek/iderd zapnutého elektrondfadi mozete plynule
regulovat podle toho, jak dalece stlacite spinac 7.

Lehky tlak na spina¢ 7 vyvold nizky poget otacek/priklepd. S
pribyvajicim tlakem se otacky/piiklepy zvy3uji.
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Spojka pri pretizeni

O Pokud se nasazovaci nastroj vzpFici nebo za-
sekne, prerusi se pohon k vrtacimu vietenu.
Drzte, kvili pFitom se vyskytujicim silam, elek-
tronaradi vidy pevné obéma rukama a za-
ujméte pevny postoj.

]

Elektronéafadi vypnéte a nasazovaci nastroj
uvolnéte, je-li elektronaradi zablokované. PFi
zapnuti se zablokovanym vrtacim nastrojem
vznikaji vysoké reakéni momenty.

Zména polohy sekace

Sekd¢ mizete zaaretovat ve 12 polohdch. Tim mizete za-

ujmout vzdy optimdlni pracovni polohu.

* Nasadte sekaé do néstrojového drzdku.

* Prepinag Gdery/zastavené otdcky 5 otoéte do polohy
,prestaveni sekd&e” (viz ,Nastaveni druhu provozu”,
strana 129).

* Ototte ndstrojovy drzdk do pozadované polohy sekdéni.

* Pfepinaé Gdery/zastavené otdcky 5 otocte do polohy
Jsekani”. Néstrojovy drzdk se tim zaaretuje.

*  Smér oté&eni nastavte pfi sekdni na b&h vpravo.

Pracovni pokyny

O Pfedkazdou pracina elektronaradi vytahnéte
zastréku ze zasuvky.

O Na matici/Sroub nasad’te jen vypnuté elektro-
naradi. Otéejici se néstroje mohou sklouznout.

Tlumeni vibraci

Integrované tlumeni vibraci redukuje vyskytujici se vibrace.

Udrzba a &isténi

O Predkazdou praci na elektronéaradi vytahnéte
zastréku ze zasuvky.

O Udrzujte elektronéaradi a vétraci otvory ¢isté,
abyste pracovali dobfe a bezpeéné.

O Poskozenou protiprachovou krytku ihned na-
hrad’te. Doporuéuje se nechat to provést od-
bornym servisem.

Pokud je nutné vyména pripojovaciho el. kabelu, pak je to fre-
ba provést master servisem Wiirth nebo autorizovanym servi-
sem pro elektronéradi Wiirth, aby se zabranilo ohrozeni bez-
pecnosti.

Pokud dojde i pFes peclivou vyrobu a zkousky k poruse elek-
trondradi, svéfte provedeni opravy master servisu firmy

Wiirth.
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Pfi viech dotazech a objedndvkdch néhradnich dild nezbytné
prosim uvadsijte objednaci &islo podle typového stitku elekiro-
néfadi.

Aktudlni seznam ndhradnich dild tohoto elektronéfadi Ize vy-
volat na internetu na http://www.wuerth.com/partsmanager
nebo si vyzadat od nejbliziiho zastoupeni firmy Wirth.

Pro toto elektrondradi firmy Wiirth poskytujeme zéruku podle
zdkonnych/dle zemé specifickych ustanoveni ode dne prode-
ie (dokladem je faktura nebo dodaci list). Vzniklé 3kody bu-
dou odstranény né&hradni dodavkou nebo opravou.

Skody, jez souvisi s pfirozenym opotfebenim, pretizenim ne-
bo nesprévnym zachdzenim, jsou ze zdruky vylougeny.
Reklamace mohou byt uzndny jen tehdy, pokud elektrondradi
preddte nerozlozené zastoupeni firmy Wiirth, Vasemu z&-
stupci vnéjsi sluzby firmy Wirth nebo autorizovanému servis-
nimu stfedisku pro elektrondradi firmy Wirth.

Zpracovani odpadi

Elektrondradi, pfislusenstvi a obaly by mély byt dodény k

opétovnému zhodnoceni neposkozuijicimu Zivomni prostiedi.

Neodhazujte elektronéiadi do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:
Podle evropské smérnice 2012/19/EU o sta-
rych elektrickych a elektronickych zafizenich
a jejim prosazeni v narodnich zdkonech musi
byt neupotiebitelné elektronéfadi rozebrané
shromdzdéno a doddno k opétovnému zhod-
noceni neposkozujicimu Zivotni prostfedi.

Zmény vyhrazeny.
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m POZOR PreEitaite si v§elk¥ Vy'sh:ainé upo-

zornenia a bezpeénostné pokyny. Zo-
nedbanie dodrZiavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujicom texte mdze maf za ndsledok z&-
sah elektrickym pradom, spdsobit pozZiar a/alebo fazké po-
ranenie.

Tieto Vystrainé upozornenia a bezpeénostné po-
kyny starostlivo uschovaijte na buduce pouiitie.

Bezpeénostné pokyny

Pojem ,ruéné elektrické naradie” pouzivany v nasledujcom

texte sa vzfahuje na ruéné elektrické néradie napdjané zo

siete (s privodnou $ndrou) a na ruéné elektrické néradie napd-

jané akumuldtorovou batériou (bez privodnej 3niry).
Bezpeénd prdca s tymto vyrobkom je
mozna len viedy, ak si preéitate cely
tento Navod na pouzivanie a Bezpe¢-
nostné pokyny prisne budete dodr-
Ziavat vietky pokyny a upozorne-
nia, ktoré su v nich uvedené.

Vseobecné bezpeénostné pokyny

Bezpeénost na pracovisku

O Pracovisko vidy udrziavaite ¢isté a dobre
osvetlené. Neporiadok a neosvetlené priestory praco-
viska mézu maf za ndsledok pracovné drazy.

O Tymto naradim nepracuijte v prostredi ohroze-
nom vybuchom, v ktorom sa nachéadzaju hor-
I'avé kvapaliny, plyny alebo horl'avy prach.
Ruéné elekirické ndradie vytvara iskry, ktoré by mohli
prach alebo pary zapdlit.

Q

Nedovol'te defom a inym nepovolanym oso-

bam, aby sa poéas pouzivania ruéného elek-

trického naradia zdrZiavali v blizkosti praco-

viska. Pri odpitani pozornosti zo strany inej osoby mé-
Zete stratit kontrolu nad néradim.

Elekiricka bezpeénost

O Zastréka privodnej $niry ruéného elektrické-
ho naradia musi pasovat do pouzitej zasuvky.
Zastréku v ziadnom pripade nijako nemente.
S uzemnenym elektrickym néradim nepouzi-
vaijte ani ziadne zastrékové adaptéry. Nezme-
nené zdstréky a vhodné zasuvky znizuji riziko zasahu
elektrickym pradom.

a

Vyhybadijte sa telesnému kontaktu s uzemne-
nymi povrchovymi plochami, ako s napr. ri-
ry, vykurovacie telesq, spordky a chladni¢ky.
Keby by bolo Vase telo uzemnené, hrozi zvysené riziko
zésahu elekirickym pradom.

a

Chraiite elektrické naradie pred Géinkami daz-
d'a a vlhkosti. Vniknutie vody do ruéného elekirického
ndradia zvy3uje riziko zasahu elektrickym prodom.

O Nepouzivajte privodni $ndru mimo uréeny
Uéel na nosenie ruéného elektrického naradia,
ani na jeho zavesenie a zastrcku nevyberajte
zo zasuvky fahanim za privodni $nuru. Za-
bezpecéte, aby sa siefova $nura nedostala do
blizkosti horiceho telesa, ani do kontaktu s
olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujucimi
sa suciastkami ruéného elektrického néradia.
Poskodené alebo zauzlené privodné 3niry zvysuji riziko
zésahu elekirickym prodom.

O Ked pracujete s ruénym elektrickym naradim
vonku, pouzivaite len také predlZzovacie kéb-
le, ktoré su schvalené aj na pouzivanie vo von-
kajsich priestoroch. PouZitie predlZovacieho kébla,
ktory je vhodny na pouzivanie vo vonkaj$om prostredi,
znizuje riziko zdsahu elektrickym prodom.

O Ak sa neda vyhnit pouzitiu ruéného elektric-
kého naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
ochranny spinaé pri poruchovych pridoch. Pou-
Zitie ochranného spina&a pri poruchovych prédoch znizu-
e riziko zasahu elektrickym prodom.

Bezpeénost oséb

O Bud'te ostrazity, sustred’te sa nato, ¢o robite a
k praci s ruénym elektrickym naradim pristu-
pujte s rozumom. Nepracuijte s ruénym elek-
trickym naradim nikdy vtedy, ked’ ste unave-
ny, alebo ked' ste pod vplyvom drog, alkoholu
alebo liekov. Maly okamih nepozornosti méze mat pri
pouzivani néradia za ndsledok vézne poranenia.

O Noste osobné ochranné pomécky a pouzivajte
vzdy ochranné okuliare. Nosenie osobnych
ochrannych pomécok, ako je ochrannd dychacia maska,
bezpeénostnd pracovnd obuy, ochrannd prilba alebo
chrdni&e sluchu, podl'a druhu ruéného elekirického néra-
dia a spdsobu jeho pouZitia zniZujd riziko poranenia.
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O Vyhybajte sa netmyselnému uvedeniu ruéné-
ho elektrického néradia do &innosti. Pred za-
sunutim zastréky do zasuvky a/alebo pred
pripojenim akumuléatora, pred chytenim alebo
prenasanim ruéného elektrického naradia sa
vidy presvedéte sq, &i je ruéné elektrické nara-
die vypnuté. Ak budete maf pri prendiani ruéného
elekirického ndradia prst na vypinadi, alebo ak rugné
elektrické ndradie pripojite na elektrickd sief zapnuté, mé-
Ze to mat za ndsledok nehodu.

O Skér ako naradie zapnete, odstraite z neho
nastavovacie naradie alebo kl'Gée na skrutky.
Nastavovaci néstroj alebo kl'6¢, ktory sa nachddza v ro-
tujicej &asti ruéného elektrického néradia, méze spdsobif
vdZne poranenia osdb.

O Vyhybaijte sa abnormdlnym poloham tela. Za-
bezpecte si pevny postoj, a neprestajne udr-
Ziavaijte rovnovahu. Takto budete mécf ruéné elek-
trické ndradie v neocakdvanych situdcidch lepsie kontro-
lovat.

O Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenos-
te Siroké odevy a nemaijte na sebe Sperky. Vy-
varuijte sa toho, aby sa Vase vlasy, odev a ru-
kavice dostali do blizkosti rotujucich siuciastok
ndradia. Volny odey, dlhé vlasy alebo $perky mézu byt
zachytené rotujicimi &astami ruéného elektrického nara-
dia.

O Ak sa déa na ruéné elektrické naradie na-
montovaf odsévacie zariadenie a zariadenie
na zachytavanie prachu, presvedcte sq, &i so
dobre pripojené a spravne pouzivané. Pouziva-
nie odsavacieho zariadenia a zariadenia na zachytéva-
nie prachu zniZuje riziko ohrozenia zdravia prachom.

Starostlivé pouzivanie ruéného elektrického na-

radia a manipulacia s nim

O Ruéné elektrické naradie nikdy neprefazuijte.
Pouzivaijte také elektrické naradie, ktoré je ur-
éené pre dany druh préce. Pomocou vhodného rué-
ného elektrického néradia budete pracovaf lepsie a
bezpenejiie v uvedenom rozsahu vykonu néradia.

O Nepouzivajte nikdy také ruéné elektrické na-
radie, ktoré ma pokazeny vypinaé. Naradie, kto-
ré sa uz nedd zapnif alebo vypnif, je nebezpedné a tre-
ba ho zverif do opravy odbornikovi.
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O Skoér ako zaénete naradie nastavovat alebo

prestavovaf, vymiefnaf prislusenstvo alebo
skor, ako odlozite naradie, vidy vytiahnite
zastréku siefovej $niry zo zésuvky. Toto preven-
tivne opatrenie zabrafiuje neGmyselnému spusteniu ruéné-
ho elektrického ndradia.

Nepouzivané ruéné elektrické naradie uscho-
vavaite tak, aby bolo mimo dosahu deti. Ne-

dovolte pouzivaf toto naradie osobam, ktoré
s nim nie sU doverne oboznamené, alebo kto-
ré si nepreditali tieto Pokyny. Rucné elekirické né-
radie je nebezpeéné vtedy, ked ho pouzivaji neskisené
osoby.

Ruéné elektrické naradie starostlivo osetrujte.
Kontroluijte, ¢i pohyblivé siciastky bezchybne
funguju alebo ¢i neblokujy, ¢i nie s zlomené
alebo poskodené niektoré suciastky, ktoré by
mohli negativne ovplyviiovat spravne fungo-
vanie ruéného elektrického naradia. Pred pou-
Zitim naradia dajte poskodené suciastky vy-
menif. Vela nehdd bolo spdsobenych nedostatoénou
Udrzbou elekirického néradia.

Rezné nastroje udrziavaijte ostré a &isté. Starost-
livo o3etrované rezné néstroje s ostrymi reznymi hranami
majo mensiu tendenciu k zablokovaniu a ahsie sa daji
viest.

Pouzivaijte ruéné elektrické naradie, prislusen-
stvo, nastavovacie nastroje a pod. podl'a tych-
to vystrainych upozorneni a bezpeénostnych
pokynov. Pri praci zohl'adnite konkrétne pra-
covné podmienky a éinnost, ktori budete vy-
konavat'. Pouzivanie ruéného elektrického ndradia na
iny 0&el ako na predpisané pouzitie mdze viest k nebez-
pecnym situdcidm.

Servisné prace
O Ruéné elektrické naradie davajte opravovaft

len kvalifikovanému persondlu, ktory pouzi-

va origindlne ndahradné suéiastky. Tym sa zabez-
pedi, ze bezpeénosf ndradia zostane zachovand.
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A Bezpeénostné pokyny pre kladiva

O Pouzivaijte chraniée sluchu. Pésobenie hluku méze
mat za nésledok stratu sluchu.

O Pouzivaijte pridavné rukoviéiti, pokial so suéas-
tfou dodavky elektrického naradia. Strata kon-
troly nad ndradim méze maf za ndsledok poranenie.

a

Drzte naradie za izolované plochy rukovati,
ak vykonavate taku pracu, pri ktorej by mo-
hol pracovny néstroj alebo skrutka natrafit na
skryté elektrické vedenia alebo zasiahnut
vlastnu privodni $ndru. Kontakt s elektrickym vede-
nim, ktoré je pod napétim, méZe dostaf pod napétie aj ko-
vové si&iastky ndradia a spdsobit zdsah elektrickym pro-
dom.

Popis produktu a vykonu

Precitajte si vietky Vystrainé upo-

zornenia a bezpecnostné pokyny. Za-

nedbanie dodrZiavania Vystraznych upozor-

neni a pokynov uvedenych v nasledujicom

texte mdZe mat za ndsledok zdsah elektric-
kym prddom, spdsobit poZiar a/alebo fazké poranenie.
Vyklopte si laskavo vykldpaciu stranu s obrazkami produktu a
nechaite si ju vyklopeni po cely &as, ked' ¢itate tento Névod
na pouzivanie.

Pouzivanie podl'a uréenia

Toto ruéné elektrické ndradie je uréené na vtanie s pneuma-
tickym priklepom do beténu, tehly a prirodného kamefia, ako
aj na [ahké sekacie préce. Je tiez vhodné na vitanie bez pri-
klepu do dreva, kovu, keramiky a plastov. Ruéné elektrické
ndradie, ktoré je vybavené elekironickou reguléciou a prepi-
nanim chodu doprava/dolava, je vhodné aj na skrutkovanie.
Za $kody spdsobené pouzivanim pristroja inak ako podla ur-
&enia rui pouzivatel.

O Pouzivajte vhodné pristroje na vyhl'adavanie
skrytych elektrickym vedeni a potrubi, aby ste
ich nenavitali, alebo sa obrafte na miestne
energetické podniky. Kontakt s elektrickym vodi¢om
pod napétim méze spdsobif poZiar alebo maf za nasle-
dok zdsah elektrickym prddom. Podkodenie plynového
potrubia méZe mat za ndsledok expléziu. Preniknutie do
vodovodného potrubia spésobi vecné skody alebo méze
mat za ndsledok zdsah elektrickym prodom.

O Pri praci drite ruéné elekirické naradie pevne
oboma rukami a zabezpeéte si stabilny postoj.
Pomocou dvoch rik sa ruéné elekirické naradie ovldda
bezpenejie.

O Zabezpeéte obrobok. Obrobok upnuty pomocou
upinacieho zariadenia alebo zverdka je bezpeéneisi ako
obrobok pridrziavany rukou.

O Pocékajte na Uplné zastavenie ruéného elektric-
kého néaradia, az potom ho odlozte. Pracovny
ndstroj sa mdze zaseknif a méze zapri€inif stratu kontro-
ly nad ruénym elekirickym naradim.

O Pouzivaijte len origindlne prislusenstvo Wiirth.

Suciastky ruéného elektrického

naradia

Cislovanie jednotlivych prvkov néradia sa vzfahuje na vyob-
razenie ruéného elekirického ndradia na grafickej strane toh-
to Névodu.

Upinacia hlava SDS-plus

Ochrannéd manzeta

Zaisfovacia objimka

Zaisfovaci krozok sklu¢ovadla

Prepinag pracovnych rezimov

Tlmenie vibrdci

Vypinaé

O NOURAWODN—

Prepinac smeru otdéania

Tlagidlo na nastavenie hibkového dorazu

0

10 Pridavné rukovéf (izolovand plocha rukovéite)
11 Hibkovy doraz

12 Rukovéf (izolovand plocha rukovéte)

13 Rychloupinacie vymenné sklu€ovadlo *

14 Prednd objimka rychloupinacieho vymenného skluéo-
vadla*

15 PridrZiavaci krdzok rychloupinacieho vymenného skl'uéo-
vadla*

16 Odsavaci otvor pre odsdvacie zariadenie *
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17 Aretaénd skrutka pre odsévacie zariadenie *
18 Hibkovy doraz pre odsavacie zariadenie *

19 Teleskopickd rirka pre odsdvacie zariadenie *
20 Kridlovd skrutka pre odsdvacie zariadenie *
21 Vodiaca rirka pre odsévacie zariadenie *

Zobr é alebo popi
kladnej vybavy produktu.

Technické parametre pristroja

é prislusenstvo tri do za&-

P

Vitacie kladivo BMH 32-XE
Art. & 0702 543 X
Menovity prikon \%% 900
Menovity poéet obratok min’! 0-760
Frekvencia priklepu min’! 0-3600
Intenzita jednotlivych
priklepov podla
EPTA-Procedure 05/2009 J 4,2
Polohy sekaca 12
Skl'u¢ovadlo SDS-plus
Mastenie Trvalé centrdlne
mastenie

max. vitaci priemer
- Betén (3pirdlovym vridkom)  mm 32
- Murivo

(dutou vitacou korunkou) mm 90
- Ocel mm 13
- Drevo mm 32
Hmotnost podla
EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,7
Trieda ochrany O/1

Udaie platia pre menovité napdtia [U] 230/240 V.

Informécia o hluénosti/vibraciach

Hodnoty hluénosti zistené podla EN 60745-2-6.

Hodnota hladiny hluku A ruéného elektrického néradia je ty-
picky: Hladina akustického tlaku 93 dB(A); Hladina akustic-
kého vykonu 104 dB(A). Nespolahlivosf merania K=3 dB.
Pouzivaijte chraniée sluchu!

Celkové hodnoty vibrdcii a}, (suma vektorov troch smerov) a
nepresnost merania K zistované podla normy

EN 60745-2-6:

Vitanie s funkciou kladiva do beténu: ;=10 m/s?,
K=1,5m/s’

sekanie: a, =9 m/s2, K=1,5 m/s?

Vttanie do kovu: 0,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s?

Skrutkovanie: a,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s?

%
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Uroved kmitov uvedend v tychto pokynoch bola namerand
podla meracieho postupu uvedeného v norme EN 60745

a mozno ju pouzivat na vzdjomné porovnévanie elektrondra-
dia. Hodi sa aj na predbezny odhad zafaZenia vibraciami.
Uvedend hladina vibrdcii reprezentuje hlavné druhy pouziva-
nia tohto ruéného elektrického naradia. Pokial sa ale bude
elekirondradie pouZivat na iné préce, s odlisnym prisluden-
stvom, s inymi ndstrojmi alebo s nedostato&nou ddrzbou, mo-
Ze sa Uroveh vibrdcii li§if. To méZe vyrazne zvysit zataZenie
vibréciami po&as celej pracovnej doby.

Na presny odhad zataZenia vibréciami po&as urcitého éaso-
vého Useku prdce s naradim treba zohladnif doby, po&as kto-
rych je ruéné elektrické néradie vypnuté alebo doby, ked né-
radie sice beZi, ale v skuto&nosti sa nepouziva. To méze vy-
razne redukovat zafazenie vibréciami pocas celej pracovnej
doby.

Na ochranu osoby pracujice s néradim pred ¢&inkami zata-
Zenia vibraciami vykonajte daliie bezpeénostné opatrenia,
ako s6 napriklad: 4drzba rugného elektrického néradia

a pouzivanych pracovnych ndstrojov, zabezpe&enie zacho-
vania teploty rik, organizdécia jednotlivych pracovnych tko-
nov.

Vyhlasenie o konformite ES (3

Vyhlasujeme na vyhradni zodpovednosf, ze vyrobok opisa-
ny v &asti , Technické parametre pristroja” spliia vietky prislu3-
né ustanovenia smernic 2011/65/EU, do 19. aprila 2016:
2004/108/ES, od 20. aprila 2016: 2014/30/EU,
2006/42/ES vratane ich zmien a je v stlade s nasledujdcimi

normami: EN 60745-1, EN 60745-2-6.
Stbor technickej dokumentdcie (2006,/42/ES) sa nachddza

u:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

fGll [y

Marcel Strobel

General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2015

Dr.Ing. Siegfried Beichter
General Manager
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Pridavna rukovat

O Pred kaZdou préacou na ruénom elektrickom
naradi vytiahnite zastréku naradia zo zasuv-
ky.

O Pouzivaijte ruéné elektrické naradie iba s pri-
davnou rukovéftou 10.

Pridavnd rukovéf 10 mézete [ubovolne otodit, aby ste do-
siahli bezpeénd a minimdlne unavujicu pracovnid polohu.

* Otocte dolny drziak pridavnej rukovéte 10 proti smeru
pohybu hodinovych ruéigiek a nastavte pridavnd rukovéf
10 do pozadovanej polohy. Otd&anim v smere pohybu
hodinovych rugigiek potom pridavnd rukovéf 10 znova
utiahnite.

Nastavenie hibky vrtu
(pozri obrazok A)

Pomocou hibkového dorazu 11 sa dé nastavif pozadovand

hibka vrtu X.

* Stlacte tla¢idlo na nastavenie hibkového dorazu 9 a vioz-
te hlbkovy doraz do pridavnej rukovéte 10.

* Zasufite pracovny ndstroj so stopkou SDS-plus az na do-
raz do upinacej hlavy SDS-plus 1. Pohyblivosf pracovné-
ho nastroja so stopkou SDS-plus by mohla inak spésobif
nepresné nastavenie hlbky vrtu.

* Vytiahnite hibkovy doraz natolko, aby vzdialenosf medzi
hrotom vrtéka a hrotom hlbkového dorazu zodpovedala
pozadovanej hlbke vriu X.

Drézkovanie na hlbkovom doraze 11 musi smerovat do-
le.

Vyber skl'uéovadla (upinacej hlavy)

Na vftanie s priklepom potrebujete néstroje so stopkou SDS-
plus, ktoré sa dajd vlozZit do skl'u¢ovadla SDS-plus 1.

Na vitanie bez priklepu do dreva, kovu, do keramiky a plas-
tov, ako aj na skrutkovanie a rezanie zdvitov sa pouzivaji né-
stroje bez stopky SDS-plus (napr. vrtaky s valcovitou stopkou).
Na upinanie tychto néstrojov potrebujete rychloupinacie skl'u-
Eovadlo.

Upozornenie: Néstroje bez stopky SDS-plus nepouzZivaite
na vitanie s priklepom ani na sekanie! Néstroje bez stopky
SDS-plus aj skl'u¢ovadlo néradia by sa pri vitani s priklepom
a pri sekani poskodili.

Upinacia hlava SDS-plus 1 sa dé ahko zamenit za rychlou-
pinacie skluéovalo 13.
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Vymena skl'uéovadla

Demontaz skl'uéovadla SDS-plus resp.
rychloupinacieho vymenného skl'uéo-
vadla (pozri obrazok B)

* Energicky potiahnite zaistovaci kriZok vymenného sklu-
¢ovadla 4 v smere 3ipky, podrzte ho v tejto polohe a po-
tiahnite skl'u¢ovadlo 1 resp. rychloupinacie vymenné skl'u-
ovadlo 13 smerom dopredu.

Chraite upinaciu hlavu 1 resp. rychloupinacie vymenné skl'u-
&ovadlo 13 po demontdzi pred zneistenim. V pripade potre-
by und3acie ozubenie jemne namastite tukom.

Montaz skl'uéovadla resp. rychloupina-
cieho vymenného skl'uéovadia
(pozri obrazok B)

O Pouizivaijte len vybavu Specifick pre dany mo-
del vyrobku a viimaijte si pritom poéet identifi-
kaénych draiok .Je dovolené pouzivat len vy-
menné skl'véovadla s dvoma identifikaénymi
drazkami. Ked' sa s tymto ruénym elektrickym naradim
pouziva nevhodné vymenné skl'uéovadlo, méZe pracovny
ndstroj pogas pouZivanie vypadnof.

* Uchopte upinaciu hlavu (sklu¢ovadlo) 1 resp. rychloupi-
nacie vymenné sklu€ovadlo 13 celou rukou. Nasuiite za
st&asného otd&ania upinaciu hlavu 1 resp. rychloupina-
cie vymenné sklu€ovadlo 13 na upeviiovaci mechaniz-
mus skl'u€ovadla tak, aby ste poculi zretelny zvuk mecha-
nického zasko&enia.

* Upinacia hlava 1 resp. rychloupinacie vymenné skluéo-
vadlo 13 sa samoginne zaaretujo (zaistia). Skontrolujte
zaistenie potiahnutim za upinaciu hlavu-skluéovadlo.

Vymena nastroja

Pomocou skluéovadla SDS-plus mézete jednoducho a po-
hodlne vymiefiaf pracovné néstroje bez toho, aby ste museli
pouzivat nejaké pridavné néstroje.

Pracovny néstroj so stopkou SDS-plus je volne pohyblivy, éo
je podmienené systémovo. Pri behu naprazdno tym vzniké
odchylka od presného kruhového pohybu. Na presnost vrtu
to viak nemd vplyv, pretoZe vrtdk sa pri vftani sém automatic-
ky vycentruje.

Ochrannd manzeta 2 zabrafuje v Sirokej miere vnikaniu pra-
chu z vftania do skluéovadla po&as prevadzky néradia. Pri
vkladani pracovnych néstrojov davaite pozor na to, aby ste
ochrannd manzetu 2 neposkodili.
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O Poskodent ochrannd manzetu ihned nahrad-
te novou manzetou. Odporiéame, aby ste sito
dali urobit v autorizovanom servisnom stre-
disku.

Vlozenie pracovného nastroja so stop-
kou SDS-plus (pozri obrazok C)

*  Vydistite zasGvaci koniec pracovného ndstroja a jemne ho
potrite tukom.

* Pracovny ndéstroj vkladaite do skluéovadla tak, Ze nim ot&-
Eate, kym samocinne zaskodi.

* Skontrolujte zaistenie potiahnutim za pracovny néstroj.

Vybratie pracovného nastroja so stop-
kou SDS-plus (pozri obrazok D)

* Posufite zaistovaciu objimku 3 smerom dozadu a pracov-
ny néstroj vyberte.

Vkladanie pracovnych nastrojov bez
stopky SDS-plus (pozri obrazok E)

Upozornenie: Néstroje bez stopky SDS-plus nepouzivajte
na vitanie s priklepom ani na sekanie! Néstroje bez stopky
SDS-plus aj skl'uéovadlo néradia by sa pri vftani s priklepom
a pri sekani poskodili.

* Vlozte rychloupinacie vymenné sklu¢ovadlo 13.

¢ Pridrzte pridrziavaci krZok rychloupinacieho vymenného
skl'u¢ovadla 13. Otvorte upinaciu hlavu otd&anim pred-
nej objimky v smere symbolu ,, "

* Vlozte do rychloupinacieho vymenného sklu¢ovadla 13
pracovny ndstroj. Podrzte pridrziavaci krdZok rychloupi-
nacieho vymenného sklu¢ovadla 13 a otocte predni ob-
jimku v smere symbolu ,, “

* Skontrolujte sprévne upevnenie potiahnutim za pracovny
ndstroj.

Upozornenie: Ked' bol upinaci mechanizmus otvoreny az

na doraz, mdze byf poduf pri zatvdrani upinacieho mecha-

nizmu rapkdaéové preskakovanie a upinaci mechanizmus sa

nezatvdra.

V takomto pripade jedenkrdt oto&te prednd objimku 14 profi

smeru 3ipky. Potom sa bude daf upinaci mechanizmus za-

vrief.

* Otoéte prepinaé pracovnych rezimov 5 do polohy , Vita-
nie”.

Vyberanie pracovnych nastrojov bez
stopky SDS-plus (pozri obrazok E)

*  Pridrzte pridrZiavaci kriZok rychloupinacieho vymenného
skl'uovadla 13. Otvorte upinaciu hlavu oté&anim pred-

nej objimky v smere symbolu ,, “

* Demontujte (vyberte) pracovny néstroj.
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Odsavanie prachu pomocou odsava-

cieho zariadenia (Prislusenstvo)

Prach z niektorych materidlov, napr. z néterov obsahujicich

olovo, z niektorych druhov tvrdého dreva, minerdlov a kovov

méze byt zdraviu skodlivy. Kontakt s takymto prachom alebo

jeho vdychovanie méze vyvoldvaf alergické reakcie a/alebo

spdsobit ochorenie dychacich ciest pracovnika, pripadne

0sdb, ktoré sa nachadzaiji v blizkosti pracoviska.

Uréité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z buko-

vého dreva, sa povazuji za rakovinotvorné, a to predoviet-

kym spolu s d'al3imi materidlmi, ktoré sa pouZivaiji pri spraco-

vévani dreva (chromitan, chemické prostriedky na ochranu

dreva). Materidl, ktory obsahuje azbest, smi opracovavaf

len 3pecidlne vyskoleni pracovnici.

* Pouzivajte podl'a moznosti také odsavanie, ktoré je pre
dany materiél vhodné.

* Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.

*  Odporicame Vém pouzivat ochranni dychaciv masku s
filtrom triedy P2.

Dodrziavaijte aj predpisy vlastnej kraijiny tykajice sa konkrét-

neho obrabaného materidlu.

O Vyhybadaijte sa usadzovaniu prachu na Vasom
pracovisku. Viaceré druhy prachu sa mézu lahko
vznief.

Montdaz odsavacieho zariadenia
(pozri obrazok F)

Na odsdvanie prachu je potrebné pouzif odsdvacie zariade-
nie (prisludenstvo). Pri vftani pruzi odsavacie zariadenie profi
smeru vitania, takze hlava odsavacieho zariadenia je pridr-
Ziavand stdle tesne k podkladu.

* Stlacte lacidlo na nastavenie hibkového dorazu 9 a de-
montuijte hlbkovy doraz 11. Znova stlaéte tlagidlo 9 a za-
suiite odsavacie zariadenie z prednej strany do pridavnej
rukovéte 10.

* Pripojte nejaki odsévaciu hadicu na odsévaci otvor 16
odsdvacieho zariadenia.

Vysavaé& musi by vhodny pre dany druh opracovavaného
materidlu.

Pri ods&vani materidlov mimoriadne ohrozujicich zdravie, ra-
kovinotvornych alebo suchych prachov pouzivaite 3pecidlny
vysévac.

Nastavenie hibky vrtu na odsévacom
zariadeni (pozri obrazok G)

Pozadovany hibku vrtu X méZete nastavovatf aj vtedy, ked'je
odsdvacie zariadenie namontované.
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* Zasufite pracovny néstroj so stopkou SDS-plus az na do-
raz do upinacej hlavy SDS-plus 1. Pohyblivost pracovné-
ho néstroja so stopkou SDS-plus by mohla inak spésobif
nepresné nastavenie hlbky vrtu.

*  Uvolnite kridlovd skrutku 20 na odsévacom zariadeni.

*  Pritladte ruéné elekirické ndradie bez zapnutia pevne k
vftanej ploche na miesto vrtu. Pracovny ndstroj so stopkou
SDS-plus musi pritom doliehat na plochu.

* Posufite vodiacu rirku 21 odsdvacieho zariadenia v jej
drziaku tak, aby hlava odsévacieho zariadenia priliehala
na vitand plochu. Neposivajte vodiacu rirku 21 nad te-
leskopickd rirku 19 viac, ako je potrebné, aby zostala
podl'a moZnosti na teleskopickej rirke 19 viditelnd vé&sia
ast stupnice.

*  Kridlovd skrutku 20 opdf utiahnite. Uvolnite areta¢ni
skrutku 17 na hlbkovom doraze odsavacieho zariadenia.

*  Posufite hibkovy doraz 18 na teleskopickej rirke 19, tak,
aby zobrazend vzdialenost X zodpovedala Vasej poza-
dovanej hibke vrtu.

*  Areta&ni skrutku 17 v tejto polohe utiahnite.

Uvedenie do prevadzky

O Vsimnite si napétie siete! Napétie zdroja pru-
du musi maf hodnotu zhodnt s Gdajmi na ty-
povom stitku ruéného elektrického naradia.
Vyrobky oznaéené pre napétie 230 V sa smu
pouzivaf aj s napé&tim 220 V.

Nastavenie pracovného rezimu

Pomocou prepinaga pracovnych rezimov 5 zvolte poZzadova-
ny druh prevédzky ruéného elektrického néradia.

Upozornenie: Pracovny rezim mefite len vtedy, ked' je rug-
né elektrické naradie vypnuté! Inak by sa mohlo ruéné elek-
trické ndradie poskodit.

* Prepinaé pracovnych rezimov 5 otoéte do pozadovanej
polohy.

Poloha na vitanie bez priklepu
do dreva, kovu, keramiky a plas-
tov

Poloha na vitanie s prikle-
pom do beténu alebo do
kamefia

Ak sa pracovny ndstroj nezaéne
okamzite po zapnuti oté&at,
nechaite ruéné elekirické néradie
pomaly bezaf dovtedy, kym sa
pracovny ndstroj nezacne tiez
otdcaf.
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Poloha na nastavenie polohy
sekada

Poloha na sekanie

Nastavenie smeru otdéania

O S prepinaéom smeru otdéania 8 manipulujte
len vtedy, ked’ je naradie vypnuté.

Pomocou prepinaéa smeru otdéania 8 mézete prepinaf smer
oté&ania ruéného elekirického néradia.

Pravobezny chod: Otoéte prepina¢ smeru otédéania 8 az
na doraz do polohy «mm .

Lavobezny chod: Otocte prepina¢ smeru otdéania 8 az
na doraz do polohy s .

Na vitanie s priklepom, na vtanie a na sekanie nastavte vzdy
pravobezny chod.

Zapinanie/vypinanie

Aby ste uletrili energiu, zapinaijte ru¢né elektrické naradie iba

vtedy, ked ho pouzivate.

* Na zapnutie ruéného elekirického ndradia stlagte vypi-
na¢ 7 a drzte ho stlaéeny.

* Na vypnutie ruéného elektrického naradia vypina 7
uvolnite.

Pri nizkych teplotach dosiahne toto ruéné elektrické néradie
plny priklepovy/sekaci vykon az po ur&itom &ase.

Nastavenie poctu obratok/frekvencie
priklepu

Pocet obratok/frekvenciu priklepov zapnutého ruéného elek-
trického naradia mézete plynulo regulovat podla toho, do
akej miery stlaéate vypinag 7.

Mierny tlak na vypinag 7 spdsobi nizky poget obratok/nizku
frekvenciu priklepu. So zvy3ovanim tlaku sa pocet obré-
tok/frekvencia priklepu zvy3ujo.

Ochranna spojka proti prefazeniu

O Ked sa pracovny nastroj vzprieéi alebo zablo-
kuje, pohon vitacieho vretena sa prerusi. Drz-
te poéas prace, so zretelom na moiné vznika-
juce sily, ruéné elektrické naradie vidy oboma
rukami a zaujmite stabilny postoj.

137

4




%

OBJ_BUCH-820-004.book Page 138 Tuesday, August 4, 2015 3:37 PM

O Ked sa ruéné elektrické naradie zablokuje,
vypnite naradie a pracovny nastroj uvol'nite.
Pri zapnuti so zablokovanym vitacim néstro-
jom vznikaju vysoké reakéné momenty.

Zmena polohy sekaca

Sekdé sa dd aretovat v 12 réznych polohdch. Vdaka tomu

budete mécf zaujaf vzdy optimélnu pracovnd polohu.

* Vlozte sekdg do skluéovadla.

* Prepinag pracovnych rezimov 5 otoéte do polohy ,Nasta-
venie polohy sekaéa” (pozri ,Nastavenie pracovného re-
Zimu”, strana 137).

* Otécajte sklu€ovadlom tak, aby sa sekdé dostal do poza-
dovanej polohy.

* Prepinaé pracovnych reZimov 5 otoéte do polohy ,Seka-
nie”. Upinaci mechanizmus je takymto spdsobom zaare-
tovany.

* Na sekanie nastavte smer oté&ania vzdy na pravobezny

chod.

Pokyny na pouzivanie

O Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom
naradi vytiahnite zastréku néradia zo zasuv-
ky.

O Na skrutku/maticu prikladajte ruéné elektric-
ké naradie iba vo vypnutom stave. Otdéajice sa
pracovné néstroje by sa mohli zodmyknut.

Timenie vibrdacii

Integrované tlmenie vibrécii redukuje vznikajice vibracie né-
radia.

Udrzba a ¢istenie

O Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom
naradi vytiahnite zastréku naradia zo zasuv-
ky.

O Ruéné elektrické naradie a jeho vetracie strbi-
ny udrziavajte vzdy v Eistote, aby ste mohli
pracovat kvalitne a bezpecne.

Q

Poskodenu ochranni manzetu ihned nahrad™
te novou manzetou. Odporiuéame, aby ste sito
dali urobit v autorizovanom servisnom stre-
disku.

Ak je potrebné vymena privodnej $ndry, musi ju vykonat au-
torizované servisné stredisko Wirth master-Service alebo nie-
ktoré autorizované servisné stredisko ruéného elektrického
néradia Wiirth, aby sa zabrénilo ohrozeniu bezpe&nosti po-
uzivatela néradia.

ww WURTH

Ak by néradie napriek starostlivej vyrobe a kontrole predsa
len prestalo niekedy fungovat, treba datf opravu vykonat au-
torizovanému servisnému stredisku Wirth.

Pri vietkych dopytoch a objednévkach néhradnych stéiastok
uvédzaijte bezpodmieneéne ¢&islo vyrobku uvedené na typo-
vom 3titku ru&ného elektrického néradia.

Aktudlny zoznam ndhradnych si&iastok pre toto ruéné elek-
trické ndradie ndjdete na Internete na webovej strénke
http://www.wuerth.com/partsmanager alebo si ho vyZiadaij-
te na najblizsej pobocke Wiirth.

Zaruka vyrobcu

Na toto ruéné elektrické ndradie Wiirth poskytujeme zdruku
v zmysle zdkonnych predpisov/predpisov 3pecifickych pre
dand krajinu od détumu predaja (dokladovanie faktirou ale-
bo dodacim listom). Vzniknuté poskodenia budi odstranené
néhradnou dodévkou alebo opravou.

Poskodenia, ktoré boli spésobené prirodzenym opotrebova-
nim, prefazovanim alebo neodbornou manipuldciou, si zo
zéruky vylogené.

Reklamdcie sa uzndvaji len v takom pripade, ak je néradie v
nerozobranom stave zaslané do niektorej pobocky Wiirth,
externému dilerovi Wiirth alebo odovzdané autorizovanej
servisnej opravovni ruéného elekirického néradia Wiirth.

Likvidacia
Ruéné elektrické naradie, prislusenstvo a obal treba daf na re-
cykléciu Sefriacu Zivotné prostredie.
Neodhadzujte ruéné elektrické ndradie do komunélneho od-
padul
Len pre krajiny EU:
Podla Eurépskej smernice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych vyrob-
koch a podla jej aplikdcii v ndrodnom préve
sa musia uz nepouZitelné elektrické produkty

zbieraf separovane a daf na recyklaciv zod-
povedajicu ochrane Zivotného prostredia.

Zmeny vyhradené.
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Instructiuni privind siguranta si protectia muncii

Lucrul in conditii de siguranta cu scula
electrica este posibil numai dupaé ce
cititi in intregime instructiunile de fo-
losire si cele privind siguranta si pro-
tectia muncii si respectati cu strictete
indrumérile cuprinse in acestea.

m AVERTISMENT Cititi toate indicatiile de averti-
zare si instructiunile. Nerespec-

tarea indicatiilor de avertizare si a instructiunilor poate provo-
ca electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructi-
unile in vederea utilizérilor viitoare.

v u

Termenul de ,sculd electricd” folosit in indicafiile de avertiza-
re se referd la sculele electrice alimentate de la retea (cu ca-
blu de alimentare) si la sculele electrice cu acumulator (fara
cablu de alimentare).

Instructiuni de ordin general privind siguranta si protectia muncii

O Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer li-
ber, folositi numai cabluri prelungitoare adec-

Siguranta la locul de munca
O Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine ilu-

minat. Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate
pot duce la accidente.

vate si pentru mediul exterior. Folosirea unui ca-
blu prelungitor adecvat pentru mediul exterior diminuea-
z4& riscul de electrocutare.

O Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu pericol
de explozie, in care existd lichide, gaze sau Atunci cénd nu poate fi evitata utilizarea sculei
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereazé electrice in mediu umed, folositi un intrerupé-
scanfei care pot aprinde praful sau vaporii. tor automat de protectie impotriva tensiunilor
O Nu permitefi accesul copiilor si al altor persoa- periculoase. Intrebuinfarea unui intrerupdtor automat

ne in timpul utilizarii sculei electrice. Dacd vd este
distrasd atentia putefi pierde controlul asupra masinii.

de protectie impotriva tensiunilor periculoase reduce ris-
cul de electrocutare.

Siguranta persoanelor
O Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si proce-
dati rational atunci cand lucrati cu o sculd elec-

Siguranta electrica
O Stecherul sculei electrice trebuie sé fie potrivit

prizei electrice. Nu este in nici un caz permiséa
modificarea stecherului. Nu folositi fise adap-
toare la sculele electrice legate la pamént de

protectie. Stecherele nemodificate si prizele corespun-
z&toare diminueazd riscul de electrocutare.

trica. Nu folositi scula electrica atunci cénd sun-
teti obositi sau va aflati sub influenta droguri-
lor, a alcoolului sau a medicamentelor. Un mo-

ment de neatentie in timpul utiliz&rii masinii poate duce la
rdniri grave.

O Evitati contactul corporal cu suprafete legate . . s e
N . P . Purtati echipament personal de protectie si in-
la pdmant ca tevi, instalatii de incélzire, sobe si ’ . . e
. IR 4 7. totdeauna ochelari de protectie. Purtarea echipa-
frigidere. Existd un risc crescut de electrocutare atunci ) - 4 .
. N L mentului personal de protecfie, ca masca pentru praf, in-
cand corpul va este legat la pamant. s . . N .
céltdminte de siguranfd antiderapantd, casca de protectie
O Feriti masina de ploaie sau umezeald. Patrunde- sau protectia auditivd, in functie de tipul si utilizarea sculei
rea apei intr-o sculd electricd mareste riscul de electrocu- electrice, diminueazé riscul rénirilor.
fare. Evitati o punere in functiune involuntaré. inain-
O Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l te de a introduce stecherul in prizéa si/sau de a

pentru transportarea sau suspendarea sculei
electrice ori pentru a trage stecherul afara din
prizd. Feriti cablul de céldurd, ulei, muchii as-
cutite sau componente aflate in miscare. Cablu-
rile deteriorate sau incurcate mdresc riscul de electrocuta-
re.

introduce acumulatorul in scula electricd, de a
o ridica sau de a o transporta, asigurati-va ca
aceasta este opritd. Dacd atunci cénd transportati
scula electricd finefi degetul pe intrerupé&tor sau dacd por-
niti scula electricd inainte de a o racorda la refeaua de cu-
rent, putefi provoca accidente.
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O inainte de pornirea sculei electrice indepértati O

dispozitivele de reglare sau cheile fixe din a-
ceasta. Un dispozitiv sau o cheie |8satd intr-o compo-
nent& de masind care se roteste poate duce la rdniri.

O Evitati o finuta corporalé nefireasca. Adoptati
o pozitie stabila si mentineti-vé intotdeauna

ww WURTH

Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inac-
cesibil copiilor. Nu lasati sa lucreze cu masina
persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta
sau care nu au citit aceste instructiuni. Sculele
electrice devin periculoase atunci cénd sunt folosite de
persoane lipsite de experientd.

echilibrul. Astfel veli putea controla mai bine masinain O Intretineti-vé scula electricé cu grija. Controlati

situatii neasteptate.

O Purtati imbréacaminte adecvata. Nu purtati im-
bréacaminte larga sau podoabe. Feriti parul,
imbré&camintea si manusile de piesele aflate in
miscare. imbracamintea largd, pérul lung sau podoa-
bele pot fi prinse in piesele aflate in miscare.

O Daca pot fi montate echipamente de aspirare

dacé componentele mobile ale sculei electrice
functioneazd impecabil si dacé nu se blochea-
z4&, sau daca existd piese rupte sau deteriorate
astfel incat sa afecteze functionarea sculei
electrice. Inainte de utilizare dati la reparat
piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
trefinerea necorespunz&toare a sculelor electrice.

si colectare a prafului, asigurati-vé cé acestea O Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele
sunt racordate si folosite in mod corect. Folosi- de taiere. Dispozitivele de tdiere intrefinute cu grijd, cu
rea unei instalatii de aspirare a prafului poate duce la re- taisuri oscu,ﬁ!e se infepenesc in mai mic& mésurd si pot fi
ducerea poludrii cu praf. conduse mai usor.
O Folositi scula electrica, accesoriile, dis-
Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electri- pozitivele de lucru etc. conform prezentelor in-
ce structiuni. Tineti cont de conditiile de lucru si de
O Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru exe- activitatea care trebuie desfésurata. Folosirea
cutarea lucrarii dv. scula electrica destinata sculelor electrice in alt scop decét pentru utilizarile preva-
acelui scop. Cu scula electricd potrivitd lucrafi mai bine zute, poate duce la situdtii periculoase.
si mai sigur in domeniul de putere indicat.
Service

O Nu folositi scula elecrica dacé aceasta are in-
trerupdtorul defect. O scul electricd, care nu mai
poate fi pornit& sau opritd, este periculoasd si trebuie re-
paratd.

O Scoateti stecherul afara din prizé si/sau inde-
partati acumulatorul, inainte de a executa re-
glaje, a schimba accesorii sau de a pune masi-
na la o parte. Aceastd masurd de prevedere impiedicd
pornirea involuntard a sculei electrice.

3O incredintati scula electrica pentru reparare nu-

mai personalului de specialitate, calificat in
acest scop, repararea facéndu-se numai cu pie-
se de schimb originale. Astfel vefi fi siguri cg este
mentinutd siguranta masinii.

Instructiuni privind siguranta si protectia muncii pentru ciocane

O Purtati aparat de protectie auditiva. Zgomotul a
poate provoca pierderea auzului.

O Folositi manerele suplimentare, dacé acestea
sunt cuprinse in setul de livrare al sculei electri-
ce. Pierderea controlului poate duce la vé&tdmari corpora-
le.

O Tineti scula electrica de zonele de prindere izo-
late atunci céind executati lucrdriin cursul caro-
ra accesoriul sau surubul ar putea nimeri con-
ductori electrici ascunsi sau propriul cablu de
alimentare. Contactul cu un conductor aflat sub tensiu-
ne poate pune sub tensiune si componetele metalice ale O
sculei electrice si duce la electrocutare.

o

Folositi detectoare adecvate pentru a localiza
conducte de alimentare ascunse sau adre-
sati-véa in acest scop regiei locale furnizoare de
utilitati. Contactul cu conductorii electrici poate duce la
incendiu si electrocutare. Deteriorarea unei conducte de
gaz poate provoca explozii. Spargerea unei conducte de
apd cauzeazd pagube materiale sau poate duce la elec-
trocutare.

Apucati stréns masina in timpul lucrului si
adoptati o pozitie stabila. Scula electricd se condu-
ce mai bine cu ambele méini.

Asigurati piesa de lucru. O piesd de lucru fixatd cu

dispozitive de prindere sau intr-o menghing este finut& mai
sigur decét cu ména dumneavoastrd.
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O inainte de a pune jos scula electrica asteptati
ca ta sa se opr G complet. Dispozitivul
de lucru se poate agdfa si duce la pierderea controlului
asupra sculei electrice.

Descrierea produsului si a

performantelor

Cititi toate indicatiile de avertizare si
instructiunile. Nerespectarea indicatiilor
de avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau réniri grave.

Va rugdm s& desfdsurati pagina pliantd cu redarea masinii si
58 o l&sati desfasuratd cét timp cititi instructiunile de folosire.

U

zare conform destinatiei

Scula electrica este destinatd g&uririi cu percutie in beton, c&-
r&midd si piatrd cét si pentru lucrdri usoare de ddltuire. Este
deasemeni adecvatd pentru g&urirea fard percutie in lemn,
metal, ceramicd si material plastic. Sculele electrice prevézute
cu reglare electronicd a turatiei si functionare spre dreap-
ta/stdnga sunt adecvate si pentru insurubare.

R&spunderea pentru pagubele datorate utiliz&rii neconforme
ii revine utilizatorului.

Specificatii tehnice

Ciocan rotopercutor BMH 32-XE
Nr. art. 0702 543 X
Putere nominald w 900
Turafie nominald rot./min 0-760
Numér percutii min’! 0-3600
Energia de percutie conform
EPTA-Procedure 05/2009 J 4,2
Pozitii daltd 12
Sistem de prindere accesorii SDS-plus
Ungere Ungere continud
centralé
Diam. max. gdurire
- Beton (cu burghiu spiral) mm 32
- Zidarie (cu carotd) mm 90
- Ofel mm 13
- Lemn mm 32
Greutate conform
EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,7
Clasa de protecfie [a]/1

Datele sunt valabile pentru tensiuni nominale de [U] 230/240 V.

ww WURTH

O Folosti numai accesorii originale Wiirth.

Elemente componente

Numerotarea elementelor sculei electrice se referd la ilustra-
rea acestea de la pagina graficé.
1 Sistem de prindere accesorii SDS-plus
Capac de protectie impotriva prafului
Dispozitiv de blocare
Inel de blocare pentru sistemul de prindere a accesoriilor
Comutator stop percutie/stop rotatie
Amortizor de vibratii
Tnfrerupafor pornit/oprit

O NOUBRAWODN

Comutator de schimbare a direcfiei de rotatie
9 Tastd de reglare a limitatorului de adancime
10 Maner suplimentar (suprafatd de prindere izolatd)
11 Limitator de reglare a adancimii
12 Méner (suprafatd de prindere izolatd)
13 Mandring rapidd interschimbabild *
14 Bucsa anterioard a mandrinei rapide interschimbabile *
15 Inel de susfinere a mandrinei rapide interschimbabile *
16 Canal de aspirare dispozitiv de aspirare *
17 Surub de blocare dispozitiv de aspirare *
18 Limitator de reglare a adéncimii dispozitiv de aspirare *
19 Tub telescopic dispozitiv de aspirare *
20 Surub fluture dispozitiv de aspirare *
21 Tub telescopic dispozitiv de aspirare *

Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt incluse in setul
de livrare standard.

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform

EN 60745-2-6.

Nivelul zgomotului evaluat A al sculei electrice este in mod
normal de: nivel presiune sonord 93 dB(A); nivel putere sono-
ra 104 dB(A). Incertitudine K=3 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor ay, (suma vectoriala a trei directii)
si incertitudinea K au fost determinate conform

EN 60745-2-6:

Gdurire cu percutie in beton: a,=10 m/s%, K=1,5 m/s>
Daltuire: a, =9 m/s?, K=1,5 m/s?

Ggurire in metal: a;,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Insurubare: a,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s?
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Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost m&-
surat conform unei proceduri de mésurare standardizate in
EN 60745 si poate fi utilizat la compararea diferitelor scule
electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea provizorie a so-
licitarii vibratorii.

Nivelul specificat al vibratiilor se referd la cele mai frecvente
utilizéri ale sculei electrice. In eventualitatea in care scula
electricd este utilizatd pentru alte aplicatii, impreund cu acce-
sorii diverse sau care diferd de cele indicate sau nu benefici-
azé& de o intrefinere satisf&cdtoare, nivelul vibratiilor se poate
abate de la valoarea specificatd. Aceasta poate amplifica
considerabil solicitarea vibratorie de-a lungul intregului inter-
val de lucru.

Pentru o evaluare exactd a solicitarii vibratorii ar trebui luate
in calcul si intervalele de timp in care scula electricd este de-
conectatd sau funcfioneazd, dar nu este utilizatd efectiv. A-
ceastd metodd de calcul ar putea duce la reducerea conside-
rabild a valorii solicitdrii vibratorii pe intreg intervalul de lucru.
Stabilifi m&suri de sigurantd suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu: in-
trefinerea sculei electrice si a accesoriilor, menfinerea c&ldurii
méinilor, organizarea proceselor de munca.

Declaratie de conformitate CE (3

Declar&dm pe proprie réspundere cd produsul descris la para-
graful ,Specificatii tehnice” corespunde tuturor dispoziiilor
relevante ale Directivelor 2011/65/UE, péné la 19 aprilie
2016: 2004/108/CE, incepand cu 20 aprilie 2016:
2014/30/UE, 2006/42/CE inclusiv modificarilor acestora
si este in conformitate cu urmétoarele standarde:

EN 60745-1, EN 60745-2-6.

Documentatie tehnic& (2006/42/CE) la:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

AT A

Marcel Strobel

General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2015

e

Dr.Ing. Siegfried Beichter
General Manager
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Maéner suplimentar

O inaintea oricéror interventii asupra sculei elec-
trice scoateti cablul de alimentare afara din
prizd.

O Folositi scula electricé numai impreuné cu ma-
nerul suplimentar 10.

Putefi intfoarce ménerul suplimentar 10 cum vreti, pentru a

ajunge intr-o pozitie de lucru sigurd si comoda.

+ Tnvartifi partea inferioard a ménerului suplimentar 10 in
sens contrar miscrii acelor de ceasornic si intoarcefi mé-
nerul suplimentar 10 aducéndu- in pozitia doritd. Apoi
stréingeti la loc partea inferioard a ménerului suplimentar
10 invartind-o in sensul miscarii acelor de ceasornic.

Reglarea adéancimii de gaurire

(vezi figura A)

Cu limitatorul de adéncime 11 poate fi reglatd adéncimea de
géurire X doritd.

* Apdsafi tasta de reglare a adancimii de g&urire 9 si intro-
duceti limitatorul de adéncime in méanerul suplimentar 10.

Impingeti accesoriul SDS-plus pé&nd la punctul de oprire in
sistemul de prindere SDS-plus 1. Altfel, mobilitatea acce-
soriului SDS-plus ar putea duce la un reglaj gresit al adén-
cimii de gdurire.

* Tragefi afarg limitatorul de ad@ncime intr-atat incét distan-
ta dintre varful burghiului si varful limitatorului de adénci-
me s& fie egald cu adéncimea de géurire X doritd.

Portiunea striatd de pe limitatorul de reglare a adancimii
11 trebuie sd fie indreptatd in jos.

Alegerea sistemului de prindere a

accesoriilor

Pentru gdurirea cu percutie v@ sunt necesare accesorii cu sis-
tem de prindere SDS-plus care s& poat fi introduse in sistemul
de prindere a accesoriilor SDS-plus 1.

Pentru g&urirea f&r& percutie in lemn, metal, ceramicd si ma-
terial plastic cét si pentru insurubare si filetare sunt necesare
accesorii f&rg sistem de prindere SDS-plus (de exemplu bur-
ghie cu coadd cilindricd). Pentru aceste accesorii vé trebuie o
mandring rapidd.

Indicatie: Nu folositi accesorii fard sistem de prindere SDS-
plus pentru gdurirea cu percutie sau pentru ddltuire! Acceso-
riile f&rd sistem de prindere SDS-plus si mandrina acestora se
deterioreaz& dacd sunt folosite la g&urirea cu percufie si la
daltuire.

Sistemul de prinderea accesoriilor SDS-plus 1 poate fi inlocuit
usor cu mandrina interschimbabil rapida 13.
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Schimbarea sistemului de prindere

Demontarea sistemului de prindere
SDS-plus respectiv a mandrinei rapide
interschimbabile (vezi figura B)

* Tragefi cu forfd inelul de blocare al sistemului de prindere
a accesoriilor 4 in direcfia s&getii, fixafi-l in aceastd pozi-
fie si extrageti sistemul de prindere a accesoriilor 1 re-
spectiv mandrina rapidd interschimbabila 13, trdgénd-o
spre inainte.

Dupd demontare protejati sistemul de prindere a accesoriilor
1 respectiv mandrina rapidd interschimbabilé 13 impotriva
murddririi. Dacd este necesar gresati putin dintii de angrena-
re.

Montarea sistemului de prindere a ac-
cesoriilor respectiv a mandrinei rapide
interschimbabile (vezi figura B)

O Folositi dotarea originaléa specifica fiecarui mo-
del si tineti seama de numadrul de caneluri de
marcare .Sunt admise numai mandrine inter-
schimbabile cu doud caneluri de marcare. In ca-
zul in care se utilizeazé o mandring interschimbabila nea-
decvatd pentru aceastd sculd electricd, in timpul funcfio-
ndrii sale accesoriul poate c&dea afard din aceasta.

Cuprindeti sistemul de prindere a accesoriilor 1 respectiv
mandrina rapidd interschimbabild 13 cu intreaga ména.
Trageti sistemul de prindere a accesoriilor 1 respectiv
mandrina rapidd interschimbabild 13 prin rotire pe tija de
prindere a mandrinei, pand cénd auziti un sunet clar de
inclichetare.

* Sistemul de prindere a accesoriilor 1 respectiv mandrina
rapidd interschimbabilg 13 se blocheaz& automat. Verifi-
cati blocajul trégénd de sistemul de prindere a accesorii-
lor.

Schimbarea acceso

or

Cu sistemul de prindere a accesoriilor SDS-plus puteti schim-
ba accesoriile simplu si comod, fard a mai folosi unelte supli-
mentare.

Accesoriul cu sistem de prindere SDS-plus este proiectat a fi

mobil. Din aceastd cauzg, la mersul in gol el se roteste excen-
tric. Acest fapt nu afecteazd in niciun fel precizia de g&urire,
deoarece burghiul se autocentreazd in timpul gduririi.

Capacul de protectie impotriva prafului 2 impiedicd in mare
masurd pétrunderea prafului de gdurire in sistemul de prinde-
re a accesoriilor, in timpul funcfiondrii masinii. Atunci cand
introduceti accesoriul avefi grij& s& nu deteriorafi capacul de
protectie impotriva prafului 2.
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O Un capac de protectie impotriva prafului dete-
riorat trebuie inlocuit imediat. Se recomanda
ca aceasta operatie sa fie executata la un cen-
tru de service post-vanzéri.

Montarea accesoriilor cu sistem de prin-
dere SDS-plus (vezi figura C)

* Curdtafi regulat capétul de introducere al accesoriului si
gresati-l usor.

* Introduceti accesoriul prin rotire in sistemul de prindere a
accesoriilor pand cénd se blocheazd automat.

*  Verificati blocajul trégénd de accesoriu.

Demontarea accesoriului cu sistem de
prindere SDS-plus (vezi figura D)

* Impingeti spre spate mansonul de blocare 3 si extrageti
accesoriul.

Montarea accesoriilor fara sistem de
prindere SDS-plus (vezi figura E)

Indicatie: Nu folositi accesorii f&rd sistem de prindere SDS-
plus pentru gdurirea cu percutie sau pentru dgltuire! Acceso-
riile f&rd sistem de prindere SDS-plus si mandrina acestora se
deterioreazd dacd sunt folosite la gdurirea cu percufie si la
daltuire.

* Montafi mandrina rapidd interschimbabila 13.

* Fixati inelul de susfinere a mandrinei rapide interschimba-
bile 13. Deschideti sistemul de prindere a accesoriilor si
rofifi bucsa anterioard in directia simbolului

"
"

* Introduceti accesoriul in mandrina rapidd interschimbabi-
1& 13. Fixafi inelul de susfinere a mandrinei rapide inter-
schimbabile 13 si rofifi bucsa anterioard in directia simbo-

lului ,

* Verificati fixarea sigurd trégéand de accesoriu.

Indicatie: Dacd sistemul de prindere a accesoriilor a fost
deschis péind la punctul de oprire, este posibil ca, in momentul
r&sucirii acestuia in vederea inchiderii, s& se aud& zgomotul
de inclichetare, insé sistemul de prindere a accesoriilor totusi
s& nu se inchidd.

Tn acest caz rofiti bucsa anterioard 14 o singurd datd in sens
opus directiei sagefii. Dup& aceasta sistemul de prindere a ac-
cesoriilor se va putea inchide.

*  Rofifi comutatorul stop percutie/stop rotafie 5 aducandu-|
in pozitia ,gdurire”.

143

4




OBJ_BUCH-820-004.book Page 144 Tuesday, August 4, 2015 3:37 PM

Extragerea accesoriilor fara sistem de
prindere SDS-plus (vezi figura E)
¢ Fixati inelul de susfinere a mandrinei rapide interschimba-

bile 13. Deschideti sistemul de prindere a accesoriilor si
rofifi bucsa anterioard in directia simbolului

~

* Demontati accesoriul.

Aspirarea prafului cu dispozitiv de

aspirare (accesoriu)

Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt vop-

selele pe bazd de plumb, anumite tipuri de lemn, minerale si

metal pot fi d&undtoare s&ndtdtii. Atingerea sau inspirarea

acestor pulberi poate provoca reactii alergice si/sau imbol-

ndvirile c&ilor respiratorii ale utilizatorului sau a le persoane-

lor aflate in apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau de

fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales im combinafie

cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lemnului (cro-

mat, substante de protectie a lemnului). Materialele care con-

tin azbest nu pot fi prelucrate decéit de cétre specialisti.

* Folositi pe cat posibil o instalatie de aspirare a prafului
adecvatd pentru materialul prelucrat.

* Asigurafi buna ventilatie a locului de munca.

* Este recomandabil s& se utilizeze o mascd de protectie a
respiratiei avand clasa de filtrare P2.

Respectati prescriptiile din fara dumneavoastrd referitoare la
materialele de prelucrat.

O Evitati acumulérile si depunerile de praf la lo-
cul de munca. Pulberile se pot aprinde cu usurinta.

Montarea dispozitivului de aspirare
(vezi figura F)

Pentru aspirarea prafului este necesar un dispozitiv de aspira-
re (accesoriu). La gdurire dispozitivul de aspirare se retrage
inapoi, astfel incét capul dspozitivului de aspirare este intot-
deauna fixat stréins pe substrat.

* Apdsatfi tasta de reglare a limitatorului de adéncime 9 si
extrageti limitatorul de adéncime 11. Apdsati din nou tas-
ta 9 si introduceti dispozitivul de aspirare dinspre partea
din fatd in manerul suplimentar 10.

* Racordafi un furtun de aspirare la canalul de aspirare 16
al dispozitivului de aspirare.

Aspiratorul de praf trebuie sé fie adecvat pentru materialul de
prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive, cancerigene
sau uscate, folositi un aspirator special.
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Reglarea adéncimii de géurire la dispo-
zitivul de aspirare (vezi figura G)

Puteti stabili adéncimea de g&urire doritd X si atunci céind dis-

pozitivul de aspirare este deja montat.

+ impingeti accesoriul SDS-plus pénd la punctul de oprire in
sistemul de prindere SDS-plus 1. Altfel, mobilitatea acce-
soriului SDS-plus ar putea duce la un reglaj gresit al adén-
cimii de g&urire.

*  Slabiti surubul fluture 20 de pe dispozitivul de aspirare.

*  Fixafi scula electricd, f&r& a o porni, pe locul unde urmea-
z& s& gduriti. Accesoriul cu sistem de prindere SDS-plus
trebuie s& se sprijine pe aceastd suprafatd.

* Deplasati astfel tubul de ghidare 21 al dispozitivului de
aspirare in suportul sdu, incét capul dispozitivului de aspi-
rare sd se sprijine pe suprafafa ce urmeazd a fi gduritd.
Nu impingefi mai mult decét este necesar tubul de ghida-
re 21 pe tubul telescopic 19, pentru ca o portiune cét mai
mare posibil& din scala gradatd a tubului telescopc 19 s&
rdmand vizibila.

*  Strangeti din nou bine surubul fluture 20. Slabiti surubul
de blocare 17 de pe limitatorul de reglare a adéncimii al
dispozitivului de aspirare.

* Deplasati astfel limitatorul de reglare a adéancimii 18 pe
tubul telescopic 19, incét distanta X din figurd s& cores-
pundd adéncimii de g&urire dorite de dumneavoastrd.

* Strangeti surubul de blocare 17 in aceastd pozitie.

O Atentie la tensiunea retelei de alimentare! Ten-
siunea sursei de curent trebuie sa coincidéa cu
datele de pe placuta indicatoare a tipului scu-
lei electrice. Sculele electrice inscriptionate cu
230 V pot functiona si racordate la 220 V.

Reglarea modului de functionare

Selectati modul de functionare al sculei electrice cu ajutorul
comutatorului stop percutie/stop rotatie 5.

Indicatie: Nu modificafi modul de funcfionare decét cu scu-
la electrica opritd! In caz contrar scula electrica se poate de-
teriora.

* Rofifi comutatorul stop percutie/stop rotatie 5 aducandu-l
in pozitia doritd.

Pozifie pentru géurire fard per-
cutie in lemn, metal, ceramicd si
material plastic
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Pozitie pentru gaurire cu per-
cutie in beton sau piatrd

Tn cazul in care accesoriul nu
incepe imediat sd se roteascd in
momentul pornirii, Idsafi scula
electricd s& functioneze cu turatie
scdzutd, pand cénd accesoriul
incepe s& se roteascd impreund
cu aceasta.

Pozitie pentru reglarea pozitiei
dalsii

Pozitie pentru ddltuire

Reglarea directiei de rotatie

O Actionati comutatorul de schimbare a directiei
de rotatie 8 numai cénd scula electricé este
oprita.

Cu ajutorul comutatorului de schimbare a direcfiei de rotatie

8 puteti schimba directia de rotatie a sculei electrice.

Functionare spre dreapta: rofifi comutatorul de schim-
bare a directiei de rotatie 8 pand la punctul de oprire in po-
zifia <,

Functionare spre st@nga: rotiti comutatorul de schimba-
re a directiei de rotatie 8 p&nd la punctul de oprire in pozitia
-

Reglati intotdeauna directia de rotafie pentru g&urire cu per-
cutie, g&urire si déltuire pe funcfionare spre dreapta.

Pornire/oprire

Pentru a economisi energie, fineti scula electricd pornita nu-
mai atunci cénd o folosifi.

* Apdsafi pentru punerea in functiune a sculei electrice
intrerupdtorul pornit/oprit 7 si tinefil ap&sat.

* Pentru oprirea sculei electrice eliberati intrerupdtorul
pornit/oprit 7.

In cazul temperaturilor scdzute scula electricd va atinge nu-
mai dupd un anumit timp puterea maximd de gdurire cu per-
cufie.
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Reglarea turatiei/numarului de percutii

Puteti regla f&rd trepte turafia/numérul de percutii al sculei
electrice deja pornite prin varierea fortei de apdsare exercita-
te asupra intrerupdtorului pornit/oprit 7.

O apésare usoard a intrerupdtorului pornit/oprit 7 are drept
efect o turafie/numar de percutii scdzut. O datd cu cresterea
apdsdrii se mareste si turafia/numérul de percutii.

Cuplaj de suprasarcina

O Daca accesoriul se blocheaza sau se agatd, se
intrerupe antrenarea la arborele portburghiu.
Din cauza fortelor care apar, trebuie sé tineti
intotdeauna bine scula electrica cu ambele
maini si sG adoptati o pozitie stabiléa.

O Opriti scula electrica si slabiti accesoriul daca
scula electrica se blocheaza. Pornirea masinii
in timp ce dispozitivul de gdurit este blocat ge-
nereaza recul.

Modificarea pozitiei dalfii

Putefi bloca dalta in 12 pozitii. in acest mod putefi adopta po-

zifia de lucru optimé in orice situafie.

* Introduceti dalta in sistemul de prindere a accesoriilor.

*  Rotifi comutatorul stop percutie/stop rotafie 5 aducandu-|
in pozitia de reglare a ddltii (vezi ,Reglarea modului de
funcfionare”, pagina 144).

* Rofifi sistemul de prindere a accesoriilor in pozitia doritd
a daltii.

*  Rofifi comutatorul stop percutie/stop rotafie 5 aducandu-|
in pozifia ,d&ltuire”. Prin aceasta, sistemul de prindere a
accesoriilor se va bloca.

* Reglafi directia de rotafie pentru déltuire pe functionare
spre dreapta.

O inaintea oricéror interventii asupra sculei elec-
trice scoateti cablul de alimentare afara din
prizd.

O Puneti scula electricé pe piulita/surub numaiin
stare oprita. Accesoriile aflate in miscare de rotatie pot
altfel aluneca.

Amortizor de vibratii

Amortizorul de vibratii integrat reduce vibratiile care apar.
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Intretinere si curatare

O inaintea oricéror interventii asupra sculei elec-
trice scoateti cablul de alimentare afara din
prizd.

O Pentru alucra bine si sigur pastrati curate scula
electrica si fantele de aerisire.

O Un capac de protectie impotriva prafului dete-
riorat trebuie inlocuit imediat. Se recomandé
ca aceasta operatie sa fie executata la un cen-
tru de service post-vanzéri.

Dacd est necsard schimbarea cordonului de alimentare, pen-
tru a nu pune in pericol siguranta utilizatorilor, aceastd repa-
rafie se va efectua la un Wiirth master-Service sau la un cen-
trul autorizat de asistentd service post-vanzare pentru scule
electrice Wiirth.

Dacg, in ciuda procedeelor de fabricatie si control riguroase,
scula electricd are totusi o pand, repararea acesteia se va fa-
ce numai la un centru Wiirth master-service.

In caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, v& rugdm
s& indicati neapdrat numdrul de articol conform pldcutei indi-
catoare a tipului sculei dumneavoastrd electrice.

Lista actualizatd de piese de schimb pentru aceastd sculd
electricd poate fi accesatd pe internet la
http://www.wuerth.com/partsmanager sau solicitatd de la
cea mai apropiatd sucursald Wirth.

Pentru aceastd sculd electricd Wirth acord&m garantie con-
form prevederilor legale/specifice fiecdrei t&ri, incepand de
la data cumpérérii (dovada se va face prin facturd sau bon
de cumpdrare). Defectiunile constatate se vor remedia prin in-
locuirea produsului defect cu altul nou sau prin repararea
acestuia.

Nu se acordd garanfie pentru defectiunile datorate uzurii na-
turale, suprasolicitdrii sau utilizarii neconforme destinatiei.

Reclamatiile vor fi recunoscute ca atare, numai dacd veti pre-
da scula electricd nedemontatd la o sucursald Wirth, repre-
zentantului Wiirth de care aparfinefi sau unui centru autorizat
de asistentd tehnicd post-vanzdri si service pentru scule elec-
trice Wirth.

4
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Sculele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie directiona-
te c&tre o stafie de revalorificare ecologica.

Nu aruncatfi sculele electrice in gunoiul menajer!
Numai pentru tarile UE:
Conform Directivei Europene 2012/19/UE

privind masinile si aparatele electrice si elec-
tronice uzate si transpunerea acesteia in legis-
latia nationald, sculele electrice scoase din uz
trebuie colectate separat si direcfionate cétre
o statie de revalorificare ecologicé.

Sub rezerva modificarilor.
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m OPOZORILO Preberite vsa opozorila in napo-

tila. Napake zaradi neupostevanja
spodaj navedenih opozoril in napotil lahko povzrogijo elek-
triéni udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Varnostna navodila

Z napravo lahko delate brez nevar-
nosti le v primeru, ée v celoti prebere-
te navodilo za uporabo in varnostna
navodila in ta navodila tudi strogo

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v upostevate.

prihodnje Se potrebovali.

Pojem ,elekiriéno orodje”, ki se pojavlja v nadaljnjem bese-
dilu, se nanasa na elekiri¢na orodja z elektriénim pogonom
(z elektriénim kablom) in na akumulatorska elektri¢na orodja
(brez elekiri¢nega kabla).

A Splosna varnostna navodila

O Kadar uporabljate elektri¢éno orodje zunaij,
uporabljajte samo kabelske podaljske, ki so

Varnost na delovhem mestu
O Delovno podroéje naj bo vedno éisto in dobro

o

a

osvetljeno. Nered in neosvetliena delovna podrogja
lahko povzrogijo nezgode.

Ne uporabljajte elektriénega orodja v okolju,
kjer lahko pride do eksplozij oziroma tam,
kjer se nahajajo vnetljive tekoéine, plini ali
prah. Elektri¢na orodja povzroéajo iskrenje, zaradi kate-
rega se lahko prah ali para vnameta.

Prosimo, da med uporabo elektriénega orodja
ne dovolite otrokom ali drugim osebam, da bi
se Vam priblizali. Odvracanje Vase pozornosti dru-
gam lahko povzrodi izgubo kontrole nad napravo.

Elektri¢na varnost

o

Q

a

a

Prikljuéni vtikaé elektriénega orodja se mora
prilegati vti¢nici. Spreminjanje vtikaéa na ka-
krsenkoli naéin ni dovoljeno. Pri ozemljenih
elektriénih orodijih ne uporabljajte vtikacev z
adapterji. Nespremenijeni vtikadi in ustrezne vti¢nice
zmanij3ujejo tveganije elekiri¢nega udara.

Izogibaite se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami kot so na primer cevi, grelci, stedil-
niki in hladilniki. Tveganje elekiri¢nega udara je ve-
&je, e je Vase telo ozemljeno.

Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem
ali vlago. Vdor vode v elekiri¢no orodje poveduie tve-
ganie elektriénega udara.

Ne uporabljajte kabla za nosenje ali obesanje
elektri¢nega orodja in ne vlecite za kabel,

¢e zelite vtikac izvledi iz vti¢nice. Kabel zava-
rujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali
premikajoéimi se deli naprave. Poskodovani ali
zapleteni kabli pove&ujejo tveganije elektri¢nega udara.

primerni za delo na prostem. Uporaba kabelskega
podaljika, ki je primeren za delo na prostem, zmanjsuje
tveganije elekiriénega udara.

Ce je uporaba elektriénega orodja v viainem
okolju neizogibna, uporabljaijte stikalo za za-
§éito pred kvarnim tokom. Uporaba zaiitnega sti-
kala zmanj3uje tveganije elektri¢nega udara.

Osebna varnost
O Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z

elektri¢nim orodjem lotite z razumom.

Ne uporabljajte elektriénega orodja, ée ste
utrujeni oziroma ée ste pod vplivom mamil, al-
kohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti med upora-
bo elektri¢nega orodja je lahko vzrok za resne telesne po-

skodbe.

Uporabljajte osebno zaséitno opremo in ve-
dno nosite zaséitna oéala. No3enje osebne zaicitne
opreme, na primer maske proti prahu, nedrseéih za3gitih
Eevljev, varnostne &elade ali za3&itih glusnikov, kar je od-
visno od vrste in nagina uporabe elektriénega orodia,
zmanj$uje tveganije telesnih poskodb.

Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred pri-
kljuéitvijo elektriénega orodja na elektriéno
omrezje in/ali na akumulator in pred dviga-
njem ali no$enjem se prepri¢ajte, ¢e je elektrié-
no orodje izklopljeno. Prenasanje naprave s prstom
na stikalu ali prikljuéitev vkloplienega elektri¢nega orodja
na elektriéno omreZije je lahko vzrok za nezgodo.

Pred vklapljanjem elektri¢nega orodja odstra-
nite nastavitvena orodija ali izvijaée. Orodje ali
kljug, ki se nahaja v vrtecem se delu naprave, lahko pov-
zrodi telesne poskodbe.
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O Izogibaijte se nenormalni telesni drzi. Poskr-
bite za trdno stojisée in za stalno ravnoteije.
Tako boste v nepri¢akovanih situacijah elektriéno orodje
lahko bolie nadzorovali.

O Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih
obladil in nakita. Lase, obladila in rokavice ne
pribliZujte premikajo¢im se delom naprave.
Premikajodi se deli naprave lahko zagrabijo ohlapno
oblagilo, dolge lase ali nakit.

O €e je na napravo moZno montirati priprave za
odsesavanije ali prestrezanje prahu, se prepri-
Caijte, €e so le-te prikljuéene in ée se pravilno
uporabljajo. Uporaba priprave za odsesavanije prahu
zmanij3uje zdravstveno ogrozenost zaradi prahu.

Skrbna uporaba in ravnanije z elektriénimi orodji

O Ne preobremenijujte naprave. Pri delu upo-
rabljajte elektri¢na orodja, ki so za to delo na-
menjena. Z ustreznim elekiriénim orodjem boste v nave-
denem zmogljivostnem podrogju delali bolje in varneje.

O Ne uporabljajte elektriénega orodja s pokvar-
jenim stikalom. Elektri¢no orodie, ki se ne da veé vklo-
piti ali izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

O Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo de-
lov pribora ali odlaganjem naprave izvlecite
vtika€ iz elektri¢ne vti¢nice in/ali odstranite
akumulator. Ta previdnostni ukrep preprecuje nena-
meren zagon elektri¢nega orodja.

ww WURTH

O Elektri¢éna orodja, katerih ne uporabljate,
shranjujte izven dosega otrok. Osebam,
ki naprave ne poznajo ali niso prebrale teh na-
vodil za uporabo, naprave ne dovolite upora-
bljati. Elektriéna orodja so nevarna, &e jih uporabljajo
neizkusene osebe.

O Skrbno neguijte elektri¢no orodje. Kontro-
lirajte brezhibno delovanje premiénih delov
naprave, ki se ne smejo zatikati. Ce so ti deli
zlomljeni ali poskodovani do te mere, da ovi-
rajo delovanje elektriénega orodjg, jih je po-
trebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo
vzdrzevana elektriéna orodja so vzrok za mnoge nezgo-

de.

O Rezalna orodja vzdrzujte tako, da bodo ve-
dno ostrain €ista. Skrbno negovana rezalna orodja z
ostrimi robovi se manj zatikajo in so lazje vodljiva.

O Elektri¢éna orodja, pribor, vsadna orodja in po-
dobno uporabljajte ustrezno tem navodilom.
Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejav-
nost, ki jo boste opravljali. Uporaba elektriénih oro-
dij v namene, ki so drugaéni od predpisanih, lahko prive-
de do nevarnih situacij.

Servisiranje

O Vase elektriéno orodje naj popravlja samo
kvalificirano strokovno osebje ob obvezni
uporabi originalnih rezervnih delov. Tako bo za-
gotovljena ohranitev varnosti naprave.

A Varnostna opozorila za kladiva

O Nosite zaséitne glusnike. Vpliv hrupa lahko povzro-
& izgubo sluha.

O Uporabljajte dodatne roéaje, ¢e ste jih prejeli z
elektriénim orodjem. Izguba nadzora nad orodjem
lahko povzroéi poskodbe.

O Drzite napravo na izoliranih roéajih, ée opra-
vljate dela, pri katerih lahko vstavljeno orodje
ali vijak pride v stik s skritimi omreZnimi nape-
liavami ali pa kjer lahko zadane ob lastni
omrezni kabel. Stik z napeljavo pod napetostjo pov-
zrodi, da so tudi kovinski deli naprave pod napetostjo in
to poslediéno povzrodi elektriéni udar.

O Zaiskanje skritih oskrbovalnih vodov uporab-
ljajte ustrezne iskalne naprave ali se o tem po-
zanimaijte pri lokalnem podietju za oskrbo z
vodo, elektriko ali plinom. Stik z elektri¢nim vodom
lahko povzrogi pozar ali elektriéni udar. Poskodbe na pli-
novodu so lahko vzrok za eksplozijo, vdor v vodovodno
omrezZje pa lahko povzroéi materialno skodo ali elektriéni
udar.

O Medtem ko delate, trdno drzite elektriéno
orodje z obema rokama in poskrbite za varno
stojis€e. Elektricno orodije bo bolj vodljivo, ¢e ga boste
drzali z obema rokama.

O Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti pre-

mikaniju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s
primezem, kot &e bi ga drzali z roko.

O Pred odlaganjem elektriénega orodja poéa-
kaijte, da se orodje popolnoma ustavi. Elekiri¢no
orodije se lahko zatakne, zaradi gesar lahko izgubite nad-
zor nad njim.

O Uporabite samo originalen pribor znamke
Wiirth.
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Opis in zmogljivost izdelka

Preberite vsa opozorila in napotila.
Napake zaradi neupostevanja spodaj nave-
denih opozoril in napotil lahko povzrodijo ele-

ktriéni udar, pozar in/ali tezke telesne poskod-
be.

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran med branjem
navodil za uporabo odprto.

Uporaba v skladu z namenom

Elekiri¢no orodje je namenjeno za udarno vrtanije v beton,
opeko in kamnine ter za enostavno klesanie. Prav tako je pri-
merno za vrtanje brez udarjanja - v les, kovino, keramiko in
umetno maso. Elektri¢na orodja z elektronsko regulacijo in
desnim-/levim tekom so primerne za privijanie.

Za skodo zaradi uporabe, ki ni v skladu z namenom, odgo-
varja uporabnik.

Elementi naprave

Osteviléenje elementov naprave se nanasa na prikaz elektrié-
nega orodja na grafiéni strani.
1 Prijemalo orodja SDS-plus
Za3gitni pokrov proti prahu
Blokirni tulec
Blokirni prstan za prijemalo orodja

2
3
4
5 Stikalo za izklop udarcev/vrtenja
6 Dusilec vibracij
7 Vklopno/izklopno stikalo
8 Preklopno stikalo smeri vrtenja

9 Tipka za nastavitev globinskega omeiila
10 Dodatni roéaj (izolirana povriina rocajal)
11 Globinsko omeijilo
12 Roéaj (izolirana povrina ro&aja)
13 Hitro zamenljiva vpenjalna glava *
14 Spredniji tulec hitro zamenljive vpenjalne glave *
15 Drzalni prstan hitro zamenljive vpenjalne glave *
16 Odsesovalna odprtina odsesovalne priprave *
17 Vpenjalni vijak odsesovalne priprave *
18 Globinsko omeijilo odsesovalne priprave *
19 Teleskopska cev odsesovalne priprave *
20 Krilni vijak odsesovalne priprave *
21 Vodilo odsesovalne priprave *

Prikazan ali opisan pribor ne spada v standardni obseg
dobave.

ww WURTH

Karakteristike naprave

Vrtalno kladivo BMH 32-XE
Stev. artikla 0702 543 X
Nazivna odjemna mo¢ \%% 900
Nazivno 3tevilo vriljajev min’! 0-760
Stevilo udarcev min’! 0-3600
Jakost posameznega
udarca v skladu z
EPTA-Procedure 05/2009 J 4,2
Polozaii dleta 12
Prijemalo za orodje SDS-plus
Mazanje Centralno stalno
mazanje
Maks. @ vrtine
- beton (s spiralnim svedrom) ~ mm 32
- zid (z votlo vrtalno krono) mm 90
- Jeklo mm 13
- les mm 32
Teza po
EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,7
Zas¢itni razred [o /1
Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230/240 V.

Podatki o hrupu/vibracijah

Merilne vrednosti hrupa izragunane v skladu z
EN 60745-2-6.

Z A-ocenieni nivo hrupa elektriénega orodja znasa obicajno:
nivo zvoénega tlaka 93 dB(A); zvoéna mo¢ hrupa

104 dB(A). Negotovost K=3 dB.

Nosite zascito sluha!

Skupne vrednosti vibracij a;, (vektorska vsota treh smeri) in ne-
gotovost K se izraunajo v skladu z EN 60745-2-6:

Udarno vrtanije v beton: a;,=10 m/s2, K=1,5 m/s?

Klesanje: a, =9 m/s2, K=1,5 m/s?

Vrtanje v kovino: a;<2,5 m/s?, K=1,5 m/s>

Vijaki: @,<2,5 m/s*, K=1,5 m/s?

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so bile izmer-
jene v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po

EN 60745 in se lahko uporabljajo za primerjavo elektri¢nih
orodij med seboj. Primeren je tudi za zadasno oceno obreme-
njenosti z vibracijami.

Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe elekiri¢ne-
ga orodja. Ce pa se elekiriéno orodje uporabla 3e v druge
namene, z razliénim priborom, odstopajogimi vstavnimi orodii
ali pri nezadostnem vzdrzevaniu, lahko nivo vibracij odstopa.
To lahko obremenjenosti z vibracijami med doloéenim obdo-
bjem uporabe obéutno poveéa.

Za natanénejo oceno obremenijenosti z vibracijami morate
upostevati tudi tisti Eas, ko je naprava izklopliena in tece, ven-
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dar dejansko ni v uporabi. To lahko obremenijenost z vibraci-
jami preko celotnega obdobja dela ob&utno zmanjsa.
Dolo¢ite dodatne varnostne ukrepe za zai¢ito upravljalca
pred vplivi vibracij, npr. VzdrZevanie elektri¢nega orodja in
vstavnih orodij, segrevanie rok, organizacija delovnih postop-
kov.

ES izjava o skladnosti (3

Z izkljuéno odgovornostio izjavljamo, da je izdelek, opisan v
poglaviju ,Karakteristike naprave”, v skladu z vsemi relevan-
tnimi dologili direktiv 2011/65/EU, do 19. aprila 2016:
2004/108/ES, od 20. aprila 2016: 2014/30/EU,
2006/42/ES vkljuéno z njihovimi spremembami, in ustreza
naslednjim standardom: EN 60745-1, EN 60745-2-6.

Tehniéna dokumentacija (2006/42/ES) pri:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

b el [

Marcel Strobel
General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2015

Dodatni rocaj

O Pred zaéetkom kakrsnih koli del na elektri¢-
nem orodiju izvlecite omrezni vtikaé iz vti¢nice.

Dr.-Ing. Siegfried Beichter

General Manager

O Elektri¢éno orodja uporabljajte samo skupaj z
dodatnim roéajem 10.

Dodatni roéaj lahko 10 poljubno obraéate in si tako zagoto-
vite varno in neutrudljivo drZo pri delu.

* Spodhniji del dodatnega roéaja 10 obradajte v protiurni
smeri in zasukajte dodatni ro&aj 10 v Zeleni poloZaj. Spo-
dniji del dodatnega ro&aja 10 nato v urni smeri ponovno
trdno privijte.

Nastavitev globine vrtanja

(glejte sliko A)

Z globinskim omejilom 11 lahko dologite Zeleno globino vrta-

nja X.

* Pritisnite tipko za nastavitev globinskega omejila 9 in na-
mestite globinsko omejilo v dodatni roéaj 10.

ww WURTH

* Vstavno orodje SDS-plus do konca potisnite v prijemalo
orodja SDS-plus 1.V nasprotnem primeru ima lahko pre-
miénost orodja SDS-plus za posledico napaéno nastavitev
globine vrtanja.

¢ lzvlecite globinsko omeijilo, tako da bo razmak med koni-
co vrtalnika in konico globinskega omejila ustrezal Zeleni
globini vrtanja X.

Narebrenije na globinskem omejilu 11 mora kazati v sme-
ri navzdol.

Izbira prijemala za orodje

Za udarno vrtanje potrebujete orodja SDS-plus, ki jih vstavite
v prijemalo SDS-plus 1.

Za vrtanije brez udarjanja v les, kovino, keramiko in umetno
maso ter za vijaéenie in rezanje navojev uporabite orodja
brez SDS-plus (npr. sveder s cilindri¢nim prijemalom). Za ta
orodja potrebujete hitrovpenijalno glavo.

Opozorilo: Orodja brez SDS-plus ne smete uporabljati za
udarjanie ali klesanje! Pri udarjanju in klesanju se orodja brez
SDS-plus in njihova vpenjalna glava poskoduiejo.

Prijemalo orodja SDS-plus 1 se lahko enostavno zamenia s hi-
tro zamenljivo vpenjalno glavo 13.

Zamenjava prijemala za orodje

Demontaza prijemala za orodje SDS-
plus oziroma hitro zamenljive vpenjal-
noe glave (glejte sliko B)

*  Moéno povlecite blokirni prstan prijemala za orodje 4 v
smeri puiice, ga frdno drzite v tem poloZaju in v smeri na-
prej odstranite prijemalo za orodje 1 oziroma hitro za-
menljivo vpenjalno glavo 13.

Po odstranitvi zavaruijte prijemalo za orodje 1 oziroma hitro
zamenljivo vpenjalno glavo 13 pre umazanijo. Ozobje soje-
malnika po potrebi rahlo namastite.

Montaza prijemala za orodje oziroma
hitro zamenljive vpenjalne glave
(glejte sliko B)

O Uporabljajte originalni pribor, ki je specificen
za vsak posamezen model in pri tem vedno
pazite na stevilo razpoznavnih Zlebov .Dovo-
lijene so samo zamenljive vpenjalne glave z
dvema razpoznavnima zlebovoma. Ce za to ele-
ktri¢no orodje uporabljate neprimerno zamenljivo vpe-
njalno glavo, lahko vstavno orodje med obratovanjem pa-
de ven.

150

4




OBJ_BUCH-820-004.book Page 151 Tuesday, August 4, 2015 3:37 PM

* S celo roko preprimite prijemalo za orodje 1 oziroma hi-
tro zamenljivo vpenjalno glavo 13. Z obraéanjem poti-
skajte prijemalo za orodje 1 oziroma hitro zamenljivo
vpenjalno glavo 13 na prijemalo vpenjalne glave, dokler
razloéno ne slisite, da se je zaskodilo.

¢ Prijemalo za orodje 1 oziroma hitro zamenljiva vpenjalna
glava 13 se samodejno blokirata. Povlecite prijemalo za
orodje in preverite blokiranie.

Zamenjava orodja

S prijemalom za orodje SDS-plus lahko vstavno orodje zame-
njate enostavno in udobno, brez uporabe dodatih orodij.
Vstavno orodje SDS-plus se sistemsko pogojeno prosto premi-
ka. V prostem teku zato nastane odklon kroZnega teka. Ven-
dar to ne vpliva na toénost izvrtine, ker se sveder pri vrtanju
sam centrira.
ZaCitni pokrov proti prahu 2 v veliki meri preprecuje vdor
prahu, nastaja pri vrtanju, v prijemalo za orodje. Pri vstavlja-
nju orodja pazite, da se zacitni pokrov proti prahu 2 ne po-
skoduje.
O Poskodovan zaséitni pokrov takoj zamenjajte
z novim. Priporoéamo, da zamenjavo opravi
servisna delavnica.

Namestitev vstavnega orodja SDS-plus

(glejte sliko C)

* Vstavitveni konec orodja najprej oéistite in ga nato rahlo
namastite.

* Vstavno orodje z obraganjem namestite v prijemalo za
orodje, dokler samodejno ne blokira.

* Povlecite za orodje in preverite, e je dobro blokirano.

Odstranitev vstavnega orodja SDS-plus
(glejte sliko D)

¢ Blokirni tulec 3 pomaknite nazaj in odstranite vstavno
orodje.

Namestitev vstavnih orodij brez SDS-

plus (glejte sliko E)

Opozorilo: Orodja brez SDS-plus ne smete uporabljati za

udarjanie ali klesanje! Pri udarjanju in klesanju se orodja brez

SDS-plus in njihova vpenjalna glava poskoduiejo.

* Vstavite hitro zamenljivo vpenjalno glavo 13.

* Trdno drZite drZalni prstan hitro zamenljive vpenjalne gla-
ve 13. Z obraganjem sprednjega tulca proti simbolu

* odprite prijemalo za orodje. Namestite vstavno orodje v
hitro zamenljivo vpenjalno glavo 13. Trdno drzite drzalni

prstan hitro zamenljive vpenjalne glave 13 in obraéajte
spredniji tulec proti simbolu ,, "
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* Povlecite orodje in s tem preverite, ali je pravilno nasedlo.

Opozorilo: Ce ste odprli prijemalo orodja do naslona, je

mozZno, da pri privijanju priiemala sliite ragljanje, vendar se

prijemalo ne zapre.

V tem primeru enkrat zavrtite sprednjo tulko 14 v smeri proti

urnemu kazalcu. Nato se lahko prijemalo orodja zapre.

* Zavrtite stikalo za izklop udarcev/vrtenja 5 v pozicijo ,vr-
tanje”.

Odstranjevanje vstavnih orodij brez
SDS-plus (glejte sliko E)

* Trdno drZite drZalni prstan hitro zamenljive vpenjalne gla-
ve 13. Z obraganjem sprednjega tulca proti simbolu

"

* Odstranite vstavno orodje.

Sesalnik prahu z odsesovalno

pripravo (pribor)

Prah nekaterih materialov kot npr. svingenega premaza, ne-

katerih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju 3kodljiv.

Dotik ali vdihavanje tega prahu lahko povzrogi alergiéne re-

akeije in/ali obolenja dihal uporabnika ali oseb, ki se naha-

jajo v blizini.

Dolo&ene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovija ve-

liajo kot kancerogene, $e posebej v povezavi z dodatnimi

snovmi za obdelavo lesa (kromat, zaiitno sredstvo za les).

Material z vsebnostjo azbesta smejo obdelovati le strokovnija-

ki.

* Po moZnosti uporabljajte sesalnik prahu, ki je primeren
glede na vrsto materiala.

* Poskrbite za dobro zragenje delovnega mesta.

* Priporo€amo, da nosite za3&itno masko za prah s filtrirnim
razredom P2.

Upostevaite veliavne nacionalne predpise za obdelovalne
materiale.

O Prepredite nabiranje prahu na delovhem me-
stu. Prah se lahko hitro vname.

Montiranje odsesovalne priprave
(glejte sliko F)

Za odsesovanie prahu potrebujete odsesovalno pripravo (pri-
bor). Pri vrtanju drZi vzmet odsesovalno pripravo nazaj, tako
da je glava odsesovalne priprave vedno fesno ob podlogi.

* Pritisnite tipko za nastavitev globinskega omejila 9 in sne-
mite globinsko omejilo 11. Ponovno pritisnite tipko 9 in
vstavite odsesovalno pripravo s sprednie strani v dodatni
rocaj 10.

*  Prikljugite odsesovalno gibko cev na odsesovalno odprti-
no 16 odsesovalne priprave.
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Odsesovalnik za prah mora ustrezati obdelovancu, ki ga bo-
ste brusili.

Za odsesovanie izredno zdravju nevarnih, kancerogenih ali
suhih vrst prahu uporabljajte specialni sesalnik za prah.

Nastavitev globine vrtanja na odseso-
valni pripravi (glejte sliko G)

Zeljeno globino vrtanja X lahko nastavite tudi pri montirani
odsesovalni pripravi.

* Vstavno orodje SDS-plus do konca potisnite v prijemalo
orodja SDS-plus 1.V nasprotnem primeru ima lahko pre-
mi&nost orodja SDS-plus za posledico napaéno nastavitev
globine vrtanja.

*  Sprostite krilni vijak 20 na odsesovalni pripravi.

* Nevkljugeno elekiriéno orodje frdno namestite na mesto
vrtanja. Vstavno orodje SDS-plus mora pri tem nasesti na
ploskev.

* Premaknite vodilo 21 odsesovalne priprave tako v drza-
lo, da glava odsesovalne priprave nalega na povrsino,
kjer Zelite vrtati. Vodilo 21 potisnite le toliko preko tele-
skopske cevi 19, kot je nujno potrebno in tako, da je vi-
den kolikor se da velik del skale na teleskopski cevi 19.

* Ponovno zategnite krilni vijak 20. Sprostite vpenjalni vijak
17 na globinskem omejilu odsesovalne priprave.

* Premaknite globinsko omeiilo 18 na teleskopski cevi 19
tako, da bo razmak X, prikazan na sliki, ustrezal Zeleni
globini vrtanja.

* Vtem poloZaju znova trdno privijte privojni vijak 17.

O Upostevaijte omreZno napetost! Napetost vira
elektri¢éne energije se mora ujemati s podatki
na tipski ploséici elektriénega orodja. Orodje,
ki je oznaéeno z 230 V, lahko prikljucite tudi
na napetost 220 V.

Nastavitev vrste delovanja

S stikalom za izklop udarcev/vrtenja 5 izberite nagin delova-
nja elektriénega orodija.
Opozorilo: Vrsto delovanja spreminjajte samo pri izkloplje-
nem elektriénem orodju! V nasprotnem primeru lahko posko-
dujete elektri¢no orodje.

* Zavrtite stikalo za izklop udarcev/vrtenja 5 v Zeljeno po-

Zicijo.
@ Pozicija za vrtanje brez udarjo-
| . . . .
nja v les, kovino, keramiko in ume-
tno maso
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Pozicija za udarno vrtanije v
beton ali kamnine

Ce se vstavno orodje ob vklopu
nemudoma ne vrti, pustite elek-
tri¢no orodje poéasi tei, dokler
se vstavno orodije vrti.

PoloZaj za nastavitev pozicije
dleta

Pozicija za klesanje

Nastavitev smeri vrtenja

O Preklopno stikalo za spreminjanje smeri vr-
tenja 8 pritiskajte samo pri mirujoéem elek-
tri¢cnem orodju.

S preklopnim stikalom smeri vrtenja 8 lahko spremenite smer

vrtenja elekiriénega orodja.

Vrtenje v desno: Zavrtite stikalo za preklop smeri vrtenja

8 do omejevala v pozicijo «m .

Vrtenje v levo: Zavrtite stikalo za preklop smeri vrtenja 8

do omejevala v pozicijo mm .

Za udarno vrtanje, vrtanje in klesanje nastavite smer vrtenja v
desno.

Vklop/izklop

Da bi privaréevali z energijo, vklopite elekiri¢no orodje le ta-

krat, ko ga boste uporabljali.

* Za zagon elektriénega orodja pritisnite vklopno/izklo-
pno stikalo 7 in ga drZite pritisnjenega.

* Zaizklop elektri¢nega orodja vklopno/izklopno stikalo
7 spustite.

Pri nizkih temperaturah doseze elektri¢no orodije 3ele po do-
lo¢enem &asu polno zmogljivost udarjania.

Nastavitev stevila vriljajev/stevila
udarcev

Stevilo vriajev/3tevilo udarcev vkloplienega elekirignega
orodja lahko brezstopenisko regulirate in sicer tako, da na
vklopno/izklopno stikalo 7 pritiskate bolj ali manj mo&no.

Rahel pritisk vklopno/izklopnega stikala 7 ima za posledico
nizko Stevilo vrtljajev/3tevilo udarcev. Z vse moénejsim priti-
skanjem stikala pa se 3tevilo vriljajev/3tevilo udarcev zvisuje.
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Preobremenitvena sklopka

O Pri zatikanju ali zagozditvi vstavnega orodja
se pogon na vrtalno vreteno prekine. Zaradi
sil, ki nastanejo pri tem, vedno moéno drzite
elektriéno orodje z obema rokama in trdno
stojte na stabilni podlagi.

]

V primeru blokiranja elektri¢no orodije iz-
klopite in sprostite vstavno orodije. Pri vklopu
naprave z blokiranim vrtalnim orodjem nasta-
nejo visoki reakcijski momenti.

Sprememba pozicije dleta

Dleto lahko aretirate v 12 polozaijih. S tem lahko vsakokrat

zavzamete optimalni delovni poloZaj.

* Namestite dleto v prijemalo za orodije.

* Zavrtite stikalo za izklop udarcev/vrtenja 5 v pozicijo
4nastavitve dleta” (glejte ,Nastavitev vrste delovanja”,
stran 152).

* Obrnite prijemalo za orodje v Zeleni polozaj za klesanje.

* Zavrtite stikalo za izklop udarcev/vrtenja 5 v pozicijo
Jklesanje”. S tem je prijemalo orodja zablokirano.

* Za klesanje nastavite smer vrtenja v desno.

Navodila za delo

O Pred zaéetkom kakrsnih koli del na elektri¢-
nem orodju izvlecite omrezni vtikaé iz vtiénice.

O Elektri¢éno orodije lahko postavite na mati-
co/vijak samo v izklopljenem stanju. Vrtece se
elektriéno orodje lahko zdrsne.

Dusilec vibracij

Integriran dusilec vibracij zmanjsuje nastale vibracije.

ve

Vzdrzevanije in cis¢enje

O Pred zaéetkom kakrsnih koli del na elektri¢-
nem orodju izvlecite omrezni vtikaé iz vtiénice.

O Elektri¢éno orodje in prezraéevalne reze naj bo-
do vedno éisti, kar bo zagotovilo dobro in var-
no delo.

wvye

O Poskodovan zaséitni pokrov takoj zamenjajte
Z novim. Priporo¢amo, da zamenjavo opravi
servisna delavnica.

Ce je nujno prikljuéni vodnik nadomestiti, potem mora to izve-
sti servis Wiirth master ali poobla3&eni servis za elekiriéna
orodja Wiirth, saj tako preprecite ogroZanije varnosti.

ww WURTH

Ce elektriéno orodie kljub skrbnim postopkom proizvodnie in
preizkusov kdaj ne bi deloval, morate poskrbeti za to, da se
popravilo izvede s strani Wiirth master-servisaéna orodja
Wiirth.

Pri vseh vpradaniih in narogilih nadomestnih delov morate nuj-
no navesti Stevilko izdelka s tipkske tablice elektri¢nega orod-
ja.

Aktualni seznam rezervnih delov tega elektri¢nega orodja
lahko prikligete v internetu pod
http://www.wuerth.com/partsmanager ali pa ga zahtevate
pri prvem najbliziem servisu Wiirth.

Za o elektriéno orodje Wiirth vam jamé&imo v skladu z zakon-
skimi/drzavno s specifi¢nimi dolo¢ili od datuma nakupa na-
prej (potrdilo z raéunom ali dobavnico). Nastale skode se od-
stranijo z nadomestno dobavo ali popravilom.

Okvare, ki bi nastale zaradi naravne obrabe, preobremenitve
ali nestrokovnega ravnanja, ne bodo odstranjene na racun
garancije.

Reklamacije lahko upostevamo samo, &e poiliete elekiri¢no
orodje nerazstavljeno v podruznico podjetia Wiirth, vasemu
delavcu na terenu podietia Wiirth ali avtoriziranemu servisu
za elektriéna orodja podjetia Wiirth.

Odlaganije
Elekiri¢no orodie, pribor in embalaZo je treba dostaviti v oko-
lju prijazno ponovno predelavo.
Elektri¢nih orodij ne vrzite med gospodinjske odpadke!
Samo za drzave EU:
V skladu z Direktivo 2012/19/EU Evrop-

skega Parlamenta in Sveta o odpadni elek-
triéni in elektronski opremi (OEEO) in njeni
uresnicitvi v nacionalnem pravu se morajo
elektri¢na orodija, ki niso veé v uporabi, loge-
no zbirati ter okolju prijazno reciklirati.

PridrZujemo si pravico do sprememb.
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Yka3zaHus 3a 6e3onacHa pabora

mBHVlMAHVlE Mpouerere BHMMATENHO BCUUKM

yKkasaHus. Hecnassaneto Ha npuee-
NEeHUTe NOo-AoNy YKA3aHMA MOXe Na nosene Ao ToKos yaap,
noxap M/MHM TEXKU TPABMM.

CurxpaHaBanTe Te3M YKA3aHUs HA CUTYPHO MSACTO.

M3non3BaHMaT No-AoNy TEPMUH «eNEeKTPOMHCTPYMEHT» ce OT-
HACS [0 3XPAHBAHM OT ENEKTPUYECKATA MPEXA ENEKTPOMH-
cTpyMeHTH (cbe 3axpaHBaLy kaben) 1 0o 3aXPAHBAHM OT aKy-
MynaTopHa 6atepus enekTpPoMHCTPYMeHTH (6e3 3axpaHsaly
kaben).

BesonacHa pabora ¢ enekTpo-MHCTpy-
MEHTa € Bb3MOXKHA CAMO AKO npoue-
TeTe HaNbL/IHO PLKOBOACTBOTO 3 EKC-
nnoarauus u ykasaHusara sa 6esonac-
Ha paboTa U cnassare CTPUKTHO Cb-
AbpXAWUTE ce B TAX yKasaHus.

O6wu ykasaHus 3a 6ezonacHa pabora

BesonacHocr Ha paboTHOTO MsCTO

O Noanvpxxaiite pa6oTHOTO €M MICTO YUCTO U AO-
6pe ocBeTeHO. be3nopsabKLT 1 HENOCTATLYHOTO OC-
BET/IEHME MOrAT NG CMOMOTHAT 30 Bb3HUKBAHETO HA TPY-
0OBA 3710N0NYyKA.

0 He paborete ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTA B cpeaa ¢
MOBULLIEHA ONACHOCT OT Bb3HUKBAHE HA EKCMo-
318, B 61IM30CT 0O NECHO3ANANIMMU TEUHOCTH,
rasose unu npaxoobpasHu marepuanu. Mo spe-
Me Ha p060T0 B €NTEKTPOUHCTPYMEHTUTE Ce OTaenaT uc-
KPM, KOUTO MOTAT A Bb3MNAMEHST NPaxoobpasHm mare-
puanu unu napu.

O Hpwxre aeua u CTpaHMYHM NMMUA Ha 6es-
OnacHo pascrosiHue, ROKATro paborture c enek-
TPOMHCTPYMEHTA. Ako BHUMaHMeTO B Gbae otkno-
HEHO, MOXe 10 3arybuTe KOHTPONA HAM ENEKTPOMHCTPY-
MeHTa.

BesonacHocr npu paboTta ¢ eneKTpUYeckn ToK

O LlencensT Ha eNneKTPOMHCTPYMeHTa Tps6sa aa
€ NoAXoAALY 3a NON3BAHNS KOHTAKT. B Hukakss
cnyuyam He ce ROoMNycKAa U3MEHSHE HA KOHCTPYK-
umsTta Ha wencena. Koraro pa6orture cbe 3aHy-
NleHU eneKTpPoypenmn, He U3NON3BATE apan-
Tep" 3a wencena. |_|OI'I3BQHETO Ha OPMFMHGHHM wen-
Cenn U KOHTAKTU HamManssa pMCKQ OT Bb3HMKBAHE HA TO-
KOB ynap.

O WUs6arsaiite nonupa Ha Tanoto Bu no 3azemeHn
Tena, Hanp. TpL6U, OTONAUTENHU ypeau, newm
u xnapunHuum. Koraro tanoto Bu e 3asemeHo, puc-
KBbT OT Bb3HMKBAHE HA TOKOB yJ:le € NMO-roNnaM.

O Npenanaseaiitte eNeKTPOUHCTPYMEHTA CU OT
AbXKA M BRara. npOHMKBGHeTO HA BOAA B €NEeKTPOMUH-
CTPYMEHTA MOBMILABA ONACHOCTTA OT TOKOB YAAP.

O He usnonseaiite 3axpaHeawms kaben 3a uenm,
30 KOUTO TOM HE € NPEeABUAEH, HaMp. 3a Ad HO-
CUTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA 3a kabena unu pa
usBaauTe wencena or KoHrakra. NMpeanassan-
Te kabena or HarpsBaHe, OMACNSBAHE, AONUP
Ao ocTpu pr60Be MM A0 MOABUXKHU 3BEHA HA
MaWKHW. [oBpeneHu Ui ycykaHm kabenu ysenmia-
BAT pMCKO OT Bb3HMKBAHE HA TOKOB yD.Op.

O Koraro paboture c eneKTpoONHCTPYMEHT HABbH,
U3MON3BAITE CAMO YABKUTENHMN Kabenu, non-
Xoaawm 3a pabota Ha oTKpUTo. /3non3saHeTo Ha
YOBIKMTEN, MPENHA3HAYEH 30 paboTa HA OTKPUTO, HAMA-
NSBA PUCKA OT BL3HMKBAHE HA TOKOB yAAp.

O Ako ce Hanara U3NON3BAHETO HA ENEKTPO-
MHCTPYMEHTA BB BAAXKHA CPeaaq, U3nonssamre
npeanaseH NpPeKsCceay 3a yTeUHu Tokose. /13-
NON3BAHETO HA NpeandseH NPeKbCBAY 3a YTEYHU TOKOBE
HAMAnN4BA ONACHOCTTA OT Bb3HMKBAHE HO TOKOB ynap.

BesonaceH HaumH Ha pa6orta

O BbaeTe KOHUEHTPUPAHMU, CEAETE BHUMATENHO
neﬁc‘rauura CU U NocTbNBANTE npeanasnueo n
pasymHo. He nsnonseaiite eneKrpouHCTpymeH-
Td, KOraro cre ymopeHu unuv non BJIMSHUETO Ha
HAPKOTUYHMU BELeCcTBAa, asiKoxXon unm ynoﬁsa-
M1 neKkapcrea. EJ:IMH MUT PA3CEAHOCT NpU p060T0 o}
el'IeKTpOMHCprMeHT MOXe Oa UMa 3a nocneacrsme ms-
KNOYUTENHO TEXKM HOPAHIBAHUS.

O Paborere ¢ npeanassawo paborTHo o6nekno u
BUHArM ¢ npepnasHu oumna. Hocerero Ha noaxo-
0AWM 30 NON3BAHMS ENEKTPOMHCTPYMEHT U U3BBPLIBAHG-
TA AEMHOCT IMYHM NPennasHu CPencTsd, KaTo AMXATeNHA
MacKa, 30PABM NNBLTHO3ATBOPEHM 0BYBKM CbC cTabuneH
rparidep, 3aWMTHA KACKA MK WyMO3AryWMTenH (aHTu-
OHM), HAMANABA PUCKA OT BL3HMKBAHE HA TPYAOBA 3710-
nonyka.
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0 WUsbsarsaiite oNAcHOCTTA OT BKIIOYBAHE HA
€J1IeKTPOUHCTPYMEHTA No HeBHUMaHue. Mpean
Aa BKIIIOUMTE WENCENA B 3aXPAHBALLATA Mpe-
>Ka UAKY Ad NocTaBuTe aKymynaropHara 6are-
pus, ce yBepsaBamnTe, Ye NycKOBUAT NPEKbCBAY €
B NMOJIOXKEHUNE KU3KJTIOUEHO». AKO, KOrato HocuTte
€NEeKTPOUHCTPYMEHTA, AbPXMTE NPBLCTA CH BbPXY MyCKO-
BU4 NPEKBLCBAY, MM AKO NoadaBaTe 3aXPAHBALLO HANpe-
XKEeHMEe HO eNeKTPOMHCTPYMEHTA, KOraTo € BKIHOYEH,
ChbLUEeCTBYBA ONACHOCT OT Bb3HMKBAHE HA TPYNOBA 3N10M0-
nyKda.

O MNpenau aa BknOUUTE ENEKTPOUHCTPYMEHTA, ce
YBEpSBAMWTE, UE CTE OTCTPAHMUIM OT HEFO BCUUKM
MOMOLLHU MHCTPYMEHTU U raeuHU Knouoee. o-
MOLLEH UHCTPYMEHT, 306p0BeH HQA BBPTALLO C€ 3BEHO, MO-
Xe Oa NPUYMHM TPABMM.

O WUsbsarsaiite HeecTecTBEHUTE NOMOXKEHUSA HA TH-
norvo. Pa6orere B crabunHO NonoiXKeHne Ha Ts-
FIOTO U BbB BCEKM MOMEHT NOAABPIXKAMNTE paB-
HOoBécue. Taka e MoXeTe na KoHTponupare
€NeKTPOMHCTPYMEHTA No-no6pe 1 no-6e3onacHo, ako
Bb3HMKHE HEO4YaKBAHA CUTyauLMd.

O Pab6ortere c noaxonswo obnekno. He pa6ore-
Te ¢ WMPOKM APEXM UNK yKpaweHus. Jlpbxre
KOCarTa c1, ApexXmuTe U prkasmum Ha 6e30nacHo
PU3CTOSIHME OT BbPTALLM CE 3BEHA HA
eneKTPoUuHCcTpyMeHTuTe. LLinpokute npexu, ykpa-
WeHMAaTa, abnrMTe Kocn Morat aa 6'I>EGT 30XBAHATU M YB-
nevyeHu OT BLPTALLM Ce 3BEeHd.

O Ako e Bb3MO>KHO U3MOM3BAHETO HA BbHILHA AC-
NMPALMOHHA CUCTEMA, Ce yBepsABaANTe, e Ta e
BKJIIOUEHA U GyHKLUMOHMPA U3NPABHO. M3nons-
BAHETO HA ACMMPALMOHHA CUCTEMA HOMANSBA PUCKO-
BETE, MBMKALLM CE HA OTAENIWATA Cce NPU paboTa Npax.

TPU>KNIMBO OTHOLIEHUE KbM ENIEKTPOMUHCTPY-

MeHTUTE

O He npertoBapeaiite enekTpouHcTpymeHTta. Us-
Mon3BaifTe eNEKTPOUHCTPYMEHTUTE CAMO CbO-
6pa3sHO TAXHOTO NpeaHasHaueHue. LLle pabotue
no-nobpe 1 No-6e30MNacHO, KOFATO M3NOA3BATE NOAXOAS-
wmusa eHeKTpOVIHCprMeHT B3aganeHus ot I'IPOVBBOJIMTSI'IH
AMANA30H HO HOTOBAPBAHE.

O He usnonssaiite eNEKTPOUHCTPYMEHT, UNUTO
MyCcKOB NpPeKbcBay e nospeneH. Enekrpounctpy-
MEHT, KOMTO He MOXe A GbAe M3KNIOYBAH M BKIHOUBAH
no NpeaBMaeHus OT MPOU3BOAMTENS HAYMH, € ONACEH W
Tps6Ba Na 6bAe PEMOHTUPAH.

4

ww WURTH

O Mpenaun pa npomeHsTe HACTPOMKMUTE HA ENeK-

TPOMHCTPYMEHTA, AA 3AGMEHATE PA6GOTHU UH-
CTPYMEHTM U AOMBIIHUTENHM NpUcnocobnexus,
KAKTO M KOraTo NMPOABIKUTENTHO BPEME HAMA
AQ U3NON3BATE ENIEKTPOUHCTPYMEHTA, U3KITIOU-
BAWTE WENcena oT 3aXpaHBaara Mpexa
u/vnu nssaxkaante akymynaropHara 6are-
PVIH. Tasum MAPKa npeMaxsd onacHocTtra ot BOJJEI;'ICTBG-
He HO eNeKTPOUHCTPYMEHTA MO HEBHUMAHME.

ChrXpaHSBanTe eNEKTPOMHCTPYMEHTUTE HA Mec-
Ta, KbAETO He Morar aa 6baar QOCTUrHATH OT
aeua. He nonyckaiirte e na 6saar U3NON3BAHM
OT NN, KOUTO HE Cd 3aMNO3HATH C HaUMHA Ha
pabota c TAX M He ca NPoYENny Te3U UHCTPYK-
umn. Korato ca 8 pbUETE HQ HEOMUTHU ﬂOTpeéMTeﬂM,
€NEKTPOMHCTPYMEHTUTE MOTAT AA GBAAT M3KNIOUYMTENHO
ONACHMU.

Monabp>kanTe eNEeKTPOUHCTPYMEHTUTE CU
rpwxnuso. Mpoeepsaeaite nanu noaBuXXHUTE
38eHa PyHKUMOHMPAT 6€3yKOPHO, AANU He 3a-
KNWHBAT, AGNW MMA CHYTNEHU WU NOBPEREHMU
AETannm, KOUTO HAPYWABAT UN USMEHAT
¢yHKUMUTE Ha eneKTPOouHcTpyMmeHTa. Mpean
AA U3MNON3BATE ENIEKTPOUHCTPYMEHTA, ce no-
rpu>KeTe NoBpeAEHMUTE AeTannu aa 6saar
PEMOHTMPAHU. MHoro OT TpynoBMTE 3M0MONYKM Ce
ABMXAT HO HeNOBpPe NOANbPXKAHK ENEKTPOUHCTPYMEHTH
u ypean.

MonnabpikaiTe peXKewmnre MHCTPYMEHTU BUHA-
rm po6pe saroueHu u umctun. Jobpe noaabpxaHu-
Te pexeLun MHCTPYMEHTM ¢ ocTpu prbose okasear
Mo-Manko CenpoTMBiEHUE U Ce BOAAT NO-NEKO.

Usnonssairte eNneKTPOMHCTPYMEHTUTE, AONBA-
HUTeNHUTe NpucnocobneHns, paboTHUTE UH-
CTPYMEHTM M T. H., CbO6PA3HO MHCTPYKUUUTE HO
npoussopnurens. Mpu rosa ce cvobpazasaiite n
€ KOHKPETHUTE paboTHU YCNOBUSA U onepauum,
KouTo Tpa6Ba Aa usnbaHUTe. Vsnonssaxero Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTH 3 PA3NIMYHM OT NPenBUaeHMTe OT
npoussoamTeENns NpPUNOXeHns NoBULLIABA ONACHOCTTA OT
Bb3HMKBAHE HQ TPYAOBM 3M10MONYKM.

MonnvpxaHe
O [onyckaiTe peMOHTLT HA ENIEKTPOUHCTPY-

meHTUTe BM na ce usBbpwBa camo ot keanudm-
UMPAHM CMELMANUCTU U CAMO C U3NON3BAHETO
HO OPUIMHAIIHU Pe3epBHM YacTh. [o To3u HaumH
Ce rapaHTMpa CbXpaHsaBaHe Ha 6e3OI'IGCHOCTTCI HQ enek-
TPOMHCTPYMEHTA.
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O Paborere c wymosarnywmrenu. Brinericremero Ha
LWyM MOXe 04 NPearssuKa 3aryba Ha ciyx.

O Msnonseaitte cnomaratenHUTe pbKOXBATKM,
GKO €a BK/IIOUEHM B OKOMMNJIEKTOBKATA HA €NEK-
TPOMHCTPYMeHTa. [pu 3ary6a Ha KOHTPON Han enek-
TPOMHCTPYMEHTA MOXe Ad Ce CTUIHe 0O TPABMMU.

O Koraro no Bpeme Ha paboTa cbulecTBYBA OnaAc-
HOCT pa6OTHUAT MHCTPYMEHT UM BUHTA AA No-
nagHarT Ha CKPUTU NoA NOBbPXHOCTTA eNEeKTPU-
JUecku NPOBOAHMLM MOA HANPEXXEHUE Unu aa
3acerHar saxpaHeawmns kaben Ha eNeKTPouH-
CTPYMEHTA, AONUPAMTE ENEKTPOUHCTPYMEHTA
Camo A0 U30IUPAHUTE MOBbPXHOCTU HA PBHKOX-
BATKMUTE. [1p1 KOHTAKT C MPOBOAHMK NOA HAMPEXEHMe
TO MOXe na ce npenane no METanHMTe NOBbPXHOCTHU HA
€MNeKTPOMHCTPYMEHTA 1 TOBA AA MPEAM3BUKA TOKOB
ynap.

O WUsnonseaitte noaxoaswm npubéopu, 3a aa or-
KpUeTe eBEHTYANTHO CKPUTH NOA NOBbPXHOCTTA
Tppr6onposoan, Unu ce 06bpHETE KbM CbOTBET-
HOTO MeCTHO cHabaUTENHO APYKeCcTBO. Brusare-
TO B CbMPUKOCHOBEHME C NPOBOAHULM NOA HANPEXeHne

OnucaHue Ha NPOAYKTA U

Bb3MOXKHOCTUTE MY

Mpouerere BHUMATENHO BCUYKM YKQO-
3aHms. Hecnassareto Ha npueeneHuTe no-
AOMY YKA3GHMS MOXe A AoBeae [0 TOKOB
YAAp, MOXap M/unm TeXK1 TPaBMM.

Mons, oTeBopeTe pasrbeallaTa ce KOpULA C GUTypuTe 1, NO-
KATO YeTeTe PLKOBOLCTBOTO 30 KCMIOATALMS, § OCTABETE OT-
BOpEHQ.

MpenHasHaueHue Ha ypeaa

EnektponHctpyMeHT e npenHasHaueH 3a yaapHo npobusa-
He B GETOH, 3MAAPUS M KAMEHHWM MATEPUAnK, KAKTO M 3a ne-
Ko kbpTeHe. Tod ChILO Taka e noaxopsw 3a 6esyaapHo npo-
61BaHE B APBECHM MATEPUANM, METANM, KEPAMMYHM MaTe-
pyanu 1 nnactMack. EnekTpouHCTpyMeHTH ¢ enekTpoHHO
yNpaBneHWe M [SCHA M NSBA NOCOKA HA BbPTEHE Ca NOAXO-
ASILM CBLIO TAKA W 30 30BMBAHE/Pa3BMBAHE.

30 WeTH, NPUYMHEHM B PE3YNTAT HA M3MON3BAHE HA M3MEp-
BATENHWS ypen He No NpPefHA3HayYeHKe, OTTOBOPHOCT HOCH
notpeburensr.

A Yka3zaHusg 3a 6e3onacHa pabora ¢ Kbpraum
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MoO>Xe Ad NPenm3BMKa NOXAp M TOKOB yadp. YBpexaa-
HETO HA rasonpoBoa MOXXe Aa nosene no ekcnnosus. Mo-
BPEXOAHETO Ha BOOONPOBOA MMA 30 nNocnencrsme rone-
MKW MATEPUANHU LLETHU M MOXKE NA Npeams3BMKa TOKOB
yaap.

0 Mo Bpeme Ha paboTa ApbXKTE ENEKTPOUHCTPY-
MEHTA 3APABO ¢ ABETE pbLE M 3aemaiire cTa-
6unHo nonoxxeHue Ha Tanoto. C nsete phbue enek-
TPOUHCTPYMEHTBT C€ BOAM MO-CUIYPHO.

O Ocurypseaite o6paboteanus aeraun. Oeraiin,
3aXBAHAT C noaxoasdwm npmcnoco6neHm| mnnu CKO6M, e
30CTONOPEH MO 30PABO U CUIYPHO, OTKONKOTO, KO o
OBbPXMTE C PBKA.

O MNpenn na ocrasute €NEKTPOUHCTPYMEHTA, U3-
JYaKBaNTe BLPTEHETO AA CMPE HAMBIHO.
B npotueen cnyuait n3nonssaHmsT paboteH MHCTPYMEHT
MOXe Aa Aonpe ApYr NpeaMeT U Ad NPeam3BUKA HEeKOH-
TPONMPAHO NPEMECTBAHE HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA.

0 MsnonssaiiTe CaMO OPUIMHANHU AOMbIHMU-
TenHu npucnocobnenuns Ha pupma Wisrth.

EnemeHT™M HaO €JIEKTPOUHCTPYMEHTA

HoMepupaHeTo Ha enemeHTHTE Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA Ce
OTHACH N0 GUrypUTe HA rPAPMUHATA CTPAHMLA.

Marponumk SDS-plus

Mpotueonpaxoea kanauka

3acronopssala BTynka

3acronopssaly NPLCTEH 30 NATPOHHKKA
Mpeskniousaten «Ynapu/CnupaHe Ha BbpTEHETO»
Cucrema 3a nomblaHe Ha Bubpaummre

IMyckos npekbcay

lNpeskniousaTen 30 NOCOKATA HA BbpPTEHE

ByToH 30 perynupaHe Ha HbNGOUMHHMS OTPAHMYMTEN

O VoW NOURMOLBDN

CnomaraTenHa pykoxsatka (M3onmpana nosbpxHoct
30 30XBAL4AHE)

11 [Ownbounten orpanmnumten

12 Pukoxeatka (Mzonupana noespxHOCT 3a 3axBalaHe)
13 MMatpoHhuk 3a 6bp3o 3axeawate *

14 [MpeaHa BTynka Ha NATPOHHMKA 30 6BP30 30XBaAWAHE ¥

15 HenonsikHa BTynka Ha NATPOHHMKA 30 6bP30 30XBA-
wawe *

16 OrBop 30 BKNIOUBAHE HA MPAXOCMYKAYKA HA MPUCTOCO-
Bnenueto 3a npaxoynassHe *
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17 3acronopssaly BUHT HA NpUCIOcobneHMeTo 3a Npaxo-
ynassHe *

18 [wnbounHeH orpaHmumten Ha npucnocobnenmeto 3a
npaxoynassHe *

19 Teneckonuuta Tpp6a Ha npucnocobneHmeTo 3a Npaxo-
ynassHe *

20 BuHT ¢ KpunuaTa Masa HA NpucnocobneHneTo 3a npa-
xoynassHe *

21 Hanpaenssawa tprba Ha nprcnocobnenneto 3a npa-
xoynassHe *

Uso6pazeHute Ha purypure unm onmucaHm B pbKo-

BOACTBOTO 304 eKcrsioarauusa AOMbIHUTESNTHU Npu-
&

Cr He ca BK| B OKOMMJIEKTOBKATA.
Mepdoparop BMH 32-XE
Kar. Ne 0702 543 X
HomwuHanha koHcymmpata
MolLHOCT W 900
HomuHanHa ckopoct Ha
BbpTEHE min’! 0-760
Yecrota Ha ynapute min’! 0-3600
EHeprus Ha enmHmuen
yOAp ChIACHO
EPTA-Procedure 05/2009 J 4,2
Mosmumu Ha cekaua 12
THe3no aa paboret
UHCTPYMEHT SDS-plus
Cmaseane LleHtpanto Henpe-

KBCHATO Ma3aHe
Make. @ Ha npobusatmTte

otBOpM
- BetoH (cbe cnupanosuano

capenno) mm 32
- 3unapus

(c kyxa 6opkopota) mm 90
- B CTOMQHa mm 13
- B ABPBO mm 32
Maca cermacto EPTA-
Procedure 01:2014 kg 4,7
Knac Ha 3aumra o/1

[laHHWTe ce OTHACST 30 BCMUKM HOMMHANHK Hanpexerms [U]

230/240 V.

&
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MHdopmauns 3a N3NbUBAH WM

1 Bubpauumn

CTOMHOCTUTE HQO M3MBUBAHMS WYyM ca onpeneneHn CbinmacHo

EN 60745-2-6.

PC]BHMLI.[GTO A HO reHepurpaHng OT ENEeKTPOUHCTPYMEHTA
LLlyM O6MKHOBeHO € PaBHMLLE HA 3BYKOBOTO HAngraHe

93 dB(A); pasHuiwe Ha mowHocTTa Ha 3syka 104 dB(A). He-
onpeneneroct K=3 dB.

Pa6orere ¢ wymosarnywmurenm (aHTmdoHu)!

lMeaHaTa cToMHoCT Ha BUBpaumuTe ay, (BektopHaTa cyma no
TpuTe Hanpaenekus) U HeonpereneHoctta K ca onpenene-
Hu cvrnacHo EN 60745-2-6:

Ynapro npobusare 8 6eton: a,=10 m/s2, K=1,5 m/s>
Keprere: a, =9 m/s2, K=1,5 m/s?

Mpobueake B metan: a,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s?
3asusaHe/passmsate: a,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s?

MocoueHoTo B TOBG PLKOBOACTBO 30 EKCMAOATALMS PABHM-
e HO FeHePUPAHMTE BUOPALIMU € M3MEPEHO CBINACHO NPo-
uenypa, cranaaptmsmpana 8 EN 60745, u moxe na cnyxwm
30 CPABHSABAHE HA €NEKTPOMHCTPYMEHTH emH C apyr. To e
NOAXOASLLO CHILO M 30 NPENBAPUTENHA OPUEHTUPOBBLUHA
NPELEeHKA HA HAOTOBAPBAHETO OT BUOPALIMM.

MocoueHOTo HMBO HA reHepHUpaHmMTe BUBpPaLMK € Npeacta-
BMTEITHO 30 HOM-YECTO CPELLAHMUTE NPUIOKEHMS HA ENEKTPO-
UHCTPpYyMeHTa. AKo 0baue eneKTPOUHCTPYMEHTST bbae m3-
NOM3BAH 30 APYIM AEMHOCTH, C PA3AMUHKM PABOTHM MHCTPY-
MeHTM 1Nk 6e3 HeOBXOAMMOTO TEXHWUYECKO 0BCnyXBAHE, HUt-
BOTO HQ BUBPALMMTE MOXE 0A Ce PasnMyaBa. Tosa 61 Mor-
N0 AA YBEMMUM 3HAUMTENHO CYMAPHOTO HATOBAPBAHE OT BU-
6paumm B npoueca Ha pabora.

3a ToYHATA NpeLeHKa Ha HATOBAPBAHETO OT BUBPALMM TPA6-
8Q 0 6bOAT BIMMAHM NPENBMA M NEPUOONTE, B KOWUTO Enek-
TPOMHCTPYMEHTBT € M3KNIOYeH 1nn paboTy, HO He ce Non3ea.
ToBa 61 MOITIO 3HQUMTEINTHO AA HAMATNM CYMOPHOTO HATO-
BAPBAHe OT BUBpaLmM.

lMpennumcBaitte NOMBNHMTENHM MEPKM 30 MPEANA3BAHE HA
paboTteLuns ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTA OT Bb3AEMCTBUETO HA BU-
6paummTe, HaNPUMep: TEXHMIECKO OBCNYXBAHE HA
€NeKTPOMHCTPYMEHTA M PaBOTHUTE MHCTPYMEHTH, NOANbP-
XOHE HQa pbLeTe TOMNM, LENecbobpPasHA OPTAaHM3ALMS HA
paboTHMTE CTBKM.
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HAexnapauus 3a cboTBETCTBUE C

usncksaHusata Ha EO

C nbnHa OTrOBOPHOCT HWE AEKNAPUPAME, Y€ NPORYKTHT, On-
ucaH 8 pasaena «TexHUYeckn NapaMeTpi», OTFOBAPA HA
BCWMUKM BANMAHK m3nckeams Ha Oupektnen 2011/65/EC,
no 19 anpun 2016: 2004/108/EO, ot 20 anpwun 2016:
2014/30/EC, 2006/42/EQ, BKNtOUYUTENHO HA U3MEHEHMS-
TA MM, M CbOTBETCTBA HA CREAHWTE CTAHAAPTH:

EN 60745-1, EN 60745-2-6.

Texnnuecka nokymentaums (2006/42/EO) npu:
Adolf Wirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

h et

Marcel Strobel
General Manager

Kinzelsau: 01.08.2015

S

Dr.-Ing. Siegfried Beichter
General Manager
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€eJfiIHa PbKOXBATKA

O Mpenau u3BbpLIBAHE HAO KOKBUTO U AdA € Ael-
HOCTU MO €NEeKTPOUHCTPYMEHTA U3K/IOUBAnTe
wencena oT 3aXpAaHBALLATA MPeXd.

O MsnonssaiiTe eNneKTPOMHCTPYMEHTA CU CAMO C
MOHTMpAHA cnomararenHa pbkoxearka 10.

Moxete na nocrassre cnomararenHara pskoxsarka 10
NPAKTMYECKM B NPOM3BONHA MO3MLMS, 30 AA CH OCUTYpUTE
yno6Ha 1 GesonacHa nosuums Ha padora.

. BOB'hpTeTe NONHATA PBKOXBATKA HA CNOMArATENHATA Pb-
koxsatka 10 8 nocoka, OGPGTHG HO YacoBHMKOBATA
CTpenka 1 HaKnoHeTe cCnoMaraTtenHaTa pbKOXBATKA 10:s
XKenaHarta nosuums. Cnen ToBG 30aTerHeTe OTHOBO AOMHA-
TA PHKOXBATKA HO CMOMArATENHATA PHKOXBATKA 'IO, KATto
4 3aBBbPTMTE MO NOCOKA HA YOCOBHMKOBATA CTpEsKa.

.

HacrpoiteaHe Ha abn6ounHara Ha npo-

6usaHe (BuxxTe ¢ur. A)

C nomouwra Ha bn6oumHHms orpadmumten 11 npea-

BAPUTENHO MOXe [d Bbae yCTaHOBEHA ABNGOUMHATA HA

npobusare X.

* Hamchere 6yToHa 3a abnbounHHms orparmumten 9 m
MoCTaBeTe OrPaHMUMTENS B HE3ROTO B CNOMAraTenHara
pekoxsatka 10.
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* Bxapaite pabotHus uHcTpymenT ¢ onawka SDS-plus no
ynop 8 natpotuka SDS-plus 1. B npotusen cnyuait ebs-
MOXHOCTTA 30 M3MECTBAHE HA PABOTHUS MHCTPYMEHT €
onauwka SDS-plus Moxe na nosene no HeNpPABMNHO Ha-
CcTpoiBaHe Ha abnbourHata Ha npobusaHe.

*  Mapbpnaiite AbNGOUMHHMS OPAHMUMTEN TOMKOBA, Ye
PO3CTOSHMETO MO HAMPABNEHWE HA OCTA MEXAY BbPXA
HO CBPEANOTO M HA ABNGOUMHHMS OTPAHMUMTEN AA € PaB-
HO HQ XENAaHATa AbNGOUMHA Ha Npobusakms oteop X.

Harpanenara noebpxHocT Ha ABAGOUKHHME Orpa-
Hmuputen 11 1psbea na e obbpHata Hanony.

U360p Ha NaTpoOHHUK

lMpu ynapHo npobusaHe ce HyXAAeTe OT MHCTPYMEHTH C
onawka SDS-plus, komTo ce nocrasst 8 narpoxtHuka SDS-plus

lMpu 6esynapHo npobusate B APBECHM MATEPMANM, META-
N1, KEPAMMYHM MATEPMANM U MNACTMACH, KAKTO M NP 3aBK-
BaHe/pa3BMBAHE M HAPA3BAHE HA Pe3bu ce M3NON3BAT MH-
CTpyMeHTH, umsato onawka He e SDS-plus (Hanp. cepeana ¢
UMAMHAPWYHA ONaLKa). 3a TAKMBA MHCTPYMEHTHM ce HYXAG-
eTe OT NATPOHHMK 3a 6bP3a 3aMaHa.

YnvreaHe: He msnonssarite nHctpyMeHtn 6e3 onawka
SDS-plus 3a ynapHo npobusane mnm kvpretqe! Mpu ynapro
npobmBaHe 1 kbpTeHe MHCTpyMeHTH 6e3 onawka SDS-plus
NATPOHHMKDBT Ce NOBPEXAAT.

Marportmkst SDS-plus 1 moxe necHo na 6bae 3ameHeH ¢
natpoHHuK 3a 6bp3a samaHa 13.

3amsHa Ha NATPOHHMKA

NemoHTnpaHe Ha narpoHHuka SDS-plus
M HA NATPOHHMKA 3a 6bp30 3axBawaHe
(v>xre ¢pur. B)

. MBJJ‘bpnoﬁTe 3actonopasalimsa NPbCTEH HA NATPOHHUKA
4 cunHO No NOcoKa Ha CTPEenKara, 3a0p®uXre ro taka u
mspaneTte Hanpen NaTpoHHKKA 1 pecn. NaTPOHHKKA 3a
6bp30o 3axeawakre 13.

Cnen neMoHTMpaHeTO NpeanassaiiTe OT 3aMbPCIBAHE Na-
TporHuka 1 pecn. natponkuka 3a 6bp3o 3axsaware 13.
Mpu HEOBXOAMMOCT CMaKeTe NEKO 3aXBaLLaLMTe 3B6M.
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MoHTpaHe Ha NATPOHHUKA, Pech. Ha
narpoHHMKa 3a 6bp30 3axsawaHe
(ev>xTe ¢ur. B)

O WUsnonseaitte camo npucnocobneHus, NnpeaHas-
HaueHu 3a Bawuna monen enekTpouHcTpymMeHT
U cbLeBPEeMEeHHO BHUMaABaiiTe 3a 6pos Ha map-
Kupawwure Hasapesu .Jonycka ce pabora camo
CbC CMEHSIEMU MATPOHHULIM C ABA MAPKUPOBbY-
HU Happesda. AKo C TO3M eNEKTPOMHCTPYMEHT Ce M3-
non3sa Henoaxopasl CMeHgeM NATPOHHUK, pQ6OTHMS|T
MHCTPYMEHT MOXe Nd NafHe No BpeMe Ha pO6OTG.

» O6xsaHete natpoHHmka 1 pecn. natpoHHuka 3a 6bp3o
saxsaware 13 c usna pwka. Bkapaiite narpontuka 1,
pecn. natpoHHuka 3a 6bp3o 3axsaware 13 cbe 3abpTa-
He B THEe3[0TO 30 NATPOHHMKA, OKATO YyeTe OTYETNINBO
npelwpakeaHe.

e [arporHuksT 1, pecn. NaTpoHHKKDLT 30 6bP30 30XBaLA-
He ¢ 13 ce 3acTonopsear aBTOMATHUHO. YBepeTe ce, Ye
NATPOHHMKBT € 30XBAHAT 3APABO, KATO FO M3AbPMATE.

CMsiHaO HaO PAa6OTHUSI UHCTPYMEHT

Cac cuctemara 3a saxeaware SDS-plus Moxete aa cmenste
PABOTHMS MHCTPYMEHT NecHo 1 yaobHo, 6e3 na msnonssare
CNOMQAraTenHW MHCTPYMEHTH.

CBINAcHO NPUHLMNG CH HA AeViCTBIE PABOTHUST MHCTPY-
meHT ¢ onawka SDS-plus e ceobonen. Mopaaw Tosa npu Bbp-
TEeHe HO NPa3eH XOR Bb3HUKBA PAAMANHO OTKNOHeHHe. To
obaue He ce OTPA3SBA HA TOYHOCTTA HA NPOBMBAHMS OTBOP,
THit KaTO NpK NPoBuBAHE CBPEANOTO Ce CaMOLEHTPOBA.

Mpot1BonpaxoBaTa KANAYka 2 orpaHMYABA CUIHO MPOHMK-

BOAHETO HA OTAENSWMS Ce NPU KbPTEHe NPax B NATPOHHMKA.

IMpu noctassHe Ha PABGOTHMS MHCTPYMEHT BHUMABAITE A HE

noBpenuTe NPOTUBONPAXOBATA KANAYKA 2.

O NospeneHa NnpoTMBONPAXOBA KAanauka Tps6-
Ba aa ce sameHu segHara. NMpenopsusa ce Tosa
Aa 6bae U3BLPLIEHO B OTOPU3UPAH CEPBUS 30
€NeKTPOUHCTPYMEHTH.

MocraBsHe Ha paboTeH UHCTPYMEHT ¢
onauwka SDS-plus (eu>xre ¢pur. C)

* [Moumcrete onawKaTa Ha PABOTHUS MHCTPYMEHT M § CMO-
xeTe neko.

* Bkaparite paboTHMs MHCTPYMEHT B NATPOHHMKA CbC 3-
BLPTAHE, NOKATO 6be 30XBAHAT ABTOMATUYHO.

* YBeperTe ce upe3s U3NLPMBAHE, Ye € 3aXBAHAT 30PABO.
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Ussa>knaHe HA paboTeH MHCTPYMEHT ¢
onawka SDS-plus (Buxxre ¢ur. D)

* [pbrHeTe 30cTONOPSBALLATA BTYNKA 3 HA3GA M M3BAAETE
PABOTHMS UHCTPYMEHT.

MocraesHe Ha PaboTHN UHCTPYMEHTH
6e3 onawka SDS-plus (Buxxre wur. E)

YnvreaHe: He m3nonssarite nHctpyMeHtn 6es onawka
SDS-plus 3a ynapHo npo6usane mnm kvpreqe! Mpu ynapro
npobmBsaHe 1 kbpTeHe MHCTpymeHTH 6e3 onawka SDS-plus
NATPOHHMKDBT Ce NOBPEXAAT.

* [locraeete narponHuka 3a 6bp3o 3axeaiiaqe 13.

* 3axsaHeTe HEMO@BMXHATA BTYNKA HA MATPOHHMKA 3Q
6vp30 saxsaware 13. OtBopete NATpoHHMKA Ypes 3a-
BbPTAHE HO MPEeAHATA BTYNKA MO NOCOKA HA CUMBOAA
« ».

* [ocrasete paboTHMA MHCTPYMEHT B NATPOHHMKA 3a 6bp-
30 3axsaware 13. 3axsaHeTe HeNoABMXHATA BTYNKA HA
NATPOHHMKA 3a 6bp30 3axsaliare 13 u 3asbprete npen-
HATA BTYNKA MO NOCOKA Ha cimeona « [GRIP, ZU] »,

* YBeperte Ce, Ye MHCTPYMEHTBT € 3aXBAHAT 3APABO, KATO
ce onutate Aa ro Mgbpnare.

YnbTBaHe: AKo NaTPOHHKKDLT € 61n oTBOpeH AOKPAk, Npu
3aTATGHETO My MOXe Aa ce Yye NpeLpaksaHe, 6e3 MHCTpy-

MEHTBT Aa 6bAe 3acTonopeH.

B rakws cnyuait 3asbprete npenxara eTynka 14 enHokpatHo
obpatHo Ha nocokara, ykasaxa cke crpenka. Cnen toea na-
TPOHHUKBT MOXeE Na Ce 3aTBApPS OTHOBO.

* 3aBbpreTe NPeBKIOYBATENS 30 YAAPHO NPobu-
BaHe/CMpaHe Ha BbPTEHETO 5 B NO3MUMATA «npobuBa-
He».

UssaxxpaHe Ha paGoTHU MHCTPYMEHTH

6e3 onawka SDS-plus (Buxxre dur. E)

b BCXBQHETE HenoaBM>XHATA BTynKC] Ha ﬂGTpOHHMKG 3a
6bp30o 3axsaware 13. OTBopete naTpoHHMKa Ypes 3a-

BbPTAHE HA NpenHaTa BTyNKa No NOCOKA HaA CMMBoOna
« ».

* M3sanete paBoTHUS MHCTPYMEHT.

UsnonssaHe Ha npucnocobneHuero 3a

npaxoynassHe (AONbLAHUTENHO NpUC-
nocobneHue)

Mpaxose, otnenswu ce npu 06paboTBAHETO HA MATEPUANM
KQTO CBABPXKALLM ON0BO GOM, HIKOU BUAOBE AbPBECMHA, MU-
Hepanu 1 MeTanm morar aa 6saat onacku 3a 3npaseto. Kok
TAKTBT O KOXKATA MAM BAMILBAHETO HA TAKMBA NPAXOBE MO-
raT 4G NPEAM3BMKAT ANepriyHK peakumm u/mam sabonsea-

HMS HQ AMXATENHWTE NbLTUIWA Ha paboTewms ¢
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€NEKTPOMHCTPYMEHTA MM HAOMMPALUM Ce HaBNM30 NuLa.

OnpeneneHu npaxose, Hanp. oTAenswure ce npu o6pabor-

BaHe Ha ByK M 06, Ce CUMTAT 30 KAHLEPOreHHH, 0cobeHo B

KOMBMHALMS C XMMMKQNK 30 TPETUPAHE HA AbPBECHHA (Xpo-

Mar, koHcepsaHT 1 ap.). Jonycka ce o6paboteaHero Ha

CBABPXALLM a36ecT MaTepMani Camo oT CbOTBETHO 0ByueHH

KBAMMPULMPAHM NMLA.

* [lo Bb3MOXHOCT M3NON3BANTE NOAXOASLWA 30 0bpaboTea-
HWMS MATEPMAN CMCTEMA 30 MPAXOYNABSHE.

*  Ocurypssarite 0o6po NPoBETPIBAHE HAO PABOTHOTO MSiC-
T0.

* [penopbusa ce M3NOM3BAHETO HA AMXATENHA MACKA C
¢unTbp ot knac P2.

Cnassartte BanuaHuTe Bb8 Bawara crpaxa 3akoHosum pasno-
penbu, Banuaxu npu o6paboTeaHe HA CbOTBETHUTE MATEPH-
anu.

O WMs6arsaite HaTpynBaHe Ha Npax Ha paboTHo-
TO MACTO. HPGX'I:T MOXe necHO oa ce CaMoBbB3INNAMeE-
HU.

MoHTtupaHe Ha npucnocobnenuero za
npaxoynaesaHe (Buxxre ¢purypa F)

3a Aa M3non3BaTE NPAXOYNABIHE CE HyXAAeTe OT NPAXo-
cMykauka (He e BkntoueHa B okomnnekToskara). Mpu npobu-
BOHe NpucnocobnexneTo 30 npaxoynassHe ce npubupa, Ta-
KQ Ye NPaxoynoBMTENHATA FNABA A4 € AOMNPSHA BUHATM NIbT-
HO [0 NOBLPXHOCTTA HA NPOBUBAHMS [eTAMS.

¢ Haruchere 6yTtoHa 30 perynupaHe Ha AbnGOYMHHMS OF-
paHuumten 9 u ussanete ALAGOUMHHMS orparmunTten 11.
Hatucrete otHoso 6yToHa 9 1 Bkapaiite otnpen B cno-
maratenHara pskoxsatka 10 npucnocobnerumerto 3a
NpaxoynassHe.

* Bkntouerte wnaHr Ha npaxocmykauka B otsopa 16.

MsnonseaHata npaxocMykauka Tpsbea Aa € npuronHa 3a
pabota c obpaboteanus matepuan.

Ako npu pabora ce otnens ocobeHo BpeeH 3a 30paBeTo
NPAX MK KAHLEPOTEHEH NPAX, M3MOMN3BAMTE CNELMANM3MPa-
HO NPAXOCMYKQAYKA.

PerynupaHe Ha apn6ounHara Ha npo-
6uBaHe Ha npucnocobnexHuero 3a npa-
xoynaesiHe (Buxre ¢purypa G)

Moxete npensapuUTeNnHO Oa ananere XenadHara ﬂ'h]'l60‘<ll4-
HQa HO I'IpO6MBGHMS| OTBOP X u np“ MOHTMPAHO NpUCNOCOo-
6nexue 3a npaxoynassHe.

* Bxaparite pabotHus nHctpymeHT ¢ onawka SDS-plus no
ynop 8 natpottuka SDS-plus 1. B npotusen cnyuai sb3-
MO>XHOCTT 30 MU3MECTBAHE HA PABOTHMS MHCTPYMEHT C
onawka SDS-plus Moxe na nosene 4O HENPABMAHO Ha-
CTPOMBAHE HA ABNBOUYMHATA HA NPOGUBAHE.

4

ww WURTH

* Ocsobonete BuHTa ¢ Kpunyara maea 20 Ha npucnoco-
6neHmeTo 30 NpaxoynassHe.

* bBes na BkntoyBaTe enekTPOMHCTPYMEHTA, rO NocTaseTe
HO MACTOTO, KbaeTo e npobusare. [pu Toea pabotHusT
uHCTpyMmeHT ¢ onawka SDS-plus Tpa6sa aa ce nonupa no
NOBBLPXHOCTTA.

* WMiamecrere Hanpaenssawara tpvba 21 Ha npucnoco-
BreHueTo 30 NPAXoynaBsHe, TAKA Y€ NPAXOYNOBUTENHA-
Ta masa Aa fonpe o npobusaHaTta nosbpxHoct. He -
MecTBakTe Hanpaenssawata Tpr6a 21 kbm Teneckonuy-
Hata Tpr6a 19 noseye OT HyXHOTO, 30 AQ OCTAHE BUAM-
MQ Bb3MOXHO HAM-TONSIMA YACT OT CKANATA HA Tenecko-
nuunata 1préa 19.

*  OrHoBo 3atertete BuHTa ¢ Kpunyata masa 20. Ocsobo-
aete 3acronopseawms BuHT 17 Ha ABAGOUMHHMS OTPaHM-
4nTEN HA NPUCMOCOBNEHMETO 30 NPAXOYNABSHE.

*  Msmecrete nunbountHms orparmumten 18 Ha te-
neckonuuHara Tpxba 19, Taka, ye NokazaHoTo Ha bury-
pata pasctosHue X na orrosaps Ha xenaxara ot Bac
abn6oYMHA Ha NpobuBaHe.

* 3arerHete 3actonopssaiwms suHT 17 B Ta34 NO3MLMS.

0 BHumasaiiTe 3a HANPE>XXEHUETO HA 3AXPAH-
sawara mpexka! Hanpe>xeHuero Ha 3axpaH-
BallATa MpeXka Tpa6Ba Aa CLOTBETCTBA HA Aa-
HHUTE, NOCOUEHU Ha Tabenkara Ha enek-
TpOuHCTpyMeHTad. Ypenau, o6o3HaueHn ¢ 230 V,
morar aa 6bAAT 3aXPAHBAHU U € HAaNpPeXeHue
220 V.

U360p Ha pexxuma Ha paboTta

M3bepete pexxuma Ha paboTa HA eNeKTPOMHCTPYMEHTA C
NoMOLYTA Ha NpeBKNoYBaTens yaapHo npobueare/cnmpa-
He Ha BbpTeHeTO 5.

YnvrBaHe: CMeHsiiTe pexxMMa Ha paboTta camo npu m3-
KntoueH enektpouHcTpyment! B npotueen cnyuart enektpo-
MHCTPYMEHTLT MOXe Aa 6bae noBpeneH.

* 3asbprete npesknioysarens «Ynapu/Cnupate Ha BbpTe-
HeTo» 5 no xenaxara nosuums.

@ Mo3uums 3a 6esynapHo npo6u-
BAHE AbPBECHW MATEPUANM,
METanM, KePaMMUHKM MaTepPHanK
M AnactMack
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Mosnums 30 ynapHo npo6u-
BaHe B 6ETOH MNK KAOMEHHM
MaTepranm

AKo npw BKIOUBAHE HA €NEKTPO-
MHCTPYMEHTA PABOTHUST MHCTPY-
MEHT He 3arMouHe [a Ce BbpTH,
ocTaBeTe eNEKTPOMHCTPYMEHTA
na pabot Ha 6asHM 0bopoTk,
[OKATO PABOTHUST MHCTPYMEHT
30M0YHe 04 Ce BbPTH.

Mo3uums 30 npomsHa Ha nono-
XEHWeTo Ha cekaua

Mo3suums 30 KbpTEHE

U360p Ha nocokara Ha BbpPTEHE

O 3aneiicTBaiiTe NpeBKAlOUBATENS 3a NOCOKATA
Ha BbpTEHE 8 CAMO KOraro enekTpo-
WHCTPYMEHTDT € B MOKOM.

C noMoLTa Ha npesKntoYsartens 8 Moxere AOa CMeHsdTe no-
COKATA Ha BbPTEHE HA €NeKTPOUHCTPYMEHTa.

BbpTeHe HaRACHO: 3aBbpTETE NPEBKIOYBATENS 30 NOCO-
KaTa Ha BbpTeHe 8 0o ynop B nosuums < .

BbpTeHe HanaBo: 3asbpTeTe NPEBKMIOYBATENS 30 MOCOKA-
T4 Ha BbpTEHE 8 00 ynop B No3uuMs .

lMpu ynapHo npo6usate, Npo6UBAHE M KbPTEHE YCTAHOBS-
BAMTE BMHATM OSCHA NOCOKA HA BbPTEHE.

BxkniouBaHe U U3KNIOUBAHE

30 na nectute eHeprus, APBXTE eNeKTPOMHCTPYMEHTA BKIHO-

YeH CaMO KOraTo ro nonssare.

* 30 BKJIIOUBAHE HA eNEKTPOMHCTPYMEHTA HATUCHETE U
300pBXKTE NYCKOBMs Mpekbeaay 7.

* 30 M3KMIOUBAHE HA ENEeKTPOMHCTPYMEHTA OTyCcHeTe
nyckoems npekbcaay 7.

[Mpu HK1CKK TeMNepaTypH eNeKTPOMHCTPYMEHTLT AOCTUI
MBHATA CW MOWHOCT €ABA CMleA KATO & PaBOoTMN M3BECTHO
speme.
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PerynupaHe Ha ckopocTTa Ha
BbpTEHE/uecToTara Ha yaapure

B 3aBMCMMOCT OT cMNATA HO HATUCKAHE HA MYCKOBMS MPEKbC-
Bay 7 MoxeTe 6e3cTeneHHo Aa perynmpare ckopocTTa Ha
BbpTEHE/YecToTata Ha yaapuTe Ha paboTeLumns enekTpomH-
CTPYMEHT.

JTekmsT HaTHCK BBPXY MyckoBMs Npekbceay 7 Npeam3BMKBa
MOrKa CKOPOCT Ha BbpTeHe/HUcKa vectota Ha yaapute. C
YBENUUABAHE HA HATUCKA Ce YBENMUYABA M CKOPOCTTA HA Bbp-
TeHe, Pecn. YecToTaTa Ha yaapwre.

MpennaseH cbepuHuten

O Axo paboTHMAT UHCTPYMEHT Ce 3aKIIMHMU, 3aa-
BUXKBAHETO KbM BANA HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA
ce npekbcsa. Mopaam Bb3HMKBAWMKTE NPU TOBA
CUAM HA PEaKUUATA APbXKTE enek-
TPOUHCTPYMEHTA BUHAIM 3APABO € ABETE pbLe
M 3aemaiite cr 0 NONoX Ha TanoTo.

O Axo paboTHUAT MHCTPYMEHT ce 3aKIIMHU, U3-
KIloueTe eNneKTPOMHCTPYMEHTa n oceobonere
pabotHus uHctpymeHrt. Mpu BkAouBaHe Ha
€NEeKTPOUHCTPYMEHTA, ROKATO PAGOTHUAT MH-
CTPYMEHT € 6NTOKUPaH, Bb3HMKBAT rofiemMn pe-
AKLMOHHU MOMEHTH.

npomnua HA NMOJIOOKEeHUEeTO Ha ceKkavua

Moxerte na 3acTtonopurte cekava s 12 PA3NMYHM NO3ULMK.
Mo To31 HaYMH MOXeTe BMHAMM Aa pc6owﬂe B ONTUMANHATA
pG6OTHG nosmuyms.

* [ocrasete B NATPOHHMKA cekau.

* 3asbprerte npeskntousarens 5 8 nosmumsta «MpomsHa
HO NONOXEHKeTO Ha cekauax (BuxTe «M36op Ha pexxu-
ma Ha pabotax, ctpatuua 160).

* 3aBbpTeTe NATPOHHMKA B XENAHATA NO3MLMS.

* 3asbpreTe npesknousaTens yaapHo npobusa-
He/cnupaHe Ha BbpTEHETO 5 B nosuumsTa «kbpTeHes. C
TOBA NMATPOHHMKBT C& PUKCMPA B TEKYLLATA CH MO3ULMS.

* [pu KbpTEHE YCTAHOBETE ASCHA NOCOKA HA BLPTEHE.

O Mpenau u3BbpLIBAHE HAO KAOKBUTO U AdA € Ael-
HOCTU MO €NEeKTPOUHCTPYMEHTA U3K/IOUBAMNTE
wencena oT 3aXpPAaHBALLATA MPeXd.

O MocrassitTe eNEKTPOMHCTPYMEHTA HA FAABATA
HA BUHTA/raiKkara camo KOrarTo e U3KIIoUEH.
Boprawmst ce paboTeH MHCTPYMEHT MOXe Aa ce U3MeT-
He.
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Cucrema 3a nornbuiaHe Ha BUGpauuure

BrpaneHata cucrema 3a nomsliaHe Ha BUEpaLMMTE OrpaHH-
4aBA NPEAABAHMTE HA phLETe BUBPALMM.

nonnbp)KaHe U NOUMCTBAHE

O Mpenau nssbpIBaHE HAO KAKBUTO U AA € Aen-
HOCTM MO €NEeKTPOUHCTPYMEHTA M3KITIOUBanTe
WENCcena oT 3aXpaHBALLATA MpeXd.

0 3a aa pc6orwre KayecTBeHoO n 6esor|qcuo, nopn-
m,p)Kaﬁre €JIEKTPOUHCTPYMEHTA U BeHTuna-
LUMOHHUTE OTBOPU UUCTU.

O NospeneHa npoTMBONpPAxXoBaA Kanauka Tps6-
Ba aa ce sameHun seaHara. Mpenopsusa ce Tosa
Aa 6bae U3BLPLUEHO B OTOPU3UPAH CEPBU3 3a
€NEeKTPOUHCTPYMEHTH.

Ako e HeobxoaMMa 3aMSHA HA 3aXpaHBaLms Kaben, Tasm
mevHoct Tpsbea Aa ce u3BbpLK B master-Service Ha Wiirth
MNK B OTOPUIMPAH CEPBM3 30 ENEKTPOMHCTPYMEHTM Ha
Wiirth, 3a aa ce usberte HapywasaHe Ha GesonacHocTTa Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA.

AKO BBMPEKH NPELM3HOTO MPOM3BOACTBO M BHMMATEIHO M3-
NUTBAHE ENEKTPOMHCTPYMEHTDT CE& MOBPEAM, PEMOHTHT TPS6-
8a na 6bae m3ebplueH ot cepsms Ha Wirth.

Mons, BuHarM, korato ce obpbluaTE KbM KOHCYNTAHTH, MO-
COUBAIATE KATANOXKHMS HOMEP, M3MMCAH HA TABENKaTa Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTA.

AKTYQnHMST CIUCBK C PE3EPBHM YACTH 30 TO3M ENEKTPOMH-
CTPYMeHT Moxe na 6bae HamepeH B MHtepHeT Ha aapec
http://www.wuerth.com/partsmanager unu e Hai-6auskoto
npeactaeutencrso Ha Wirth.

3a 103 enekTpouHctpymeHt Ha Wiirth ocurypssame rapak-
LIMOHHA NOAAPBXKKA CBIMACHO CMeunpHUHUTE 30 CTPAHATa
HO [OCTABKA 30KOHOBM PA3NOPeabM OT AATATA HA 3aKYNyBa-
He (nokasarencreo upes $akTypa 1M NPOTOKoN 3a [OCTAB-
Ka). B3HmkHanM aedektn ce OTCTPAHABAT Ypes 3AMIHA MK
PEMOHT.

Hedektn, abnxalim ce Ha eCTeCTBEHO MIHOCBAHE,
NPETOBAPBAHE MM HEMPABMIHO GOPABEHE C M3MepBaTEN-
HWS ypeq, He ca 0BeKT HA FAPAHLMOHHO OBCNYXBAHE.

[apAHUMOHHM NPETEHLMM Ce NPU3HABAT CAMO KO npenane-
Te eNeKTPOMHCTPYMEHTA Hepa3MoBaBaH B NPeACTaBMTEN-
cteo Ha Wirth, Ha Bawwms tbproseu 3a npoaykti Ha Wiirth
UNK B OTOPUIMPAH CEPBM3 30 ENEKTPOMHCTPYMEHTU Ha

Wiirth.

4

ww WURTH

Bpakysa

C ornep onassaHe HAO OKONMHATA CPEAd eneKkTpo-
MHCTPYMEHTT, AOMBIAHUTENHUTE NPUCNOCOBNEHNS 1 ONAKOB-
kara Tps6sa Aa 6BAAT NOANOXEHM HA NOAXOAALA NPepa-
60TKA 30 NOBTOPHOTO M3MON3BAHE HA ChABPXKALLUMTE CE B TIX
CYPOBUHM.

He u3xsbpnsiite enekTpouHCTpyMeHTH Npu ButosmTe oTna-
abum!

Camo 3a ctpanum ort EC:

Cernacto Oupektmeara Ha EC

2012/19/EC otHocHo 6pakysaHm enektpu-

YECKM M ENEKTPOHHM YCTPOMCTBA M YTBBP-

KOABAHETO M KATO HALMOHANEH 30KOH enek-

TPOMHCTPYMEHTHTE, KOMTO He MOraT Aa Ce W3-

nonsear noseue, Tps6Ba na ce cxbupar or-
AenHo 1 aa 6bAAT NOANATAHM HA NOAXOAALLA NPepaboTKa 3a
OMON30TBOPSBAHE HA ChABPXKALLMTE CE B TIX BTOPUUHM CypO-
BMHM.

nPdBde 3a U3BMEHEeHuUS 3ana3seHu.
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(e )

i Koik ohutusnéuded ja juhised
[! TAHELEPAN 191
v tuleb lébi lugeda. Ohutusnduete

ja juhiste eiramise tagaijérieks vaib olla elektrildsk, tulekahju
ja/véi rasked vigastused.

Hoidke kéik ohutusnéuded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

Allpool kasutatud méiste ,Elektriline to6riist” kéib vrgutoi-

tega (toitejuhtmega) elekriliste t3riistade ja akutoitega (ilma
toitejuhtmeta) elektriliste téériistade kohta.

Ohutusnéuded

Ohvutu ja turvaline 166 seadmega on
véimalik vaid juhul, kui olete eelne-
valt p&hjalikult lébi lugenud kasutus-
juhendi ja selles sisalduvad ohutus-
nduded ning peate neist tépselt kinni.

A Uldised ohutusjuhised

Ohutusnéuded t66piirkonnas

0O Toéokoht peab olema puhas ja hésti valgusta-
tud. Té6kohas valitsev segadus ja hdmarus véib péhijus-
tada &nnetusi.

O Arge kasutage elektrilist t36riista plah-
vatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleoht-
likke vedelikke, gaase véi tolmu. Elekirilistest t35-
riistadest [66b sédemeid, mis véivad tolmu v&i aurud sti-
data.

Elektrilise t66riista kasutamise ajal hoidke lap-
sed ja teised isikud té6kohast eema. Kui Teie t&-
helepanu karvale juhitakse, vaib seade Teie kontrolli alt
véljuda.

Q

Elektriohutus

O Elektrilise t66riista pistik peab pistikupessa so-
bima. Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muu-
datusi. Arge kasutage kaitsemaandusega
elektriliste tédriistade puhul adapterpistikuid.
Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad véhendavad
elektril6dgi saamise riski.

a

Viltige kehakontakti maandatud pindadega,
nagu torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud.
Kui Teie keha on maandatud, on elektrilédgi oht suurem.

a

Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest.
Kui elektrilisse té6riista on sattunud vett, on elektrilésgi
oht suurem.

a

Arge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks
see ei ole ette nahtud, naiteks elektrilise t66-
riista kandmiseks, Glesriputamiseks vai pisti-
ku pistikupesast véljatémbamiseks. Hoidke
toitejuhet kuumuse, 6li, teravate servade ja
seadme liikuvate osade eest. Kahjustatud vai keer-
dulginud toitejuhtmed suurendavad elektril66gi ohtu.

O Kui to6tate elektrilise t66riistaga vabas 6hus,
kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid,
mida on lubatud kasutada ka vélistingimus-
tes. Vélistingimustes kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme
kasutamine véhendab elektrils6gi ohtu.

O Kui elektrilise t6driista kasutamine niiskes
keskkonnas on viltimatu, kasutage rikkevoo-
lukaitselulitit. Rikkevoolukaitseliliti kasutamine véhen-
dab elektrilsgi ohtu.

Inimeste turvalisus

O Olge tahelepanelik, jélgige, mida Te teete,
ning toimige elektrilise tédriistaga té6tades
kaalutletult. Arge kasutage elektrilist t56riis-
ta, kui olete vasinud véi uimastite, alkoholi véi
ravimite méju all. Hetkeline téhelepanematus sead-
me kasutamisel véib pdhjustada t3siseid vigastusi.

O Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitse-
prille. Isikukaitsevahendite, néiteks tolmumaski, libisemis-
kindlate turvajalatsite, kaitsekiivri vai kuulmiskaitsevahen-
dite kandmine - séltuvalt elektrilise t&&riista tiibist ja
kasutusalast - vihendab vigastuste ohtu.

O Valtige seadme tahtmatut ké&ivitamist. Enne
pistiku Ghendamist pistikupessa, aku Ghen-
damist seadme kiilge, seadme iilestéstmist ja
kandmist veenduge, et elektriline t66riist on
viélja lilitatud. Kui hoiate elektrilise tériista kandmisel
sdrme lijlitil v&i Ghendate vooluvérku sisseliilitatud sead-
me, vdivad tagajdrieks olla dnnetused.

O Enne elektrilise t66riista sisselilitamist eemal-
dage selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivét-
med. Seadme pddrleva osa killjes olev reguleerimis- v&i
mutrivéti véib pdhjustada vigastusi.
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o

Viltige ebatavalist kehaasendit. Vétke stabiil-
ne té8asend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii
saate elektrilist td&riista ootamatutes olukordades paremi-
ni kontrollida.

Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu
riideid ega ehteid. Hoidke juuksed, réivad ja
kindad seadme liikuvatest osadest eemal. Lo-
tendavad riided, ehted véi pikad juuksed véivad sattuda
seadme liikuvate osade vahele.

Kui on véimalik paigaldada tolmueemaldus-
ja tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need
on seadmega Ghendatud ja et neid kasutatak-
se digesti. Tolmueemaldusseadise kasutamine véhen-
dab tolmust p&hjustatud ohte.

Elektriliste tédriistade hoolikas késitsemine ja ka-

sutamine
O Arge koormake seadet iile. Kasutage 155 te-

gemiseks selleks ettendhtud elektrilist t66riis-
ta. Sobiva elektrilise t66riistaga téstate ettendhtud jGud-
luspiirides efektiivsemalt ja ohutumalt.

Arge kasutage elektrilist t36riista, mille liliti
on rikkis. Elektriline t&oriist, mida ei ole enam véimalik

[Glitist sisse ja vélja lilitada, on ohtlik ning tuleb paranda-
da.

Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi ee-
maldage seadmest aku enne seadme regulee-
rimist, tarvikute vahetamist ja seadme é&rapa-
nekut. See ettevaatusabindu véldib elektrilise t65riista
soovimatut kdivitamist.

ww WURTH

O Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi t68riistu
lastele kéttesaamatus kohas. Arge laske sea-
det kasutada isikutel, kes seadet ei tunne véi
pole siintoodud juhiseid lugenud. Asjatundmatute
isikute kées on elektrilised to6riistad ohtlikud.

O Hoolitsege seadme eest korralikult. Kont-
rollige, kas seadme liikuvad osad t66tavad
veatult ega kiildu kiini. Veenduge, et seadme
detailid ei ole murdunud véi kahjustatud méaé-
ral, mis méjutab seadme t66kindlust. Laske
kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude dnnetuste pdhjuseks on halvasti
hooldatud elekirilised t66riistad.

O Hoidke l6iketarvikud teravad ja puhtad. Hooli-
kalt hooldatud, teravate |8ikeservadega I5iketarvikud kiil-
duvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

O Kasutage elektrilist téoriista, lisavarustust,
tarvikuid jne vastavalt siintoodud juhistele
ning nii, nagu konkreetse seadmetiiiibi jaoks
ette néhtud. Arvestage seejuures té6tingimus-
te ja teostatava t66 iseloomuga. Elekiriliste t66riis-
tade néuetevastane kasutamine vaib phjustada ohtlikke
olukordi.

Teenindus

O Laske elektrilist tddriista parandada ainult
kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii fagate pisivalt seadme ohutu
t606.

A Ohutusnéuded puurvasarate kasutamisel

o

o

Kandke kuulmiskaitsevahendeid. Mira véib kah-
justada kuulmist.

Kasutage lisak&epidemeid, kui need on elekt-
rilise t66riistaga kaasas. Kontrolli kaotus seadme
ile vaib péhjustada vigastusi.

Kui teostate tdid, mille puhul véib tarvik véi
kruvi tabada varjatud elektrijuhtmeid véi
seadme enda toitejuhet, hoidke seadet ainult
kaepideme isoleeritud pinnast. Kontakt pinge all
oleva elektrijuhtmega vaib pingestada seadme metall-
osad ja péhjustada elektrilségi.

O Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi-
voi veetorude avastamiseks kasutage sobi-
vaid otsimisseadmeid véi péérduge kohaliku
elektri-, gaasi- véi veevarustusfirma poole.
Kokkupuutel elektrijuhtmetega tekib tulekahju- ja elekiri-
|68gioht. Gaasitorustiku vigastamisel tekib plahvatusoht.
Veetorustiku vigastamine pdhjustab materiaalse kahju ja
voib tekitada elektrildsgi.

O Hoidke elektrilist tériista t66tades mélema
k&ega ja sdilitage stabiilne asend. Elektriline t66-
riist pusib kahe ké&ega hoides kindlamini ké&es.

O Kinnitage té6deldav toorik. Kinnitusseadmete voi
kruustangidega kinnitatud toorik pisib kindlamalt kui ké-
ega hoides.

O Enne kaestpanekut oodake, kuni elektriline
tooriist on seiskunud. Kasutatav tarvik véib kinni kiil-
duda ja péhjustada kontrolli kaotuse seadme ile.

O Kasutage Gksnes Wiirth’i originaaltarvikuid.
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Seadme ja selle funktsioonide

kirjeldus
Kaik ohutusnéuded ja juhised tuleb

se tagaijarieks vaib olla elektrilésk, tulekahju
ja/véi rasked vigastused.

Avage kokkuvolditud lehekiilg, millel on toodud joonised sead-

me kohta, ja jétke see kasutusjuhendi lugemise ajaks lahti.

Nouetekohane kasutus

Seade on ette néhtud betooni, tellise ja kivi 168kpuurimiseks
ning kergemateks meiseldustdsdeks. Samuti sobib see puidu,
metalli, keraamiliste plaatide ja plastmaterjalide 166gita
puurimiseks. Elektrooniliselt reguleeritavad ja parema/vasaku

kéiguga varustatud seadmed sobivad ka kruvide keeramiseks.

Né&uetevastasest kasutusest tingitud kahjustuste eest vastutab
kasutaja.

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiljel
toodud numbrid.
1 SDS-plus-padrun
Tolmukaitse
Lukustushilss
Padruni lukustusréngas

2
3
4
5 Tosreziimililit
6 Vibratsioonisummutus
7 Liliti (sisse/vdlja)
8 Reversliliti
9 Nupp siigavuspiiriku reguleerimiseks
10 Lisakdepide (isoleeritud haardepind)
11 Sigavuspiirik
12 Kéepide (isoleeritud haardepind)
13 Kiirkinnituspadrun *
14 Kiirkinnituspadruni eesmine hilss *
15 Kiirkinnituspadruni réngas *
16 Tolmueemaldusseadeldise imiava *
17 Tolmueemaldusseadeldise lukustuskruvi *
18 Tolmueemaldusseadeldise sigavuspiirik *
19 Tolmueemaldusseadeldise teleskooptoru *
20 Tolmueemaldusseadeldise tiibkruvi *
21 Tolmueemaldusseadeldise juhttoru *

Tarnekomplekt ei sisalda kiki k tusjuhendis olevatel

joonistel kujutatud véi kasutusjuhendis nimetatud lisa-
tarvikuid.

l&bi lugeda. Ohutusnéuete ja juhiste eirami-
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Tehnilised andmed

Puurvasar BMH 32-XE
Tootenumber 0702 543 X
Nimivéimsus W 900
Nimip6rded min’! 0-760
Loskide arv min’! 0-3600
La8gitugevus EPTA-Procedure
05/2009 kohaselt J 4,2
Meisli asendite arv 12
Padrun SDS-plus
Madrimine Tsentraale pisi-
mdadrimissisteem

max puuri &
- betoon (pdérdpuuridegal) mm 32
- miiritis

(88neskroonpuurigal) mm 90
- Teras mm 13
- Puit mm 32
Kaal EPTA-Procedure
01:2014 jérgi kg 4,7
Kaitseaste /1
Andmed kehtivad nimipingel [U] 230/240 V.

Andmed miira/vibratsiooni kohta

Miiratase médratud kooskslas standardiga EN 60745-2-6.

Elektrilise to6riista Akorrigeeritud miratase on tldjuhul: Heli-
réhu tase 93 dB (A); helivéimsuse tase 104 dB(A). Mote-
mé&dramatus K=3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsioonitase aj, (kolme telje vektorsumma) ja méétemés-
ramatus K, kindlaks tehtud kooskélas standardiga

EN 60745-2-6:

Betooni 163kpuurimisel: a,=10 m/s%, K=1,5 m/s?
Meiseldamisel: a, =9 m/s%, K=1,5 m/s?

Metalli puurimisel: a;,<2,5 m/s2, K=1,5 m/s?
Kruvikeeramine: a;,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s>

Kdesolevas juhendis esitatud vibratsioonitase on méadetud
standardi EN 60745 kohase mé&temeetodi jérgi ja seda
saab kasutada elekriliste téériistade omavaheliseks vérdlemi-
seks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.
Toodud vibratsioonitase on tiiipiline elekirilise téériista kasu-
tamisel ettendhtud téddeks. Kui elekrilist td&riista kasutatakse
muudeks t66deks, kui kasutatakse teisi tarvikuid véi kui td6riis-
ta hooldus pole piisav, v&ib vibratsioonitase olla siiski teistsu-
gune. Sellest tingituna véib vibratsioon olla té&perioodil tervi-
kuna tunduvalt suurem.

Vibratsiooni tdpseks hindamiseks tuleb arvesse vétta ka aega,
mil seade oli vélja lilitatud vai kiill sisse lilitatud, kuid tegeli-
kult t33le rakendamata. Sellest tingituna véib vibratsioon olla
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téperioodil tervikuna tunduvalt véiksem.

Rakendage téériista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni méju
eest téiendavaid kaitsemeetmeid, nditeks: hooldage t55riistu
ja tarvikuid piisavalt, hoidke kéed soojas, tagage sujuv 166-
korraldus.

EU-vastavusdeklaratsioon C €

Kinnitame ainuvastutajatena, et punktis , Tehnilised andmed”
kirjeldatud toode on vastavuses direktiivi 2011/65/EL, kuni
19. aprillini 2016 kehtiva direktiivi 2004,/108/EU, alates
20. aprillist 2016 kehtiva direktiivi 2014/30/EL, direktiivi
2006/42/EU ja nende muudetud redakisioonide kaikide sé-
tetega ning on kooskalas jérgmiste standarditega:

EN 60745-1, EN 60745-2-6.

Tehniline toimik (2006,/42/EU) saadaval:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

b el [

Marcel Strobel
General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2015

0 Enne mistahes t66de teostamist elektrilise t66-
riista kallal témmake pistik pistikupesast val-
ja.

Dr.-Ing. Siegfried Beichter

General Manager

O Kasutage seadet alati koos lisaké&epidemega
10.

Lisakéepidet 10 vdite vastavalt oma soovile péérata asendis-
se, mis véimaldab turvalise ja mugava t68.

* Keerake lisakdepidet 10 vastupdeva ja seadke lisakéepi-
de 10 soovitud asendisse. Seejdrel keerake lisakéepide
10 péripdeva kinni.

Puurimissiigavuse reguleerimine
(vt joonist A)

Stigavuspiirikuga 11 saab kindlaks médrata soovitud puuri-
missigavuse X.

* Vaijutage siigavuspiiriku reguleerimise nupule 9 ja paigal-
dage siigavuspiirik lisakéepidemesse 10.

%

%
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¢ Likake SDS-plustarvik I5puni SDS-plus-padrunisse 1. Vas-
tasel korral véib SDS-plusarviku liikuvus puurimissiigavu-
se valeks muuta.

» Tdmmake siigavuspiirik nii kaugele vélja, et puuri ofsa ja
siigavuspiiriku ofsa vaheline vahemaa vastaks soovitud
puurimissigavusele X.

Stigavuspiiriku 11 rihveldatud pool peab olema suunatud
alla.

Ladkpuurimiseks léheb vaja SDS-plus-tarvikuid, mis asetatak-
se SDS-plus-padrunisse 1.

Puidu, metalli, keraamiliste plaatide ja plastmaterjalide 166gi-
ta puurimiseks, samuti kruvide keeramiseks ja keermete 15ika-
miseks kasutatakse ilma SDS-plus-kinnituseta tarvikuid (nt si-
lindrilise sabaga puure). Nende tarvikute jaoks I&heb vaja
kiirkinnituspadrunit.

Maérkus: Arge kasutage ilma SDS-plus-kinnituseta tarvikuid
|68kpuurimiseks ega meiseldamiseks! Lédkpuurimine ja meisel-
damine kahjustab SDS-pluskinnituseta tarvikuid ja padrunit.

SDS-plus-padruni 1 saab kergesti asendada kiirkinnituspadru-
niga 13.

SDS-plus-padruni véi kiirkinnituspadru-
ni mahavétmine (vt joonist B)

e Tdmmake padruni lukustusrdngast 4 tugevasti noole suu-
nas, hoidke seda selles asendis ja tdmmake padrun 1 vai
kiirkinnituspadrun 13 suunaga ette maha.

Pérast eemaldamist kaitske padrunit 1 v&i kiirkinnitatavat pad-
runit 13 madrdumise eest. Vajaduse korral madrige padrunit.

SDS-padruni véi kiirkinnituspadruni
paigaldamine (vt joonist B)

O Kasutage Uksnes konkreetsele mudelile ette
néhtud originaaldetaile ja veenduge, et identi-
fitseerimissoonte arv on dige.Kasutada tohib
vaid kahe indentifitseerimissoonega vaheta-
tavat padrunit. Kui elektrilises té&riistas kasutatakse
ebasobivat vahetatavat padrunit, véib tarvik téériista ka-
sutamise ajal vélja kukkuda.

* Vétke padrunist 1 v&i kiirkinnitatavast padrunist 13 terve
kéega imbert kinni. Likake padrun 1 véi kiirkinnituspad-
run 13 paérdliigutusega kohale, kuni kuulete fikseerumi-
sest mdrku andvat heli.

* Padrun 1 vai kiirkinnituspadrun 13 lukustub automaatselt.
Lukustuse kontrollimiseks tmmake padrunit.
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SDS-plus-kinnitus véimaldab tarvikut t&&riista abita lihtsalt ja
kiiresti vahetada.

SDS-plus-arvik on siisteemist tingituna vabailt liikuv. Seetéttu
tekib tihikgigul kerge kérvalekalle. See ei majuta puurimistép-
sust, sest puur tsentreerub puurimisel automaatselt.
Tolmukaitse 2 kaitseb seadet td6tamise ajal puurimistolmu sis-
setungimise eest. Tarviku paigaldamisel jélgige, et tolmukaitse
2 ei saa vigastada.
O Vigastatud tolmukaitse tuleb kohe vélja vahe-
tada. Tolmukaitse véljavahetamiseks tuleks
seade toimetada remonditéékotta.

SDS-plus-tarviku paigaldamine

(vt joonist C)

* Puhastage tarviku padrunisse kinnituv osa ja médrige se-
da kergelt.

¢ Likake tarvik psérdliigutusega padrunisse, kuni tarvik au-
tomaatselt lukustub.

¢ Lukustuse kontrollimiseks tdmmake tarvikut.

SDS-plus-tarviku eemaldamine
(vt joonist D)

¢ Likake lukustushilss 3 taha ja vétke tarvik vélja.

Ilma SDS-plus-kinnituseta tarvikute
paigaldamine (vt joonist E)

Maérkus: Arge kasutage ilma SDS-pluskinnituseta tarvikuid
|68kpuurimiseks ega meiseldamiseks! Lodkpuurimine ja mei-
seldamine kahjustab SDS-plus-kinnituseta tarvikuid ja padru-
nit.

* Paigaldage kiirkinnituspadrun 13.
* Hoidke kinni kiirkinnituspadruni 13 réngast. Avage pad-
run, keerates eesmist hiilssi simboli suunas

"
" .

* Paigaldage tarvik kiirkinnituspadrunisse 13. Hoidke kinni
kiirkinnituspadruni 13 réngast ja keerake eesmist hilssi
stmboli suunas , “

* Kinnitumise kontrollimiseks tsmmake tarvikust.

Maérkus: Kui padrun on [&puni avatud, véib padruni kinni-
keeramisel kostuda fikseerumisest mérku andev heli, kuid pad-
run ei sulgu.

Sel juhul keerake eesmist hilssi 14 korraks noolele vastupidi-

ses suunas. Seejdrel on véimalik padrunit sulgeda.

e Keerake to6reziimililiti 5 asendisse ,Puurimine”.
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Ilma SDS-plus-kinnituseta tarvikute
eemaldamine (vt joonist E)

* Hoidke kinni kiirkinnituspadruni 13 réngast. Avage pad-
run, keerates eesmist hiilssi simboli suunas

, [RELEASE, AUF ] “

* Eemaldage tarvik.

Tolmuimemine tolmueemaldusseadel-

dise abil (lisatarvik)

Pliisisaldusega vérvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja

metalli tolm vaib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude ja

tolmu sissehingamine vib péhjustada seadme kasutajal v&i

|&heduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone ja/v&i hin-

gamisteede haigusi.

Teatud tolm, néiteks tamme- ja p&&gitolm, on véhkitekitava

toimega, isedranis kombinatsioonis puidutdtlemisel kasutata-

vate lisaainetega (kromaadid, puidukaitsevahendid). Asbesti

sisaldavat materjali tohivad t6&delda iksnes vastava ala as-

jatundjad.

* Kasutage konkreetse materjali eemaldamiseks sobivat tol-
muimejat.

* Tagage tédkohas hea ventilatsioon.

* Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski filtriga
P2.

Pidage kinni téédeldavate materjalide suhtes Teie riigis kehti-
vatest eeskirjadest.

O Valtige tolmu kogunemist t66kohta. Tolm vsib
kergesti sittida.

Tolmueemaldusseadeldise montaaz
(vt joonist F)
Tolmueemalduseks I&heb vaja tolmueemaldusseadeldist (lisa-

tarvik). Puurimisel vetrub tolmueemaldusseadeldis tagasi, nii
et seadeldise pea on alati tihedalt vastu aluspinda.

* Vajutage siigavuspiiriku reguleerimise nupule 9 ja vatke
sigavuspiirik maha 11. Vajutage nupule 9 uvuesti ja pai-
galdage tolmueemaldusseadeldis eestpoolt lisakdepide-
messe 10.

+ Uhendage imivoolik tolmueemaldusseadeldise imiavaga
16.

Tolmuimeja peab t8ddeldava materjali tolmu imemiseks sobi-
ma.

Tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva tolmu eemaldami-
seks kasutage spetsiaaltolmuimejat.
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Puurimissiigavuse reguleerimine tol-
mueemaldusseadeldisel (vt joonist G)

Soovitud puurimissiigavust X saate véilja reguleerida ka siis,
kui tolmueemaldusseadeldis on kilge monteeritud.

* Likake SDS-plustarvik I5puni SDS-plus-padrunisse 1. Vas-
tasel korral véib SDS-plus-tarviku liikuvus puurimissiigavu-
se valeks muuta.

* Keerake lahti tolmueemaldusseadeldise tiibkruvi 20.

* Asetage seade sisse lilitamata tugevasti puuritavale ko-
hale. SDS-plus-tarvik peab seejuures pinnale toetuma.

* Nihutage tolmueemaldusseadeldise juhttoru 21 nii, et tol-
mueemaldusseadeldise pea toetub puuritavale pinnale.
Arge likake juhttoru 21 iile teleskooptoru 19 kaugemale
kui vajalik, et véimalikult suur osa skaalast j&dks teles-
kooptorul 19 néha.

* Keerake fiibkruvi 20 vuesti kinni. Keerake lahti tolmuee-
maldusseadeldise sigavuspiiriku lukustuskruvi 17.

* Nihutage siigavuspiirikut 18 teleskooptorul 19 nii, et joo-
nisel néidatud vahemaa X vastab soovitud puurimissiiga-
vusele.

* Keerake klemmkruvi 17 selles asendis kinni.

Seadme kasutuselevott

O Péorake tahelepanu vérgupingele! Vérgu-
pinge peab ihtima t66riista andmesildil mér-
gitud pingega. Andmesildil toodud 230 V
seadmeid véib kasutada ka 220 V vérgupinge
korral.

To6reziimi valik
Tédreziimililitiga 5 valite seadme té&reziimi.

Markus: Téoreziimi tohib muuta ksnes siis, kui seade on
vélja lilitatud! Vastasel korral véib seade kahjustuda.

¢ Keerake téoreziimiliiliti 5 soovitud asendisse.

Asend 168gita puurimiseks
puidus, metallis, keraamilistes
plaatides véi plastmaterjalides

Asend 168kpuurimiseks
betoonis vai kivis

Kui tarvik ei hakka sisselilitamisel
kohe pddrlema, laske seadmel
aeglaselt téétada, kuni tarvik
kaasa péérlema hakkab.

ww WURTH

Positsioon meisli asendi reguleeri-
miseks

\J
@ Asend meiseldamiseks

7

P66rlemissuuna imberlilitamine

O Reversliilitit 8 késitsege ainult siis, kui seadme
spindel ei p&érle.

Reverslijlitiga 8 saate muuta seadme p&&rlemissuunda.

Parem kaik: Keerake reverslijliti 8 [5puni asendisse «mm .

Vasak kaik: Keerake reverslijliti 8 [5puni asendisse mm .

Léskpuurimiseks, puurimiseks ja meiseldamiseks lilitage sea-
de alati paremale kaigule.

Sisse-/valjalilitus

Energia sddstmiseks lilitage elektriline téériist sisse vaid siis,
kui seda kasutate.

* Seadme kasutuselevétuks vajutage liliti (sisse/vélja)
7 dlla ja hoidke seda all.

* Seadme viljalilitamiseks vabastage liliti (sisse/val-
ja) 7.

Madalate temperatuuride juures saavutab seade téieliku puu-
rimis-/166givéimsuse alles méne aja pérast.

Pdorete arvu/lé6kide arvu reguleeri-
mine
Sisselilitatud seadme péérete/Idskide arvu saab sujuvalt re-

guleerida vastavalt sellele, kui palju lilitit (sisse/vélja) 7 sisse
vajutada.

Kerge surve lillitile (sisse/vélja) 7 annab madala pdérete ar-
vu/158kide arvu. Surve suurendamine suurendab ka péérete
arvu/166kide arvu.

Ulekoormuskaitse

O Puvurimistarviku kinnikiildumisel véi haaku-
misel seadme spindel seiskub. Sellega kaasne-
vate j6udude tasakaalustamiseks tuleb sea-
det hoida alati kahe kdega ja vétta stabiilne
t66asend.

O Seadme kinnikiildumise korral lilitage seade
vilja ja eemaldage tarvik. Kinnikiildunud tar-
vikuga seadme sisselilitamisel tekivad suured
reaktsioonimomendid.
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Meisli asendi muutmine

Meislit saab lukustada 12 asendisse. Nii on véimalik valida
optimaalset té&asendit.

* Asetage meisel padrunisse.

* Keerake t65reziimililiti 5 asendisse ,Meisli reguleerimi-
ne” (vt ,Téoreziimi valik”, Ik 168).

* P33rake padrun soovitud asendisse.

e Keerake tooreziimililiti 5 asendisse ,Meiseldamine”. Pad-
run on sellega lukustatud.

*  Meiseldamiseks reguleerige seade paremale kaigule.

To6juhised
O Enne mistahes té6de teostamist elektrilise 166-
riista kallal témmake pistik pistikupesast véal-
ja.
O Mutrile/kruvile asetamisel peab seade olema
viélja lilitatud. P6rlevad tarvikud vaivad kohalt libise-
da.

Vibratsioonisummutus

Integreeritud vibratsioonisummutus véihendab tekkivat vibrat-
siooni.

Hooldus ja puhastus

O Enne mistahes t66de teostamist elektrilise t66-
riista kallal tdmmake pistik pistikupesast val-
ja.

Seadme laitmatu ja ohutu 166 tagamiseks
hoidke seade ja selle ventilatsiooniavad puh-
tad.

Vigastatud tolmukaitse tuleb kohe vilja vahe-
tada. Tolmukaitse véljavahetamiseks tuleks
seade toimetada remondité6kotta.

]

]

Kui tekib vajadus vahetada vélja toitejuhe, tuleb see t6&ohu-
tuse tagamiseks teha lasta Wiirth master-Service-hooldekesku-
ses v&i Wiirth elekriliste tdariistade volitatud remonditéko-
jas.

Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud. Kui seadme
166s peaks sellest hoolimata esinema térkeid, tuleb seade toi-
metada paranduseks Wiirthi hooldekeskusse.

Jérelepdrimiste esitamisel ja varuosade tellimisel néidake
kindlasti &ra seadme andmesildil olev tootenumber.

Selle seadme kehtiv varuosade loetelu on toodud veebilehe-
kiiliel http://www.wuerth.com/partsmanager varuosi saab
tellida léhimast Wirthi esindusest.
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Ké&esolevale Wiirthi seadmele anname seadusega/kasutusrii-
gi digusaktidega ettendhtud garantii. Garantii kehtib alates
ostu kuupdevast (arve vai saatelehe alusel). Garantii alusel
vahetatakse kahjustatud detailid vélja véi parandatakse.

Loomulikust kulumisest, Glekoormusest ja seadme ebadigest
kasutamisest p&hjustatud kahjustused ei kuulu garantii alla.

Garantii kehtib Gksnes siis, kui toimetate Wiirthi miigiesindus-
se, Wiirthi edasimiisjale v&i volitatud hooldekeskusse lahtivat-
mata seadme.

Kasutuskélbmatuks muutunud

seadmete kaitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks keskkonna-
scdstlikult ringlusse vétta.

Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi t&&riistu
olmej&étmete hulkal

Uksnes EL liilkmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja néukogu
direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektrooni-
kaseadmete j@étmete kohta ning direktiivi ko-
haldamisele likmesriikides tuleb kasutusk&lb-
matuks muutunud elektrilised t3ériistad eraldi
kokku koguda ja keskkonnasadastlikult kordus-
kasutada véi ringlusse vétta.

Tootja jatab endale 6i d t iseks.

9 9
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m ISPEJIMAS Perskaitykite visas Sias saugos

nuorodas ir reikalavimus. Jei ne-

paisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali
trenkti elektros smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai susizaloti
arba suZaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavi-
mus, kad ir ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Saugos nuorodos

Toliau pateiktame tekste vartojama sqvoka , Elekrinis jrankis”
apibidina jrankius, maitinamus i§ elektros tinklo (su maitinimo
laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo laido).

Su jrankiu nepavojingai dirbti galési-
te tik tada, kai perskaitysite visq nau-
dojimo instrukcijq ir saugos nuoro-
das bei grieztai laikysités pateikty
reikalavimy.

A Bendrosios saugos nuorodos

Darbo vietos saugumas

o

o

a

Darbo vieta turi boti Svari ir gerai apsviesta.
Netvarkinga arba blogai apiviesta darbo vieta gali tapti
nelaimingy atsitikimy priezastimi.

Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, ku-
rioje yra degiy skyséiy, dujy ar dulkiy. Elekiriniai
jrankiai gali kibirkd&ivoti, o nuo kibirk3giy dulkés arba su-
sikaupe garai gali uzsidegti.

Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite salia
boti ZiGrovams, vaikams ir lankytojams. Nu-
kreipe démesj j kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietai-
SO.

Elektrosauga

o

Q

]

]

Elektrinio jrankio maitinimo laido kistukas turi
atitikti tinklo kistukinio lizdo tipg. Kistuko jo-
kiu bodu negalima modifikuoti. Nenaudokite
kistuko adapteriy su jZemintais elektriniais
jrankiais. Originalis kistukai, tiksliai tinkantys elektros
tinklo kistukiniam lizdui, sumazina elektros smiigio pavojy.
Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZemin-
ty pavirsiy, pvz., vamzdziy, Sildytuvy, virykliy
ar Saldytuvy. Kai jusy kinas yra jZemintas, padidéja
elektros smgio rizika.

Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drég-
més. Jei j elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elek-
tros smigio rizika.

Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskir-
ti, t.y. neneskite elektrinio jrankio paéme uz
laido, nekabinkite ant laido, netraukite uz jo,
jei norite i$ kistukinio lizdo istraukti kistukaq.
Laidq patieskite taip, kad jo neveikty karstis,
jis neissitepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-
talés ar judanéios prietaiso dalys. PaZeisti arba
susipyne laidai gali tapti elekiros smigio priezastimi.

O Jei su elektriniv jrankiu dirbate lauke, naudo-

kite tik tokius ilginamuosius laidus, kurie tinka
ir lauko darbams. Naudojant lauko darbams pritaiky-
tus ilginamuosius laidus, sumazéja elektros smigio pavo-
jus.

Jei su elektriniu jrankiu neisvengiamai reikia
dirbti drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio
srovés saugiklj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu
sumazéja elekiros smigio pavojus.

Zmoniy sauga
O Bakite atidis, sutelkite démesij j tai, kq jis da-

rote ir, dirbdami su elektriniu jrankiu, vado-
vaukités sveiku protu. Nedirbkite su elektriniu
irankiu, jei esate pavarge arba vartojote nar-
kotiky, alkoholio ar medikamenty. Akimirksnio
neatidumas dirbant su elektriniu jrankiv gali tapti sunkiy
suzalojimy priezastimi.

Visada dirbkite su asmens apsaugos priemo-
némis ir apsauginiais akiniais. Naudojant asmens
apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar apsauging kau-
ke, neslystancius batus, apsauginj $almg, klausos apsau-
gos priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai pagal
naudojamg elektrinj jrankj, sumaZéja rizika susizeisti.
Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtu-
méte atsitiktinai. Prie$ prijungdami elektrinj
jrankj prie elektros tinklo ir/arba akumu-
liatoriaus, prie$ pakeldami ar nesdami jsitikin-
kite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu neddami elektrinj
jrankj pirstq laikysite ant jungiklio arba prietaisqg jjungsite j
elektros tinklg, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvykti nelai-
mingas atsitikimas.

Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite re-
guliavimo jrankius arba verzlinius raktus. Prie-
taiso besisukancioje dalyje esantis jrankis ar raktas gali
suzalofi.
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O Stenkités, kad kunas visada bity normalioje
padétyje. Dirbdami stovékite saugiai ir visada
iSlaikykite pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai i§-
laikydami pusiausvyrq galésite geriau kontroliuoti elekirinj
jrankj nefikétose situacijose.

O Dévékite tinkamaq aprangqg. Nedévékite plaéiy
drabuziy ir papuosaly. Saugokite plaukus,
drabuzius ir pirstines nuo besisukanéiy elektri-
nio jrankio daliy. Laisvus drabuZius, papuosalus bei il
gus plaukus gali jraukti besisukangios dalys.

O Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nu-
siurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsiti-
kinkite, ar jie yra prijungti ir ar tinkamai nau-
dojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginius suma-
Zéja kenksmingas dulkiy poveikis.

Ripestinga elektriniy jrankiy prieziora ir naudoiji-

mas

O Neperkraukite prietaiso. Naudokite josy dar-
bui tinkamgq elektrinj jrankj. Su tinkamu elekiriniu
jrankiu jis dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirysite nurody-
to galingumo.

O Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu
jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
ijungti, yra pavojingas ir ji reikia remontuoti.

O Pries regulivodami prietaisq, keisdami darbo
jrankius ar prie$ valydami prietaisq, i$ elek-
tros tinklo lizdo istraukite kistukq ir/arba i$im-
kite akumuliatoriy. Si atsargumo priemoné apsau-
gos jus nuo netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

O Naudokite klausos apsaugos priemones. Dél
triukmo poveikio galima prarasti klausq.

O Jei kartu su elektriniu jrankiu tiekiamos papil-
domos rankenos, jas naudokite. NesuvaldZius
elektrinio jrankio, galima susiZeisti.

O Jei atliekate darbus, kuriy metu darbo jrankis
ar varitas gali kliudyti pasléptus elektros lai-
dus arba paties prietaiso maitinimo laidq,
prietaisq laikykite uz izolivoty rankeny. Prisilie-
tus prie laido, kuriuo teka elektros srové, metalinése prie-
taiso dalyse gali atsirasti jfampa ir trenkti elektros smugis.

A Saugos nuorodos dirbantiems su smiginiais jrankiais

ww WURTH

Nenaudojamgq elektrinj jrankj sandélivokite
vaikams ir nemokantiems juo naudotis asme-
nims neprieinamoje vietoje. Elektriniai jrankiai yra
pavojingi, kai juos naudoja nepatyre asmenys.
Rupestingai priziorékite elektrinj jrankj. Pa-
tikrinkite, ar besisukancios prietaiso dalys tin-
kamai veikia ir niekur nestringa, ar néra sulG-
Zusiy ar pazeisty daliy, kurios trikdyty elektri-
nio jrankio veikimaq. Prie$ vél naudojant prie-
taisq, pazeistos prietaiso dalys turi biti sutai-
sytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy prieZastis yra blo-
gai prizidrimi elektriniai jrankiai.

Pjovimo jrankiai turi boti astros ir $varis. Ripes-
tingai prizigréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosio-
mis briaunomis mazZiau stringa ir juos yra lengviau valdyti.
Elektrinj jrankj, papildomgq jrangq, darbo jran-
kius ir t.t. naudokite taip, kaip nurodyta Sioje
instrukcijoje, ir atsizvelkite j darbo sqlygas ir
atliekamgq darba. Naudojant elekirinius jrankius ne
pagal paskirtj, gali susidaryti pavojingos situacijos.

Aptarnavimas
O Elektrinj jrankij turi remontuoti tik kvalifikuoti

specialistaiir naudoti tik originalias atsargines
dalis. Taip galima garantuoti, jog elekirinis jrankis i3liks
saugus naudoti.

O Pries pradédami darbgq, tinkamais ieskikliais

patikrinkite, ar po norimais apdirbti pavirsiais
néra pravesty elektros laidy, dujy ar vanden-
tiekio vamzdziy. Jei abejojate, galite pasi-
kviesti j pagalbq vietinius komunaliniy paslau-
gy teikéjus. Kontaktas su elektros laidais gali sukelti
gaisro bei elektros smiigio pavojy. Pazeidus dujotiekio
vamzdj, gali jvykti sprogimas. Pazeidus vandentiekio
vamzdj, galima padaryti daugybe nuostoliy.

Darbo metu elektrinj jrankj visuomet bitina
laikyti abiem rankomis ir patikimai stovéti.
Elektrinis jrankis yra saugiau valdomas, kai laikomas
dviem rankomis.

Itvirtinkite ruosinij. Tvirtinimo jranga arba spaustuvais
jtvirtintas ruosinys yra uZfiksuojamas Zymiai patikimiau nei
laikant ruosinj ranka.
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O Pries padédami elektrinj jrankj batinai jj iSjun-
kite ir palaukite, kol jo besisukanéios dalys vi-
siskai sustos. Darbo jrankis gali uZstrigti, tuomet kyla
pavojus nesuvaldyti prietaiso.

Gaminio ir techniniy duomeny

aprasas

Perskaitykite visas Sias saugos nuo-
rodas ir reikalavimus. Jei nepaisysite Ze-
miau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy,
gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir galite
sunkiai susizaloti arba suZaloti kitus asmenis.

Atverskite lapq su elektrinio jrankio schema ir, skaitydami ins-
trukcijq, palikite 3j lapg atverstq.

Prietaiso paskirtis

Elektrinis jrankis skirtas plytoms, betonui ir natiraliam akme-
niui su smigiu grezti bei lengviems kirtimo darbams atlikti. Jis
taip pat tinka medienai, plastikui ir metalui grezti be smugio.
|rankiai su elektroniniu stkiy reguliatoriumi ir desininiu bei kai-
riniu sukimusi taip pat skirti varztams sukti.

Uz Zalq, kuri buvo patirta naudojant prietaisq ne pagal pa-
skirtj, atsako naudotojas.

Prietaiso techniniai duomenys

Perforatorius BMH 32-XE
Gaminio Nr. 0702 543 X
Nominali naudojamoiji galia W 900
Nominalus stkiy skaicius min’! 0-760
Smigiy skaicius min’! 0-3600
Smigio energija pagal
,EPTA-Procedure 05/2009" J 4,2
Darbinés kalto padétys 12
|rankiy jtvaras SDS-plus
Tepimo sistema centrinis ilgalaikis
tepimas

Maks. greZinio @
- betone (su spiraliniu grgztu)  mm 32
- miro sienoje

(graztas su kardna) mm 90
- Plienas mm 13
- Mediena mm 32
Svoris pagal
,EPTA-Procedure 01:2014" kg 4,7
Apsaugos klasé [0 /10
Duomenys galioja, kai nominalioji jfampa [U] 230/240 V.
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O Naudokite tik originaliq Wiirth papildomq
jranga.

Irankio elementai

|rankio elementy numeriai atitinka elektrinio jrankio schemoje
nurodytus numerius.
1 |rankiy jtvaras SDS-plus
Apsaugantis nuo dulkiy gaubtelis
Uzraktiné mova
Jrankiy jtvaro fiksatoriaus Ziedas
Grezimo-kirtimo rezimy perjungiklis
Vibracijos slopintuvas
ljungimo-idjungimo jungiklis

O NOUBAWODN

Sukimosi krypties perjungiklis
9 Gylio ribotuvo reguliatoriaus klavisas
10 Papildoma rankena (izolivotas rankenos pavirsius)
11 Gylio ribotuvas
12 Rankena (izolivotas rankenos pavirsius)
13 Greitojo uzverzimo keiciamasis griebtuvas *
14 Greitojo uzverzimo kei¢iamojo griebtuvo priekiné jvoré *
15 Greitojo uzverzimo keigiamojo griebtuvo fiksuojamasis
Ziedas *
16 Nusiurbimo jtaiso nusiurbimo anga *
17 Nusiurbimo jtaiso prispaudZiamasis varztas *
18 Nusiurbimo jtaiso gylio ribotuvas *
19 Nusiurbimo jtaiso istraukiamasis vamzdis *
20 Nusiurbimo jtaiso sparnuotasis varztas *
21 Nusiurbimo jtaiso kreipiamasis vamzdis *

Pavaizduota ar aprasyta papildoma jranga j standartinj
komplektq nejeina.

Informacija apie triuk$mgq ir vibracijq

Triukmo emisijos vertés nustatytos pagal EN 60745-2-6.

Pagal A skale i¥matuotas elektrinio jrankio triukdmo lygis fipi-
niu atveju siekia: garso slégio lygis 93 dB(A); garso galios ly-
gis 104 dB(A). Paklaida K=3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!
Vibracijos bendroji verté ay, (trijy krypé&iy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatytos pagal EN 60745-2-6:
GreZimas su smogiu j betong: a;,=10 m/s?, K=1,5 m/s?
kirtimas: a, =9 m/s%, K=1,5 m/s?

GreZimas | metalg: 0,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s>

Sukimas: a;,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s?

172

4




%

OBJ_BUCH-820-004.book Page 173 Tuesday, August 4, 2015 3:37 PM

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo ismatuotas
pagal EN 60745 normoje standartizuotq matavimo metodq,
ir ji galima naudoti elekiriniams jrankiams palyginti. Jis skirtas
vibracijos poveikiui laikinai jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
jrankio naudojimo atvejus. Tagiau jeigu elektrinis jrankis nau-
dojamas kitokiai paskirciai, su kitokia papildoma jranga arba
jeigu jis nepakankamai techniskai prizigrimas, vibracijos lygis
gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visq darbo laiko-
tarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj per tam tikrq darbo
laikq, reikia atsizvelgti ir j laikq, per kurj elektrinis jrankis buvo
i§jungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai jver-
tinus, vibracijos poveikis per visq darbo laikg Zymiai sumazés.
Dirbangiajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
jrankiy technine priezidrg, ranky ildymq, darbo eigos organi-
zavimg.

EB atitikties deklaracija (3

Atsakingai pareiskiame, kad skyriuje ,Prietaiso techniniai duo-
menys” aprasytas gaminys atitinka privalomus Direktyvy
2011/65/ES, iki 2016 m. balandzio 19 d.: 2004/108/EB,
nuo 2016 m. balandzio 20 d.: 2014/30/ES, 2006/42/EB
reikalavimus ir jy pakeitimus bei Sivos standartus:

EN 60745-1, EN 60745-2-6.

Techniné byla (2006/42/EB) laikoma:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

b el [

Marcel Strobel
General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2015

Papildoma rankena

O Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio re-
guliavimo ar priezioros darbus reikia istraukti
kistukq i$ elektros tinklo lizdo.

Dr.-Ing. Siegfried Beichter
General Manager

O Elektrinj jrankj leidZiama naudoti tik su papil-
doma rankena 10.

Papildomq rankeng 10 galite pasukti j norimg padétj, kad bo-

ty patogu dirbti.

4
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* Pasukite apating papildomos rankenos 10 dalj pries lai-
krodZio rodykle ir perstatykite papildomq rankeng 10 j
norimq padétj. Paskui vél tvirtai priverzkite papildomq ran-
keng 10, sukdami jos apating dalj pagal laikrodZio rody-
kle.

Grezimo gylio nustatymas (Zr. pav. A)

Grezimo gylio ribotuvu 11 galima nustatyti grezimo gylj X.

* Paspauskite gylio ribotuvo fiksatoriaus klavidq 9 ir jstatyki-
te gylio ribotuvq j papildomq rankeng 10.

*  Stumkite SDS-plus darbo jrankj iki atramos j jrankiy jtvarg
SDS-plus 1. Priedingu atveju dél judancio SDS-plus jrankio
gali biti nustatomas netinkamas grezimo gylis.

* I3traukite gylio ribotuvq tiek, kad atstumas tarp grgzto vir-
30nés ir gylio ribotuvo galo bty lygus norimam greZimo

gylivi X.

Ant gylio ribotuvo esantys grioveliai 11 turi biti nukreipti
Zemyn.

Irankiy jtvaro parinkimas

Norint grezti su smugiu, reikia SDS-plus jrankiy, kurivos bity
galima jstatyti j jrankiy jtvarg SDS-plus 1.

Norint grezti be smigio medienq, metalq, keramikq ir plastikg
bei norint sukti varztus ir sriegti sriegius, reikia naudoti jrankius
be SDS-plus (pvz., graztus su cilindriniu kotu). Siems jrankiams
reikés greitojo uzverzimo griebtuvo.

Nuoroda: nenaudokite jrankiy be SDS-plus grezti su smigiu
arba kirsti! [rankiai be SDS-plus ir griebtuvas greZiant su smi-
giu ir kertant bus pazeidziami.

|rankiy jtvarg SDS-plus 1 galima greitai pakeisti greitojo uz-
verzimo kei¢iamuoju griebtuvu 13.

Irankiy jtvaro keitimas

Irankiy jtvaro SDS-plus arba greitojo
uzverzimo kei¢iamojo griebtuvo iSmon-
tavimas (Zr. pav. B)

* Stipriai patraukite jrankiy jtvaro fiksuojamqjj Ziedq 4 rody-
kles kryptimi, tvirtai laikykite jj 3ioje padétyje ir istraukite
jrankiy jtvarg 1 arba greitojo uzverzimo keigiamqjj grieb-
tuvg 13 j prieki.

Nuéme jrankiy jtvarg 1 arba greitojo uzverzimo keiciamgjj

griebtuvg 13, saugokite nuo uztersimo. Jei reikia, 3iek tiek pa-

tepkite laikan&ivosius dantukus.

173

ﬁ




OBJ_BUCH-820-004.book Page 174 Tuesday, August 4, 2015 3:37 PM

Irankiy jtvaro arba greitojo uzverzimo

kei¢iamojo griebtuvo montavimas

(Zr. pav. B)

O Naudokite tik modeliui skirtq originaliq jran-
ga ir atkreipkite démesj j identifikaciniy grio-
veliy skaiciy .LeidZiama naudoti tik kei¢iamuo-
sius griebtuvus su dviem identifikaciniais grio-
veliais. Naudojant Siam elektriniam jrankiui netinkamg
keig¢iamaqjj griebtuvg, darbo metu gali iskristi darbo jran-
kis.

* |rankiy jtivarg T arba greitojo uzverzimo kei¢iamgjj grieb-
tuvg 13 apimkite visa ranka. Stumkite jrankiy jtvarg 1 ar-
ba greitojo uzverzimo keiiamqjj griebtuvg 13 sukdami
ant griebtuvo laikiklio, kol aiskiai igirsite, kad uZsifiksavo.

* |rankiy jtvaras 1 arba greitojo uzverzimo kei¢iamasis
griebtuvas 13 uzsifiksuoja savaime. Patikrinkite, ar jrankiy
itvaras uzsifiksavo, t.y. ji patraukite.

Su jrankiy jtvaru SDS-plus nenaudodami papildomy jrankiy

galite lengvai ir patogiai pakeisti darbo jranki.

SDS-plus darbo jrankis turi turéti laisvumo. Todél sukdamasis

tuiCigja eiga, jis gali Siek tiek klibéti. Tai neturi jokios jtakos

greZiamos kiaurymés tikslumui, nes greZiant grqZtas centruo-

jasi savaime.

Dirbant apsauginis gaubtelis 2 neleidzia dulkéms patekti j

jtvaro vidy. |statant darbo jranki, reikia saugoti, kad 3is gaub-

telis 2 nebity pazeistas.

O Pazeistq apsauginj gaubtelj botina nedelsiant
pakeisti. Tai atlikti rekomenduojame remonto
tarnyboje.

SDS-plus darbo jrankio jstatymas

(zr. pav. C)

* Darbo jrankj nuvalykite ir jo jstatomgjj galq 3iek tiek patep-
kite.

*  Sukdami jstatykite darbo jrankj j jtvarg ir jstumkite iki galo,
kol jis savaime uzsifiksuos.

* Patrauke jrankj atgal, patikrinkite, ar jis tinkamai uZsifiksa-
vo.

SDS-plus darbo jrankio isémimas
(zr. pav. D)

* Patraukite uzrakting movg 3 atgal ir i§imkite darbo jranki.

ww WURTH

Darbo jrankiy be SDS-plus jstatymas

(zr. pav. E)

Nuoroda: nenaudokite jrankiy be SDS-plus grezti su smigiu

arba kirsti! [rankiai be SDS-plus ir griebtuvas greZiant su smi-

giu ir kertant bus pazeidziami.

* |statykite greitojo uZverzimo keigiamgjj griebtuvg 13.

* Tvirtai laikykite greitojo uzverZimo keiiamojo griebtuvo
13 fiksuojamajj Ziedq. Atidarykite jrankiy jtvarg sukdaml
prieking movq simbolio kryptimi , [RELEASE, AUF]

* |statykite darbo jrankj j greitojo uZverzimo keiciamgjj
griebtuvg 13. Tvirtai laikykite greifo]o uzverzimo keicia-
mojo griebtuvo 13 fiksuojamgjj Z|edq ir sukite prieking
movq simbolio kryptimi ,, .

* Patikrinkite, ar jrankis tvirtai jsistaté, t.y. ji patraukite.

Nuoroda: jei jrankiy jtvaras buvo atidarytas iki atramos, uz-

sukant jrankiy jtvarg gali biti, kad traksteléjimas girdésis, bet

jtvaras neuZsidarys.

Tokiu atveju prieking jvore 14 vienq kartq pasukite priesinga

rodyklei kryptimi. Tada jrankiy jtvarg galima uzdaryti.

* Pasukite grezimo-kirtimo rezimy perjungiklj 5 | padétj
,Grezimas”.

Darbo jrankiy be SDS-plus iSémimas
(zr. pav. E)

* Tvirtai laikykite greitojo uzverzimo kei€iamojo griebtuvo
13 fiksuojamaijj Ziedq. Atidarykite jrankiy jvarg sukdoml
prieking movq simbolio kryptimi , [RELEASE, AUF] “.

* I3imkite darbo jranki.

Dulkiy nusiurbimas, naudojant

nusiurbimo jtaisq (pap. iranga)

Medziagy, kuriy sudétyje yra dvino, kai kuriy radiy medienos,

mineraly ir metaly dulkés gali biti kenksmingos sveikatai.

Dirbangiajam arba netoli esantiems asmenims nuo sqlycio su

dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés reakcijos, taip pat

jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.

Kai kurios dulkés, pvz., gZuolo ir buko, yra vézj sukeliangios,

o ypag, kai mediena yra apdorota specialiomis medienos

prieZiros priemonémis (chromatu, medienos apsaugos prie-

monémis). MedZiagas, kuriose yra asbesto, leidZiama apdo-

roti tik specialistams.

* Jei yra galimybé, naudokite apdirbamai medziagai tin-
kangiq dulkiy nusiurbimo jrangq.

* Pasiropinkite geru darbo vietos védinimu.

* Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsauging kau-
ke su P2 klasés filtru.

Laikykités josy 3alyje galiojaniy apdorojamoms medziagoms
taikomy taisykliy.
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O Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty
dulkiy. Dulkés lengvai uZsidega.

Nusiurbimo jtaiso montavimas
(zr. pav. F)

Dulkéms nusiurbti reikia nusiurbimo jtaiso (papildoma jran-
ga). Greziant nusiurbimo jtaisas spaudzia atgal, todél nusiur-
bimo jtaiso galvuté visada turi biti sandariai prispausta prie
pagrindo.

* Paspauskite gylio ribotuvo reguliatoriaus klavisq 9 ir i&im-
kite gylio ribotuvg 11. Dar kartq paspauskite klavidq 9 ir
jstatykite nusiurbimo jtaisq i§ priekio j papildomq rankeng
10.

* Nusiurbimo Zarnq prijunkite prie nusiurbimo jtaiso nusiur-
bimo angos 16.

Dulkiy siurblys turi biti pritaikytas apdirbamo ruoginio pjuve-
noms, droZléms ir dulkéms nusiurbti.

Sveikatai ypa pavojingoms, vézj sukeliancioms, sausoms
dulkéms nusiurbti bitina naudoti specialy dulkiy siurbl;.

Grezimo gylio ant nusiurbimo jtaiso nu-
statymas (Zr. pav. G)

Norimg grezimo gylj X galite nustatyti ir esant primontuotam
nusiurbimo jtaisui.

* Stumkite SDS-plus darbo jrankj iki atramos | jrankiy jtvarg
SDS-plus 1. Priedingu atveju dél judancio SDS-plus jrankio
gali biti nustatomas netinkamas grezimo gylis.

¢ Atlaisvinkite sparnuotqjj varztq 20 ant nusiurbimo jtaiso.

* Tvirtai jremkite nejjungtq prietaisq | greZiamgq vietq. SDS-
plus darbo jrankis turi priglusti pavirsiumi.

* Pastumkite nusiurbimo jtaiso kreipiamgjj vamzdj 21 laiki-
klyje tiek, kad nusiurbimo jtaiso galvuté priglusty prie gre-
Ziamo pavirsiaus. Stumkite kreipiamqjj vamzdj 21 istrau-
kiamuoju vamzdziu 19 ne daugiau nei reikia, kad likty
matoma kaip galima didesné ant iStraukiamojo vamzdzio
19 esangios skalés dalis.

o Tvirtai uzverzkite sparnuotqjj varztq 20. Atlaisvinkite pri-
spaudzZiamajj varztq 17 ant nusiurbimo jtaiso gylio ribotu-
vo.

* Pastumkite gylio ribotuvg 18 ant istraukiamojo vamzdzio
19 tiek, kad paveikslélyje nurodytas atstumas X afitikty
norimg grezimo gyl;.

+ Sioje padeétyje tvirtai uzverzkite uzverziamgjj varztq 17.

O Atkreipkite démesj j tinklo jtampaq! Elektros
tinklo jtampa turi atitikti elektrinio jrankio fir-
minéje lenteléje nurodytq jtampa. 230 V pazy-
métus elektrinius jrankius galima jungti ir j
220V jtampos elektros tinklqg.
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Veikimo rezimo pasirinkimas
Grezimo-kirtimo rezimy perjungikliv 5 pasirinkite elektrinio
prietaiso veikimo reZimq.

Nuoroda: veikimo rezimq keiskite tik tada, kai elektrinis
prietaisas iSjungtas! PrieSingu atveju galite pazeisti elektrinj
prietaisq.

* Pasukite grezimo-kirtimo rezimy perjungiklj 5 j norimg pa-
detj.

Padétis, norint grezti be smigio
medieng, metalg, keramikgq ir
plastikg.

Padétis, norint grezti su smo-
giu betong arba akmenj

Jei jjungus darbo jrankis nepra-
deda iskart suktis, leiskite elektri-
niam jrankiui létai veikti, kol
pradés suktis ir darbo jrankis.

Padétis, norint keisti kalto padétj

Padétis, norint kirsti

Sukimosi krypties keitimas

O Sukimosi krypties perjungiklj 8 stumkite tik ta-
da, kai prietaiso besisukanéios dalys yra visis-
kai sustojusios.

Sukimosi krypties perjungikliu 8 galite pakeisti elektrinio jran-
kio sukimosi kryptj.

Desininis sukimasis: sukite sukimosi krypties perjungiklj 8
iki atramos | padétj «mm .

Kairinis sukimasis: sukite sukimosi krypties perjungiklj 8
iki atramos | padétj mm .

Norédami greZti su smigiu, grezti ir kirsti, visada nustatykite
desining sukimosi kryptj.

ljungimas ir iSjungimas

Kad tausotuméte energiiq, elekirinj jranki jjunkite tik tada, kai
naudosite.
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* Norédami jjungti elekirinj jrankj, nuspauskite jjungimo-i¥-
jungimo jungiklj 7 ir laikykite ji nuspaustq.

* Norédami iSjungti elektrinj jrankj, atleiskite jjungimo-i¥-
jungimo jungiklj 7.

Zemoije temperatiroje elektrinis jrankis visq smigiavimo ir ka-
limo galig pasiekia tik po tam tikro laiko.

Sukiy skaiciaus ir smogiy skaiciaus nu-
statymas

ljungto elektrinio prietaiso sokiy/smugiy skaiiy tolygiai galite
reguliuoti atitinkamai spausdami jjungimo-i§jungimo jungiklj
7.

Lengvai spaudZiant jjungimo-i§jungimo jungiklj 7 sikiy (smd-
giy) skaicius bus nedidelis, jsibégéjimas - $velnus, kontrolivo-
jamas. Daugiau spaudziant jungiklj, stkiy skaicius didéja.

Apsauginé sankaba
O Istrigus ar uzsikabinus graztui, jsijungia ap-

sauginé sankaba, kuri i$jungia jégos perdavi-
mq j suklj. Kadangi tuo metu prietaisq veikia

reakcijos momentq sukelianéios jégos, ji boti-
na patikimai laikyti abiem rankomis ir tvirtai

stovéti.

O Jei graztas jstrigo, bitina iSjungti prietaisq ir
islaisvinti graqztaq. ljungiant prietaisq su uzblo-
kuotu graztu atsiranda didelis reakcijos jégy
momentas.

Kalto padéties keitimas

Kaltas gali buti perstatomas ir uZfiksuojamas 12 padédiy. Pa-
sukus jrankj j norimq padét], su prietaisu galima dirbti pato-
giausioje ir mazZiausia varginandioje dirbanciojo king padé-
tyje.

* Kaltq jstatykite j jrankiy jtvarg.

* Pasukite grezimo-kirtimo rezimy perjungiklj 5 j padétj
,Kalto padéties keitimas” (Zior. ,Veikimo reZzimo
pasirinkimas”, 175 psl.).

* Kaltq su jtvaru pasukite | norimq padétj.

* Pasukite greZimo-kirtimo rezimy perjungiklj 5 j padeét; ,Kir-
timas”. Tada jrankiy jtvaras uZsifiksuoja.

*  Norédami kirsti, nustatykite deininj sukimgsi.
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O Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio re-
guliavimo ar prieziGros darbus reikia iStraukti
kistukq i$ elektros tinklo lizdo.

O Ant verilés uzdékite ar j varitq jremkite tik is-
jungtq prietaisq. Besisukantys darbo jrankiai gali nu-
slysti.

Vibracijos slopintuvas

Integruotas vibracijos slopintuvas sumaZina vibracijq.

Voo .

PrieziGra ir valymas

O Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio re-

guliavimo ar priezigros darbus reikia iStraukti
kistukq i$ elektros tinklo lizdo.

O Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir ventilia-
cines angas jo korpuse, tuomet galésite dirbti
kokybiskai ir saugiai.

Q

Pazeistq apsauginj gaubtelj botina nedelsiant
pakeisti. Tai atlikti rekomenduojame remonto
tarnyboje.

Jei reikia pakeisti maitinimo laidg, dél saugumo sumetimy tai
turi atlikti Wiirth masterService arba jgaliotos Wirth elektriniy
jrankiy remonto dirbtuvés.

Jei, nepaisant kruop3&ios gamybos ir patikrinimo, elektrinis
jrankis sugesty, jo remontas turi biti atliekamas jgaliotose
Wiirth master-Service” elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése.

leskant informacijos ar uzsakant atsargines dalis praome bi-
tinai nurodyti gaminio numerj, esantj elekirinio jrankio firminé-
ie lenteléje.

Sio elektrinio jrankio atsarginiy daliy sqraiq galite rasti inter-
nete http://www.wuerth.com/partsmanager arba teiraukités
artimiausiame , Wirth” filiale.

Siam ,Wiirth” elektriniam jrankiui nuo pardavimo dienos (jro-
doma pateikus pirkimo kvitg arba sqskaitq faktirg) suteikiame
garantijg pagal jrankio naudojimo 3alyje galiojancias jstaty-

my nuostatas. Sugedes jrankis pakeigiamas arba remontuoja-
mas.

Pazeidimams, kurie atsirado dél natralaus susidévéjimo, per
didelés prietaiso apkrovos ar netinkamai naudojant prietaisq,
garantija netaikoma.

Pretenzijos priimamos tik tada, jei elektrinis jrankis neidardytas
pristatomas j ,Wirth” filialg, ,Wirth” pardavimy atstovui ar-
ba j ijgaliotas ,Wirth” elektriniy jrankiy remonto dirbtuves.
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Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté yra pagaminti
i§ medziagy, ftinkan¢iy antriniam perdirbimui, ir véliau privalo
buti atitinkamai perdirbti.

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy atlieky konteinerius!
Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyvg 2012/19/ES dél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir Sios
direktyvos perkélimo j nacionaling teise aktus,
naudoti nebetinkami elektriniai jrankiai turi
bti surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai
nekenksmingu badu.

Galimi pakeitimai.
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Drosibas noteikumi

m BRIDINAJUMS Uzmcnigj izlasiefvvi_sus‘ drosi-
bas noteikumus. Seit sniegto dro-

3ibas noteikumu un noradijumu neievérodana var izraisit aiz-
deganos un bt par céloni elekiriskajam triecienam vai no-
pietnam savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabaijiet Sos noteikumus turp-
makai izmanto$anai.

Turpmakaija izklasta lietotais apziméjums , elektroinstruments”
attiecas gan uz fikla elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli),
gan ari uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez elektroka-
bela).
Dross darbs ar instrumentu ir iespé-
jams tikai tad, ja ir pilniba izlasita lie-
toSanas pamaciba un drosibas notei-
kumi un tiek stingri ievéroti $ajos do-
kumentos sniegtie noradijumi.

Visparéjie drosibas noteikumi

Drosiba darba vieta

O Sekojiet, lai darba vieta botu fira un sakar-
tota. Nekartiga darba vietd un slikta apgaismojuma var
viegli notikt nelaimes gadijums.

O Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai
ugunsnedrosu vielu tuvuma un vietés ar pa-
augstinatu gazes vai puteklu saturu gaisa. Dar-
ba laika elektroinstruments nedaudz dzirkstelo, un tas var
izsaukt viegli degosu puteklu vai tvaiku aizdegianos.

O Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet ne-
piederosam personam un jo ipasi bérniem tu-
voties darba vietai. Citu personu klétbitne var no-
vérst uzmanibu, k& rezultata jos varat zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

O Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabot
piemérotai elektrotikla kontaktligzdai. Kon-
taktdaksas konstrukciju nedrikst nekada vei-
da mainit. Nelietojiet kontaktdaksas salagota-
jus, ja elektroinstruments caur kabeli tiek sa-
vienots ar aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai,
lauj samazinét elekiriska trieciena sanem3anas risku.

O Darba laika nepieskarieties sazemétiem
priekSmetiem, pieméram, caurulém, ra-
diatoriem, plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties
sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko trie-
clenu.

O Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika,
neturiet fo mitruma. Mitrumam ieklustot elektroinstru-
mentd, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

O Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu
aiz elektrokabela. Neraujiet aiz kabelq, ja ve-
laties atvienot instrumentu no elektrotikla
kontaktligzdas. Sargajiet elektrokabeli no
karstuma, ellas, asém $kautném un elektroins-
trumenta kustigajam dalam. Bojdts vai samezglo-
jies elektrokabelis var bt par céloni elekiriskajam triecie-
nam.

O Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, iz-
mantojiet ta pievieno$anai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir
atlauta. Liefojot elektrokabeli, kas piemérots darbam ar-
pus telpam, samazings risks sanemt elektrisko triecienu.

O Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams lie-
tot vietas ar paaugstinatu mitrumu, izmanto-
jiet ta pievienosanai noplides stravas aizsarg-
releju. Lietojot noplides stravas aizsargreleju, samazi-
nas risks sanemt elektrisko triecienu.

Personiska drosiba

O Darba laika saglabéjiet paskontroli un riko-
jieties saskana ar veselo sapratu. Partrauciet
darbu, ja jOtaties noguris vai atrodaties alko-
hola, narkotiku vai medikamentu izraisita rei-
buma. Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuz-
manibas mirklis var bdt par c&loni nopietnam savainoju-
mam.

O Izmantojiet individudlos darba aizsardzibas Ii-
dzeklus. Darba laika nésajiet aizsargbrilles. In-
dividuélo darba aizsardzibas lidzek|u (puteklu maskas,
neslidosu apavu un aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pie-
lietoSana atbilstosi elektroinstrumenta tipam un veicama
darba raksturam |auj izvairities no savainojumiem.
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O Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ie-
slegsanos. Pirms elektroinstrumenta pievie-
nosanas elektrotiklam, akumulatora ievie-
toSanas vai iznemsanas, ka ari pirms
elektroinstrumenta parnesanas parliecinie-
ties, ka tas ir izslégts. Paresot elekiroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
baro3anas avotam laika, kad elektroinstruments ir ie-
slegts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

O Pirms elektroinstrumenta ieslégsanas neaiz-
mirstiet iznemt no ta reguléjosos instrumentus
vai atslégas. Regul&josais instruments vai atsléga, kas
ieslég3anas bridi atrodas elektroinstrumenta kustigajas
dalas, var radit savainojumu.

O Darba laika izvairieties ienemt neértu vai ne-
dabisku kermena stavokli. Vienmér ieturiet
stingru staju un centieties saglabat lidzsvaru.
Tas atvieglo elektroinstrumenta vadibu neparedzétas si-
tudcijas.

O Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba
laika nenésajiet brivi plandosas drébes un
rotaslietas. Netuviniet matus, apgérbu un aiz-
sargcimdus elektroinstrumenta kustigajam
dalam. Elekiroinstrumenta kustigajas dalas var iekerties
valigas drébes, rotaslietas un gari mati.

O Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam
pievienot aréjo puteklu uzstksanas vai savak-
Sanas/uzkrasanas ierici, sekojiet, lai té botu
pievienota un pareizi darbotos. Pielietojot putek|u
uzsk3anu vai savaksanu/uzkrasanu, samazinds to kaiti-
ga ietekme uz straddjosas personas veselibu.

Saudzéjosa apiesanas un darbs ar elektro-

instrumentiem

O Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram
darbam izvélieties piemérotu elektro-
instrumentu. Elekiroinstruments darbojas labak un dro-
3ak pie nominalas slodzes.

O Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta
ieslédzéjs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un iz-
slégt, ir bistams lieto3anai un to nepiecieams remontét.

o

o
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Pirms elektroinstrumenta apkopes, re-
gulésanas vai darbinstrumenta nomainas at-
vienojiet ta kontaktdaksu no barojosa elek-
trotikla vai iznemiet no ta akumulatoru. Sadiie-
spéjams novérst elektroinstrumenta nejausu ieslégianos.

Ja elektroinstruments netiek lietots, uz-
glabajiet to piemérota vieta, kur elek-
troinstruments nav sasniedzams bérniem un
personam, kuras neprot ar to rikoties vai nav
iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja elektroin-
strumentu lieto nekompetentas personas, tas var apdrau-
dét cilveku veselibu.

Ripigi veiciet elektroinstrumenta apkal-
posanu. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbo-
jas bez traucéjumiem un nav iespiestas, vai ka-
da no dalam nav salauzta vai bojata, vai kat-
ra no tam pareizi funkcioné un pilda tai pare-
dzéto uzdevumu. Nodrosiniet, lai bojatas da-
las tiktu savlaicigi nomainitas vai remontétas
pilnvarota remonta darbnica. Daudzi nelaimes
gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments pirms lietosa-
nas nav piendcigi apkalpots.

Savlaicigi nofiriet un uzasiniet griezosos
darbinstrumentus. Ripigi kopti elektroinstrumenti,
kas apgadati ar asiem griezéjinstrumentiem, lauj stradat
daudz razigak un ir vieglak vadami.

Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, pa-
pildpiederumus, darbinstrumentus utt., kas at-
bilst Seit sniegtajiem noradijumiem, nemot vé-
ra ari konkrétos darba apstdklus un pielietoju-
ma ipatnibas. Elekiroinstrumentu lieto3ana citiem mér-
kiem, neka tiem, kuriem to ir paredzéjusi raZotajfirma, ir
bistama un var novest pie neparedzamam sekam.

Apkalposana

o

Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu
veiktu kvalificéts personals, nomainai izman-
tojot originalas rezerves dalas un piederumus.
Tikai ta iesp&jams pandkt un saglabat vajadzigo darba
drogibas limeni.

A Drosibas noteikumi perforatoriem

O Lietojiet lidzeklus dzirdes organu aizsar-
dzibai. Trok$na iedarbiba var radit palieko3us dzirdes
traucéjumus.

O Izmantojiet papildrokturi, jatas tiek piegadats
kopa ar elektroinstrumentu. Kontroles zaudésana
pér instrumentu var bt par céloni savainojumiem.

o

Veicot darbus, kuru laika darbinstruments vai
ieskrovéjama skriove var skart sléptus elek-
triskos vadus vai pasa instrumenta elektroka-
beli, turiet instrumentu tikai aiz izolétajam
virsmam. Instrumentam saskaroties ar spriegumneso-
Siem vadiem, spriegums var nondkt ari uz ta metdla dalam
un izraisit elektrisko triecienu.
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O Lietojot piemérotu metalmeklétaju, parbau-
diet, vai apstréades vietu neskérso sléptas ko-
munalapgades linijas, vai ari griezieties péc
konsultécijas vietéja komunalés saimniecibas
iestadé. Darbinstrumenta saskarsanés ar elektroparva-
des liiju var izraisit aizdeg3anos vai bit par céloni
elektriskajam triecienam. Bojajums gazes parvades linija
var izraisit spradzienu. Darbinstrumentam skarot Gdensva-
da cauruli, var tikt bojatas materialas vérfibas, ka ari stra-
dajo3a persona var sanemt elekirisko triecienu.

Q

Darba laika stingri turiet elektroinstrumentu
ar abdm rokdm un centieties ieturét drosu sta-
ju. Elektroinstrumentu ir dro3ak vadit ar abam rokam.

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Uzmanigi izlasiet visus drosibas no-
teikumus. Seit sniegto droibas noteikumu
un noradijumu neievérodana var izraisit aiz-
deganos un bt par céloni elekiriskajam trie-
cienam vai nopietham savainojumam.

Lodzam atvért atlokdmo lappusi ar elektroinstrumenta attélu
un turét to atvértu visu laiku, kamér tiek lasita lietosanas pama-
ciba.

Pielietojums

Elekiroinstruments ir paredzéts betona, kiegelu un akmens
triecienurb3anai, ka arf viegliem atskaldiZanas darbiem ar kal-
tu. Tas ir piemérots ari koka, metdla, keramikas un plastmasas
beztriecienu urb3anai. Elektroinstrumenti ar elektronisko gai-
tas regulé3anu un griesanas virziena parslégsanu ir lietojami
ari skrivédanai.

Lietotajs nes atbildibu par zaudé&jumiem, kuru célonis ir elek-
troinstrumenta nepareiza lietosana.

ww WURTH

O Nostipriniet apstradajamo priek3metu. le-
stiprinot apstraddjamo priek3metu skrivspilés vai cita stip-
ringjuma iericé, stradat ir drodk, neka tad, ja tas tiek tu-
réts ar rokam.

O Pirms elektroinstrumenta novietosanas no-
gaidiet, lidz tas pilnigi apstajas. Kustiba esoss dar-
binstruments var iestrégt, izsaucot kontroles zaudésanu
pér elektroinstrumentu.

O Lietojiet tikai originalos firmas Wurth piederu-
mus.

Instrumenta elementi

Instrumenta elementu numeracija atbilst numuriem elektroin-
strumenta attéld, kas sniegts grafiskaja lappusé.
1 SDS-plus turétajaptvere
Putek|u aizsargs
Fikséjo3a uzmava
Turétdijierices fiksgjo3ais gredzens
Darba rezima parsledzsjs
Pretvibrécijas elements
leslédzéjs

O NOUBRAWODN

Grie$anas virziena parslédzéjs
9 Taustins dziluma ierobeZotaja atbrivodanai
10 Papildrokturis (ar izolétu noturvirsmu)
11 Dziluma ierobeZotajs
12 Rokturis (ar izol&tu noturvirsmu)
13 Nomainama bezatslégas urbjpatrona *
14 Bezatslégas urbjpatronas priekséja aploce *
15 Bezatslegas urbjpatronas noturgredzens *
16 Uzsikianas ierices Tscaurule putek|u aizvadisanai *
17 Uzstk3anas ierices urb3anas dziluma ierobeZotdja fiksé-
jo3a skrove *
18 Uzsuk3anas ierices urbsanas dziluma ierobeZotajs *
19 Uzstk3anas ierices teleskopiska caurule *
20 Uzsikianas ierices sparnskrive *
21 Uzstk3anas ierices vadotnes caurule *

Attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta
piegades komplekta.
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Instrumenta parametri

Perforators BMH 32-XE
Artikula Nr. 0702 543 X
Nomindla patéréjama jauda W 900
Nomindlais griesands Gtrums — min.”! 0-760
Triecienu biezums min.”! 0-3600
Atsevisko triecienu

energija atbilstosi

EPTA-Procedure 05/2009 J 4,2
Kalta stavokli 12
Darbinstrumenta stipringjums SDS-plus

Ello3ana centrald, pastaviga
Maks. urbumu @

- Betona (ar spirdlurbjiem) mm 32
- mor (ar kronurbjiem) mm 90
- Térauda mm 13
- Koks mm 32
Svars atbilstosi

EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,7
Elektroaizsardzibas klase [o /10

Parametru vértibas ir spekd pie nominala sprieguma [U] 230/240 V.

Informaicija par troksni un vibraciju

Trok$na parametru vérfibas ir noteiktas atbilstosi

EN 60745-2-6.

Elektroinstrumenta radita péc raksturliknes A izsvérta troksna
parametru tipiskas vértibas ir $adas: trok3na spiediena [imenis
ir 93 dB(A); trok$na jaudas limenis ir 104 dB(A). Izkliede
K=3 dB.

Neésaijiet ausu aizsargus!

Kopéija vibracijas paatringjuma vérfiba a, (vektoru summa tri-
jos virzienos) un izkliede K ir noteikta atbilstosi standartam
EN 60745-2-6:

Veserurbiana betona: a,=10 m/s?, K=1,5 m/s?
atskaldidana: a, =9 m/s*, K=1,5 m/s?

Urbsana metala: a,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s>

Skrovédana: a;,<2,5 m/s2, K=1,5 m/s?

Saja paméciba noraditais vibracijas limenis ir izmérits atbilsto-
3i standarta EN 60745 noteiktajai procedirai un var tikt lie-
tots elektroinstrumentu savstarpgjai salidzinasanai. To var iz-
mantot ari vibracijas raditas papildu slodzes iepriek$éjai no-
vértédanai.

Seit noraditais vibracijas limenis ir affiecinams uz elektroinstru-
menta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroin-
struments tomér tiek izmantots citiem pielietojuma veidiem, ko-
pa ar citadiem piederumiem vai kopa ar afikirigiem darb-
instrumentiem, k& ari tad, ja tas nav pietieko$a apjoma apkal-
pots, instrumenta raditais vibracijas limenis var atikirties no
3eit noraditas vérfibas. Tas var bitiski palielinat vibracijas ra-

4
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dito papildu slodzi zingmam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam, janem véra arf laiks, kad elektroinstru-
ments ir izslégts vai arf darbojas, tacu fakfiski netiek izmantots
paredzéta darba veikdanai. Tas var bitiski samazinat vibraci-
jas radito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasakumus, lai pasargétu stradajoso personu
no vibracijas kaifigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi veiciet
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalposanu, novér-
siet roku atdzidanu un pareizi planojiet darbu.

EK atbilstibas deklaracija (3

Maés ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Instrumenta pa-
rametri” apraksfitais izstradajums atbilst visiem direkfiva
2011/65/ES, ka ari lidz 2016. gada 19. aprilim direktiva
2004/108/EK, no 2016. gada 20. aprila direkfiva
2014/30/ES, 2006/42/EK un to labojumos ietvertajiem
saistoSajiem noteikumiem, ka ari $Gdiem standartiem:

EN 60745-1, EN 60745-2-6.

Tehniska lieta (2006/42/EK) no:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Strale 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

fGll [y

Marcel Strobel
General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2015

Papildrokturis

O Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkal-
posanas izvelciet ta elekirokabela kontakt-
daksu no barojosa elektrotikla kontaktligz-
das.

Dr.Ing. Siegfried Beichter
General Manager

O Lietojiet elektroinstrumentu tikai tad, jauz tair
nostiprinats papildrokturis 10.

Papildrokturi 10 var pagriezt tada stavokli, kas darba laika

lauj drosi stavét un stradat bez piepiles.

o Atskrivéjiet papildroktura 10 apakséjo dalu, griezot to
pretéji pulkstena raditaju kustibas virzienam, un pagrieziet
papildrokturi 10 vélamaia stavokli. Tad stingri pieskrove-
jiet papildroktura 10 apak3gjo dalu, grieZot to pulkstena
raditaju kustibas virziena.

181

ﬁ




OBJ_BUCH-820-004.book Page 182 Tuesday, August 4, 2015 3:37 PM

Urbsanas dziluma iestadiSana (attéls A)

|zmantojot urb$anas dziluma ierobezotaju 11, var iestadit vé-
lamo urbsanas dzilumu X.

+  Sim nolokam nospiediet urbianas dziluma ierobeZotaja
atbrivosanas taustinu 9 un parvietojiet urb3anas dziluma
ierobeZotaju papildroktura 10 turétaja.

¢ lidz galam iebidiet darbinstrumentu ar SDS-plus stiprina-
jumu SDS-plus turétdjaptveré 1. Pretéja gadijuma darbins-
truments turétajaptveré kustas, kas var traucét pareiza
urb3anas dziluma iestadisanu.

* lzvelciet urb3anas dziluma ierobeZotaju tada garuma, lai
attalums starp urbja smaili un urb3anas dziluma ierobezo-
taja galu botu vienads ar vélamo urb3anas dzilumu X.

Rievojumam uz dziluma ierobeZotaja 11 jabat vérstam
augsup.

Darbinstrumenta turétdijiericu izvéle

Triecienurb3anai nepiecie3ami darbinstrumenti ar SDS-plus
stiprinajumu, ko var iestipringt SDS-plus turétajaptvers 1.
Beztriecienu urbsanai kokad, metala un plastmasa, ka arf skr-
védanai un vitnu griedanai jalieto darbinstrumenti bez SDS-
plus stipringjuma (pieméram, urbiji ar cilindrisku katu). So dar-
binstrumentu iestipring3anai izmantojama bezatslégas urbj-
patrona.

Piezime. Nelietojiet darbinstrumentus bez SDS-plus stiprina-
juma, veicot triecienurb3anu un izcirSanu ar kaltu! Triecienurb-
3anas un izcirSanas laika darbinstrumenti bez SDS-plus stipri-
najuma un fo iestiprinadanai paredzétas urbjpatronas var tikt
bojatas.

SDS-plus turétajaptveri 1 var viegli nomainit ar bezatslégas
urbjpatronu 13.

Darbinstrumenta turétdijierices

nomaina

SDS-plus turétajaptveres vai bezatslé-
gas urbjpatronas nonemsana (attéls B)

* Spécigi pavelciet turétdijierices fikséjoso gredzenu 4 bul-
tas virziend, stingri turiet fo 3aja stavokli un izvelciet turs-
tajaptveri 1 vai bezatslégas urbjpatronu 13 virziena vz
prieksu.

Pé&c nonem3anas aizsargdijiet turétajaptveri 1 vai bezatslégas
urbjpatronu 13 no nefirumiem. Ja nepiecie$ams, parklgjiet sa-
vienojo3as gropes ar nelielu smérvielas daudzumu.
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Turéetajaptveres vai bezatslégas urbj-

patronas nostiprind$ana (attéls B)

O Izmantojiet vienigi originalo izstradajumu,
kas paredzéts attiecigajam elektro-
instrumenta modelim, un nemiet véra identifi-
kacijas rievu skaitu.Ir atlauts izmantot vienigi
nomainamo urbjpatronu ar divam identifikaci-
jas rievam. |zmantojot nomainamo urbjpatronu, kas
nav piemérota 3im elektroinstrumentam, taja iestiprinatais
darbinstruments darba laika var izkrist.

* Arroku satveriet turétajaptveri 1 vai bezatslégas urbjpat-
ronu 13. Nedaudz pagrozot, ievirziet turétdjaptveri 1 vai
bezatslégas urbjpatronu 13 urbjpatronas turétdjg, lidz ta
fikséjas ar skaidri sadzirdamu klikski.

 Turétajaptvere 1 vai bezatsleégas urbjpatrona 13 fikséjas
automatiski. Parbaudiet fiksé3anos, pavelkot turétdjaptve-
ri vai urbjpatronu @rd no turétdia.

Darbinstrumenta nomaina

SDS-plus turétajaptvere |auj vienkarsi un érti nomainit darbins-
trumentu, nelietojot 3im nolokam nekadus paligrikus.
SDS-plus stipringjuma sistémai piemit ipatniba, ka turétajap-
tveré iestiprinatais darbinstruments brivi kustas. Tapéc, instru-
mentam darbojoties tuk$gaita, darbinstruments roté ar zinamu
radialu ekscentritati. Taéu tas neietekmé urbumu precizitdti, jo
urb3anas laika darbinstruments automatiski centréjas.

Puteklu aizsargs 2 novérs urbsanas procesa radusos puteklu

iek|03anu turétajaptvers. lestiprinot darbinstrumentu, sekojiet,

lai puteklu aizsargs 2 netiktu bojats.

O Ja puteklu aizsargs ir bojdits, tas nekavéjoties
jGnomaina. Nomainu ieteicams veikt pilnvaro-
ta klientu apkalposanas iestadeé.

SDS-plus darbinstrumentu iestiprinasa-
na (attéls C)

*  Pirms iestiprina3anas nofiriet darbinstrumenta katu un par-
klgjiet ta iestiprinamo dalu ar nelielu daudzumu smérvie-
las.

* Nedaudz pagrozot, ievirziet darbinstrumenta kétu urbj-
patronas turétdjaptvers, lidz tas tur automatiski fikséjas.

* Parbaudiet darbinstrumenta fiksaciju, nedaudz pavelkot
aiz ta.

SDS-plus darbinstrumenta iznemsana
(attéls D)

* Parvietojiet spiluzmavu 3 instrumenta korpusa virziena un
izvelciet darbinstrumentu no turétajaptveres.
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Ka iestiprindt darbinstrumentu bez
SDS-plus stiprinajuma (attéls E)

Piezime. Nelietojiet darbinstrumentus bez SDS-plus stiprina-
juma, veicot triecienurb3anu un izcirSanu ar kaltu! Triecienurb-
3anas un izcirSanas laika darbinstrumenti bez SDS-plus stipri-
najuma un fo iestiprinadanai paredzétas urbjpatronas var tikt
bojatas.

* lestipriniet bezatslégas urbjpatronu 13.

e Stingri turiet bezatslégas urbjpatronas noturgredzenu 13.

Atveriet urbjpatronu, grieZot tas priek3gjo aploci simbola
,, i,

* levietojiet darbinstrumenta kétu bezatslégas urbjpatrona
13. Stingri turiet bezatslégas urbjpatronas 13 noturgre-

dzenu un grieziet tas priek3gjo aploci simbola
GRP.28  iriens

* Parbaudiet darbinstrumenta fiksaciju, nedaudz pavelkot
to ard no turétajaptveres.

Piezime. Ja turétajaptvere ir atvérta lidz galam, tad var no-
tikt ta, ka pie mégindjuma to aizvért klgst dzirdami sprida me-
hanisma klikski un turétajaptvere neaizveras.

Sada gadijuma pagrieziet bezatslégas urbjpatronas priekss-
jo aploci 14 pretéji bultas virzienam. Péc tam turétajaptveri
kst iesp&jams aizvért.

* Pagrieziet darba rezima parslédzaju 5 stavokli ,Urbsa-

"

na .

Ka iznemt darbinstrumentu bez SDS-

plus stiprinajuma (attéls E)

* Stingri turiet bezatslégas urbjpatronas noturgredzenu 13.
Atveriet urbjpatronu, grieZot tas priekigjo aploci simbola
” “ virziena.

* Iznemiet darbinstrumentu.

Puteklu uzsuk$ana ar uzstksanas ieri-

ces palidzibu (papildpiederums)

Dazu materidlu, pieméram, svinu saturosu krasu, dazu kok-
snes 3kirnu, mineralu un metalu putekli var bit kaitigi veselr-
bai. Pieskarsanas $adiem putekliem vai to ieelposana var iz-
raisit alergiskas reakcijas vai elpodanas celu saslimianu elek-
troinstrumenta lietotdjam vai darba vietai tuvuma eso3ajam
personam.
Atsevisku materidlu putekli, pieméram, putekli, kas rodas, z&-
géjot ozola vai dizskabarza koksni, var izraisit vézi, ipasi tad,
ja koksne ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar hromatu vai
koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu saturosus materia-
lus drikst apstradat vienigi personas ar ipasam profesionalam
iemanam.
* Pielietojiet apstraddjamajam materiglam vispiemérotako
puteklu uzstkianas metodi.
* Darba vietai jabit labi ventilgjamai.

3:37PM
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* Darba laika ieteicams izmantot masku elposanas celu aiz-
sardzibai ar filtré$anas klasi P2.

levérojiet jUsu valsti speka esoos prieksrakstus, kas attiecas
uz apstradajomo materidlu.

O Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darba vieta.
Putekli var viegli aizdegties.

UzsGkSanas ierices nostiprinasana
(attéls F)

Puteklu uzsk3anai ir nepiecie$ama uzsiksanas ierice (papild-
piederums). Urb3anas laika ar atsperi aprikota uzstksanas ie-
rice parvietojas atpakal, tapéc uzsikianas ierices galvina
vienmér ir ciedi piespiesta urbjama objekta virsmai.

* Nospiediet urbsanas dziluma ierobeZotdja atbrivosanas
taustinu @ un iznemiet urbsanas dziluma ierobeZotaju 11.
No jauna nospiediet taustinu @ un no priek3puses iebidiet
uzsk3anas ierici papildroktura 10 turétaja.

* Pievienojiet puteklsicéja 3liteni uzsik3anas ierices puteklu
aizvadidanas Tscaurulei 16.

Puteklsicéjam jabit piemérotam apstradajamé materidla pu-
teklu uzsok3anai.

Veselibai ipasi kaifigu, kancerogénu vai sausu puteklu uzsok-
$anai lietojiet specialus puteklsicgjus.

Urbsanas dziluma iestadisana ar uz-
stuk$anas ierices palidzibu (attéls G)

Vélamo urb3anas dzilumu X var iestadit arf tad, ja instrumen-

ta ir iestiprinata uzsukianas ierice.

¢ Lidz galam iebidiet darbinstrumentu ar SDS-plus stipringa-
jumu SDS-plus turétdjaptveré 1. Pretéja gadijuma darbins-
truments turétajaptveré kustas, kas var traucét pareiza
urb3anas dziluma iestadisanu.

o Atskrivéjiet uzsokdanas ierices sparnskrivi 20.

* Neieslédzot elektroinstrumentu, ciedi piespiediet fo pie ap-
stradajamé priek3meta. SDS-plus darbinstrumentam jaat-
balstas pret apstradajama priek$meta virsmu.

* Parbidiet uzstksanas ierices vadotnes cauruli 21 turétdja
ta, lai uzsok3anas ierices galvina piespiestos urbjama ob-
jekta virsmai. Neuzbidiet vadotnes cauruli 21 uz telesko-
piskas caurules 19 vairak, neka nepiecie$ams, nodrosi-
not, lai bitu redzama iespéjami lielaka teleskopiskas cau-
rules 19 skalas dala.

e Stingri pieskrovéjiet sparnskrovi 20. Atskrovéjiet uzsiksa-
nas ierices dziluma ierobeZotdja fikséjo3o skrivi 17.

* Parbidiet dziluma ierobeZotaju 18 pa teleskopisko cauru-
li 19 14, lai attéla paraditais attdlums X atbilstu vélama-
jam urb3anas dzilumam.

* Dziluma ierobeZotajam atrodoties 3aja stavokli, stingri
pieskrivéjiet fiks&joso skrivi 17.
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Uzsakot lietosanu

O Pievadiet instrumentam pareizu spriegumu!
Spriegumam elekirotikla jaatbilst vértibai,
kas norédita instrumenta markéjuma plaksni-
té. Elektroinstrumenti, kas paredzéti 230 V
spriegumam, var darboties ari no 220 V elek-
trotikla.

Darba rezima izvéle

Ar darba rezima parslédzéja 5 palidzibu izvélieties elekiro-
instrumenta darba reZimu.

Piezime. Parslédziet elektroinstrumenta darba reZimu tikai
laiké, kad tas ir izslégts! Pretéja gadijuma elektroinstruments
var tikt bojats.

* Pagrieziet darba rezima parslédzsju 5 vajadzigaja sta-
voklr.

Parsledzgja stavoklis, veicot urb-
$anu bez triecieniem koka,
metald, keramika un plastmasa

Parsledzgja stavoklis, veicot trie-
cienurbsanu betona vai
akmeni

Ja péc elekiroinstrumenta ieslég-
$anas darbinstruments uzreiz
nesak griezties, darbiniet elektro-
instrumentu ar nelielu atrumu, lidz
darbinstruments uzsak grie3anos.

Parslédzéja stavoklis, veicot kalta
stavokla regulédanu

Parslédzéja stavoklis, veicot
izcirsanu

Griesanas virziena izvéle

O Parvietojiet grieSanas virziena parslédzéju 8
tikai laika, kad elektroinstruments nedarbo-
jas.

Ar grie3ands virziena parslédzéju 8 var izmainit elektroinstru-

menta grieSands virzienu.

ww WURTH

Griesanas virziens pa labi: parvietojiet grieanas virzie-
na parslédzéju 8 lidz galam stavokli «mm .

Griesanas virziens pa kreisi: parvietojiet grie3anas vir-
ziena pérslédzéju 8 lidz galam stavoklT mem .

Veicot triecienurbsanu, urb3anu un izcirsanu ar kaltu, vienmér
izvélieties grie3ands virzienu pa labi.

leslégSana un izslégsana

Lai taupitu energiju, ieslédziet elektroinstrumentu tikai tad, kad
tas tiek lietots.

* Lai ieslégtu elekiroinstrumentu, nospiediet iesleédzeju 7
un turiet to nospiestu.
* Lai izslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet ieslédzéju 7.

Pie zemas temperatiiras elektroinstruments sasniedz pilnu trie-
cienu jaudu tikai péc zinama laika.

Griesanas atruma/triecienu biezuma
regulésana

leslégta elektroinstrumenta grie$anas atrumu/triecienu biezu-
mu var bezpaképiju veida regulét, mainot spiedienu uz ieslé-
dzgju 7.

Viegls spiediens uz ieslédzéju 7 atbilst nelielam grie3anas &t-

rumam/triecienu biezumam. Palielinot spiedienu, pieaug ari
grie$anas atrums/triecienu biezums.

Parslodzes sajugs

O Ja darbinstruments iestrégst urbuma, in-
strumenta darbvérpstas piedzina tiek auto-
matiski partraukta. $ada situacija var rasties
ievérojams pretspéks, tapéc darba laika stin-
gri turiet elektroinstrumentu ar abam rokam,

nodrosinot zem kajam stabilu pamatu.

O Izslédziet elektroinstrumentu un izbrivéjiet ies-
tréguso darbinstrumentu. leslédzot elektroins-
trumentu, kura urbis ir iestrédzis urbuma, uz
stradajosas personas rokam iedarbojas liels
reakfivais griezes moments.

Kalta stavokla regulésana

Instrumentd iestiprinato kaltu var pagriezt un fiksét viend no
12 iespéjamajiem stavokliem. Tas |auj izvéléties tadu kalta
stavokli, kas vislabak atbilst veicama darba raksturam.

* lestipriniet kaltu darbinstrumenta turétajaptvera.

* Pagrieziet darba rezima parslédzéju 5 stavokli ,Kalta sta-
vokla reguléana” (skafit sadalu ,Darba reZima izvéle”
lappusé 184).

* Pagrieziet turétajaptveri kopa ar kaltu vélamaja stavoklr.

* Pagrieziet darba reZima parslédzéju 5 stavokli , |zcirda-
na”. lidz ar to turétajaptvere tiek fikséta nekustigi.

* Veicot apstradi ar kaltu, izvélieties griesanas virzienu pa

labi.
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O Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkal-
posanas izvelciet ta elekirokabela kontakt-
daksu no barojosa elektrotikla kontaktligz-
das.

a

Kontaktéjiet darbinstrumentu ar uzgriezni vai
skrovi tikai laika, kad elektroinstruments ir iz-
slégts. Rotgjo3s darbinstruments var noslidét no skrives
galvas.

Vibracijas slapésana

Elektroinstruments ir apgadats ar pretvibracijas elementu, kas
lauj samazingt darba laika raduas vibracijas limeni.

Apkalposana un firiSana

O Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkal-
posanas izvelciet ta elektrokabela kontakt-
daksu no barojosa elektrotikla kontaktligz-
das.

Q

Lai nodrosinatu ilgstosu un nevainojamu elek-
troinstrumenta darbibu, uzturiet tiru ta korpu-
su un ventilacijas atveres.

Q

Ja puteklu aizsargs ir bojats, tas nekavéjoties
jGnomaina. Nomainu ieteicams veikt pilnvaro-
ta klientu apkalposanas iestadé.

Ja nepiecie$ams nomainit elektrisko vadu, §i nomaina javeic
firmas Wiirth elektroinstrumentu remonta darbnica vai Wiirth
pilnvarota klientu apkalpo3anas vietd, jo tikai ta var izvairities
no darba drosibas limena pazeminasanas.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavo3anas kvalitéti un ripigo

pécrazoianas parbaudi, elektroinstruments tomér sabojgjas,
tas remontgjams firmas Wirth pilnvarota elektroinstrumentu

remonta darbnica.

Pieprasot konsultacijas un pasitot rezerves dalas, lidzam no-
teikti noradit elektroinstrumenta artikula numuru, kas izlasams
uz ta markéjuma plaksnites.

Elektroinstrumenta rezerves dalu sarakstu var aplikot interne-
ta vietné http://www.wuerth.com/partsmanager vai piepra-
sit tuvakaja firmas Wirth filiale.

ww WURTH

Més nosakam $im firmas Wirth elektroinstrumentam garantiju
atbilstosi starptautiskajai un naciondlajai likumdosanai, sékot
no iegades datuma (kas noradits rékina vai piegades pavad-
zimé). Saja perioda atklatie bojajumi tiek novérsti nomainas

vai remonta cela.

Garantija neattiecas uz bojajumiem, kuru célonis ir elektroin-
strumenta dabiska nolietodanas, parslodze vai nepareiza ap-
ieSanas ar fo.

Pretenzijas var tikt atzitas tikai tada gadijumé, ja elektroin-
struments neizjaukta veida tiek nogadats firmas Wirth filialg,
Wiirth aréja dienesta lidzstradniekam vai firmas Wirth pilnva-
rotd elektroinstrumentu remonta darbnica.

Atbrivosandis no nolietotajiem

izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un iesainojuma ma-
teriali janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaifi-
ga veida.

Neizmetiet elektroinstrumentu sadzives atkritumu tvertné!
Tikai ES valstim

Saskana ar Eiropas Savienibas direkfivu
2012/19/ES par nolietotajam elektriskajam
un elektroniskajam iericém un &is direkfivas at-
spogulojumiem naciondlaja likumdosang, lie-
todanai nederigie elektroinstrumenti jasavac
atseviski un jGnogada otrreiz&jai parstradei
apkartgjai videi nekaifiga veida.

tiek labat

9

Tiesibas uz i
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Ykaszanusa no 6esonacHoctn

I nPEAYNPEXAEHME MPoyTMTe Bee yKasauus

M MHCTPYKLMM MO TEXHU-
Ke 6e3onacHocTU. HecobntoneHue yKasaHWit M UHCTPYK-
LM MO TexHMke 6e30MACHOCTH MOXET CTaTh MPUUMHOM NO-
PAKEHMS NEKTPMUECKMM TOKOM, MOXAPA M THKENbIX TOABM.

CoxpaHsiiTe 3T MHCTPYKUUM U yKasaHus ans Gy-
AYLWEro UCNONb3OBAHMS.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOSLMX MHCTPYKUMSX M YKO3AHMAX
MOHSTUE «3NEKTPOMHCTPYMEHT» PACNPOCTPAHSETCS HA 3Mek-
TPOMHCTPYMEHT C MMTAHMEM OT CeTh (C ceTeBbIM LIHYPOM) 1
HO GKKYMYNSTOPHbIN 3NEKTPOMHCTPYMeHT (6e3 ceteBoro
wHypa).

BesonacHas pabora ¢ 31eKTPOUHCTPY-
MEHTOM BO3MO>KHA TOJIbKO B TOM CIly-
uae, ecnu Bl nonHocTbIO NpounTanu
MHCTPYKLMUIO MO 3KCAYaraumm 1 yka-
3aHMA Mo TeXHUKe 6e30nacHoOCcTN U
cTporo cnepyere num.

O6wue ykasaHus no 6e3onacHocTn

BesonacHocte pabouero mecra

O Conepxute pabouee MeCTO B UUCTOTE U XOPO-
WO OCBELWEHHbIM. EeCI'IOpHJ:lOK UnNn HeoCBeLlEeHHbIe
Y4ACTKM paBoyero MecTa MOryT MPUBECTU K HECYACTHbIM
Cnyyasm.

O He paboraiite ¢ 3TUM 3N1EKTPOUHCTPYMEHTOM BO
B3PbIBOOMACHOM MOMELIEHNM, B KOTOPOM HAXO-
AATCA roproumne XXmakocTu, Boc-
AaMeHsIoWMECs Fasbl UMM MbISb. DNeKTpo-
MHCTPYMEHTbI UCKPAT, YTO MOXET NPMBECTU K BOCNIAME-
HEHMUIO MbIIM MNK NAPOB.

O Bo Bpems paboTbi ¢ 311EKTPOMHCTPYMEHTOM He
nonyckairte 6nusko k Bawemy pabouemy me-
CTy AeTen N NoCcTopoHHUX nuu. Otsnekiwmcs, Boi
MOXeTe NoTepaTb KOHTPOb HAA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

dnekTpobe3onacHocTb

O LrencensHas BUNKA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA
AOJKHA NOAXORWTL K WUTENCENbHOWU poseTKe.
Hu B Koem cnyuae He UsmeHsNTe WITENcenbHyO
Bunky. He npumensitte nepexonHsie wrekepsbl
ANA 31EKTPOMHCTPYMEHTOB € 3ALMUTHbIM 3a3eMm-
neHnem. HeusmeHeHHsle WTencenbHbIE BUMKM M MOM-
XOMSLIME WTEeNCenbHbIE PO3ETKM CHUXAKOT PUCK NOPaXKe-
HMS BNEKTPOTOKOM.

O MNpenotepauwaiite TeNecHbIN KOHTAKT € 3a3eM-
NeHHbIMU MNOBEPXHOCTAMM, KAK TO: C TPy6amum,
3J1IEMEHTAMMU OTOM/IeHU S, KYXOHHbIMU NAUTAMU
U XONoAUnbHUKAMM. [pu 3azemneqmnn Bawero tena
MOBLILAETCS PUCK NOPAXEHUA SNEKTPOTOKOM.

O 3awmuwaiite 3NeKTPOMHCTPYMEHT OT ROXKASA U
CbIPOCTU. [1DOHMKHOBEHME BOMbI B SMEKTPOMHCTPYMEHT
MNOBLILAET PUCK MOPAXKEHMA SNEKTPOTOKOM.

0 He paspewaercs UCNONb3OBATH WHYP HE MO Ha-
3HAUEHUIO, HaNpPUMep, AN TPAHCMOPTUPOBKU
WU NOABECKMU 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA, Unu ans
BbITATMBAHUSA BUJIKU U3 LUTENCENbHOWU PO3ETKU.
3awuuwainTe WHYpP OT BO3AEUCTBUS BbICOKUX
TemMneparyp, Macnd, ocTpbiX KPOMOK Unu nop-
BMDKHBIX YACTEN 3NEKTPOUHCTPYMeEHTa. [lospe-
)KD,eHHbIIZ mnnu CI'IyTOHHI:Il:i WHYP nosbilIAeT pUCK Nopa-
XKEHUs 3NEKTPOTOKOM.

O Npwm pabote ¢ 3NEKTPONHCTPYMEHTOM NOA OT-
KpbITbIM HE6OM NPUMEHSATE NPUrofHbIE ANS
atoro kabenu-yanuHurenm. pumeretme npuroa-
HOro ang pG6OTbI noa OTKPbITbIM He6OM KO6el'ISl-yJ:U'IMHI4-
TENS CHMXXAET PUCK NOPAXKEHUS SNTEKTDOTOKOM.

O Ecnu HeBO3MOXXHO M36eXXaTh NPUMEHEeHUs
3M1IEKTPOMHCTPYMEHTA B CbIPOM MOMELLEHUM,
MOAKIIOUANTE 3EKTPOMHCTPYMEHT uepes
YCTPOMCTEO 3GMUTHOTO OTKNIoUeHus. [pumene-
HWe yCTpOlZCTBG 3ALWMTHOTO OTKNMIOYEHUS CHMXKAET pUCK
3NEKTPUYECKOro NopaxKeHus.

BesonacHocTb niogen

O BynabTe BHMMATENbHBIMK, CIEAUTE 3A TEM, UTO
Bel nenaerte, n npoayMaHHoO HauuHaiTte pabo-
Ty ¢ aneKTpouHcrpymeHTtom. He nonesyiirece
3N1eKTPOUHCTPYMEHTOM B YCTANIOM COCTOSIHUMN
unu ecnn Bbl HaxXoRUTECh B COCTOSHNUM HAPKO-
TUUECKOrO MMM ANKOrofIbHOIO ONbSHEHUS UK
nop Bosaeucrenem nekapcrs. OnmH MOMEHT Hes-
HUMQATENbHOCTK NPKU pa60Te C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM
MOXeT NMPMUBECTH K CepPbe3HbIM TDABMAM.
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O MpumeHsitte cpeacTsa UHAMBMAYANbHOM 3a-
WMTbI U BCETAA 3ALLUTHBbIE OUKM. VcnonbiosaHue
CPEACTB MHOMBUOYQNLHOM 3ALLMTHI, KAK TO: 3ALMTHOM Ma-
cku, 06yBM HO HECKOMNb3ALEl NOAOLBE, 3ALUMTHOTO Lune-
MO MK CPENCTB 3AWKTEI OPTAHOB CYXA, — B 30BUCK-
MOCTH OT BUAQ paBoThl C NEKTPOMHCTPYMEHTOM CHUXQ-
€T PUCK NONYyYeHMs TPABM.

O MpenoTtepawaiite HenpeAHAMEPEHHOE BKAIO-
ueHue aneKTpouHcTpymeHra. NMepen noaknio-
UEHUEM NIEKTPOUHCTPYMEHTA K d1eKTPONUTa-
HUIO M/1nK K akKymynsaTopy y6eaurecs B Bbl-
KIIOUEHHOM COCTOSIHMM 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA.
Ynep>xaHue NansLa Ha BeIKKOYATENE NPH TPAHCMOPTH-
POBKE 3NEKTPOMHCTPYMEHTA M MOMKIIOUEHME K CETU MK-
TQHWA BKTIOYEHHOTO 3NEKTPOMHCTPYMEHTA YPEBATO He-
CYACTHBIMM CYYASTMM.

O Y6wupaitte ycTAHOBOUHBIN UHCTPYMEHT MNM ra-
€UHbIE KITIOUM [0 BK/IIOUEHUS 3NEKTPO-
WHCTPYMEHTA. VIHCTPYMEHT MNK KIHOY, HOXOASLWMICS
BO BpGLLlC]lOU.leI‘/'ICﬂ YACTU SNEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXeET
NPUBECTM K TPABMAM.

O He npuHuMmaiite HeecTecTBEHHOE MONOXEHUe
Kopnyca Tena. Bcerna saHumaiire ycronumsoe
Nono>XKeHue U COXPaHsnuTe pasHoBecue. bnaro-
naps sToMy Bul MoxeTe nyuue KoHTpOnMpoBaTh
3NEKTPOMHCTPYMEHT B HEOXKMUAOHHbIX CUTYaUMAX.

O Hocure noaxonaswyio pabouyio oaexny. He
HOCUTE WMPOKYIO OREXAY U yKpaweHus. Oep-
>KUTe BOMNOChI, OREXAY U PyKaBULbl BAANW OT
ABMXKYWMXCs vacten. LLinpokas onexna, ykpate-
HUS UK ANUHHbBIE BOMTOCHI MOTYT 6I>ITI> 3ATAHYTbI BPA-
WAarWMUMMCA YACTIMHA.

O Mpu HanMuMM BO3MOIXKHOCTU YCTAHOBKM Mblfie-
OTCACKIBAIOWMX U NbINec60PHbIX YCTPOMUCTB
npoeepaNTe NX NPUCOEAUHEHUNE U NPABUTIb-
Hoe ucnonb3oBaHme. [prMeHeHKe neineoTcoca Mo-
XKET CHU3WTb ONACHOCTb, CO3AABAEMY!O MbIbIO.

MpumeHeHMe 3NEKTPOMHCTPYMEHTA M o6palleHune

€ HUM

O He neperpy>aiite aneKTpomHcTpymeHT. Uc-
nonb3yirte ana Bawen pabortbl npen-
HA3HAYEHHbBIN AN 3TOTO MEKTPOMHCTPYMEHT. C
NOOXOASWMM 3NEKTPOMHCTPYMeHTOM Bbi pabotaere nyu-
e U HaoexHee B YKA3aHHOM OManasoHe MOLHOCTU.

O MpumeHsitte cpencTBa 3aWUTLI OPTAHOB CY-
xa. BosnericTane Wwyma MoxeT npuBecTM k notepe cny-
Xa.

A Ykasauusa no texHuke 6esonacHoctn AN MOJIOTKOB

ww WURTH

O He paboraiite ¢ 3n1eKTPOUHCTPYMEHTOM MPU He-
"CI'IPCBHOM BbIKIIOUATEne. 3ﬂeKTpOMHCprMeHT,
KOTOpr;i He noanaeTtcs BKAKYEHUIO UMK BbIKNKOYEHUIO,
onaceH U oonxeH 6bITb OTPEMOHTUPOBAH.

O o Hauana HanagKkyu 3NEKTPOUHCTPYMEHTA, ne-
peR 3aMeHOI NPUHAANEXXHOCTEN U npe-
KpaweHnem paboTbl OTKOUaNTE WTen-
cenbHYIO BUSIKY OT PO3ETKU ceTU U/Unum BbiHbTE
AKKYMYRATOP. 370 Mepa NpefoCTOPOXHOCTH Npeao-
TBPALLAET HEMPEAHAMEPEHHOE BKIIOUYEHHUE NEKTPO-
MHCTPYMeHTa.

O XpaHuTe 3neKTPOUHCTPYMEHTbI B HEAOCTYNMHOM
Ans petei mecre. He paspewaiite nonssosare-
€Sl INIEKTPOUHCTPYMEHTOM IMLIAM, KOTOPbIE He
3HAKOMbBI ¢ HUM U/TU HE YUTAJTU HACTOALMX
MHCTPYKUMMA. DNeKTPOMHCTPYMEHTBI OMACHBI B PYKAX
HEOMBITHBIX ML,

O TwarenbHO yXAXXUBAWTE 30 31IEKTPOUH-
crpymeHnTom. Mposepsiite 6esynpeunyio ¢pyH-
KLUMIO U XOA ABMKYLLUXCS YACTEN INEKTPOUH-
CTPYMEHTA, OTCYTCTBME MOJIOMOK MNK nospe-
>KAEHUIA, OTPULIATENBHO BUSIOUX HA PYH-
Kuwuio anekTpouHcrpymenrta. MoepexxneHHsbie
4acTM AOMKHbI 6bITh OTPEMOHTUPOBAHBI RO
WUCNONb30BAHMS dNIEKTPOUHCTPYMEHTA. [Tnoxoe
06cny>KMBAHME 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB SBSETCS NPUUM-
HOM 60ﬂbLUOI'O YMCNAa HECHACTHbIX Cny4yaes.

O Hep>xute pe>Kywmit MUHCTPYMEHT B 3TOUEHHOM
M UNCTOM COCTOAHMM. 3060TNIMBO YXOXKEHHbIE PEXY-
LiME MHCTPYMEHTBI C OCTPhIMM PEXYILMMM KDOMKAMM pe-
XK€ 3AKNMHMBAIOTCS U MX Nerye BeCTM.

O MpuMmeHsiiTe 2NEKTPOMHCTPYMEHT, NpU-
HAANEXHOCTN, paboune UHCTPYMEHTbI U T.N. B
COOTBETCTBUM C HACTOSALLMMMU MHCTPYKLIUAMU.
Yuutsisaiite npu 3Tom paboumne ycnosus u Bbi-
nonHaemylo pabory. /cnomnb3oBaHme 3neKTpomH-
CTPYMEHTOB [1s HENPEyCMOTPEHHbIX PABOT MOXeT Npu-
BECTM K OMACHbIM CUTYALMSM.

Cepsuc

0 PemoHT Bawero 3neKTpOMHCTPYMEHTA NOPY-
JainTe TONbKO KBANM$PpULMPOBAHHOMY nepco-
HAny v TONbKO ¢ Np opuruHar X
3anacHbIX Yacrem. Jtmm obecneunsaetcs 6eso-
NACHOCTb 3NTEKTPOUHCTPYMEHTA.

O Nonb3yitech AONOAHUTENBHBIMU PYKOSTKAMM,
BXOAAWMMMU B 06bEM NOCTABKMN 3NIEKTPOUHCTPY-
MeHTda. [loTeps KOHTPONS MOXET MPUBECTM K TENECHbIM
MOBPEXAEHMSAM.
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Mpwm BbinONHEeHUM pabort, Nnpu KoTopbix pabo-
UM MHCTPYMEHT UMM WYPY MOJXKET 3aA€eTh
CKPBITYIO 3NIEKTPONPOBOAKY MU CO6CTBEHHBIN
WHYP NUTAHUSA, REPIKUTE INEKTPOUHCTPYMEHT
30 M30NMPOBAHHBIE PYUKY. KoHTaKT ¢ Haxonswe-
Cq nopa Hanps>XeHuem ﬂpOBOﬂKOﬁ MOXET 3apPaXaTb Me-
TannMyeckme Yactm ANEKTPOMUHCTPYMEHTA M NPUBOAUTL K
YAApPY 3MEKTPUYECKUM TOKOM.

WUcnonebsyiite cOOTBETCTBYIOWME METANNIONC-
KaTenu Ans HAXOXXAEHUS CAPATAHHDBIX B CTEHE
TPpY6 nnu nposoaku unu obpawaiirecs 3a
CPABKOI B MECTHOE KOMMYHGBHOE NPeRNpU-
aTtmne. Kontakr ¢ BHEKTPOHPOBOHKOIZ MOXeT NpUBECTH K
NOXApy W NOPAXeHUto anekTpotokoM. MNospexaeHue
ra30MpPOBONA MOXET NPMBECTU K B3pbIBY. [oBpexxaeHme
BOAONPOBOAA BEAET K HAHECEHMIO MATepPMAnbHOro
yu.tep60 WK MOXKET BbI3BATb MOPAXKEHNE 3NEKTPOTOKOM.

OnucaHue nponyKra u ycnyr

MpoutuTe BCe YKA3aHUA U MHCTPYK-
UMUK No TexXHUKe 6e3onacHocTU. Yny-
LLEHMS B OTHOLLEHMM YKA3AHMM M UHCTPYKLIMM

4
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Bcerna pepxure 3neKTPOUHCTPYMEHT BO BPEMs
pab6oTbl 06eMMM pyKAMM, 3AHSB NPERBAPU-
TEenbHO ycTouMBOE nosnosxeHue. [syms pykamu
Bbi pabotaete Gonee HANEXXHO € ANEKTPOUHCTPYMEH-
TOM.

3akpennsmnre 3aroToBKY. 3aroToeKd, yCTAHOB-
NeHHaq B 3a>KMMHOe npmcnoco6nem4e N B TMCKH,
ynepxwsaercs 6onee HanexHo, Yem B Baweit pyke.

BbI>KAUTE NOSTHOM OCTAHOBKM 3M1EKTPO-
MHCTPYMEHTA M TONbKO NOCse 3TOro Bbl-
nycKamnTe ero us pyk. Pabounit uHctpymeHt moxet
30€eCTb, M 3TO MOXET NMPUBECTU K NOTEpPE KOHTpONs Han
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM.

MpuMmeHsiTE TONLKO OPUrMHANbHbIE NPUHAR-
ne>xxHocrtn pupmer Wisrth.

dneMeHTbl MHCTPYMEHTa

HyMepaums anemMeHTOB MHCTPYMEHTA BbIMOMHEHA MO M30-
BPAKEHMIO HA CTPAHMLE C UAMOCTPALMIMM.

1 Marpon SDS-plus
O TexHWKe 6e30NACHOCTM MOTYT CTATb MPHUM- 2
HOM MOPQXKEHMS SNEKTPUYECKMM TOKOM, MO- ONNAYOK ANd 3aWMTLI OT MbiNi
XAPA U TAKENbIX TPABM. 3 Oukempyrowas rmnb3a
Moxanyricta, oTkpoliTe pAckNAAHytO CTPAHMLLY C MUnto- 4 Konbuo 6nokmposku natpoHa
CTPALUMSIMM INEKTPOUHCTPYMEHTA M OCTABASITE €€ OTKPbI- 5 Boikntouarens yaapa,/octaHoBa BpaLLeHms
Tol, noka Bl M3yuaete pykosoncteo no akcnnyaraumm. 6 [emndep srbpaumn
7 Buikniouatens
8 [epeknioyarens HANPABNEHMS BPALLEHMS
MpumeHeHne No HA3HAYEHUIO P P pa
9 Khonka orpaHnumtens rmy6uHb
ONeKTPOMHCTPYMEHT NPeaHA3HAYeH ANS YAAPHOTO CBepne: 10 [ononHuTensHas pykosTka (c M30nMpoBaHHOM nosep-

HWS OTBEPCTUIt B GETOHE, KMPMMYAX M MPUPOLHOM KAMHE, d

Takxe Ans nerkux nonbexHsix pador. Ox Takke npuroneH 11
N5 CBEPrIEHMS OTBEPCTMI 6e3 ynapHOTO AeiCTBIS B ApeBe-
CHHe, MeTanne, KepaMmKe U CUHTETMYECKMX MATEPUANaXx.
DNeKTPOMHCTPYMEHTbI C 3NEKTPOHHBIM PETYTIMPOBAHUEM M 13 BLICTPO3GXMMHOP CMEHHBIN CBEPMMbHBIN NATPOH *
peBepCcoM HanpaeneHMs Bpawermns npuroansl Takxe ans 3a- 14 [MepenHss rmnb3a GbICTPO3AKMMHOTO CMEHHOTO CBEP-
BMHUYMBAHMS BUHTOB. NUABLHOTO NATPOHa *

XHOCTBIO)
OrpaHuumntens my6uHsl

12 Pyxkostka (¢ M30MMPOBAHHOM NOBEPXHOCTbIO)

3a noBpeXaeHus B pesynbtare MCnonb3oBAHMS HE No 15 CTOI'IOPHOe Konbuo 6bICTp030)KI4MHOrO CMEHHOTO cBep-
*
HA3HAYEHUIO OTBETCTBEH MOJMb30BATENb. NIMNbHOTO NATPOHA

16 Orsepcrue ans otcoca Ha ycTpoicTse ans orcoca
17 3aXMMHOM BUHT Ha yCTPOMCTBE Ans otcoca ™

18 OrpaHuuntens my6uHsl Ha ycTporicTee ans orcoca ™
19 Teneckonuueckas Tpy6a Ha ycTpolicTee ang otcoca *
20 bapawkoBbIM BUHT HA yCTpO¥iCTBE Ang oTcoca *

21 Hanpasnsiowas Tpybka Ha ycTporictee ans otcoca *

MBOGPC)KeHHbIe WU ONUCaHHbIE NPUHAQNE)XHOCTU He
BXonAAar B CTGH“GPTHbIﬁ KOMMMEKT NOCTABKU.
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TexHunueckue gaHHbIe

Mepdoparop BMH 32-XE
Aprt. Ne 0702 543 X
Hom. notpebnsemas
MOLHOCTb Br 900
HomuHanbHoe uncno
obopotos MuH! 0-760
Yucno ynapos M 0-3600
Cwuna onuHouHoro
YAApPA B COOTBETCTBUM
c EPTA-Procedure 05/2009 x 4,2
MonoxeHus 3ybuna 12
MatpoH SDS-plus
Cmaska Llentpanusosan-
HQAs HEMpepbIBHAS
cMaska
[unamertp otBepctus, Makc.
- beroH
(co cnupanbHbIM cBepriom) MM 32
- KameHHas knaaka (kombue-
Bas ceepnunbHas dpesa) MM 90
- Crams MM 13
- [pesecura MM 32
Bec cornacHo
EPTA-Procedure 01:2014 Kr 4,7
Knacc sawmtbi [o /10
[laHHble neficTBuTenbHLI ANS HOMMHANBHBIX Hanpsxenui 230/240
B.

[daHHbIe no wyMy 1 Bu6pauum

3HaueHus 3ByKOBOﬁ 3MUCCHUM onpeneneHbl B COOTBETCTBMM C

EN 60745-2-6.

A-B3BEILEHHBLI YPOBEHb LYMA OT 3NEKTPOMHCTPYMEHTA CO-
cTasnset obbIuHO: ypoBeHb 38yKoBoro aasnerns 93 ab(A);
yposeHb 38ykosoit mownoctn 104 nb(A). MorpewHrocts
K=3 nb.

Onesaiite HaywHuKM!

CymmapHas Bubpaums a, (sektopHas cymma Tpex Hanpas-
nexust) u norpewnocts K onpenenersl B COOTBETCTBMM C
EN 60745-2-6:

Mepdopaums 8 6etore: a,=10 m/c?, K=1,5 m/c?
nonbnenue: a, =9 m/c2, K=1,5 m/c?

CeepneHue metanna: a;<2,5 M/C2, K=1,5 M/C2
3aBUHUMBAHME,/ OTBUHUMBAHME BUHTOB: O}, <2,5 M/c2,

K=1,5 m/c?

ww WURTH

YKA3aHHbIM B 3TMX MHCTPYKLMSX YPOBEHb BUEpALMM onpene-
NeH B COOTBETCTBMM CO CTAHAAPTM3OBAHHOM METOAMKOM M3-
Meperui, nponucanHon B EN 60745, n moxert ncnonsso-
BATLCA ANS CPABHEHMS 3nekTponHCTpyMerTos. OH npuroneH
TAKXe Ans NPEeABAPUTENbHOM OLEHKM BUBPALIMOHHOM Ha-
rpy3KM.

YpoBeHb BUOPALIMM YKA3AH 1S OCHOBHbIX BMOOB PaBoTbl ¢
anekTponHcTpyMeHToM. OfHAKO €Cnu 3neKTPOMHCTPYMEHT
6yneT MCMOMb3OBAH AN BLINONHEHMS APYTMX paborT, ¢ pas-
NUYHBIMM NPUHAANEXXHOCTAMM, C MPUMEHEHMEM CMEHHbIX
PABOUMX MHCTPYMEHTOB, HE NPENYCMOTPEHHbIX M3rOTOBUTE-
neM, Mnu TexHudeckoe obcnyxmsaHme He Bynet oTeedars
NPEAnUCaHMUsM, TO YPOBEHb BUOPALMM MOXKET BbITb MHBIM.
D70 MOXET 3HAUMTENBHO MOBBICHTL BUOPALIMOHHYIO HArPY3KY
B TEYEHME BCEM NPOAOTKMTENLHOCTU PABOTHI.

[1ng TOuHOM OLEHKM BUBPALMOHHOM HArPY3KM B TeueHUe
onpeneneHHoro BPEMEHHOTO MHTEPBANA HY>KHO YUYMTbIBATH
TAKXKe M BPEMS, KOTAQ MHCTPYMEHT BbIKMHOUEH MNW, XOTS M
BK/TIOYEH, HO HE HaXOOMTCS B pabote. DTO MOXET 3HQUMTEMb-
HO COKPATUTL HArPY3Ky OT BUBpALMM B pacyeTe Ha NonHoe
pabouee Bpems.

MpenycmoTpuTe nononHuTenbHsie Mepbl 6e30MacHOCTM ans
30LUMTbI ONEPATOPA OT BO3AEMCTBUS BUOPALIMM, HANPUMED:
TeXHMYECKoe 0BCNYXMBAHME SNEKTPOUHCTPYMEHTA U pabo-
UMX MHCTPYMEHTOB, MEPbI MO NOANEPXAHMIO PYK B Tenne, op-
FQHM3ALMS TEXHONOTMYECKMX NPOLIECCOB.

3assneHue o coorsercreum EC C E

Mbi 3058n19€M NOA HALLY €AMHOAWYHYIO OTBETCTBEHHOCT, YTO
onucaHHbIM B pasaene «TexHUYECKMe AaHHbIE» NPOAYKT OT-
BEYQET BCeM COOTBETCTBYIOLIMM NonoxeHnam upektis
2011/65/EU, po 19 anpens 2016: 2004/108/EC, c 20
anpens 2016:2014/30/EU, 2006/42/EC, skntouas mx us-
MEHEHMS, O TAKXKE CNeaytolWmMM HOPMaM:

EN 60745-1, EN 60745-2-6.

TexHuueckas nokymentaums (2006/42/EC):
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

fGll [y

Marcel Strobel

General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2015

Dr.Ing. Siegfried Beichter
General Manager
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O Nepen no6bIMM MAHMNYASLUAMU C INIEKTPOUH-
CTPYMEHTOM BbITGCKMBAMTE WITENCEND U3 po3eT-
K.

O Monb3syiitecb 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM TONBKO €
AononHurenbHou pykostkon 10.

[ononuutenshyto pykosatky 10 MoxHO nosepHyTs B nioboe
nonoxetue, 4Tobbl 0becneumrTh BO3MOXHOCT: 6€30NACHOM
He yTomnstoLer paboTbi € MHCTPYMEHTOM.

* [loBepHuTE HMXKHIOK YACTb PYUYKM AOMONHUTENLHOM PY-
kosaTku 10 NpoTUB YACOBOM CTpenKuM 1 NocTaBbTe AOMNON-
HutenbHyto pykostky 10 B xenaemoe nonoxetue. No-
Crne 3TOro MOBEPHUTE HUKHIOKO YACTb PYUKM HOMOMHM-
TensHoM pykostkn 10 B HANPABAEHMM MO YACOBOM
cTpenke.

Hacrpoiika rny6unbl ceepnexus
(cm. puc. A)

C nomouwsto orpanuumtens my6utbl 11 MOXHO ycTaHOBMTL
xenaemyto mybuny ceepnerms X.

*  Haxmure Ha KHOMKY HACTPOMKM OTPAHMYMTENS MYGUHbI
9 11 BCTABLTE OTPAHMYMTEND B [OMOSHMTENBHYIO PYKOSTKY
10.

* Bcrassre pabounit unctpyment SDS-plus no ynopa s na-
TpoH SDS-plus 1. Cmewenne unctpymenta SDS-plus mo-
XKET NPUBECTM K HEMPABMUNLHOM YCTAHOBKE My6MHbI
cBEpneHus.

*  BbiaHuTe orpanmumTens rmy6uHbI TaK, 4Tobbl paccrosHme
OT BepLUKHbI CBEPNA A0 KOHLA OFPAHMUMTENS MyGMHbI
COOTBETCTBOBANO Xenaemon rmybune caepnenms X.

Pudnenme Ha orpanmrumtene my6unbl 11 nomkHo Gbib
o6palueHo Hasepx.

6

[ng ynapHoro ceepnetus tpebytotcs nHctpyMeHTbl SDS-
plus, kotopsle kpensT B cBepnunbHoM natpore SDS-plus 1.

TPOHA

[ns ceepnenms 6e3 ynapa B npesecuHe, Metanne, Kepamm-
Ke 1 NNAacTMacce, a TaKXe Ans 3aBOPAYMBAHMS U HAPE3AHMS
pe3b6bl npuMeHsioT uHcTpyMenTbl 6e3 SDS-plus (Hanpumep,
CBEPNA C LMAMHAPMYECKMM XBOCTOBMKOM). [lns Takmx mh-
cTpymeHTOB Bam Tpebyetcs BbICTpO3AKMMHOM CBEPMIbHBIM
NATPOH.

Ykazauue: He npumensiite unctpymens 6e3 SDS-plus ans
yaapHoro csepreHus unu nonbnenms! NHctpymeHTsl 6e3
SDS-plus 1 cBepaunbHLIM naTpoH GynyT NoBpexXAeHbI NpK
YOAPHOM CBEPEHMM M aonbneHmu.

4
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Matpon SDS-plus 1 Moxet 6bITh nerko 3ameHeH Ha NOCTaB-
NeHHbIM BbICTPO3AKMMHOM CMEHHBIM CBEPNMIbHBINM NATPOH

13.

Marpou SDS-plus unu 6bicTposa>knmHom
CMEHHbIW CBEPNUIIbHLIN NATPOH
(cm. puc. B)

*  Orranute KonbLo Bnokmposkm natpota 4 ¢ ycunmem B
HANPABNEHME CTPENKM, NePXKMTE €0 B STOM NONOXKEHWUM
# cHummTe NATPoH 1 1Nk GbICTPO3AXKMMHOM CMEHHBIM
ceepnunbHbIi natpor 13 enepen.

3awmwarite natpoH T unu BbICTPO3AKMMHOM CMEHHbIM
ceepnunbHbIi natpo 13 ot 3arpasHenns nocne cHatis. Mpu
HAOOBHOCTM Crerka cMasath 3yBbs.

Y cTaHOBKA NATPOHA UM 6bICTPO3AXKUM-
HOFO CMEHHOrO CBEPAUIIbHOIO NATPOHA
(cm. puc. B)

O Wcnonebsyiite Tonbko opurnHansHoe o6opyno-
BaHUe, NPEAYCMOTPEHHOE AN COOTBETCTBYIO-
wen moaenu, n obparute Npu 3TOM BHUMAHUE
HO KOMIMUECTBO PACMNO3HABATENbHBIX 60P0O3A0K
.Paspeuwaercs ucnonbL3oBath TONbKO CMEHHbIE
CBepnUnbHbIE NATPOHBI ¢ ABYMs 6oposakamm.
Mcnonb3osaHmte ¢ 3TMM 21EKTPOMHCTPYMEHTOM Henpu-
FOAHOTO CMEHHOTO CBEPAMMBHOTO NATPOHA YPEBATO Bbi-
naneHuMem paboyero MHCTPYMEHTA BO BPEMS paboTbl.

¢ Oxaatute natpoH 1 mnm BbICTPOIAKUMHOM CMEHHbI
ceepnunbHbIi natpor 13 scelt pykoi. Bpauias sctasste
natpoH 1 mnm 6bICTPO3IAXKMMHOM CMEHHBIN CBEPAMAbHbIN
narpon 13 B nocagouHoe rHe3no CBEPMILHOTO NATPO-
HO [0 SCHO CTILILIMMOTO WENYKA BIOKMPOBKM.

* Tarpon 1 unm BbICTPO3AXMMHOM CMEHHbBIM CBEPAMIL-
Hbi natpor 13 6nokupyertcs asTomatmueckm. Mposepb-
Te 6noKMpOBKY, NOTAHYB 30 NATPOH.

3ameHa pabouyero MHCTPYMeHTa

C nomouwsto natpora SDS-plus Bui Moxete npocto 1 yno6-
HO CMEHMTb PaBOuMI MHCTPYMEHT 6e3 NpUMEHeHNs nonon-
HUTENHOTO MHCTPYMEHTA.

Paboumit unctpyment SDS-plus umeer ceobony neuxeHus,
KoTopas obycnosneHa cucremoit. B pesynbrare atoro Ha xo-
NOCTOM XOfly BO3HMKAET paaransHoe buetue. 10 He umeet
BMMSAHMS HA TOYHOCTb CBEPIEHMS, TOK KAK CBEPIO LEHTPH-
pyeTcs aBTOMATMYECKM.
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3aWmTHBIN KONMNAYOK 2 NPENOTBPALLAET B 3HAYMTENLHOM CTe-
NEHK NPOHMKHOBEHME MbiNK OT CBeprieHus B natpoH. [pu 3a-
MeHe paboyero MHCTPYMEHTA CreamTe 3a TeM, 4Tobbl Konna-
4ok 2 He 6bin NOBPEXAEH.

0O HemenneHHO 3aMeHUTE NOBPE>KAEHHDIN 3a-
WMUTHBINA KONNAYOK. 3TO peKOMEHAYETCS Bbl-
MONHATL CU/IAMU CEPBUCHOMN MACTEPCKOM.

YcraHoBka pabouero uHctpymenrta SDS-
plus (cm. puc. C)

e OumcTnTe 1 cnerka CMaxsTe BCTABASEMbIN KOHel pabo-
Yero MHCTPYMEHTa.

* T[losopaumsas, BctaebTe paboumil MHCTPYMEHT B NATPOH
0O OBTOMATMYECKOTO PUKCMPOBAHMS.

* [posepbTe GHKCALMIO NONBITKOM BbITAHYTL PABOUMIT MH-
CTPYMEHT.

CHatne pabouero uHcrpymenra SDS-
plus (em. puc. D)

*  CusuHbTe GUKCHPYIOLLYIO TMb3y 3 HA3QA M BbIHBTE Pa-
60K MHCTPYMEHT 13 NATPOHA.

YcraHoBKa pabounx MHCTpyYMeHToB 6e3
SDS-plus (cm. puc. E)

YkasaHue: He npumensitte uHctpymetsl 6e3 SDS-plus ans
yaapHoro caepreus unu nonbnenms! MHctpymenTsl 6e3
SDS-plus 1 cBepaunbHLIF NaTpoH GynyT NoBpeXAeHbI NpH
YOAPHOM CBEPNEHMM 1 NONGNEHMM.

*  YcTaHoBwTe BbICTPO3AXKMMHOM CMEHHbIM CBEPAMIbHBIN
natpoH 13.

* Kpenko BosbMMTECH 30 CTONOPHOE KOMbLO BbICTPO3Q-
XXMMHOTO cMeHHoro cepnimnbHoro narpora 13. Or-
KPO#WTe NATPOH BPALEHWMEM NepenHer Mib3bi B HANPas-
NeHMe CUMBONA « ».

* Bcrassre pabounit MHCTPYMEHT B BbICTPO3AXMMHOM
cMeHHbIM cepnunbHbii natpor 13. Oepxure cronop-
HOE KOMbLIO BbICTPO3AXMMHOTO CMEHHOTO CBEPMMNBHOTO
natpoHa 13 1 nosepHWTE NEpenHIolo MMNb3y B HANPAB-
neHue cMmBona «_ ».

* [lposepbbe NPOUHOE KpenneHe MHCTPYMEHTA, NOTIHYB
€0 M3 NATPOHA.

Yxasanwue: Ecnu nocanouHoe rHesno 6bino packpsITo oo
ynopa, TO NPU 30KPLITUM THE3AA MOXXET BOHUKHYTb LIYM TPeE-
LWOTKM M rHe3n0 He 3aKpbIBaeTcs.

B rakom cnyuae nosepHute nepentioto rmnsdy 14 npotis
HanpasneHus ctpenku. [ocne atoro nocanouHoe rHezno mo-
XeT BbITb 3GKPbITO.

* [loBepHuTe nepeknioyaTens PeXmnMos 5 B nonoxexue
«CsepreHue».
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CHsitue pabounx uHctpymenros 6e3
SDS-plus (cm. puc. E)
¢ Kpenko Bo3bMuTECH 30 CTOMOPHOE KOMbLO BbICTPO3A-

>XMMHOTO CMeHHOTO cBepnumbHoro narpora 13. Or-
KpOWTe NATPOH BPALLEHWEM NepeaHel MMnb3bl B HANPAB-

nexue cumeona « [RELEASE, AUF] 5,

BbiHbTe paBOUMit MHCTPYMEHT.

OTcoc NbiaM ¢ MOMOLLBIO YCTPOMCTBA

Ang orcoca (MpuHapne>xxHocTH)

[Mbirb HEKOTOPBIX MATEPMANOB, KAK HAMP., KPACOK € conep-

XKQHMEM CBMHLIA, HEKOTOPLIX COPTOB APEBECHHBI, MUHEPA-

OB 1 METANTOB, MOXET GbiTh BPEAHOM Ans 300poBbs. [prko-

CHOBEHME K MbINK 1 NOMNAAGHKUE MbINK B ALIXATENbHLIE MYTH

MOXeT BbI3BATb ANNEPriYeckme peakummn u/unm sabonesa-

HUS ABIXATEMbHBIX MYTEM ONepaTopa MnK Haxomsiierocs

86nu3n nepcoHana.

OnpeneneHHble Buabl Nbinu, Hanp., Ay6a u 6yka, cumntarorcs

KOHLEPOreHHbIMM, OCOBEHHO COBMECTHO € MPUCAAKAMM ANs

06paboTku opeBechHbl (XPOMaT, CPEaCcTBo AN 3ALMTLI Ape-

BecuHbl). Matepuan ¢ conepxanuem acbecta paspewaercs

o6pabarsieath TONLKO CNELMANMUCTAM.

* [lo BO3MOXHOCTM MCMOMb3Y/TE MPUIOOHBIN A8 MATEPHA-
na neineorcoc.

* Xopoluo nposeTpusaitte pabouee mecto.

* PekoMeHnyeTcs Nonb30BATLCS PECMMPATOPHOM MACKOM C
¢duneTpom knacca P2.

Cobnionaiite nevctsytowme B Bawert crpane npeanucatms
ans o6pabarbiBaeMbIX MATEPMANOB.

O Ws6eraite ckonneHus nbinu Ha pabouem me-
cre. [Tbinb MOXET NErko BOCMNAMEHSTLCS.

MoHTax ycrpoiictea ans orcoca
(cm. puc. F)

[ns otcoca nbinm Bam tpebyertcs yctpoiicteo ans otcoca
(mpuHannexHocts). Mpu ceepneHnm ycTpoicTso ans otcoca
OTNPYXMHMBAET HA34A, MPUW 3TOM FONOBKA YCTPOMCTBA ANs
0TCOCA BCETAa NMNOTHO NPUNEraeT K OCHOBAHMIO.

* Hakmute KHOMKY HACTPOMKM OTpaHMUMTENS MyGuHb 9
1 BbiHbTE Orpanmumtens my6utbl 11. Ewe pas Haxmute
HO KHOMKY 9 1 BCTABbTE YCTPOMCTBO AN OTCOCA Cnepenm
B nononHuTenbHyto pykostky 10.

* [onkntounte wnaHr orcoca k oteepctuio 16 ycrpoiictsa
ans orcoca.

Meinecoc nonxex 6biTb npuroneH ans O6p060TbIBOeMOrO
marepuana.

anMeHﬂﬁTe CMeumasnbHbIM NbINecoc Ang OTCACLIBAHUS OCO-
60 BpenHbIX Ang 300poBbs BMOOB NbiNK — Boséynmeneﬁ pa-
Ka unu CyXOlZ nbIan.
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MonoxeHue ons yaapHoro
cBepneHus B 6eToHe MK npu-
POOHOM KaMHe

Ecnm npu skniouermm pabounit
MHCTPYMEHT He BpalLaeTcs, TO

Hacrpoiika ry6uHbI Ha ycTpOicTBE Ans
orcoca (cm. puc. G)

Hy>xHyto rmy6uHy ceepnetis X MOXHO HACTPAMBATh TAKXKE
M NPU MOHTMPOBAHHOM YCTPOMCTBE NS OTCOCA.

* Bcrasbre pabounit nHcrpyment SDS-plus no ynopa 8 na- BKITHOUYMTE MEeANIeHHYIO CKOPOCT,
tpoH SDS-plus 1. Cmewetne nnctpymenta SDS-plus mo- MoKa paBOUMit UHCTPYMEHT He
XKET MPUBECTU K HEMPABMILHOM YCTAHOBKE rMy6GMHbI HA4HeT BpaLlarbes.
cBepreHms.

. . MonosxeHue ans usmeHeHMs

*  Ornycrure 6apauwkoseiit BuHT 20 yctporictee ans otco-

ca no3uumu gonota

*  [puKMUTE BNEKTPOMHCTPYMEHT, HE BKNOYAs, CBEPNIOM K
noanexalyei ceepneHuio noBepxHocTM. Npu aTom mh-
ctpymenT SDS-plus nonxeH cTosTs Ha MOBEPXHOCTH.

* CMmecture Hanpaensiowyto Tpybky 21 ycrporicrsa ans
oTCOCa B KPENNeHMM TaKMM 0BPa3oM, 4ToBbl roNoBKa
YCTPOJCTBA ANS OTCOCA NPUNErand K NPOCBEepPMBAEMO
nosepxHoctu. He cmewaiite Hanpaenstowyto Tpybky
21 6onblue HyxHoro no Teneckonmueckol tpybke 19,
4T06bI OCTANACH BUAHA KAK MOXHO Gonbluas 4acTb wWKa- N\
nbl Ha Teneckonuuecko Tpybke 19.

* CHoBa kpenko 3atsHuTe 6apatkossii BuHT 20. Otnycru- YcraHoBKa HanpaeneHns BpaweHns

Monoxenus ons flon6nexns

Te 30xuMHoM BUHT 17 Ha orpaHuumtene my6mHbI O Mepekniouarens HaNpaeneHus BpaiieHns 8
ycTpouciea ana orcoca. AOMYCKAEeTCH NepeKniouarb ToNbKO B cOCToN-
e CpsuHbre ynop ry6uHsl 18 Ha Teneckonmueckoi pybe HMM NOKOSA 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

19 tak, utobbI NokasaHHoe Ha pucyHke pacctosHue X
cooTBeTCTBOBANO Xenaemon Bamu mybute ceepnetms.
*  3QT9HMTE B STOM MNOMOXEHUM 3AKMMHOM BUHT 17.

I'Iepekmoqcrrenb HanpasneHMs spalieHuns 8 CNY>XUT OANg ms-
MeHeHMs HanpasneHne BpaLleHMa 3TeKTPOUHCTPYMEHTa.

Mpasoe HanpaeneHune spaweHuns: [epesenure ne-
peknoyarens HanpasneHus BpaLleHns 8 no ynopa s nono-

BknioueHue 351eKTPONHCTPYMEHTA Kere o

TNesoe HanpasneHue BpaweHuns: epesennre nepe-
O Yuurbieaitte Hanps)xeHue cetu! Hanpsxxkenme KntoyaTenb HaNPABNeHWs BpalleHns 8 no ynopa s nonoxe-
MCTOUHMUKA TOKA ROJKHO COOTBETCTBOBATD AGH-  Hue mmp .
HbIM HA 3ABOACKON TA6NMUKE 3N1IEKTPOUHCTPY-
MeHTA. dNEeKTPOMHCTPYMeHTbl Ha 230 B moryT
paborarb TaKxKe U npu Hanps>xenun 220 B.

[lns ynapHoro ceepnerms 1 ans nonbnexums Bcerna ycraxas-
n1BalTE NPABOE HANPABAEHUE BPALLEHMS.

BknioueHue/BbiknioueHune
YcraHoBKa pe>xxuma paborbi

B uensx 3KoHOMMM 3NEKTPOIHEPIMM BKIOUAIMTE SNEKTPOMH-
CTPYMEHT TonbKo Toraa, koraa Bui cobupaetecs pabotars ¢
HUM.

Mepekniouatenem pexunmos 5 Boibepute pexmm pabotbi
3NEKTPOUHCTPYMEHTa.

YkaszaHue: Vsmensitte pexxum paboTbi TOnbKo Npu BbIKAKO-
YEHHOM anekTpomHcTpymertel B npotmeHoM cnyuae anek-
TPOMHCTPYMEHT MOXET BbiTh NOBPEXAEH.

* [Ins BKRIOYEHMSA SMEKTPOMHCTPYMEHTA HAXKMMTE HA
BbIKNOYATENb 7 1 NEPXMTE €10 HAXKATbIM.

* [1ng BBIKNIIOMEHMSA SNEKTPOMHCTPYMEHTA OTMYCTUTE Bbl-

* [losepHute nepekniouarens ynapa/octaHosa spalie- kntouarens 7.

HUsS 5 B XXenaemoe nomnoxeHue.
Mpu HU3KMX TEMNEPATYPAX 2NEKTPOMHCTPYMEHT BOCTUIaEeT

Mosuumns CeepneHune Ges MOMHYIO MOLLHOCTb YAAPA TOMLKO Yepes onpefeneHHoe Bpe-
yoapa B ApeBecuHe, MeTanne, M.

KEPAMMKE M CUHTETUYECKMX

MaTepuanax
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YcraHoBKa uncna o60poTos U yaapos

Bbl MO3KeTe NNABHO PErynMpoBaTh YMcno 06opoTos 1 yaa-
POB BKNIOUEHHOTO 3NEKTPOMHCTPYMEHTA, CUIbHEE MMM CNa-
Bee HOXMMas Ha BbiKTtoyaTens 7.

Jlerkmm Haxatem Ha Bbikmtouatens 7 MHCTPYMEHT BKIKOYA-
€TCH Ha HU3KOE YMCno 06opoToB 1 HM3Koe uucno ynapos. C
YBENMUEHWEM CUMbl HAXATHS YMCNO 06OPOTOB U yAApOB
yBenuumBaertcs.

MpenoxpaxuurensHas mydra

O Mpu saepaHum Unm 3aKNMHUBAHUM pabouero
MHCTPYMEHTA NPUBOA NATPOHA oTKNlovaeTcs. B
uenax NPeAoCTOPOXKHOCTU BCErAA AepXXuTe
3MEKTPOMHCTPYMEHT U3-30 BO3HMKAIOWUNX NPy
3TOM CUJ KPENKO U HAREXXHO 06eummn pykammu
W 3aMAMMTE YCTOMUMBOE MOJIOXKEHUE.

O Mpwu 6nokupoeKe 3NEeKTPOMHCTPYMEHTA Bbl-
KIIOUMTE €ro 1 BbiHbTEe pabounii UHCTPYMEHT U3
ob6pabarbis o marep Mpwm exnioue-
HUM € 3AKAIUHUBLIUM UHCTPYMEHTOM BOSHUKAIOT
BblICOKME PEAKTUBHbIE MOMETHDbI.

N3meHeHMe nozmuum gonora

Bbi Moxere 3admkemposats 3ybuno B 12 nonoxenusx. bna-

ronaps sToMy Bel MOXeTe 3aHSTb COOTBETCTBEHHO OMTUMAL-

HOE NonoXeHue.

* Bcrasste 3y6uno B natpoH.

* TosepHure BbiKMIOYATENS yAPA/OCTAHOBA BPALLEHMS 5
B nonoxetue «[1o3uums fonotax (cM.«YCTaHoBKA pexu-
ma paborsix, ctp. 192).

* [loBepHuTe NATPOH B XeNaemMoe NonoxeHue ybuna.

* [loBepHuTe nepeknioyatens pexmnmos 5 B nonoxeHue
«[Jonbnenne». DTMM drKCHpPyeTCs NOCANOYHOE THE3MO.

* [ns nonbneHns yctaHABNMBAMTE NPABOE HAMPABAEHWE
BPALIEHMS.

YxasaHus no npume

O Nepen no6bIMM MAHMNYASLUAMU C INIEKTPOUH-
CTPYMEHTOM BbITACKMBAMTE WITENCEND U3 po3eT-
K.

O YcraHaenueainTe 31€KTPOUHCTPYMEHT HA BUHT
WY raiKy TONbKO B BbIK/TIIOUEHHOM COCTOSHUM,
Bpawatowmecs paboume MHCTPYMEHTbI MOTYT COCKOb-
3HYTb.

Oemndep sBubpauum

BerpoeHHbif nemndep cHMxaet BosHMKatolwyto Bubpaumio.
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Texo6cny>XKMBaHUe U OUUCTKA

O Nepen no6bIMM MAHMNYASLUAMU C INEKTPOUH-
CTPYMEHTOM BbITACKMBAMTE WITENCEND U3 po3eT-
K.

O Ans obecneueHus KayecteeHHou u 6esonac-
HoW paboTbl cnefyeT NOCTOSHHO COREPXATh
3ne|(1'pom-|crpyme|-rr U BEHTUNALIMOHHbIE WWenm
B umMcrore.

O HemenneHHO 3aMeHUTE NOBPEXXAEHHbIN 3a-
WUTHLIN KONNAYOK. ITO PEKOMEHAYETCA Bbl-
MONHATb CUIAMMN CEPBUCHOM MACTEPCKOM.

Ecnu tpebyeTtcs NoMeHsTb WHYp NUTAHMS, BO M3bexaHne
onacHocth obpalyartecs B cepercHyto mactepckyto Wiirth
MNK B ABTOPU3MPOBAHHYIO CEPBUCHYIO MACTEPCTKYHO ANs
anektpomHctpymettos Wirth.

Ecnm anekTporHCTpyMeHT, HECMOTPS HQ TILATENbHbIE METOMbI
M3rOTOBNEHMS M UCTILITAHMS, BIMAET M3 CTPOS, TO PEMOHT Crie-
nyet nopyuntb macrepckor Wirth master Service.

lMoxany#icra, npu BCcex 3anpocax v 3aKkazax 3anyacreit obs-
3aTenbHO YKQA3bIBAMTE TOBAPHbIM HOMEP MO 3ABOACKOM Ta-
6nuuKe 3NeKTPOMHCTPYMEHTA.

AKTyanbHbIF NepedeHs 3aNacHbIX YacTedt And HACTOAWero
3NEKTPOMHCTPYMeHTA Bbl MoXeTe HaMTH B MHTepHeTe no

anpecy http://www.wuerth.com/partsmanager unu nony-
umtb B Grvxaiiiuem cepsucHom nyHkte Wirth.

Ha HacToswmit anekTponHCTPYMEHT NPoM3BOACTBA GHPMbI
Wiirth Mbl IpenocTaBnsem rapaHTUio B COOTBETCTBMM € 30KO-
HOMATENbHbIMM/ CNIELMPUUECKMMM ANS OTAENbHbIX CTPAH
NPEeANUCaHMIMM, HAYMHAS C AATbl NPOAAXH (no npeasssne-
HMIO YeKa MK HaknanHow). B pamkax ycrpaxeHus Heu-
CNPABHOCTM NPOM3BOAMTCS 3AMEHA UM PEMOHT.

FapaHTHitHbIe 06S3aTENLCTBA HE PACMPOCTPAHSIOTCS HA
NOBPEXAEHMS B pe3ynbTaTe eCTeCTBEHHOTO M3HOCA, Nepe-
TPY3KM MK HENPABMNBHOTO OBPALLEHMS.

Peknamaumm npmsHatoTcs ToNbko B Clyyae nepenaym snek-
TPOMHCTPYMEHTA B HEPA3OBPAHHOM Biae dunmnany GUpMbI
Wiirth unu npeactasurento pupmsl Wirth, unu cepemcton
MOCTEPCKOM MO PEMOHTY 3N1€KTPOUHCTPYMEHTOB bGHPMbI

Wiirth.
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YTunusaums

OrcnyuBlume CBOM CPOK SNEKTPOMHCTPYMEHTbI, MPUHAL-
NEXHOCTM U YNAKOBKY ClieayeT CAABATh HA 3KONOMMUYECKM Yu-
CTytO peKynepaumio OTXOA0B.

He sbibpacsiearite anekTpoMHCTpyMeHTbI B 6bITOBOM Mycop!
Tonbko ans crpan-uneHos EC:

Cornacto Esponerickoi Oupektmse
2012/19/EU o cTapsix anekTpuyeckmx 1
3MEKTPOHHBIX MHCTPYMEHTAX W NPpUBOopPax
QNEKBATHOMY NPEANMCAHMIO HALMOHANE-
HOTO MPABA, OTCNYXMBLIME CBOM CPOK 3MeK-
TPOMHCTPYMEHTbI NOMXHbI OTAENbHO COBM-
PATLCS M COABATLCS HA SKOMOTMYECKM YMCTYIO YTUIM3ALMIO.

XKHbI
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Sigurnosna uputstva

m UPOZORENJE Citajte sva upozorenja i
uputstva. Propusti kod pridrzavanja

upozorenja i uputstava mogu imati za posledicu elektrini
udar, pozar i/ili teske povrede.

Cuvaijte sva upozorenja i uputstva za buduénost.

Pojam upotreblien u upozorenjima ,elektriéni alat” odnosi se
na elektriéne alate sa radom na mreZi (sa mreZnim kablom) i
na elektriéne alate sa radom na akumulator (bez mreznog

kabla).

Rad bez opasnosti sa uredjajem je
samo onda mogué, ako kompletno
proditate uputstvo za rad i
sigurnosna uputstva i strikino se
pridriavate uputstava u njima.

Opsta uputstva o sigurnosti

Sigurnost na radnom mestu

O Drizite Vase radno podruéne {isto i dobro
osvetljeno. Nered ili neosvetliena radna podrugja
mogu voditi nesre¢ama.

O Ne radite sa elektriénim alatom u okolini
ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze
zapaljive teénosti, gasovi ili prasine. Elekiricni
alati prave varnice koje mogu zapaliti praginu ili
isparenja.

Q

Drzite podalje decu i druge osobe za vreme
kori$éenja elektriénog alata. Prilikom rada mozete
izgubiti kontrolu nad aparatom.

Elektri¢éna sigurnost

O Prikljuéni utikaé elektriénog alata mora
odgovarati uti¢nici. Utikaé nesme nikako da se
menja. Ne upotrebljavaijte adaptere utikaéa
zajedno sa elektri¢énim alatima zastiéenim
uzemljenjem. Ne promenjeni utikadi i odgovarajuée
utiénice smanijuju rizik elekiri¢nog udara.

Q

Izbegavaijte kontakt telom sa uzemljenim
povrsinama kao cevi, grejanja, Sporet i
rashladni ormani. Postoji poveéani rizik od
elektriénog udara ako je Vase telo uzemljeno.

a

Drzite aparat sto dalje od kise ili vlage. Prodor

vode u elekiri¢ni alat povedava rizik od elektriénog udara.

Q

Ne nosite elektri¢ni alat za kabl, ne vesajte ga
ili ne izvlaéite ga iz utiénice. Drzite kabl dalje
od vreline, ulja, ostrih ivica ili delova aparata
koji se pokreéu. Osteéeni ili uvrnuti kablovi
povedavaiu rizik elektri¢nog udara.

Q

Ako sa elektriénim alatom radite u prirodi,
upotrebljavaijte samo produine kablove koji
su pogodhni za spoljnu upotrebu. Upotreba
produznog kabla uzemljenog za spoljnu upotrebu
smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

O Ako rad elektri¢nog alata ne moze da se iz-
begne u vlainoj okolini, koristite prekidaé
strujne zastite pri kvaru. Upotreba prekidaga
strujne zastite pri kvaru smanijuje rizik od elektriénog
udara.

Sigurnost osoblja

O Budite patljivi, pazite na to, $ta radite i idite
razumno na posao sa Vasim elektri¢énim
alatom. Ne koristite elektriéni alat ako ste
umorni ili pod uticajem droge, alkohola ili
lekova. Momenat nepaznje kod upotrebe elektri¢nog
alata moze voditi ozbiljnim povredama.

O Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne
naodare. Nosenie li¢ne zastitne opreme, kao maske za
prasinu, sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni slem ili
zastitu za sluh, zavisno od vrste i upotrebe elekiri¢nog
alata, smanjuju rizik od povreda.

O Izbegavajte nenamerno pustanje u rad.
Uverite se da je elektri¢ni alat iskljuéen, pre
nego sto ga prikljuéite na struju i/ili na
akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako prilikom
no3enja elekiriénog alata drZite prst na prekidau ili
aparat ukljuéen prikljuéujete na struju, moze ovo voditi
nesre¢ama.

O Uklonite alate za podesavanie ili kljuéeve za
zavrinje, pre nego sto ukljuéite elektri¢ni alat.
Neki alat ili klju¢ koji se nalazi u rotirajuéem delu aparata,
moze voditi nesreéama.

O I1zbegavaijte nenormalno drzanje tela.
Pobrinite se uvek da stabilno stojite i
odrzavaijte u svako doba ravnotezu. Na taj
nadin moZete bolje kontrolisati elektriéni alat u
neo&ekivanim situacijama.
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O Nosite pogodnu odeéu. Ne nosite Siroku odecu
ili nakit. Driite kosu, odeéu i rukavice dalje od
pokretnih delova. Opusteno odelo, dugu kosu ili
nakit mogu zahvatiti rotirajuéi delovi.

0O Ako mogu da se montiraju uredjaji za
usisavanje i skupljanje prasine, uverite se dalli
su prikljuéeni i upotrebljeni kako treba.
Upotreba usisavanja prasine moze smanijiti opasnosti od
prasine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa elektri¢énim

alatima

O Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavaijte za
Vas posao elektriéni alat odredjen za to. Sa
odgovarajuéim elektriénim alatom radite bolje i sigurnije u
navedenom podruéju rada.

O Ne koristite nikakav elektriéni alat &iji je
prekidaé u kvaru. Elekiricni alat koji se ne moze vise
ukljuéiti ili iskljugiti, je opasan i mora se popraviti.

O lzvucite utikaé iz utiénice i/ili uklonite
akumulator pre nego $to preduzmete
podesavanja na aparatu, promenu delova
pribora ili ostavite aparat. Ova mera opreza
sprecava nenameran start elektri¢nog alata.

ww WURTH

O Cuvaijte nekoriicene elektriéne alate izvan
dometa dece. Ne dozvoljavaijte koriscenje
aparata osobama koje ne poznaju aparat ili
nisu procitale ova uputstva. Elekiriéni alati su
opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.

O Odriavaite brizljivo elektri¢ni alat. Kon-
trolisite da li pokretni delovi aparata
besprekorno funkcionisu i ne ,lepe”, da li su
delovi polomljeni ili su tako osteéeni da je
osteéena funkcija elektriénog alata. Popravite
ove osteéene delove pre upotrebe. Mnoge
nesre¢e imaju svoje uzroke u lode odrzavanim elektri¢nim
alatima.

O Odrzavaite alate za seéenja ostre i éiste.
Brizljivo odrzavani alati za se¢enja sa odtrim ivicama
manije ,slepljuju” i lak3e se vode.

O Upotrebljavaijte elektri¢ni alat, pribor, alate
koji se umecéu itd. prema ovim uputstvima.
Obratite paznju pritom na uslove rada i posao
koji morate obaviti. Upotreba elektri¢nih alata za
druge namene koje nisu predvidjene, moze voditi
opasnim situacijama.

Servisi

O Neka Vam Vas elektriéni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje i samo sa originalnim
rezervnim delovima. Tako se obezbedjuje, da
ostane sacuvana sigurnost aparata.

A Uputstva za bezbednost za éekiée

O Nosite zastitu za sluh. Uticaj galoame moZe uticati na
gubitak sluha.

O Koristite dodatne drske, ako su isporuéene uz
elektriéni alat. Gubitak kontrole moze uticati na
povrede.

O Drizite uredjaj za izolovane drike, kada
izvodite radove, pri kojima umetnuti alat ili
zavrtanj mogu da sretnu skrivene vodove
struje ili sopstveni mrezni kabl. Kontakt sa vodom
koji provodi napon moze staviti pod napon i metalne
delove uredjaja i uticati na elektriéni udar.

O Upotrebljavaijte pogodne aparate za potragu,
da bi nasli skrivene vodove snabdevanijaq, ili
pozovite mesno drustvo za snabdevanje.
Kontakt sa elektri¢nim vodovima moze voditi pozaru i
elektriénom udaru. Osteéenja gasovoda mogu voditi
eksploziji. Prodiranje u vod sa vodom prouzrokovace
odteéenja predmeta ili moZe prouzrokovati elektriéni
udar.

O Drizite évrsto elektriéni alat prilikom rada sa
obe ruke i pobrinite se da sigurno stojite.
Elektri¢ni alat se sigurnije vodi sa obe ruke.

O Obezbedite radni komad. Radni komad kojeg
&vrsto drze zatezni uredaii ili stega sigurnije se drZi nego
sa Vasom rukom.

O Saéekaite da se elektriéni alat umiri, pre nego
$to ga ostavite. Upotreblieni alat se moze zakaiti i
gubitkom kontrole voditi preko elektri¢nog alata.

O Upotrebljavajte samo originalan Wiirth
pribor.
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Opis proizvoda i rada

Citajte sva upozorenja i uputstva.
Propusti kod pridrzavanja upozorenija i
uputstava mogu imati za posledicu elektriéni
udar, pozar i/ili teske povrede.

Molimo da otvorite prekloplienu stranicu sa prikazom
aparata i ostavite ovu stranicu otvorenu, dok &itate uputstvo
za rad.

Upotreba koja odgovara svrsi

Elektri¢ni alat je odredjen za busenije sa &eki¢em u betonu,
opeci i kamenu kao i za lake radove Stemovania. Isto tako je
pogodan za bu3enije bez udaraca u drvetu, metalu, keramici
i plastici. Elektriéni alati sa elektronskom regulacijom i desnim
i levim smerom su takodje pogodni za uvrtanja.

Za 3tete kod upotrebe koja ne odgovara preporuci odgovara
korisnik.

Elementi uredjaja

Oznadavanije brojevima elemenata uredjaja odnosi se na
prikaz elektri¢nog alata na grafickoj strani.
1 Prihvat za alat SDS-plus
Zagtitni poklopac od prasine
Caura za blokadu
Prsten za blokadu za prihvat za alat

2
3
4
5 Prekida za udarce/zaustavljanje okretanja
6 Priguienje vibracija
7 Prekidag za ukljugivanje-iskljugivanje
8 Preklopnik smera okretanja

9 Dugme za podedavanije dubinskog graniénika
10 Dodatna dr3ka (izolovana povriina za prihvat)
11 Dubinski grani¢nik
12 Dr3ka (izolovana povriina za prihvat)
13 Promenljiva glava sa brzim stezanjem *
14 Prednja &aura promenljive glave sa brzim stezanjem *
15 Prsten drza& promenljive glave sa brzim stezanjem *
16 Otvor za usisavanje uredaja za usisavanje *
17 Zavrtanj za zatezanije uredaja za usisavanije *
18 Graniénik dubine uredaja za usisavanje *
19 Teleskopska cev uredaja za usisavanije *
20 Leptirasti zavrtanj uredaja za usisavanije *
21 Uvodna cev uredaja za usisavanje *

Pribor sa slike ili koji je opisan ne spada u standardni
obim isporuka.
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Karakteristike uredjaja

Busilica éeki¢ BMH 32-XE
Broj artikla 0702 543 X
Nominalna primliena snaga \%% 900
Nominalni broj obrtaja min’! 0-760
Broj udaraca min’! 0-3600
Jagina pojedinaénog

udarca odgovara

EPTA-Procedure 05/2009 J 4,2
Pozicije dleta 12
Prihvat za alat SDS-plus

Podmazivanje Centralno trajno
podmazivanje

max. busenje-&

- Beton

(sa spiralnom burgijom) mm 32
- Ozid (sa 3upliom krunicom) ~ mm 90
- Celik mm 13
- Drvo mm 32
TeZina prema
EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,7
Klasa zatite o/

Podaci vaze za nominalne napone [U] 230/240 V.

Informacije o Sumovima/vibracijama

Vrednosti emisije Sumova se odreduju u skladu sa

EN 60745-2-6.

A-Vrednovani nivo $uma elektri¢nog alata iznosi fipi¢no: Nivo
zvuénog pritiska 93 dB(A); Nivo snage zvuka 104 dB(A).
Nesigurnost K=3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija a}, (zbir vektora tri pravea) i nesi-
gurnost K su dobujeni prema EN 60745-2-6:

Bu3enije sa &eki¢em u betonu: a;,=10 m/s?, K=1,5 m/s?,
Stemovcnie: a,=9 m/s%, K=1,5m/s2.

Budenje u metalu: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s>

Uvrtanje: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s2.

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema
mernom postupku koji je standardizovan u EN 60745 i moze
da se koristi za poredenie elektri¢nih alata jedan sa drugim.
Pogodan je i za priviemenu procenu optereéenja
vibracijama.

Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elekiriénog alata. Ako se svakako elektriéni alat upotrebljava
za druge namene sa pomodu razli¢itih pribora ili nedovoljno
odrzavanja, moze doéi do odstupanija nivoa vibracija. Ovo
mozZe u znadajnoj meri povelati optereéenie vibracijama
preko celog radnog vremena.
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Za taénu procenu optereéenia vibracijama trebalo bi uzeti u
obzir i vreme, u kojem je uredaj ukljugen ili radi, medutim nije
stvarno u upotrebi. Ovo moZe znadajno redukovati
opterecenie vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite radnika pre
delovania vibracija kao na primer: Odrzavanie elekiri¢nog
alata i upotrebljeni alati, odrzavanie toplih ruku, organizacija
odvijanja posla.

EC-izjava o usaglasenosti C €

Izjavljujemo pod punom kriviénom i materijalnom
odgovorno3¢u da pod , Karakteristike uredjaja” opisani
proizvod odgovara svim relevantnim odredbama instrukcija
2011/65/EU, do 19. aprila 2016. godine: 2004,/108/EC,
od 20. aprila 2016. godine: 2014/30/EU, 2006/42/EC
ukljuéujuéi njihove izmene i da je u skladu sa sledeéim
normama: EN 60745-1, EN 60745-2-6.

Tehnigka dokumentacija (2006/42/EC) kod:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

fGll [y

Marcel Strobel
General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2015

O lIzvucite pre svih radova na elektri¢cnom alatu
mrezni utikaé iz utiénice.

Dr.Ing. Siegfried Beichter
General Manager

O Upotrebljavaijte Vas elekiriéni alat samo sa
dodatnom drskom 10.

Vi moZete dodatnu drku 10 po Zelji iskrenuti, da bi postigli
sigurno i za ruku nezamarajuée drzanje u radu.

¢ Okrenite donji komad dodatne drike 10 nasuprot
kazaljke na satu i iskrenite dodatnu drdku 10 u Zelienu
poziciju. Potom ponovo stegnite donji komad dodatne
drske 10 v praveu kazalike na satu.
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Podesavanje dubine busenja
(pogledaite sliku A)

Sa dubinskim graniénikom 11 moze da se utvrdi Zeljena
dubina bugenja X.

* Pritisnite dugme za pode3avanje graniénika za dubinu 9
i stavite dubinski graniénik u dodatnu drsku 10.

* Pomerite SDS-plus-upotrebljeni alat do graniénika u
prihvat za alat SDS-plus-a. Pokretljivost SDS-plus-alata 1
mozZe uticati inage na pogreino podesavanije dubine
budenja.

* lzvucite dubinski grani¢nik toliko napolje, da rastojanje
izmediju vrha burgije i vrha dubinskog graniénika
odgovara zelienoj dubini busenja X.

Izbrazdanije na dubinskom graniéniku 11 mora
pokazivati na dole.

Biranje prihvata za alat

Za budenie sa &eki¢anjem potrebni su Vam SDS-plus-alati koji
se ubacuju u prihvat za alat SDS-plus-a 1.

Za busenje bez udaraca u drvetu, metalu, keramici i plastici
kao i za uvrtranje i se¢enje navoja alate se alati bez SDS-plus
(na primer sa cilindriénim rukavecem). Za ove alata potrebna
Vam je brza stezna glava.

Uputstvo: Ne upotrebljavajte alate bez SDS-plus za
busenije sa &eki¢em ili dletom! Alati bez SDS-plus i Vasa
stezna glava se o3teéuju pri bueniju sa éekiéem i dletom.
Prihvat za alat SDS-plus 1 se moze lako promeniti sa brzo-
steznom promenljivom glavom 13.

Promena prihvata za alat

Demontaza prihvata za alat SDS-plus-a
odnosno promenljive glave sa brzim
stezanjem (pogledaijte sliku B)

* Stegnite prsten za blokadu prihvata za alat 4 snazno u
praveu strelice, drzite ga &vrsto u ovoj poziciji i svucite
napred prihvat za alat 1 odnosno promenljivu glavu sa
brzim stezanjem 13.

Zagtitite prihvat za alat 1 odnosno promenljivu glavu sa brzim
stezanjem 13 od prljanja posle skidanja. Lako podmazite pri
potrebi nazubljenje obrtaéa.
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Montiranje prihvata za alat odnosno
promenljive glave sa brzim stezanjem
(pogledaite sliku B)

O Upotrebljavajte samo originalnu opremu
specifiénu za model i pazite pritom na broj
karakteristiénih zljebova .Dozvoljene su samo
promenljive stezne glave sa dva
karakteristiéna zljeba. Ako se koristi jedna
promenljiva stezna glava koja je nepogodna za ovqj
elektriéni alat, moZe upotrebljeni elektriéni alat za vreme
rada ispasti.

*  Obuhvatite prihvat za alat 1 odnosno promenljivu glavu
sa brzim stezanjem 13 sa celom rukom. Namaknite
prihvat za alat 1 odnosno promenljivu glavu sa brzim
stezanjem 13 na prihvat stezne glave okreéudi sve dok ne
Cujete jasni Sum uskakanija.

* Prihvat za alat 1 odnosno promenljiva glava sa brzim
stezanjem 13 automatski se blokiraju. Prekontrolisite
blokadu povlageéi na prihvatu za alat.

Sa prihvatom za alat SDS-plus mozete upotreblieni alat
jednostavno i udobno promeniti bez upotrebe dodatnih alata.
SDS-plus-upotrebljeni alat je slobodno pokretljiv uslovljeno
sistemom. Usled toga ne pojavljuje se u praznom hodu
odstupanije u okretanju. Ovo nema nikakvog uticaja na
taénost otvora za budenje, posto se burgija pri busenju auto-
matski centrira.
Zagtitni poklopac za prasinu 2 uveliko spre¢ava prodiranje
prasine od bu3enja u prihvat za alat za vreme rada. Pazite
kod ubacivanja alata na to, da se zatitni poklopac za
prasinu 2 ne osteti.
O Osteéeni zastitni poklopac se mora odmah
zameniti. Preporucuje se da ovo uradi servis.

Korisé¢enje SDS-plus-upotrebljenog

alata (pogledaite sliku C)

+ Cistite uti¢ni kraj upotrebljenog alata i lako ga namastite.

* Ubacite alat za upotrebu u prihvat za alat okreduéi ga
tako da automatski bude blokiran.

*  Prokontrolisite blokadu vukuéi alat.

Vadjenje SDS-plus-upotrebljenog alata
(pogledaite sliku D)

¢ Gurnite Eauru za blokadu 3 unazad i izvadite
upotreblieni alat.
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Koriséenje upotrebljenog alata bez

SDS-plus (pogledaijte sliku E)

Uputstvo: Ne upotrebljavajte alate bez SDS-plus za

busenije sa &eki¢em ili dletom! Alati bez SDS-plus i Vasa

stezna glava se o3teéuju pri bueniju sa éeki¢em i dletom.

* Ubacite promenljivu glavu sa brzim stezanjem 13.

* Drzite &vrsto prsten drza& promenljive glave sa brzim
stezanjem 13. Otvorite prihvat za alat okre¢uéi predniju
&auru u praveu simbola , [RELEASE, AUF] .

* Ubacite upotrebljeni alat u promenljivu glavu sa brzim
stezanjem 13. DrZite &vrsto prsten drza& promenljive

glave sa brzim stezanjem 13 i okrenite prednju éauru u
pravcu oznake ,, “
* Prekontrolisite &vrsto naleganije povlagedi za alat.

Uputstvo: Ako je prihvat za alat otvoren do graniénika,
mozZe se pri zavrtanju prihvata za alat Euti preskakanie i
prihvat za alat se neée zatvoriti.

Okrenite u ovom sluéaju prednju ¢auru 14 jednom suprotno
od smera strelice. Potom se moze prihvat za alat zatvoriti.

e Okrenite prekida¢ za udarce/okretni stop 5 u poziciju
,busenje”.

Skidanje upotrebljenih alata bez SDS-

plus-a (pogledaijte sliku E)

* Drzite &vrsto prsten drza¢ promenljive glave sa brzim
stezanjem 13. Otvorite prihvat za alat okrecuéi predniju

&auru u praveu simbola , [RELEASE, AUF] .

* Skinite upotrebljeni alat.

Usisavanje prasine sa priborom za

usisavanje (pribor)

Pragine od materijala kao $to je premaz koji sadrzi olovo,

neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti $tetni po zdravlje.

Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske reakcije

i/ili oboljenja disajnih puteva radnika il osoba koje se nalaze

u blizini.

Neke prasine kao od hrasta i bukve vaZe kao izazivadi raka,

posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta

(hromati, zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi

azbest smeju raditi samo stru&njaci.

* Koristite 3to je vise moguée usisavanje prasine pogodno
za materijal.

*  Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.

* Preporuduje se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.

Obratite paznju na propise za materijale koje treba
obradijivati u Va3oj zemlj.

O Izbegavaijte sakupljanje prasine na radnom
mestu. Prasine se mogu lako zapaliti.
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Montiranje pribora za usisavanije
(pogledaijte sliku F)

Za usisavanje prasine je neophodna naprava za usisavanje
(pribor). Pri busenju naprava za usisavanie se vibriranjem
pomera unazad, tako da glava naprave za usisavanje uvek
tesno naleze na podlogu.

* Pritisnite taster za podesavanije grani¢nika dubine 9 i
uklonite graniénik dubine 11. Ponovo pritisnite taster 9 i
sa prednje strane postavite uredaj za usisavanje u
dodatnu rugicu 10.

* crevo za usisavanije na usisni otvor uredaja za usisavanje

16.

Usisiva& mora biti pogodan za materijal koji treba
obradijivati.

Upotrebljavaite prilikom usisavanja posebno po zdravlje
3tetnih pradina, prasine koje izazivaju rak ili suvih prasina
specijalan usisivag.

Podesiti dubinu busenja na napravi za
usisavanje (pogledaite sliku G)

Zelienu dubinu busenja X moZete da utvrdite i pri montiranoj
napravi za usisavanije.

* Pomerite SDS-plus-upotreblieni alat do grani¢nika u
prihvat za alat SDS-plus-a. Pokretljivost SDS-plus-alata 1
mozZe uticati inage na pogreino podesavanje dubine
bugenja.

* Oftpustite leptirasti zavrtanj 20 na uredaju za usisavanie.

* Stavite elektri¢ni alat ne ukljuéujuéi ga, &vrsto na mesto
koje treba busiti. SDS-plus-upotrebljeni alat mora pritom
nalegati na povrinu.

* Pomerite uvodnu cev 21 u njenom nosaéu tako da glava
uredaja za usisavanje naleZe na povrsinu koja treba da
se busi. Ne guraijte uvodnu cev 21 pomodu teleskopske
cevi 19 dalje nego $to je potrebno, tako da $to je moguée
vedi deo skale na teleskopskoj cevi 19 ostane vidljiv.

* Ponovo &vrsto zategnite leptirasti zavrtanj 20. Olabavite
zavrtanj za zatezanje 17 na graniéniku dubine uredaja
za usisavanije.

* Pomeraite dubinski grani¢nik 18 tako na teleskopskoj cevi
19, da rastojanje X prikazano na slici odgovara Vasoj
Zelienog dubini bu3enja.

+  Cursto stegnite zavrtanj za stezanje 17 u ovoj poziciji.

Pustanje u rad

O Obratite painju na napon mreze! Napon struj-
nog izvora mora biti usaglasen sa podacima
tipske tablice elektriénog alata. Elektri¢ni alati
oznaéeni sa 230 V mogu da rade i sa 220 V.

Podesavanije vrste rada

Sa prekidaem za udarce/zaustavljanje okretanja 5 birajte
vrstu rada elektri¢nog alata.

Uputstvo: Menjaijte vrstu rada samo pri isklju¢enom
elektricnom alatu. Elektriéni alat moze inace da se osteti.

*  Okrenite prekida¢ za udarce/zaustavljanje okretanja 5
na Zelienu poziciju.

Pozicija za BuSenije bez
udaraca u drvetu, metaly,
keramici i plastici.

Pozicija za buSenje sa
éekiéem u betonu ili kamenu
Ako se pri ukljugivanju
upotreblieni alat ne pokrene
odmah, pustite da se elektri¢ni
alat polako okreée, dok se ne
pocne okretati upotrebljeni alat.

Pozicija za pomeranje poloZaja
noza

Pozicija za $temovanje

Podesavanje smera okretanja

O Aktivirajte preklopnik za pravac okretanja 8
samo u stanju mirovanja elektriénog alata.

Sa preklopnikom za pravac okretanja 8 moZete promeniti
pravac okretanja elekiri¢nog alata.

Desni smer: Okrenite preklopnik za smer okretanja 8 do
grani¢nika u poziciju e

Levi smer: Okrenite preklopnik za smer okretanja 8 do
graniénika u poziciju = .

Stavite pravac okretanja za bugenje sa Eeki¢em, busenie i
dtemovanije uvek na desni smer.

Ukljuéivanje-iskljudivanje
Da bi tedeli energiju, ukljuéuite elektriéni alat samo kada ga
koristite.

* Pritisnite za pustanije u rad elekiri¢nog alata prekidag
za ukljugivanje-iskljugivanje 7 i drzite ga pritisnut.
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* Da bi elektrieni alat iskljuéili pustite prekida¢ za
uklju¢ivanije-iskljugivanije 7.

Pri niskim temperaturama postiZe elektriéni alat tek posle

odredjenog vremena punu snagu udarca &ekiéa.

Podesavanije broja obrtaja/udaraca

Mozete kontinuirano pode3avati broj obrtaja/broj udaraca
upotreblienog elektriénog alata, zavisno od toga koliko
pritiskate prekidaé za ukljugivanje-iskljucivanje 7.

Laki pritisak na prekidag za ukljugivanje-isklju€ivanje 7 utice
na nize obrtaje/broj udaraca. Sa ja&im pritiskom povecava
se broj obrtaja/broj udaraca.

Spojnica preoptereéenja

O Ako ,slepljuje” ili kaéi upotrebljeni alat,
prekida se pogon vretena busilice. Drzite,
zbog pritom nastalih sila, elektri¢ni alat sa obe
ruke dobro i évrsto i zauzmite dobru poziciju u
stajanju.

O Iskljucite elektri¢ni alat i odvrnite upotrebljeni
alat kada isti bude blokiran. Kod ukljuéivanja
sa blokiranim alatom za busenje nastaju veliki
reakcioni momenti.

Promena pozicije dleta

Mozete poziciju dleta 12 blokirati. Na taj nag&in mozete uvek
postiéi optimalnu radnu poziciju.

* Ubacite dleto u prihvat za alat.

*  Okrenite prekida¢ za zaustavljanje udarnog/obrtnog

rada 5 u polozaj ,Podesavanije dleta” (pogledaite
,Podesavanije vrste rada”, strana 200).

*  Okrenite prihvat za alat u Zeljenu poziciju dleta.

*  Okrenite prekidag za udarce/zaustavljenje okretanja 5 u
poziciju ,$temovanije”. Prihvat za alat je time blokiran.

* Postavite pravac okretanja za Stemovanje na desni smer.

O lzvucite pre svih radova na elektriénom alatu
mrezni utikaé iz utiénice.

O Samo iskljuéen elektri¢ni alat stavljajte na
navrtku/zavrtanij. Elektricni alati koji se okre¢u mogu
proklizati.

Prigusenje vibracija
Integrisano prigusenie vibracija redukuje vibracije koje mogu
nastati.
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Odrzavanije i

O lIzvucite pre svih radova na elektricnom alatu
mrezni utikaé iz utiénice.

O Drizite elektri¢ni alat i proreze za ventilaciju
Ciste, da bi dobro i sigurno radili.

O Osteéeni zastitni poklopac se mora odmah
zameniti. Preporuéuje se da ovo uradi servis.

Ako je neophodna zamena prikljuénog kabla, onda to mora
da izvede Wiirth master servis ili ovlaséena servisna sluzba
za Wiirth elektriéne alate, kako biste izbegli ugrozavanija
sigurnosti.

Ako bi elektri¢ni alat i pored briZljivog postupka proizvodnje
i kontrole nekada otkazao, popravku mora da izvrsi neki
Wiirth master-Service.

Molimo navedite kod svih pitanja i naru&ivanja rezervnih
delova neizostavno broj artikla sa prema tipskoj tablici
elektri¢nog alata.

Aktuelni spisak rezervnih delova ovoga elekiri¢nog alata
moze se pozvati na internetu na
http://www.wuerth.com/partsmanager ili traZiti od najblize
Wiirth ispostave.

Za ovaj Wirth elekiriéni alat pruzamo garanciju prema
zakonskim/specifi¢nim za zemlje odredbama od datuma
kupovine (dokaz je raéun ili termin isporuke). Nastale Stete se
uklanjaju isporukom rezerve ili popravkom.

Stete koje ukazuju na prirodno habanje, preopterecenie ili
nestruan rad se isklju€uju iz garancije.

Reklamacije se mogu samo onda priznati, ako predate
elektri¢ni alat nerastavljen nekom Wiirth predstavnistvu,
Vadem Wiirth radniku za spoline poslove ili nekom Wiirth
struénom servisu za elekiriéne alate.

Uklanjanije djubreta

Elektri¢ni pribori, pribor i pakovanja treba da se odvoze
regeneraciji koja odgovara zaititi éovekove sredine.

Ne bacaijte elektri¢ni alat u kuéno djubre!
Samo za EU-zemlje:

Prema evropskim smernicama 2012/19/EU
o starim elektri¢nim i elektronskim uredjajima
i njihovim pretvaranju u nacionalno dobro ne
moraiju vi$e neupotrebljivi elektriéni pribori da
se odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj
reciklaZi koja odgovara zadtiti Covekove
okoline.

ZadrZavamo pravo na promene.
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Uputea sigurnost

m UPOZORENJE Tre.ba pro’c'i.l'?l'i sve napomene
o sigurnosti i upute. Ako se ne bi

podtivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzroko-
vati strujni udar, poZar i/ili teske ozljede.

Saduvaijte sve napomene o sigurnosti i upute za
buduéu primjenu.

U daljnjem tekstu koristen pojam , Elektriéni alat” odnosi se na
elektri¢ne alate s prikljuckom na elektriénu mrezu (s mreznim
kabelom) i na elektriéne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreznog kabela).

Bezopasan rad s uredajem mogué je
samo ako ste u potpunosti procitali
upute za rukovanije i upute za sigur-
nost i ako se strogo pridrzavate u nji-
ma sadrzanih uputa.

Opée upute za sigurnost

Sigurnost na radnom mjestu

O Odriavaijte vase radno mjesto &istim i dobro
osvijetljenim. Nered ili neosvijetlieno radno mjesto mo-
gu uzrokovati nezgode.

O Ne radite s elektriénim alatom u okolini ugro-
Zenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive
tekuéine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati proizvo-
de iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

Q

Tijekom uporabe elektriénog alata djecu i
ostale osobe drzite dalje od mjesta rada.

U slu&aju skretanja pozornosti mogli bi izgubiti kontrolu
nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

O Prikljuéni utikaé elektriénog alata mora odgo-
varati uti¢nici. Na utikaéu se ni na koji naéin ne
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterski
utikaé zajedno sa zastitno uzemljenim elektrié-
nim alatom. Utika& na kojem nisu vrene izmjene i od-
govarajuéa utiénica smanijuju opasnost od strujnog udara.

a

Izbjegavaite dodir tijela s uzemljenim povrsi-
nama, kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji poveéana opasnost od elekiri¢nog

udara ako bi vase tijelo bilo uzemljeno.

Q

Uredaj drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje
vode u elektriéni alat poveéava opasnost od strujnog uda-
ra.

Q

Ne zloupotrebljavaijte prikljuéni kabel za no-
Senje, viesanje elekiri¢nog alata ili za izvlaée-
nje utikaéa iz mrezne uti¢nice. Prikljuéni kabel
drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubo-
va ili pomiénih dijelova uredaja. Osteéen ili usu-
kan priklju&ni kabel poveéava opasnost od strujnog uda-
ra.

O Ako sa elektri¢énim alatom radite na ot-
vorenom, koristite samo produzni kabel koji
je prikladan za uporabu na otvorenom. Primje-
na produznog kabela prikladnog za rad na otvorenom
smanijuje opasnost od strujnog udara.

O Ako se ne moze izbjeéi uporaba elektriénog
alata u vlaznoj okolini, koristite zastitnu sklop-
ku struje kvara. Primjenom zastitne sklopke struje kva-
ra izbjegava se opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

O Budite patljivi, pazite sto &inite i postupaite
oprezno kod rada s elektriénim alatom. Ne ko-
ristite elektri¢ni alat ako ste umorni ili pod utje-
cajem droga, alkoholaili lijekova. Trenutak nepa-
Znje kod uporabe elekiri¢nog alata moZe uzrokovati tes-
ke ozljede.

O Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite
zastitne naoéale. Nosenje osobne zatitne opreme,
kao 3to je maska za prasinu, sigurnosna obuéa koja ne kli-
Ze, zadtitna kaciga ili 3titnik za sluh, ovisno od vrste i pri-
mjene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

O Izbjegavaijte nehoti¢no pustanije u rad. Prije
nego sto éete utaknuti utikaé u utiénicu i/ili sta-
viti aku-bateriju, provijerite je li elektri¢ni alat
iskljuéen. Ako kod no3enja elektri¢nog alata imate prst
na prekidacu ili se uklju¢en uredaj prikljuéi na elektri¢no
napajanie, o moze dovesti do nezgoda.

O Prije ukljuéivanja elektriénog alata uklonite
alate za podesavanije ili vijéani kljué. Alat li klju¢
koiji se nalazi u rotirajuéem dijelu uredaja moZe dovesti do
nezgoda.
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o

Izbjegavaite neuobicajene polozaje tijela. Za-
uzmite siguran i stabilan polozqi tijela i u sva-
kom trenutku odrzavaijte ravnotezu. Na taj no-
&in mozZete elekiriéni alat bolje kontrolirati u neo&ekivanim
situacijama.

Nosite prikladnu odjeéu. Ne nosite Siroku
odjedu ili nakit. Kosu, odjeéu i rukavice drzite
dalje od pomiénih dijelova. Nepri¢vri¢enu odjedu,
dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti pomi¢ni dijelovi.

Ako se mogu montirati naprave za usisavanje
i hvatanje prasine, provijerite da li su iste pri-
kljuéene i da li se mogu ispravno koristiti. Pri-
mjena naprave za usisavanje moze smanijiti ugrozenost
od prasine.

Brizljiva uporaba i ophodenije s elektri¢nim alati-
ma

o

Ne preopteredujte uredaj. Za vas rad koristite
za to predviden elektriéni alat. S odgovarajuéim
elekiri¢nim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom
podrugju uéinka.

Ne koristite elektri¢ni alat &iji je prekidac nei-
spravan. Elektri¢ni alat koji se vise ne moze ukljuéivati i
iskljucivati opasan je i mora se popraviti.

Izvucite utikaé iz mrezne utiénice i/ili izvadite
aku-bateriju prije podesavanja uredaja, za-
mjene priboraili odlaganja uredaja. Ovim mjera-
ma opreza izbjedi ée se nehotiéno pokretanje elekiri¢nog
alata.

ww WURTH

O Elektriéni alat koji ne koristite spremite izvan
dosega djece. Ne dopustite rad s uredajem
osobama koje nisu s njim upoznate ili koje nisu
proéitale ove upute. Elekri¢ni alati su opasni ako s
njima rade neiskusne osobe.

O Odriavaijte elektri¢ni alat s pazinjom. Kontroli-
rajte da li pomiéni dijelovi uredaja besprije-
korno rade i da nisu zaglavljeni, da li su dijelo-
vi polomljeni ili tako osteéeni da se ne moze
osigurati funkcija elektriénog alata. Prije pri-
mjene ove osteéene dijelove treba popraviti.
Mnoge nezgode imaiju svoj uzrok u slabo odrzavanim
elektri¢nim alatima.

O Rezne alate odrzavaijte ostrim i &istim. PaZljivo
odrzavani rezni alati s o$trim ostricama manije ée se za-
glaviti i lakse se s njima radi.

O Elektri¢ni alat, pribor, radne alate, itd. koristi-
te prema ovim uputama i na naéin kako je to
propisano za poseban tip uredaja. Kod toga
uzmite u obzir radne uvjete iizvodene radove.
Uporaba elekiriénih alata za druge primjene nego 3to je
to predvideno, moze dovesti do opasnih situacija.

Servisiranje

O Popravak vaseg elektriénog alata prepustite
samo kvalificiranom struénom osoblju ovlaste-
nog servisa i samo s originalnim rezervnim di-
jelovima. Na taj ée se nacin osigurati da ostane sacu-
vana sigurnost uredaja.

A Upute za sigurnost za éekiée

o

o

Nosite Stitnike za sluh. Djelovanje buke moze dove-
sti do gubitka sluha.

Koristite dodatne ruc¢ke ako su isporuéene s
elektriénim alatom. Gubitak kontrole nad elektrignim
alatom mozZe uzrokovati ozljede.

Elektri¢ni alat drzite na izoliranim povrsinama
zahvata kada izvodite radove kod kojih bi
radni alat ili vijak mogli ostetiti skrivene elek-
triéne vodove ili vlastiti prikljuéni kabel. Kontakt
s elektriénim vodom pod naponom mogao bi i metalne di-
jelove elektriénog alata staviti pod napon i dovesti do
strujnog udara.

Primijenite prikladan uredaj za trazenje kako
bi se pronasli skriveni opskrbni vodovi ili za-
trazite pomoé lokalnog distributera. Kontakt s
elektriénim vodovima moze dovesti do poZara i elektri¢-
nog udara. Osteéenie plinske cijevi moze dovesti do ek-
splozije. Probijanje vodovodne cijevi uzrokuje materijalne
Stete ili moZe prouzrotiti elektri¢ni udar.

O Elektriéni alat kod rada drzite évrsto s obje ru-
ke i zauzmite siguran i stabilan polozqij tijela.
Elektri¢ni alat ée se sigurno voditi s dvije ruke.

O Osiguraijte izradak. Izradak stegnut pomoéu stezne
naprave ili 3kripca sigurnije ée se drzati nego s vasom ru-
kom.

O Prije njegovog odlaganja priéekaijte da se
elektri¢ni alat zaustavi do stanja mirovanja.
Elektri¢ni alat se moZe zaglaviti, o moze dovesti gubitka
kontrole nad elektri¢nim alatom.

O Koristite samo originalni Wirth pribor.
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Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve napomene o si-
gurnosti i upute. Ako se ne bi postivale na-
pomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzro-
kovati strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.

Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom uredaja i dr-
Zite ovu stranicu otvorenom dok &itate upute za uporabu.

Uporaba za odredenu namjenu

Elekirieni alat je predviden za busenje Eeki¢em betona, opeke
i kamena, kao i za lak3e radove sa dlijetom. Isto je tako pri-
kladan za busenje bez udara u drvo, metal, keramiku i plasti-
ku. Elektriéni alati sa elektroni¢kom regulacijom i rotacijom de-
sno/lijevo isto su tako prikladni za uvijanje vijaka.

Korisnik uredaja odgovara za 3tete koje bi nastale ako se ure-
daij ne bi koristio za odredenu namjenu.

Prikazani dijelovi uredaja

Numeracija dijelova uredaja odnosi se na prikaz elektri¢nog
alata na stranici sa slikama.
1 Steza alata SDS-plus
Kapa za zastitu od prasine
Cahura za zabravljivanje

Prsten za zabravljivanje za stezaé alata

2
3
4
5 Prekidag za zaustavljanje udaraca/rotacije
6 Prigusenie vibracija
7 Prekidag za ukljugivanije/iskljugivanje
8 Preklopka smijera rotacije

9 Tipka za namjestanje grani¢nika dubine
10 Dodatna rugka (izolirana povriina zahvata)
11 Graniénik dubine
12 Ruéka (izolirana povriina zahvata)
13 Brzostezuéa zamijenjiva stezna glava ®
14 Prednja &ahura brzostezuce zamieniive stezne glave *
15 Prsten za drzanje brzostezuée zamienijive stezne glave *
16 Usisni otvor na napravi za usisavanije *
17 Stezni vijak na napravi za usisavanije *
18 Graniénik dubine na napravi za usisavanije *
19 Teleskopska cijev naprave za usisavanje *
20 Krilni vijak na napravi za usisavanije *
21 Vodeéa cijev naprave za usisavanije *

Prikazanili opisan pribor ne pripada standardnom opse-
gu isporuke.
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Tehnicki podaci za uredaj

Udarna busilica BMH 32-XE
Art-Nr. 0702 543 X
Nazivna primliena snaga A% 900
Nazivni broj okretaja min’! 0-760
Broj udaraca min’! 0-3600
Jagina pojedinaénih

udaraca prema

EPTA-Procedure 05/2009 J 4,2
Polozaii dlijeta 12
Stezag alata SDS-plus

centralno stalno
podmazivanje

Podmazivanje

max. busenja @

- Beton

(sa spiralnim svrdlom) mm 32
- Zide (sa Supljim krunastim

svrdlom) mm 90
- Celik mm 13
- Drvo mm 32
TeZina odgovara
EPTA-Procedure 01:2014 kg 4,7
Klasa zastite O /1

Podaci vrijede za nazivne napone [U] 230/240 V.

Informacije o buci i vibracijama

Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno EN 60745-2-6.

Razina buke elektri¢nog alata vrednovana sa A obiéno izno-
si: razina zvuénog tlaka 93 dB(A); razina uinka buke

104 dB(A). Nesigurnost K=3 dB.

Nosite Stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija a}, (vektorski zbor u tri smjeral) i
nesigurnost K odredeni su prema EN 60745-2-6:

Busenje betona &eki¢em: a, =10 m/s2, K=1,5 m/s?

Rad dlijetom: o, =9 m/s%, K=1,5 m/s?

Bu3enje metala: a;,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Uvijanje vijaka: a;,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s>

Prag vibracije naveden u ovim uputama izmjeren je postup-
kom mjerenja propisanim u EN 60745 i moZe se primijeniti
za medusobnu usporedbu elektriénih alata. Prikladan je i za
priviemenu procjenu opterecenja od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene elektric-
nog alata. Ako se medutim elektri¢ni alat koristi za druge pri-
miene, s razli¢itim priborom, radnim alatima koji odstupaju od
navedenih ili se nedovoljno odrzavaju, prag vibracija moze
odstupati. Na taj se nadin moze osjetno poveéati optereéenije
od vibracija tijekom &itavog vremenskog perioda rada.

Za toénu procjenu optereéenja od vibracija trebaju se uzeti u
obzir i vremena u kojima je uredaj iskljuéen, ili dodu3e radi ali
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stvarno nije u primjeni. Na taj se nadin moZze osjetno smaniiti
opterecenije od vibracija tijekom &itavog vremenskog perioda
rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere sigurnosti za
zaititu korisnika, kao npr.: odrzavanie elektriénog alata i rad-
nih alata, kao i organiziranje radnih operacija.

Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$éu da proizvod opisan
pod ,Tehnigki podaci za uredaj” odgovara svim relevantnim
odredbama smijernica 2011/65/EU do 19. travnja 2016.:
2004/108/EZ, a od 20. travnja 2016.: 2014/30/EU,
2006/42/EZ ukljuéujudi i njihove izmjene te da je sukladan
sa slijedeéim normama: EN 60745-1, EN 60745-2-6.

Tehnigka dokumentacija (2006/42/EZ) moze se dobiti kod:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PCM
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

b el [

Marcel Strobel
General Manager

Kiinzelsau: 01.08.2015

O Prije svih radova na elektriénom alatu izvucite
mrezni utikaé iz utiénice.

Dr.-Ing. Siegfried Beichter

General Manager

O Vas elektriéni alat koristite samo s dodatnom
ru¢kom 10.

Dodatnu rue¢ku 10 mozete proizvoljno okrenuti, kako bi se
postigao siguran polozaj tijela i bez zamora.

*  Okrenite doniji zahvatni element dodatne ruéke 10 suprot-
no smijeru kazalike na satu i zakrenite dodatnu ru¢ku 10
u Zeljeni poloZaj. Nakon toga ponovno stegnite donji za-
hvatni element dodatne rueke 10 u smjeru kazaljke na sa-
tu.

Namjestanje dubine busenja

(vidjeti sliku A)

S grani¢nikom dubine 11 mozZe se utvrditi Zeliena dubina bu-

Senja X.

e Pritisnite tipku za namjestanje graniénika dubine 9 i umet-
nite graniénik dubine u dodatnu ru¢ku 10.

ww WURTH

* Uvucite SDS-plus radni alat do graniénika u stezaé alata
SDS-plus 1. Moguénost pomicanja SDS-plus alata mogla
bi inaée dovesti do pogre3nog namijestanja dubine bue-
nja.

* Granignik dubine izvucite toliko da razmak izmedu vrha
svrdla i vrha graniénika dubine odgovara Zeljenoj dubini
bugenja X.

Nareckani dio na graniéniku dubine 11 mora biti okrenut
prema dolje.

Biranje stezada alata

Za budenie eki¢em potrebni su vam SDS-plus alati koji se mo-
gu umetnuti u stezag alata SDS-plus 1.

Za busenje bez udara u drvo, metal, keramiku i plastiku, kao
i za uvijanie vijaka i rezanje navoja, koriste se alati bez SDS-
plus (npr. svrdlo sa cilindriénom drskom). Za ove alate je po-
trebna brzostezuéa stezna glava.

Napomena: Alate bez SDS-plus ne koristite za busenje &e-
ki¢em ili rad sa dlijetom! Alati bez SDS-plus i vasa stezna gla-
va odtetit ée se kod busenja Eeki¢em i rada sa dlijetom.

Steza¢ alata SDS-plus 1 moze se lako zamijeniti brzostezu-
¢om steznom glavom 13.

Zamjena stezaca alata

Demontaza stezaéa alata SDS-plus, od-
nosno brzostezuée zamjenjive stezne
glave (vidjeti sliku B)

* Povucite prsten za zabravljivanje stezaéa alata 4 snazno
u smjeru strelice, &vrsto ga drzite u ovom poloZaiju i povu-
cite prema naprijed stezag alata 1, odnosno brzostezuéu
zamienijivu steznu glavu 13.

Steza€ alata 1, odnosno brzosteZuéu zamieniivu steznu gla-
vu 13 nakon skidanja zatitite od prljavitine. Prema potrebi
malo podmazite zahvatno ozubljenje.

Montaza stezaca alata odnosno brzo-
stezuée zamjenjive stezne glave
(vidjeti sliku B)

O Koristite samo originalnu opremu specifi¢nu
za model uredaja i kod toga pazite na broj
ilijebova za obiljezavanje .Dopustene su samo
izmjenjive stezne glave sa dva oznaéna ilije-
ba. Ako bi se za ovaj elekiri¢ni alat koristila neprikladna
izmjenjiva stezna glava, tijekom rada bi iz nje moga ispa-
sti radni alat.

205

4




OBJ_BUCH-820-004.book Page 206 Tuesday, August 4, 2015 3:37 PM

«  Citavom rukom obuhvatite steza¢ alata 1, odnosno brzo-
stezuéu zamjenjivu steznu glavu 13. Pomaknite stezag
alata 1 odnosno brzostezuéu zamjenjivu steznu glavu 13
uz okretanje na zahvatu stezne glave, sve dok se ne ¢uje
$um preskakanija.

* Steza¢ alata 1 odnosno brzostezuéa zamienjiva stezna
glava 13 se sama zabravljuje. Provierite zabravljivanje
potezanjem za stezad alata.

Zamjena alata

Sa stezagem alata SDS-plus moZete radni alat jednostavno i

udobno zamijeniti bez primjene dodatnih alata.

SDS-plus radni alat je slobodno pomi¢an uvjetovan sustavom.

Zbog toga pri praznom hodu nastaje odstupanie od okruglo-

sti. To nema nikakav u&inak na toénost izbusene rupe, jer se

svrdlo kod buenja samo centrira.

Kapa za zadtitu od pradine 2 spriegava u znatnoj mjeri prodi-

ranje prasine od bu3enja u stezag alata tijekom busenja. Kod

umetanja alata pazite da se ne osteti kapa za zasfitu od pra-

Sine 2.

O Osteéenu kapu za zastitu od prasine treba od-
mah zamijeniti. Preporucuje se da taj posao
obavi servis.

Umetanje SDS-plus radnog alata

(vidjeti sliku C)

»  Oistite usadni kraj radnog alata i malo ga namazite ma-
§u.

* Umetnite radni alat uz okretanije u steza& alata, sve dok
se automatski zabravi.

* Zabravljivanije kontrolirajte potezanjem za alat.

Vadenje SDS-plus radnog alata

(vidjeti sliku D)

+  Cahuru za zabravljivanje 3 pomaknite prema natrag i
izvadite radni alat.

Umetanje radnih alata bez SDS-plus
(vidjeti sliku E)
Napomena: Alate bez SDS-plus ne koristite za busenje &e-

ki¢em ili rad sa dlijetom! Alati bez SDS-plus i vasa stezna gla-
va odtetit ée se kod busenja Eeki¢em i rada sa dlijetom.

*  Umetnite brzostezuéu zamijenjivu steznu glavu 13.

« Cursto drzite prsten za drzanje brzosteZuée zamjenjive
stezne glave 13. Otvorite stezag alata okretan|em pred-
nje &ahure u smijeru simbola ,,

*  Umetnite radni alat u brzosteZzué¢u zamijenijivu steznu gla-
vu 13. Cvrsto drite prsten za drzanje brzostezuce zamje-

njive stezne glave 13 i okrenite prednju ahuru u smjeru
smbolo, (GRIP,20] .
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* Cvrsto dosjedanije provjerite potezanjem na alatu.

Napomena: Ako bi se steza¢ alata otvorio do graniénika,
kod okretanja steza&a alata mogu se &uti Sumovi preskakanja
i steza¢ alata se ne zatvara.

U ovom sluéaju predniju Eahuru okrenite 14 jedan puta u
smijeru suprotnom od smijera strelice. Nakon toga se steza&
alata moze zatvoriti.

*  Okrenite prekidag za zaustavljanje udaraca/rotacije 5 u
polozaj ,busenje”.

Vadenje radnog alata bez SDS-plus

(vidjeti sliku E)

» Cursto drzite prsten za drzanje brzostezuée zamjenjive
stezne glave 13. Otvorite steza& alata okreton|em pred-

nje ahure u smijeru simbola , [RELEASE, AUF]

e Uklonite radni alat.

Usisavanije prasine s napravom za

usisavanije (pribor)

Prasina od materijala kao 3to su premazi sa sadrzajem olova,
neke vrste drva, mineralnih materijala i metala, moze biti Stet-
na za zdravlje. Dodirivanie ili udisanje prasine moZe uzroko-
vati alergijske reakcije i/ili oboljenja disnih putova korisnika
elektri¢nog alata ili osoba koje se nalaze u blizini.
Odredena vrsta prasine, kao $to je npr. prasina od hrastovine
ili bukve smatra se kancerogenom, posebno u kombinaciji sa
dodatnim tvarima za obradu drva (kromat, zastitna sredstva
za drvo). Materijal koji sadrzi azbest smiju obradivati samo
struéne osobe.
* Po moguénosti koristite usisavanje prasine prikladno za
materijal.
* Osigurajte dobru ventilaciju radnog mijesta.
* Preporuéuje se uporaba zadtitne maske sa filterom klase
P2.

Pridrzavaijte se vazedih propisa za obradivane materijale.

O Izbjegavajte nakupljanje prasine na radnom
mijestu. Praiina se moze lako zapalifi.

Montaza naprave za usisavanje

(vidjeti sliku F)

Za usisavanje prasine je neophodna naprava za usisavanje

(pribor). Kod busenja naprava za usisavanje odsko¢i unarag

tako da se glava naprave za usisvanje uvijek nalazi na pod-

lozi.

*  Pritisnite tipku za namjestanije grani¢nika dubine 9 i izva-
dite grani&nik dubine 11. Ponovno pritisnite tipku 9 i umet-
nite napravu za usisavanije sprijeda u dodatnu ru¢ku 10.

¢ Prikljugite usisno crijevo na usisni otvor 16 na napravi za
usisavanije.
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Usisavaé& mora biti prikladan za obradivani materijal.

Kod usisavanja suhe prasine ili prasine koja je posebno opa-
sna za zdravlje, treba koristiti specijalni usisavaé.

Namijestanje dubine busenja na napra-
vi za usisavanije (vidjeti sliku G)

Zelienu dubinu busenja X mozete odrediti i kada je montira-
na naprava za usisavanje.

* Uvucite SDS-plus radni alat do graniénika u stezaé alata
SDS-plus 1. Moguénost pomicanja SDS-plus alata mogla
bi inaée dovesti do pogre3nog namijestanja dubine buge-
nja.

* Otpustite krilni vijak 20 na napravi za usisavanie.

* Stavite elektri¢ni alat bez ukljuivanja &vrsto na bueno
mijesto. SDS-plus radni alat mora se kod toga osloniti na
buseno mijesto.

* Vodedu cijev 21 naprave za usisavanje pomaknite tako u
njezinom drzaéu da glava naprave za usisavanije nalijeze
na busenu povrinu. Ne uvlagite vodedu cijev 21 dalje
iznad teleskopske cijevi 19 nego 3fo je potrebno tako da
po mogucnosti veliki dio skale na teleskopskoj cijevi 19
ostane vidljiv.

* Ponovno stegnite krilni vijak 20. Otpustite stezni vijak 17
na graniéniku dubine na napravi za usisavanie.

*  Pomaknite grani¢nik dubine 18 tako na teleskopskoj cijevi
19, da razmak X prikazan na slici odgovara va3oj zelje-
noj dubini bu3enja.

* Stegnite stezni vijak 17 u ovom poloZaju.

Pustanije u rad

O Pridrzavajte se mreZnog napona! Napon izvo-
ra struje mora se podudarati s podacima na
tipskoj ploéici elektriénog alata. Elektri¢ni alati
oznaéeni s 230 V mogu raditi i na 220 V.

Namjestanje vrste rada

Sa prekidagem za zaustavljanje udaraca/rotacije 5 odaberi-
te nacin rada elektri¢nog alata.

Napomena: Vrstu rada promijenite samo kod iskljugenog
elekiriénog alatal Elektriéni alat bi se inace mogao odtetiti.

*  Okrenite prekida¢ za zaustavljanje udaraca/rotacije 5 u
Zelieni poloZaj.

@ PoloZaj za buSenje bez uda-

| o .
raca, u drvo, metal, keramiku i
plastiku.
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Polozaj za busenije éeki¢em u
beton ili kamen

Ukoliko se radni alat kod ukljugi-
vanja neée odmah okrenuti, osta-
vite da elektriéni alat polako radi
sve dok se ne okrene.

Polozaj za namjestanje polozaja
dlijeta

Polozaj za rad sa dlijetom

Namjestanje smjera rotacije

O Preklopku smjera rotacije 8 pritisnite samo u
stanju mirovanja elektri¢énog alata.

Sa preklopkom smijera rotacije 8 mozZete mijenjati smijer rota-

cije elektri¢nog alata.

Rotacija u desno: Preklopku smjera rotacije 8 okrenite do

graniénika u poloZzaj «mm .

Rotacija u lijevo: Preklopku smijera rotacije 8 okrenite do

graniénika u poloZaj mm .

Smier rotacije za bu3enije Eeki¢em, busenje i rad sa dlijetom

namiestite uvijek na rotaciju u desno.

Ukljucivanije/iskljucivanje

Za 3tednju elekiri¢ne energiie, elektriéni alat uklju¢ite samo

ako éete ga koristiti.

* Za pustanije u rad elektri¢nog alata pritisnite prekidag
za ukljugivanie/iskljugivanije 7 i drite ga pritisnutim.

* Zaiskljuéivanije elekiri¢nog alata otpustite prekida¢ za
uklju¢ivanije/iskljugivanije 7.

Kod nizih temperatura elektri¢ni alat tek nakon odredenog
vremena postize puni uéinak rada sa &ekiéem/uéinak udara-
ca.

Namjestanje broja okretaja/broja uda-
raca

Broj okretaja/broj udaraca ukljugenog elektriénog alata mo-
Zete bestupnijevito regulirati, ovisno od toga koliko se daleko
utisne prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanije 7.

Manijim pritiskom na prekida¢ za uklju¢ivanje/iskljuéivanje 7
smanjuje se broj okretaja/broj udaraca. Poveéanjem pritiska
povecava se broj okretaja/broj udaraca.
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Spojka protiv preoptereéenja

O Ako bi se radni alat uklijestio ili zaglavio, pre-
kinut ée se pogon do busnog vretena. Uvijek
évrsto drzite elektri¢ni alat s obje ruke, zbog si-
la koje kod toga nastaju, i zauzmite stabilan
poloiqij tijela.

]

Iskljuéite elektri¢ni alat i oslobodite radni alat
ako je elektri¢ni alat blokiran. Kod ukljuéiva-
nja sa blokiranim alatom za busenje nastaju
veliki momenti reakcije.

Promjena polozaja dlijeta

Dlijeto mozete aretirati u 12 poloZaja. Na taj nadin mozete

zauzeti optimalni radni poloZaj.

*  Umetnite dlijeto u steza¢ alata.

e Okrenite prekida& za zaustavljanje udaraca/rotacije 5 u
poloZaj ,za namjestanije poloZaja dlijeta” (stranica ,Na-
mjedtanje vrste rada”, stranica 207).

*  Okrenite steza¢ alata u Zeljeni polozaij dlijeta.

* Okrenite prekida¢ za zaustavljanje udaraca/rotacije 5 u
polozaj ,rad sa dlijetom”. Steza& alata je time blokiran.

* Namijestite smjer rotacije za rad dlijetom u desno.

O Prije svih radova na elektric(nom alatu izvucite
mrezni utikaé iz uti¢nice.

O Elektriéni alat stavljajte na maticu/vijak samo
u iskljuéenom stanju. Radni alati koji se okreéu mogu
kliznuti.

Prigusenje vibracija

Integrirano prigu3enie vibracija smanjuje nastale vibracije.

Odrzavanije i ¢iscenje

O Prije svih radova na elektriénom alatu izvucite
mrezni utikaé iz utiénice.

O Elektriéni alat i otvore za hladenje odrzavajte
¢istim kako bi se moglo dobro i sigurno raditi.

O Osteéenu kapu za zastitu od prasine treba od-
mah zamijeniti. Preporuéuje se da taj posao
obavi servis.

Ako je potrebna zamjena priklju&nog kabela, tada je treba
provesti u Wiirth master servisu ili u ovladtenom servisu za
Wirth elektri¢ne alate, kako bi se izbjeglo ugroZavanie sigur-
nosti.
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Ako bi elektriéni alat unatoé brizljivih postupaka izrade i ispi-
tivanja prestao raditi, popravak prepustite Wirth master-Ser-
vice.

Kod svih povratnih upita i naruéivanja rezervnih dijelova, mo-
limo neizostavno navedite broj artikla s tipske plogice elekrié-
nog alata.

Aktualni popis rezervnih dijelova ovog elektriénog alata mo-
Zete nadi na internetu, pod
http://www.wuerth.com/partsmanager ili ga zatraziti od naj-
blizeg Wiirth zastupnistva.

Za ovaj Wirth elekiriéni alat dajemo jamstvo prema zakon-
skim propisima, po&evsi od datuma kupnie (dokazuije se raéu-
nom ili otpremnicom). Nastale $tete otklonit ¢e se zamjen-
skom isporukom ili popravkom.

Iz jamstva su isklju¢ene $tete nastale prirodnim troenjem, pre-
opterecenjem ili nestruénim rukovanjem.

Reklamacije ¢e se priznati samo ako elekiriéni alat nerastav-
lien predate u Wiirth zastupnistvo, osobi ovlastenoj za servis
elektri¢nih alata.

Zbrinjavanje

Elektri¢ni alat, pribor i ambalazu treba dovesti na ekoloski pri-
hvatljivu ponovnu primjenu.

Elekiri¢ne alate ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama 2012/19/EU
za elektriéne i elekironicke stare uredaie,
elektri¢ni alati koji vide nisu uporabivi moraju
se odvojeno sakupiti i dovesti na ekoloski pri-
hvatljivu ponovnu primjenu.

Zadriavamo pravo na promjene.
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